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1. Bílý orel 
 

Po nočním nebi se plazí černé mraky. Po mohutných zdech císařského paláce v Schönbrunnu tu a tam střelhbitě sjede blesk. V dolních patrech je tma. Široká galerie i chodby zejí prázdnotou. V císařovniných komnatách je však ještě živo. Svíce v stříbrných svícnech osvětlují budoár. Císařovna má na sobě staromódní zelený plášť, jaké nosívají chudé šlechtičny. Čepec uvázaný pod bradou jí svou širokou zprohýbanou krempou zakrývá půlku obličeje.

„Veličenstvo,“ hraběnka Fuchsová upírá vyděšený pohled na svou velitelku. „Nedělejte to! Nejezděte tam! Mohl by z toho všeho vzniknout obrovský skandál.“

„Neodmlouvejte! Jedeme!“

Hraběnka pokorně sklonila hlavu, uchopila svícen a tiše otevřela dveře. Obě ženy prošly předsíní, proplížily se chodbou a sestoupily po úzkém točitém schodišti do přízemí.

V malém koridoru z nádvorní strany stojí muž zahalený do pláštěnky. V ruce drží klobouk.

„Nasaďte si klobouk, hrabě,“ nařizuje šeptem císařovna. „Ani kočí vás nemusí poznat.“

Poslechl beze slova. Hraběnka zůstala stát v koridoru, císařovna s hrabětem vyšli do parku.

Zpod korun hustého stromořadí jim vyšel vstříc malý muž v plášti dvořana. Císařovna se zastavila. Její průvodce zamířil k dvořanovi.

„Kdo je to?“

„Já, Taroucca.“

Císařovna pokročila blíž.

„Na koho tu čekáte, Taroucco?“

„Na vás. Vaše Veličenstvo.“

„Někdo vám řekl, že ... “

„Vytušil jsem to podle dnešních slov Vašeho Veličenstva a prosím vás - nikam nejezděte!“

„Okamžitě se vraťte do paláce!“ uťala panovnice, rázně se otočila a zamířila stromořadím k místu, kde čekal obyčejný šlechtický kočár se čtyřspřežím. Nastoupila, její průvodce usedl naproti. Vyjeli.

„Co to má znamenat, Kochu? Jak se Taroucca mohl dovědět o mém záměru? To už ani šéf mého tajného kabinetu nedokáže zachovat tajemství své panovnice?“

„Vaše Veličenstvo ví nejlépe, že mi může svěřit i svůj život, nejen svá tajemství. Taroucca vyrozuměl, oč jde, ze slov Vašeho Veličenstva, vykombinoval si důsledek - a uhodl.“

„Tak se mi zdá, že jste se s ním domluvil, abyste zabránil tomuto mému kroku.“

„Vaše Veličenstvo mi křivdí.“

„Budu ráda, jestli jsem se zmýlila. Ale kočár jede příliš pomalu.“

Šéf císařovnina tajného kabinetu přikázal kočímu, aby popohnal koně.

„Koně dělají, co mohou,“ ozval se kočí, „ale vzal jsem jen čtyři. Lidé vědí, že s šestispřežím jezdívají dvorní dámy, a chtěl jsem odvrátit každé podezření, že v kočáře sedí někdo ode dvora.“

Císařovna se schoulila do kouta a souhlasně přikývla. Po celou cestu už nepromluvila ani slovo.

Do Vídně dorazili zároveň s bouřkou. Kočár ujížděl pustým spícím městem, proplétal se ulicemi a nakonec zastavil před jednoposchoďovým domem, hustě obrostlým stromy a keři. Na průčelí visela malá lucerna. Pod ní se skvěl nápis Hotel U bílého orla.

Koch vystoupil. Ze tmy se zpoza stromu vynořil muž ve stejnokroji biřice.

„Jsou tu oba?“ naklonil se k němu hrabě.

„Ano, Vaše Milosti.“

„Dejte pozor, barone, aby nás ze silnice někdo nepřekvapil. Kočár ať čeká na rohu zahrady - tamhle, trochu dál od hotelu.“

„Rozumím, Vaše Milosti.“

Zmizel ve tmě.

Hrabě zazvonil u průjezdu. Vyšel vrátný.

„Je připraven pokoj pro madame Kellerovou?“

„Ano, prosím.“

Hrabě se vrátil ke kočáru a pomohl císařovně vystoupit.

„Madame Kellerová, váš pokoj je připraven, račte!“ ohlásil tak hlasitě, aby jej vrátný mohl slyšet.

Císařovna beze slova vešla do hotelu a následovala vrátného se svíčkou do prvního poschodí. Uvítal ji malý, dobře zařízený hotelový pokoj. Šlechtici by připadal pohodlný, pro císařovnu to byla ubohost. Ani se nerozhlédla. Vrátný se vzdálil a Koch zavřel dveře. Panovnice se sebe shodila plášť i čepec a zůstala v šatech obyčejné šlechtičny. Na stole hořely dvě svíce. Císařovna se posadila do koženého křesla. Koch ustoupil diskrétně za stůl a zůstal stát.

„Takže jsou tady?“ hlesla Marie Terezie.

„Ano, Veličenstvo, v pokojích přes chodbu. Vrátný mi řekl, že si objednali večeři a pak už nikoho nevolali.“

Hleděla mlčky na dveře a pak vstala. Obličej jí zbrunátněl.

„Prosím Vaše Veličenstvo, aby ještě jednou zvážilo, do jaké situace uvrhne sebe i Jeho Veličenstvo císaře, přistihne-li ho s tou ... “

„Situaci uvidím. Nač si ji mám představovat.“

„Vaše fatální střetnutí by mohl slyšet personál.“

„Ten si bude myslet, že madame Kellerová přistihla svého manžela s milenkou, což dobrému jménu madame Kellerové ani v nejmenším neuškodí. Vy otevřete, já budu stát na chodbě ve tmě. Neřeknu ani slovo.

„Tak nač to všechno?“

„Abych měla svědka.“

„To vám nestačí. Veličenstvo, když říkám, že Jeho Veličenstvo tu doopravdy je?“

„Ne. Bude přísahat, že to není pravda. Chci se přesvědčit sama.“

Hrabě Koch otevřel dveře. Císařovna překročila práh. Před ní stanul muž zahalený do pláště. Ustoupila do pokoje, muž vklouzl za ní a bleskurychle zavřel dveře.

„Taroucco!“ vyhrkla zuřivě císařovna. „Jak se opovažujete nedbat mých příkazů? Jel jste za mnou ... “

„Kladu před nohy Vašeho Veličenstva své tělo, aby z něj třeba udělalo mrtvolu, ale dokud jsem živ, nedovolím, aby Vaše Veličenstvo spáchalo čin, jehož závistivci využijí k tomu, aby zkalili lesk vážnosti největší ženy a něj moudřejší císařovny. Už osmadvacet let bdím nad Vaším Veličenstvem, ale nikdy jsem mu nebyl potřebnější než v této chvíli.“

Obličej malého muže, zbrázděný vráskami, bledl a jeho drobné oči čekaly na ortel.

Císařovna vyhlédla mlčky z okna. Blesky šlehaly, lilo jak z konve.

„Co ode mne chcete, Taroucco?“

„Abyste se ovládla a vrátila se do paláce.“

Záblesk ozářil pokoj. Pak uhodil hrom a otřásl celým domem.

„I já mám svoje bouřky,“ vzdychla si panovnice, „jako příroda. Ta se rozběsní a neovládá se.“

„Příroda si může dělat, co chce, ale nadpřirozená bytost - panovník - se musí ovládat. Vy jste nesla korunu s mužnou královskou silou jako hrdinka bouřemi a vichry své říše. Prosím Vaše Veličenstvo císaře, aby přikázal ženě ve vás, ať se uklidní a vrátí do paláce.“

Z obličeje Marie Terezie se vytratila brunátnost. Její pohled se upokojil, pod vysokým čelem vystoupila vráska vyjadřující energii.

„Jste blázen, Taroucco! Snad si nemyslíte, že vyvolám skandál? Chci jen slyšet jeho hlas. To jsem řekla i hraběti Kochovi.“

„Vím, Vaše Veličenstvo, ale člověk obvykle sám zvrtne své předsevzetí. Až zaslechnete jeho hlas, může vás opanovat rozrušení, a tomu jsem přišel zabránit.“

„Třeba máte pravdu. Dala jsem vám volnou ruku, abyste napravoval mé chyby. Jděte, Kochu, a udělejte, co jsem vám řekla. Já zůstanu tady v pokoji. Zhasněte svíčku. Vy, Taroucco, počkáte se mnou, abyste viděl, že vaše panovnice dovede vládnout i - sobě.“

Šéf dvorské kanceláře se odebral k protějším dveřím a zaklepal.

„Kdo je to?“ ozvalo se zevnitř.

„Vrátný,“- odpověděl změněným hlasem Koch. „Nepotřebují pán a paní ještě něco, čím bych mohl posloužit?“

„Nic nepotřebujeme. Jděte k čertu!“

Dlouhé mlčení.

„Ano, byl to jeho hlas,“ špitla císařovna Tarouccovi. „Tak přece. Taková ubohost! Muž Marie Terezie se schází s tou courou potajmu jako kočí. Fuj! Jdeme! Účelu bylo dosaženo.“

Císařovnin obličej hořel rozčilením. Chvatně sestoupila po schodech a vyšla z domu.

Před hotelem bylo pusto. Po jedné i druhé straně stavení rostly stromy a keře. Na protější straně se táhla řada domů. Před nimi na někoho čekal kočár.

Hrabě Taroucca a šéf dvorské kanceláře doprovodili císařovnu pěšinou mezi keři k jejímu kočáru kousek od hotelu. Nastoupila a usadila se ve voze. Za ní nastupoval Taroucca.

Zatímco Koch čekal před kočárem, vyběhl z křoví muž a namířil na kočár pistoli:

„Stát! Ani o krok dál!“

Kočí se zachvěl. Koch se ohlédl a ve vzdálenosti několika kroků spatřil muže, jehož obličej ve tmě nemohl rozeznat. Přepad jej překvapil, ale okamžitě pochopil vážnost situace. Kdyby vytáhl pistoli, útočník by vystřelil a kulka by mohla vletět do kočáru s císařovnou. Rozhodl se zapříst s neznámým hovor a umožnit tak Tarouccovi v kočáře, aby podnikl něco na ochranu císařovny.

„Kolik dukátů chceš?“

„Nejsem lupič.“

„Tak oč ti jde?“

„Chci vidět ženu v kočáře.“

„To je madame Kellerová.“

„Lžete, znám erb na kočáře. Je to Batthyanyho kočár. Dobře jsem si jej prohlédl, když jste byli v hotelu.“

„Proč by madame Kellerová nemohla jet v jeho kočáře?“

„Lžete! Je to někdo jiný, jiná žena. Uhněte z cesty, ať se na ni podívám!“

Hrabě Koch vrhl pohled k hotelu, odkud přicházel muž a pod paží vedl ženu. Podle chůze poznal císaře Františka Štěpána.

Vše se zběhlo v několika okamžicích. Z jedné strany císař, z druhé útočník se zbraní, a za jeho zády císařovna, kterou musí chránit ať už před smrtí, nebo před skandálem a setkáním s císařem. V té chvíli zazněl výstřel z kočáru. Vypálil hrabě Taroucca. Útočník se skácel, císař a dáma strnuli. Koch skočil do kočáru.

„Jeď!“ křikl na kočího.

Vyrazili. Výstřel probudil obyvatele Bílého orla a kolemjdoucí se seběhli kolem muže ležícího na ulici. Z hostince vyběhlo několik mužů.

„Proboha, to je můj sluha Filip!“ vykřikl mužský hlas.

„Sinišo,“ hlesl raněný. „Ona byla v ... “

„Kde? Kde? Mluv, Filipe!“ Siniša se marně snažil zjistit, co se přihodilo. Filip upadl do mdlob.

„Lupiči! Vrahové!“ rozkřičeli se lidé kolem.

Několik jich spolu s jedním biřicem skočilo do vozu, který na někoho čekal u hotelu. Pobídli koně a tryskem vyjeli.

„Chyťte vrahy! Zastavte lupiče!“ volali na každého, koho potkali.

V dešti začalo pronásledování kočáru, v němž seděla Marie Terezie s šéfem své dvorské kanceláře, který ji chránil vlastním tělem.

Zaznělo několik výstřelů. Kočí vykřikl a povolil opratě. Vtom už stál Koch na stupátku a mlaskl na koně. Opřeli se do postrojů s takovou silou, že ti v kočáře sebou trhli.

„Veličenstvo,“ ozval se Taroucca, který zaujal Kochovo místo, „zachráníme se! V paláci se říká, že když Koch vezme opratě do rukou, koně se promění v oře pekelné.“

Za zády slyšeli křik:

„Chyťte zloděje, chyťte vrahy!“

Tarouccova hlava, velká vůči jeho malému tělu, se co chvíli otáčela, ale pronásledovatele neviděl, protože kočár byl zcela uzavřený.

„Sebranka, jak sprostě nadávají!“ zlobil se.

„Vykašlete se na nadávky, kulky jsou nebezpečnější!“ poznamenala císařovna.

Pronásledovatelé zaostávali, řídli, a nakonec se vzdali dalšího úsilí.

Kočár přijel do Schönbrunnu nepozorován.

V malém budoáru uvítala Marii Terezii hraběnka Fuchsová. Hned za panovnicí vstoupil Koch.

„Hrabě, chci vědět, kdo nás to přepadl a proč chtěl mermomocí vidět ženu v kočáře.“

„Vrátím se na místo činu a podám Vašemu Veličenstvu zprávu.“

„Učiňte tak okamžitě!“

 

* * *

 

Koch zajel zpátky do Vídně a zamířil do hotelu U bílého orla. Byl přesvědčen, že tam se nejspíš dozví něco o muži, který přepadl kočár a před nímž musel on, šéf dvorské kanceláře, prchat i se svou panovnicí.

Déšť ustával, nebe se jasnilo. Vyburcovaní a zvědaví měšťané se houfovali kolem hotelu. Koch se s nimi dal do řeči a zjistil, že zraněného muže odnesli nahoru do pokoje.

Na schodech se znovu srazil s mužem v biřickém stejnokroji. Zadíval se mu do tváře a popadl ho za límec:

„Barone, vy jste ještě tady?“

„Vaše Blahorodí, musel jsem zůstat, abych zjistil, co se bude dít.“

„A kde je Fuchs? I toho jsem tu nechal na stráži.“

„Nevím, kam zmizel.“

„Víte, že jsme v noci někoho zastřelili?“

„Jen napůl, leží v tamhletom pokoji.“

„Dělejte mi doprovod, jako byste byl od policie.“

Koch si otevřel bez klepání. Na posteli ležel starší muž, u něj seděl ramenatý mladý důstojník.

„Jsem zplnomocněnec vrchního ředitele četnictva,“ představil se hrabě.

Důstojník vstal:

„Hrabě Siniša Vojkffy.“

Jméno Kocha překvapilo, ale klidně pokračoval:

„Kdo je tohle?“ ukázal na postel.

„Můj sluha Filip.“

„Počkejte na mne venku,“ otočil se Koch na zámeckého úředníka v biřické uniformě.

„Váš sluha dnes v noci přepadl pokojné měšťany, když nasedali do kočáru,“ obořil se Koch ostře na Sinišu, když .zůstali sami.

„Vím ... “

„Nehájíte se?“

„Za jeho čin se každému zodpovím.“

„Vysvětlete mi, proč kočár přepadl!“

„Jsem vázán diskrétností, jíž mě může zbavit jen jeden člověk v říši ... “

„Hrabě Koch, a to jsem já!“

Siniša zbrunátněl. Před ním stojí muž, z jehož rukou přijal ten zlověstný dopis!

„Vy jste tedy ten, kdo mě zaživa pohřbil? Těší mě, že vás náhoda ke mně přivedla. Dlužíte mi vysvětlení.“

„Naopak, vy mi máte vysvětlit, proč váš sluha přepadl šlechtický kočár!“

„Protože jsem si den poté, co jsem dostal váš dopis, vzpomněl na jeden noční výjev před tímto hotelem - z doby, kdy byla moje nynější žena předvolána ke dvoru kvůli vyšetřování. Bydlela tehdy zde. Můj sluha Filip seděl pod stromem a odpočíval, když se k hotelu přikradli dva muži ode dvora. Starší se chtěl seznámit s komtesou, mladší mu to stěží rozmluvil. Mám důvod k podezření, že to nebyla císařovna, kdo si vyžádal mou ženu! Oba jsme dávali bedlivý pozor.“

„Promiňte, že vás přerušuji. Počínání oněch dvou pánů ode dvora mi nezůstalo utajeno ... Avšak dávám vám své čestné slovo, že můj dopis odpovídá pravdě. Komtesu k sobě povolala sama císařovna, aniž věděla, že se mezitím provdala. Ještě jsem však nedostal odpověď na otázku, proč váš sluha přepadl kočár ... “

„Probudili ho nějací noví hosté, kteří přišli do hotelu. Dole spatřil podezřelý kočár, vyšel ven a poznal Batthyanyho erb. Schoval se a čekal, co se bude dít. Když viděl nastupovat ženu s dvěma muži, chtěl zjistit, kdo je ta žena a je-li někdo z těch dvou Batthyany. Kdyby mě byl včas upozornil, buďte ujištěn, že by mi ani kočár, ani lidé v něm neunikli.“

„Nepřikázala vám císařovna, abyste mlčel a čekal?“

„Nemohu věřit, že je to císařovnu! rozkaz. Potřebuje-li mou ženu, proč by ji unesla takovým způsobem?“

„Na to vám dnes ještě nemohu odpovědět.“

„Odpoví mi Jeho Veličenstvo císař František Štěpán, k němuž jdu za dva dny k audienci.“

To Kocha zarazilo.

„Kdo vám tu audienci zařídil?“

„Já sám. Potkal jsem císaře v shluku lidí, poznal ho a prokázal mu službu.“

„Dnes v noci?“

„Na tom nesejde.“

„Poslyšte, zpravím císařovnu o vaší těžké situaci, ale zatím buďte klidný a vyčkejte. Vaší ženě se nestane nic zlého. Je pod ochranou císařovny. Zítra vám přinesu zprávu. A teď jděte dolů a povězte lidem venku, že se panstvo v kočáře bránilo útoku vašeho sluhy, který je zastavil omylem, v domnění, že s nimi utekla jeho žena. Splníte-li mou žádost, ani netušíte, komu prokážete službu.“

„Souhlasím. Na shledanou zítra.“

Hrabě Koch vyšel z hotelu, před nímž ještě pořád postávali lidé. Siniša je uklidnil tak, jak mu doporučil šéf dvorské kanceláře. Ujištěni, že nešlo o loupež, všichni se klidně rozešli. 
  


2. Po bouřce 
 

Příští ráno svitlo jasné a usměvavé. První paprsky, jež pronikly vysokými okny, osvětlily Marii Terezu sedící u psacího stolu. Hlavu sklonila nad akta. Obličej prodchnutý přísnou vážností nejeví žádné stopy pohnutí. Plná, krásná a neobyčejně bílá ruka hbitě vede pero. Ráznými tahy škrtá, mění a doplňuje návrhy svých rádců a ministrů.

Za jejím křeslem stojí s akty v rukou osobní císařovnin sekretář rytíř Pichler. Urostlý muž je oděn do temnězeleného kroje dvorského úředníka. Když císařovna skončí s jedním aktem, vezme jej od ní se skloněnou hlavou a položí před ni další. Opakuje se to desetkrát.

Panovnice skončila práci. Sekretář se loučí dvojí hlubokou úklonou, jednou před psacím stolem, druhou u dveří. Dveře předpokoje však nestačil zavřít. Jen vyšel, vklouzla hraběnka Fuchsová:

„Johann Christoph z Bartensteinu,“ ohlásila.

Císařovnin důvěrník v tajných záležitostech, muž středních let, s širokým obličejem a strnulýma šedýma očima, stanul klidně u dveří a uklonil se:

„Honem, honem!“ napomenula jej císařovna. „Času je málo, a práce spousty!“

Přistoupil blíž. Z tmavých, zlatě zdobených desek vytáhl svazek spisů. Císařovna postupně přelétla očima obsah každého zvlášť. Na chvíli se odmlčela.

„Milý Bartensteine, tento projekt odmítám! Jezuité plní své povinnosti na univerzitě velmi dobře, korektně a chvályhodně. Nenechám je odtamtud vystrnadit. Už jsem to ministrům náležitě zdůraznila. Nebo snad trpí nedoslýchavostí? Na takové choroby mám účinný lék.“

Baron mlčel a jen skláněl hlavu níž.

„Projekt soudní reformy není špatný. To je samozřejmě proto, že jej zpracoval kancléř Kaunitz. Ta věc s čarodějnicemi ještě nedozrála. Zločince a čarodějnice je třeba dávat na mučení.“

„Před rokem byly zastaveny procesy proti záhřebským čarodějnicím.“

„Rozhodně ne navždy. Víte, že chátra upálila hraběnku Terku Erdödyovou. Lidé jsou pobouřeni kvůli abolici těchto procesů. Po upálení hraběnky se celá otázka jeví v poněkud jiném světle. O tom podá zprávu otec Aloisius, byl v Chorvatsku v době, kdy se to zběhlo. A teď, milý Bartensteine, na shledanou na ministerské konferenci. Tam uslyšíte zprávu otce Aloisia o zločinu, který lid v Chorvatsku spáchal.“

Jen baron vyšel, znovu se ozval hlas hraběnky Fuchsové:

„Šéf dvorské kanceláře Koch.“

„Tak co je s naším nočním útočníkem?“ zajímala se hned císařovna.

„S hlubokou úctou hlásím Vašemu Veličenstvu, že nás přepadl sluha kapitána Siniši Vojkffyho.“

„C‘est un miracle. Měl to snad být atentát na mne kvůli mému rozkazu?“

„Sluha myslel, že v kočáře sedí mladá hraběnka. Siniša je přesvědčen, že hraběnku nepozvalo k sobě Vaše Veličenstvo, nýbrž že ji ukrývají nějací lidé ode dvora.“

Pověděl císařovně, co slyšel od Siniši, a pak pokračoval:

„Kapitán usoudil, že byl podveden, vždyť se to vše stalo krátce po jejich svatbě.“

„Bašta, bašta!“ máchla císařovna netrpělivě rukou. „Vzhledem k tomu, že mi ten novopečený manžel překáží v mých plánech, odvolávám milost, kterou jsem mu dala. Zavřete ho do vězení. Tam se docela jistě uklidní.“

Šéf dvorské kanceláře se uklonil v očekávání dalších rozkazů.

„Vaše mlčení naznačuje, že s mým rozhodnutím nesouhlasíte.“

„Mou povinností je splnit příkaz Vašeho Veličenstva.“

„Možná je mé rozhodnutí příliš příkré. Ale na tom nesejde, vy jediný víte, co od toho plánu očekáváme. Jestliže kapitán svými eskapádami odhalí mé přípravy, je se vším konec a já prohraju tak skvěle zesnovanou hru.“

Znovu se objevila hraběnka Fuchsová a ohlásila, že se dostavil její synovec.

„Ať vstoupí, uvidíme, s čím přichází.“

Synovec císařovniny důvěrnice, mladík nevalného zevnějšku, vyzáblý, prkenná dvorská figura, přistoupil k císařovně a vysekl jí podle předpisu trojí poklonu.

„Nuže, co jste v noci vypátral?“

„Jeho Veličenstvo císař František Štěpán odjel včera večer na soaré ke své sestře, Její Výsosti princezně Charlottě. Kolem jedenácté hodiny v noci jsem si všiml, že z paláce vycházejí dva kavalíři. Ihned jsem poznal Jeho Veličenstvo převlečené za obyčejného šlechtice a jeho hofmistra hraběte Juliena. Vydali se pěšky k hotelu U bílého orla. Půl hodiny nato se dostavila nějaká dáma, zahalená od hlavy k patě. Hrabě Julien odešel a dáma se odebrala do pokoje Jeho Veličenstva. Za další půlhodinu přibyla do hotelu ještě další dáma, vysoká a urostlá, v staromódním plášti.“

„A ta ve vás vzbudila podezření?“

„Vůbec ne. Byla to jistě nějaká měšťka nebo zemanka.“

Koch nervózně mávl rukou, ale císařovna vpadla:

„Bravo, mládenče!“ a vrhla významný pohled na šéfa dvorské kanceláře. Ten pohled dával najevo, jak se v skrytu duše posmívá mladému dvořanovi, že ji nepoznal a ve svém ohodnocení tak podcenil. Císařovna pokračovala: „Uhodl jste, mladý pane, vím, kdo byla ta ‚venkovanka‘. Ale dál!“

Fuchs, jemuž byla bystrost na hony vzdálena, pokračoval úředním tónem pomocníka šéfa císařovniny špionáže:

„Doprovázeli ji dva šlechtici. Dáma spolu s jedním z pánů záhy zase hotel opustila a hned nato se objevilo Jeho Veličenstvo se svou dámou. Zamířili pěšky k místu, kde na ně čekal kočár. Pak jsem ale zaslechl výstřel a nějaký muž klesl k zemi. Jeho Veličenstvo i s dámou jsem zastihl u raněného. Seběhli se lidé a najednou slyším Jeho Veličenstvo - pochopitelně ho nikdo nepoznal - , jak nařizuje biřici, který se na místě objevil, aby se pustil do pronásledování těch lotrů, co stříleli. Jsou prý to určitě přestrojení lupiči a chtěli chudáka oloupit.“

„Měli bychom císaře jmenovat ministrem policie,“ poznamenala s vážnou tváří císařovna. „Povězte mi, co dělal císař dál a kam odešla dáma, která byla s ním.“

„Veličenstvo projevovalo péči o raněného a dáma stála u něj. Pak přišel z hotelu nějaký vysoký urostlý důstojník a prohlásil, že raněný je jeho sluha. Zatímco lidé přenášeli raněného do hotelu; přiskočil ten důstojník k Jeho Veličenstvu císaři a hluboko se uklonil. Veličenstvo ho vzalo za loket a odvedlo stranou. Následoval jsem je. Veličenstvo řeklo důstojníkovi: ‚Vy jste mě poznal, žádám vás o diskrétnost. Překazte mi službu. Lidé si vzali můj kočár, aby mohli pronásledovat ty lotry, sežeňte mi jiný, budu vám povděčen.‘ Na to důstojník řekl: ‚Dám třeba hlavu za Vaše Veličenstvo, jen bych prosil o krátkou audienci.‘ Veličenstvo jej pozvalo na pozítří.“

„Famózní,“ otočila se císařovna ke Kochovi. Pak se netrpělivě utrhla na Fuchse: „Co je? Proč nevyprávíte dál? Kam odjel císař s dámou?“

„Veličenstvo si všimlo, že mu stojím za zády, a vyjelo na mě: ‚Co se tady motáte?‘ Vylekal jsem se, aby mě nepředalo policii, a raději jsem se vzdálil.“

„A císař s dámou?“

„Nevím, protože jsem se přidal k pronásledovatelům lupičů.“

„Vy? To je nádhera! A chytili jste je?“

„Zranili jsme jejich kočího, ale vůdce bandy vyskočil sám na kozlík a všechny zachránil.“

„Vy jste přímo předurčen být pomocníkem šéfa mé dvorské policie,“ pronesla bez mrknutí císařovna.

Ostře řezaná tvář hraběte Kocha zůstala klidná, jeho široké chřípí se však chvělo v předtuše nebezpečí, které může věstit císařovnin sarkastický tón.

„Nevšiml jste si kočáru, v němž ta banda ujížděla?“

„Ne. Baron Nemy mě postavil na roh hotelu a tam jsem stál, dokud nezazněl výstřel.“

„Ta vaše banda měla jistě z pekla štěstí. A teď běžte, jsem s vámi mimořádně spokojena.“

„Ještě něco musím Vašemu Veličenstvu povědět.“

„O lupičské bandě?“

„O Jeho Veličenstvu císaři. Když jsme se vraceli z pronásledování, zajel jsem k paláci Její Výsosti princezny Charlotty Lotrinské. Viděl jsem, jak sem přijelo Jeho Veličenstvo s dámou a jak společně vstoupili do paláce. Půl hodiny nato odjelo Jeho Veličenstvo ve dvorském kočáře do Schönbrunnu.

„Můžete odejít. Všechno je v pořádku.“

Když mladý hrabě odešel, obrátila se Marie Terezie k šéfu dvorské kanceláře:

„Za zprávu o tomto dobrodružství rakouské císařovny by císař Fridrich Pruský dal půlku Slezska, které mi uloupil.“

„Nedozví se o něm nikdo na světě, tudíž ani váš nepřítel Fridrich. Dám na to svou hlavu.“

„Nedávejte svou hlavu v sázku, ještě ji budu potřebovat. Ve Vídni znají můj zvyk jezdit v kočáře hraběte Batthyanyho. A víte, jak mě Vídeňáci rádi pomlouvají.“

„Veličenstvo, o téhle záležitosti se ve Vídni mluvit nebude. Už jsem se o to postaral, či přesněji řečeno: postaral se - kapitán Siniša. Žádal jsem po něm, aby tu událost lidem vysvětlil jako omyl svého sluhy, a na oplátku jsem mu dal slovo, že mu ještě dnes přivezu zprávu o jeho ženě. Opovažuji se podotknout, že by to bylo rozumné řešení. V opačném případě se místo něj zítra zeptá císař. Mladý Fuchs dokázal, že kapitánova audience není jen pohrůžka. Siniša všechno poví císaři.“

Císařovna uhodila pěstí do stolu:

„Nechci už o tom kapitánovi slyšet ani slovo. Odkdy panovníci kapitulují před kapitány?! Musíte zabránit jeho audienci u císaře! To by byla po mém plánu veta. Date-li ho zavřít ... Ne - slibte mu ‚v dohledné době‘ audienci u mne, jen nic přesného - dokud nevybuchne naše pekelná nálož. Řekněte mu, že svou ženu záhy uvidí a že mu vzkazuji, aby nechodil k audienci k císaři. Až dostane pozvání, ať se vymluví na nemoc.“

„Vaše Veličenstvo tedy odvolává rozkaz k jeho uvěznění?“

„Prozatím. Bude to myslím rozumnější. Povězte mu, že spáchal atentát na významnou osobnost, která seděla v kočáře, a ať děkuje Bohu, může-li zůstat na svobodě. Císařovna mu vzkazuje: ať sedí v hotelu a mlčí, dokud ho nepozvu k audienci. Neposlechne-li, okamžitě ho dám zatknout a zavřít. A teď pokračujme v práci.“

Klidně, jako by se nic nepřihodilo, zahloubala se do hlášení šéfa tajného kabinetu.

„Jak vidím, dnešní slavnostní zpovědi se nezúčastnil celý dvůr?“

„Jeho Veličenstvo císař František Štěpán se opozdil o půl hodiny. Bolely ho ledviny ... “

„Ovšem. S jeho ledvinami mělo včera večer co dělat půl Vídně.“

„Také Jeho Veličenstvo císař Josef se vymluvilo na zdravotní obtíže, stejně jako ministr Kaunitz.“

„Ministru Kaunitzovi jsem dala dispens. Vzhledem ke své chorobě má povoleno zpovídat se doma. Ale císař se snaží být nemocen vždy, kdykoli se konají slavnostní zpovědi. Udělím otci i synovi důtku osobně. Hofmistrům, princeznám a princům pošlete vyrozumění, že se mají přísně držet domácího řádu.“

Císařovna propustila hraběte Kocha a pak se u ní po řadě vystřídali vychovatelé prince Karla, Leopolda i princezen s hlášením, jaké pokroky činí jejich žáci.

Hraběnka Fuchsová znenadání ohlásila císařovně, že císař František Štěpán prosí o krátké přijetí. Marie Terezie pohlédla na svou důvěrnici:

„Odpovězte Jeho Veličenstvu, že právě čekám ministry na konferenci.“

Hraběnka vyšla do předpokoje, ale hned se zase vrátila:

„Otec Grande čeká na rozkazy Vašeho Veličenstva k ranní modlitbě.“

„Dej, císařovno. Bohu, co je boží,“ odpověděla Marie Terezie a vstala.

Hraběnka Fuchsová sklonila hlavu a vpustila do síně vysokého muže, jemuž černá sutana halila tělo od krku až na zem. Nad temnou černí čněl mladý bledý obličej, jakoby vytesaný z mramoru. Jezuita se strnule uklonil a znovu narovnal. Zpod vysokého bílého čela se na panovnici s ledovým klidem upíraly černé oči. Orlí nos se stáčel ke rtům, jejichž živá červeň jako by popírala, že se jejich majitel míní zříci světských požitků. V naprostém kontrastu s těmito rty však celek nápadně krásné mužné tváře obestíral podivný, zato přesvědčivý výraz svatostí. Císařovna na jeho hlubokou úklonu odpověděla pokynem hlavy a úsměvem.

Beze slova se v doprovodu dvorní dámy Fuchsové vydali do modlitebny.

Hladce bílé, zlatem střídmě zdobené zdi, několik křesel a oltář s velkým krucifixem, před nímž planulo věčné světlo, tvořily rámec pro klidnou pobožnost.

Před oltářem otec Grande poklekl a zvučným ušlechtilým hlasem začal číst evangelium. Pak se jal předříkávat litanie. Císařovna s hraběnkou odpovídaly.

Jejich monotónní hlasy ševelivě zněly malou pustou místností.

 

* * *

 

V komnatách Marie Terezie panuje naprostý klid. Císař František Štěpán leží na pohovce potažené modrým brokátem. Lehká hedvábná kazajka s bílou vestou nešetrně prozrazuje zbytnělé proporce jeho dlouhého a rozložitého těla. Mohutná hlava spočívá na polštáři. Široký hranatý obličej je obtloustlý, červený, svěží, uvolněný bezstarostným klidem. Ve velkých temných očích se skrývá lehkovážný úsměv. Našpulená ústa poodhalují zdravé bílé zuby. Bohatá bílá vlásenka rámuje obličej a zdůrazňuje červeň pleti.

Vedle císaře sedí v křesle jeho důvěrník a hofmistr Josef Julien, vysoký pohyblivý muž v šedém kroji. U něj svítivá běl vlásenky spíše indiskrétně zdůrazňuje hojné stopy bouřlivého života v rysech jeho tváře. Světlehnědé oči přesto čtverácky pozorují císaře, protahujícího se na pohovce.

„To byla noc, milý Juliene! Krásnější ženu neviděl ani Bůh v ráji. Věřte mi. Tahle láska je jediný světlý paprsek v mém císařském zajetí.“

„Co když se Její Veličenstvo jednou doví o vašem hnízdečku u Bílého orla?“

„Tak se přestěhuji k Černému.“

„A přistřihne-li vám křídla, abyste nemohl vylétnout?“

„O tom jsem už mockrát přemýšlel. Kdykoli císařovna přišla na stopu mým láskám, vždycky jsem zbaběle ustoupil a milenku nahradil jinou. To bych tentokrát nedokázal. Tahle žena mi pronikla do kostí - jako dna, která se nedá vyléčit.“

„Dokud se nevynoří nějaká krásná léčitelka, která si s vaší dnou poradí za pomoci nových kouzel.“

„Tentokrát by se musela objevit opravdu kouzelnice se všemi božskými přednostmi. Ale včera jsme mohli špatně dopadnout. Ta nešťastná příhoda vylákala na ulici celý dav lidí. Já jsem si ovšem okamžitě věděl rady: vyptával jsem se, co se děje, vydával rozkazy biřicům a sám se chystal vyrazit za těmi lotry, a když jsem lidi zburcoval k činu a všichni se horlivě motali sem tam, vystihl jsem vhodný okamžik, přivinul si svou krasavici na hruď a elegantně se s ní vytratil.“

„Dávat rozkazy bincům bylo nebezpečné. Co kdyby vás poznali?“

„Nebezpečnější by bylo, kdybych se byl pokusil zmizet hned. Za takových situací pomáhá drzost, i když jsem za ni zaplatil. Jeden důstojník mě poznal a požádal o audienci, ale na tom nesejde. Leká mě něco jiného: už měsíc pozoruji u dvora podivnou změnu. Císařovna jako by se o mne vůbec nestarala, neptá se, proč se tak dlouho zdržuji v paláci své sestry, nezlobí se, když jí vzkážu, že mě bolí ledviny ... Nepřijímá mě o samotě, ale při obědě mě zahrnuje něžnostmi, a ty víš, jak je taková její laskavost nebezpečná. Nevím, co má za lubem. Dřív jsem musel každý večer trávit u ‚Dvorského nosorožce‘. Teď už mě celý měsíc hraběnka Fuchsová k sobě nezve. Co to znamená?“

„Nevím. Třeba má Její Veličenstvo mnoho práce, a proto vás zanedbává.“

„Hrůza hrůz. Ona v jednom kuse pracuje, a mně vyčítá, že jsem líný.“

„Je toho názoru, že panovník pracovat musí.“

„Ano, to máte pravdu, panovník pracovat musí. Jenže u našeho dvora se žádný panovník nevyskytuje.“

„Nejste snad císař. Veličenstvo?“

„Já? Ne, můj milý. Já nejsem císař, jen nosím císařský titul.“

„Ale, Veličenstvo!“

„Já jsem pouhý výrobce Habsburků. Mou povinností je dbát, aby se habsburská rasa množila. Pamatujte si: kdyby vás někdo vyvolil, abyste se stal mužem císařovny, která je držitelkou moci, řekněte: Děkuji pěkně, radši budu sluhou. V obyčejném manželství je muž polovina manželského páru a pán. Já jsem jen manželský posluha - míň než sluha. Toho volají a potřebují celý den, kdežto mne přijímají jen na čtvrthodinku po večeři a pak mě znovu posílají k ‚Dvorskému nosorožci‘.“

„Pardon, Veličenstvo, ale ‚Nosorožec‘ už má novou přezdívku.“

„Povídejte, ať mi smích trochu spraví náladu.“

„Je to nejnovější dvorský šprým. Včera chtěl k císařovně mladý Liechtenstein, ale byl odmítnut. Na schodech potkal barona Rosenberga. Když si mu Liechtenstein postěžoval, odpověděl mu Rosenberg: ‚Nemůžete k císařovně, protože před jejími dveřmi hlídá Fuchska - liška, které Pánbůh usadil ohon mezi oči.‘ “

Císař se rozesmál. Oči se mu zaleskly a mezi rudými rty zablýskly bílé zuby.

„Takže teď ‚Dvorskému nosorožci‘ říkají ‚Dvorská liška‘.

„Tišeji, tišeji. Kdo ví, jestli andělé na mém stropě nejsou převlečení slídilové a nešpehují císaře, který není císař?“

„Proč se sám sobě pořád posmíváte?“

„Škodí mi to míň, než kdyby se mi posmívali druzí.“

„Jenže císař by měl svou důstojnost nést hrdě.“

„Pamatujte si: nejsem císař. Nosím císařský titul jako svůj císařský plášť pro - zvláštní slavnostní okamžiky ... “

František Štěpán se zasmál a zvedl hlavu:

„Teď bych se měl sebrat a dát na pokání. Po takové sladké probdělé noci je to dost obtížná věc.“

Vtom se prudce otevřely dveře. Kvapně vešel suchý mužík se svrasklým obličejem a drobnýma usměvavýma očima. Císař i hrabě Julien sebou trhli:

„Kde se touláš, Lory?“ zahučel císař. „Celý týden jsem tě neviděl.“

„Ve-li-čen-stvo. Ve-li ... “

„Co koktáš?“

„Kdyby Veličenstvo vidělo, co já - ztratilo by řeč docela. Osm dní jsem v trautmansdorfském vězení koukal na potkany. Vážně, na mou duši, ve službě vaší špionáže není tak příjemně jako v službě císařovnině. Ale - naklonil se k císaři a přešel do šepotu - císařovna jezdí den co den potají do zámku hraběte Batthyanyho a venku hlídají dvorští gardisté. Nicméně vlezl jsem přes zeď do zámku a slyšel jsem, jak ženský hlas křičí: ‚Krásná zmije, chtěla‘s mi odmámit císaře?!‘ Na to se ozval pláč a pak další ženský hlas, který prosil: ‚Císařovno, vždyť ona je jen červ pod tvýma nohama.‘ Nevím, jestli císařovna toho pěkného červíka rozšlápla. Sluhové mě chytli a zavřeli. Neprozradil jsem se, ani mě nikdo nepoznal, ale strážní v trautmansdorfském vězení mi vykládali, že ze zámku hraběte Batthyanyho slyší už měsíc pořád stejná slova: ‚Krásná zmije.‘ Prý na zámku mučí nějakou ženu.“

„Vidíte, Juliene,“ povzdechl si císař, „laskavost Jejího Veličenstva nevěstí nic dobrého. Třeba to, co lidé vykládají, je jen bohapustá fáma, ale co Lory slyšel na vlastní uši - v tom je určitě nebezpečí. K čertu, co císařovna přede mnou tají?“ 
  


3. Dvorský anděl I. 
 

Nad schönbrunnský zámek se snesl tichý letní večer. U okna, skryta za záclonou, stojí Marie Terezie a pozorně hledí do skvěle osvětleného parku. Před očima se jí rozvíjí pestrobarevný obraz: po obou stranách stromořadí vyrostly řady zelených lamp a vypadají jako věnce zelených plaménků. Na vázách mezi věnci svítí žluté lucerny podobné slunci. Z trsů růží vyčnívají červená, modrá a nazelenalá světélka.

Uprostřed záhonů šumí obrovský vodotrysk, po obvodu ozářený duhovými barvami. Za vodotryskem vede alej luceren ve tvaru rudých tulipánů k vyvýšenému jevišti s šarlatovými závěsy. Před jevištěm stojí tři křesla. Prostřední ční nad ostatní. Za nimi je vidět řady nízkých židlí a na konci maličká okrouhlá sedátka.

Tisíce malých pestrobarevných sklenic roztroušených po parku vypadají z palácového okna jako světlušky, poletující po záhonech květin.

Marie Terezie to vše skoro nevnímá. Pozoruje zkoumavým zrakem hemžení pozvaných hostí pod galerií: drahokamy se třpytí na bíle napudrovaných hlavách krasavic, vlní se krinolíny z lehkých závojových látek, zdobené krajkami a umělými květinami. Bělají se i vlásenkami pokryté hlavy mužů. Zdálky se neliší mladí od starých. Císařovna rozpoznává jednotlivce podle světlých brokátových a sametových kazajek, podle podvazků pod krátkými kalhotami, podle chůze a pohybů, jak se otáčejí kolem dam.

Knížata, hrabata a baroni, rytíři, všichni, jejichž seznamy prošly přísnou cenzurou nejvyššího hofmistra Khevenhüllera, byli pozváni na velkou zahradní slavnost do Schönbrunnu.

Císařovna měla ve zvyku trávit léto v zámku v užším kruhu. Proto velký počet pozvaných budil zvláštní pozornost. Tiše, šeptem letěly od úst k ústům otázky:

„Proč ta velká slavnost? Nikdo nemá ani jmeniny, ani se nepřihodila žádná zvláštní událost - a přesto: takový lesk, tolik hostí!“

Skupinky šlechticů a šlechtičen se pohnuly.

Pod galerií se objevila mladá krasavice. Vede ji kavalír v bílém, zlatě vyšívaném kroji. S úsměvem mu podala svou malou bílou ručku. Kolem štíhlé mladistvé postavy vlají koketní fialové stuhy, našité na krinolíně ze žlutého hedvábí. Krajkový živůtek zdobí perly. Bíle napudrované černé kadeře krášlí smaragdová spona. Žhavý pohled mladé krasavice přelétá přes hlavy žen a vpíjí se do očí mužů, jimž na čele vyrážejí krůpěje potu. Její rudý spodní ret vyzývavě láká k polibkům.

„Kněžna Vilma Auerspergová!“ nese se tichý šepot.

„La belle princesse!“

„Císařovnina sokyně!“

„Vídeňská Pompadurka vždy dorazí poslední,“ pošeptala za vějířem postarší kněžna Trautsonová své přítelkyni, šedivé kněžně Liechtensteinové.

„Ano, vždy čtvrt hodiny před císařovnou. Jen proto, aby co nejvíc zdůraznila, jak blízko stojí císařskému trůnu a císařovninu manželovi ... “

„Považuje se za podcísařovnu.“

„Ví Marie Terezie, že velké přátelství císaře s knížetem Auerspergem je jen paraván, za kterým se skrývají milenci?“

„Myslím, že ne. Jinak by ji vyhnala ode dvora.“

Kněžna Vilma Auerspergová v doprovodu svého chotě se nesla kolem knížat a hrabat a jejich dam se vztyčenou hlavou, plně si vědoma, že jí patří titul nejkrásnější ženy u dvora, titul ‚la belle princesse‘, a to vše vzhledem k jejímu poměru s císařem Františkem Štěpánem. Věděla, že pro tento poměr kolem ní obíhá celý prstenec obdivovatelů z kruhů šlechty i dvořanstva všeho druhu. Věděla i to, že právě proto ji dámy, které nikdy nechovají náklonnost k žádné krásné nebo význačné ženě, přijímají se servilní úklonou. Řeči o svém poměru s císařem sledovala nejen s tajuplným úsměvem, ale i s pýchou.

S úsměvem, v němž se mísila ironie se zpupností, přijímala záštiplné pohledy dam přátelsky nakloněných císařovně. Zbožné pohledy mužů odrážela tajuplným kouzlením žhnoucích očí, přesvědčena, že leskem svých zorniček získává jejich náklonnost. Pohybovala se s gesty vládkyně, korunována korunou krásy, která všechny muže u dvora učinila jejími poddanými.

„Tahle císařova láska trvá nezvykle dlouho,“ poznamenala opět kněžna Trautsonová.

„Třeba jí Pompadurka v závěti svěřila tajemství, jak takovou dobu držela v zajetí Ludvíka Francouzského,“ opáčila kněžna Liechtensteinová.

Ke kněžně Vilmě přistoupil hrabě Julien:

„Vaše Veličenstvo, královno krásy, přijměte můj nejupřímnější hold. Vaše žlutá toaleta vyhladí vzpomínku na proslulé žluté šaty madame Pompadour, jimiž zažehla věčný oheň v srdci Ludvíkově.“

Kněžna se usmála a lehce klepla hraběte vějířem do ramene. Pak se obrátila k mladému knížeti Fritzi Schwarzenbergovi:

„Co znamená tenhle dvorský mumraj?“ zeptala se ho s ústy skrytými za vějířem.

„Nevím. Někteří říkají, že císařovna hodlá provdat dvě starší princezny. Vidíte, jsou tu vyslanci cizích států.“

„Ano, císařovna chce předvést princezny pod iluminací,“ ušklíbla se ironicky kněžna, „aby vyslanci zvěstovali svým dynastiím, že Alžběta není poďobaná od neštovic, Marianna nemá hrb a Josefa není suchá jako rákos.“

Oba se zasmáli.

„Vidím jeviště!“ pokračovala kněžna. „Kdo bude hrát?“

„Nevím. Jména dam a pánů, kteří vystoupí na scénu, se tají jako diplomatické tajemství.“

Marie Terezie skrze záclonu napjatě sledovala každý pohyb své sokyně. Pozorně si prohlédla její toaletu i štíhlou postavu, všimla si, že se kolem ní točí veškerá společnost a kněžna Vilma jí vévodí, jako by byla císařovnou a paní tohoto dvora.

Hraběnka Fuchsová v předepsané šedé dvorské gala toaletě ohlásila nejvyššího hofmistra.

Marie Terezie vrhla ještě jeden pohled do parku:

„To je její poslední vzepětí!“ špitla své důvěrnici. „Podívejte, září a netuší, co ji čeká ... “

Císařovnin obličej nabyl výrazu vzrušeného uspokojení. Zamířila do salónu. Tady v zlatě vyšívaném temněrudém kroji stál císař František Štěpán, svěží, červený a usměvavý. S gestem poddaného přijal císařovninu ruku. Hofmistr dal znamení:

„Vaše Veličenstvo, je devět hodin!“

Císařovna s chotěm se vydali do velkého sálu, kde už čekal průvod princezen a princů v čele s mladým císařem Josefem.

Celá císařská rodina byla pohromadě.

Dole pod galerií už hosté začali být netrpěliví.

„Kdy se dvůr konečně uráčí přijít?“ hněvaly se dámy v příliš těsných hedvábných střevíčkách.

„Teď. ‚Dvorská hodina‘ udeřila.“

Na galerii se objevil malý Portugalec se špičatou parukou, načesanou ve stylu Ludvíka XV. Do kadeří si vpletl pentle jako dívka, zcela nevhodné do tohoto účesu. Tělo na krátkých nohou se povytáhlo a strnulo. Jeho toaleta vzbuzovala podezření, že ji žehlily snad všechny vídeňské pradleny. Byl ztělesněním prkenné přesnosti.

„Když se objeví Taroucca, pak věz, že udeřila hodina. Ten se nikdy neopozdí,“ vysvětloval kníže Liechtenstein svému mladému synovi, který byl u dvora nováčkem. „Ten pidimužík diktuje pořádek u dvora. Natahuje hodiny, podle nichž se řídí i sama císařovna - pokud samozřejmě nemá špatnou náladu.“

Na schodiště vystoupil nejvyšší hofmistr. Zelený oděv mu na prsou překrývala stříbrem a zlatem zdobená šerpa s císařským erbem, znamením nejvyšší dvorské hodnosti. Hosté upřeli oči na jeho vychrtlou, tenkou postavu, chladný a důležitý obličej, strnulý v přísné vážnosti. V ruce třímal hůl s velkou zlatou koulí.

„Tiše,“ přerušila kněžna Vilma špitání mladého Fritze. „Dvorský mol vyletěl.“

Nejvyšší hofmistr třikrát důstojně udeřil holí o podlahu. Rozhostilo se hluboké mlčení. Nejvyšší hofmistr sestoupil po schodech, následován císařským průvodem. Všichni hosté sehnuli hlavy k hluboké úkloně.

Císařovnu vede císař František Štěpán. Její vysoká postava, přestože značně ztloustla, ještě stále neztratila linie kdysi tak oslavované. Zelené šaty jsou posety vetkanými bílými kvítky. Přes obnažená majestátní ramena visí lehká pelerína z černého brokátu, zdobená hermelínem. Kolem nahé šíje si připjala diamantový náhrdelník. V bujných, hladce sčesaných a bíle napudrovaných vlasech se třpytí hvězda z briliantů. Císařovnina tvář je červená a velké moudré oči se nezvykle lesknou. Lidé pod jejich pohledem zapomínají na vrásky na tváři panovnice i na její podbradek.

Na úklony svých hostí odpovídá úsměvem. Když se přiblížila ke kněžně Vilmě, všechny oči klouzaly střídavě z císařovny na kněžnu. Marie Terezie se ke své sokyni obrátila čelem, kývla a blahovolně se usmála. Udivení hosté strnuli v předklonu, když už je panovnice dávno minula.

„Slavnost začala senzací,“ šeptaly dámy. „Císařovna poctila Vilmu nápadnou laskavostí!“

„Běda nepříteli, na něhož se ona tváří laskavě,“ zašeptala Vilma Fritzovi.

Dvorský průvod, následován ostatními hosty, prošel mezi planoucími pestrobarevnými tulipány k jevišti. Císař doprovodil svou choť k nejvyššímu křeslu, upravil jí vlečku a zůstal stát za křeslem. Marie Terezie důstojně zaujala místo. Nyní po její pravé ruce usedl i císař František Štěpán. Nalevo s naprosto apatickým výrazem spočinul v křesle mladý císař Josef.

Za nimi se rozesadili dvořané, přísně podle svého postavení a hodnosti. Na vše dohlížel bdělým zrakem nejvyšší hofmistr hrabě Khevenhüller.

Na hofmistrovo znamení předstoupil před císařovnu muž ve světlemodrém kroji a se stříbřitou páskou kolem ruky: intendant dvorského divadla hrabě Keglevič.

„Vaše Veličenstvo, představení začíná,“ ohlásil s hlubokou úklonou.

Purpurová opona se otevřela. Na prostorném jevišti se objevila královská komnata ve stylu XIV. století. V křesle seděla královna v červených šatech historického střihu, obklopená dvořankami, a začala zpívat v doprovodu kytary.

„Dcera hraběte Batthyanyho,“ zaznamenávají dvořané při pohledu na královnu na scéně. „Milý hlásek, ale má trochu trému.“

Píseň na jevišti dozněla. Dvorní dámy povstávají a chválí svou paní. Nejvíc ji svými chvalozpěvy zahrnuje dvořanka Jolanda. Přichází král, něžně políbí svou choť a obdaří ji několika lichotkami. Královna se usměje a děkuje Bohu i lidem za své manželské štěstí. Pak odchází do ložnice.

Odejde i Jolanda. Na scéně hasne světlo. Pouze bledý přísvit odhaluje prázdnotu královské komnaty. Král se však schovává za záclonou a čeká. Vklouzne Jolanda a koketně se králi vlichocuje:

„Musíš mě učinit královnou!“

„Tys má jediná královna, jediná láska,“ šeptá král Jolandě. Královna vyjde ze své ložnice a ustrne:

„Král a Jolanda,“ zašeptá pro sebe a pak vykřikne: „Krásná zmije! Netřeš se! Poslouchej, zbabělá krásná zmije: To já jsem královna, a ty pouhá milostnice, dočasný rozmar mého muže! Žij nadále z almužny, kterou ti uštědřuji, jako ji uštědřuji i žebráku na rohu svého paláce ... “

Tahle slova slyšel Lory oknem Batthyanyova zámku - uvědomil si císař František Štěpán.

Jolanda prchá. Královna si snímá medailon a vrací jej králi:

„Vracím ti znamení tvé falešné lásky!“

Skončilo první dějství. Sametová opona se zavřela. Marie Terezie tleská a celý dvůr ji následuje. Potlesk je poněkud zmatený, pohledy dvořanů plaše sklouzávají k Vilmě, která sedí vedle knížete Fritze s výrazem naprostého nezájmu.

Po kratší přestávce se opona znovu otvírá. Hosté napjatě čekají na pokračování podivného dramatu.

Na scéně je vidět nádhernou komnatu. Na pohovce sedí královna a stýská si na svůj úděl:

„Štěstí je rozmarné jako zlá žena. Láska mého muže je motýl, přeletující z květu na květ ... “

Za královnou se rozevře temná opona. Zazáří oblak světla. Na vyvýšeném zeleném pahorku se skví obraz anděla. Vysoká postava v bílých šatech posetých zlatými hvězdami a drahokamy. Přiléhavé andělské roucho odhaluje křivky mladistvé krásy. Anděl třímá v nahých pažích palmovou ratolest. Oválný obličej s klasickými rysy a průsvitnou bílou pletí obestírá nádech růžového lesku. Obrovské, oduševnělé černé oči se upírají se sugestivní silou k nebi. Nad vysokým bělostným čelem se třpytí zlatý diadém s hvězdou z briliantů. Rozpletené dlouhé, neobyčejně bujné popelavé vlasy splývají ke kolenům jako vílí plášť ...

„Kdo je ta kouzelná krasavice?“

Marie Terezie s vysoko vztyčenou hlavou poslouchá šepot v hledišti. Cítí magickou moc, jíž celý dvůr i všechny hosty přikovala k židlím. Cítí, že císař František Štěpán zavrtěl hlavou a podivně pohlédl na Josefa, ale ten pohled neopětoval. Jeho oči se vpíjejí do andělského zjevu.

„Poznáváš ji?“ zašeptala Marie Terezie synovi.

„To je komtesa, kterou Vaše Veličenstvo zachránilo před upálením.“

Císařovna přikývla, aniž odvrátila pohled ze scény, zatímco myšlenkami i sluchem zkoumala dojem v hledišti.

Anděl na jevišti pomalu sestoupil ke královně a promluvil hlasem, který se rozezněl parkem jako melodie stříbrné struny:

„Neteskni, královno královen. Tvého chotě zapletla do svých sítí žena, jež svou černou duši halí do krásy. Až ztratí škrabošku své líbeznosti, zůstane ubohá, nešťastná, všemi opuštěná - zbude jen ohyzdnost její zlé povahy. Krása těla vadne jako list na podzim. Královno, ty jsi nejkrásnější a nejúžasnější - neboť tvá krása je pravá, je věčná. Krása je síla rozumu - krása je dobrota srdce - krása je čisté svědomí. A vše, co je kolem tebe, žije z krásy tvého ducha. Vše, co se dotkne tvého jména, povzneseš k věčné slávě nezapomnění. A ta nepatrná muška pod tvýma nohama - ta zmizí. Zmizí jako motýl se spálenými křídly. Královno všech královen, historie splétá skvělý nevadnoucí věnec - na tvou věčnou památku.“

V hledišti se nikdo neopovážil ani vydechnout.

Z ložnice vychází král a klesá královně k nohám:

„Zdál se mi strašný sen, že jsem upadl do sítě krásné zmije. Tys má nejkrásnější a nejmilovanější!“

Obejme královnu. Anděl oba zasypává bílými růžemi, oči upřené k nebesům:

„Sláva ti, vládkyně, neboť žádná žena na světě se nevyrovná tobě, tvému počestnému srdci a nedotčené cti.“

Opona se zavírá. Hra skončila. Osvětleným parkem zabouří potlesk. Císařovna přikazuje znovu rozevřít oponu. Tleská, císař Josef tleská s ní a císař František Štěpán následuje choť a syna, ale snaží se, aby ho při tom neviděla Vilma. Pánové v hledišti natáhli krky, tleskají jako pominutí a hltají očima nevídanou krásu anděla.

Když se opona zavřela naposled, císařovna vstala:

„Tak jak se ti líbí moje nová dvořanka?“ obrátila se k císaři Františku Štěpánovi.

„Ano, je neobyčejná! Velmi neobyčejná!“

„Neobyčejná krasavice!“ dodala císařovna. „A co ty říkáš, Josefe?“

„Krása není tělo, krása je rozum!“ zopakoval Josef Neřina slova z jeviště. „Já sdílím nadšení své matky.“

Císař František Štěpán významně pohlédl na syna, jako by mu chtěl připomenout den, kdy je oba přivedla do předpokoje přijímací síně zvědavost na tu ‚hroznou čarodějnici‘. Naklonil se k němu:

„Prosím tě, jazyk za zuby! Ne abys císařovně řekl, že jsem se s ní seznámil už při vyšetřování.“

Marie Terezie procházela špalírem hodnostářů a s tím či oním prohodila několik slov. Pronikavým zrakem přitom zaznamenávala vzrušení celého dvora.

Všechny hovory se točily kolem podivného obsahu hry, která neskrývaně narážela na poměr Vilmy a císaře Františka Štěpána. Vyzdvihla přitom krásu anděla, jenž se tak nenadále zjevil na dvorské scéně, aby pronesl slova vrhající Vilmu do prachu.

Císařovna se proti svému obyčeji zastavila i u mladých mužů z vysoké šlechty:

„Tak co, pánové, jak se. vám líbí moje nová dvorní dáma? Ráda bych slyšela upřímné mínění, protože je to má chráněnka.“

„Je velmi krásná,“ hlesl plaše mladý hrabě Liechtenstein.

„Víc než to, mladíku. Andělé jí postoupili hodně ze své záře. A kdybyste teprve věděli, jak je chytrá! Jen není zvyklá na dvorské intriky. Přeji si, pánové, abyste ji dobře bavili. Je to vnučka staré magnátky, které jsem ještě od války velmi zavázána. Dnes má mladá hraběnka volno, a tak ji na této slavnosti považuji za hosta.“

Tím císařovna dala jak souhlas, tak rozkaz, aby s Nerou jednali jako s kteroukoli dámou z nejvyšších šlechtických kruhů. Sotva se panovnice vzdálila, z úst mladých mužů se vyhrnula slova chvály a obdivu a oči ulpěly na zavřené oponě jeviště.

Mezitím císařovna přistoupila ke kněžně Liechtensteinové stojící poblíž kněžny Vilmy.

Vyměnila si se starou dámou pár slov a dokončila nahlas, aby slyšela i její sokyně:

„Všichni pánové se shodují, že u dvora nikdy nepotkali ženu, jež by se krásou mohla měřit s mou novou dvorní dámou!“

Pak přistoupila k Vilmě a podala jí ruku k políbení, což bylo znamení zvláštní milosti:

„Nevýslovně mě těší, kněžno, že vás opět vidím. Už dávno toužím zahrát si s vámi partičku karet. Dnes byste mi to přání mohla splnit, co říkáte?“

Vilma se uklonila:

„Nesmírně děkuji Vašemu Veličenstvu za tak velké vyznamenání.“

Nedokázala potlačit ledový tón v hlase a císařovna pokračovala v obchůzce kruhem hostí.

Hovořila s hosty už celou hodinu, když se v osvětlené aleji objevil dvorský intendant s Nerou.

Mladá hraběnka se převlékla do nádherných modravých šatů.

Kolem uměřené krinolíny splývají zřasené tylové stuhy s bílými poupaty. Živůtek z modravého hedvábí zdobí rovněž bílá poupata a zřasený tyl a obepíná její štíhlou mladistvou postavu. Klasicky modelovanou šíji krášlí šňůra perel. Vyhlášené Neřiny popelavé vlasy nejsou napudrované, pouze stočené do účesu, a jejich kadeře splývají po sněhobílých nádherně oblých ramenou. Vlasy zdobí jemná perlová čelenka.

Všichni s obdivem hledí na tu nevídanou krásu, která v neobyčejně zvolené toaletě, vzdálené stylu soudobé módy, působí jako dech jara.

Intendant Keglevič přivedl Neru k Marii Terezii. Císařovna jí podala ruku a představila ji šlechtě:

„Moje nová dvorní dáma pochází ze starého magnátského rodu a je příbuzná intendanta Kegleviče. Váš výkon na jevišti mě velmi uspokojil, milé dítě. Doufám, že se budete dobře bavit. Pánové vás toužebně očekávají.“

Neřin prosebný pohled ulpěl na císařovně, ale ta mu nechtěla rozumět. Neru to tolik zmátlo, že jí vypadl vějíř z ruky.

Josef, stojící vedle matky, rychle vějíř zvedl a podal jej majitelce. Ta zčervenala a hluboce se mladému císaři uklonila.

Vychrtlá postava nejvyššího hofmistra se otočila k Josefovi:

„Proboha, Vaše Veličenstvo,“ vykoktal vyděšeně Khevenhüller. „To je contra decorum! Ještě nikdy císař nezvedl vějíř dvorní dámě!“

„Jakpak ne?! Viděl jste přece, že jsem to právě udělal,“ pokrčil Josef rameny.

Nejvyšší hofmistr dal pokyn k zahájení diner. Průvod se vrátil do zámku. Nyní s ním šla i Nera, hned za hraběnkou Fuchsovou, v doprovodu hraběte Fuchse. 
  


4. Dvorský anděl II. 
 

Hosté se rozesadili ve velké slavnostní dvoraně. S císařovnou její rodina, vyslanci, ministři, příslušníci nejvyšší šlechty, níže postavení vzali zavděk dvěma sousedními sály.

Neře bylo určeno místo vedle císařovnina stolu mezi dvěma mladými knížaty. Ale všechny dvorní pocty jako by ji ani trochu netěšily. Mezi ní a císařovnou se odehrávalo cosi, co postřehla jen hraběnka Fuchsová. Kdykoli císařovna na Neru pohlédla, hraběnka se usmívala. Když však z ní pohled spustila, obestřel Neřinu tvář smutek a stesk.

„Její Veličenstvo vám vzkazuje, že není spokojeno s vaším výrazem. Očekává od vás veselý obličej a přeje si, abyste se s panstvem bavila, jako byste byla ve svém vlastním paláci.“

„Jsem nesmírně vděčná převeliké dobrotě Jejího Veličenstva. Ale srdce se nechce podvolit mé vůli. Toužím po svém manželovi. Už měsíc o něm nic nevím, cítím se jako v zajetí. Odpusťte, ale nedovedu lhát.“

„Její Veličenstvo mě zmocnilo, abych vám slíbila, že když splníte její přání a budete se vesele bavit, můžete po slavnosti v doprovodu hraběte Kegleviče a hraběte Kocha odjet za svým manželem na třídenní dovolenou.“

Tvář mladé ženy se v mžiku proměnila. Vděčně políbila staré hraběnce ruku:

„Splním přání Jejího Veličenstva. Teď budu jásat štěstím a radostí!“

V parku hrála hudba. Na velkém parketu se vytvořily taneční dvojice. Tanec zahájil císař Josef s mladou podsaditou dámou. Nera stála za kruhem tanečníků se svým příbuzným, intendantem hrabětem Keglevičem.

„Kdo je ta dáma, co tančí s mladým císařem?“ zeptala se tiše.

„Jeho žena, bavorská princezna.“

Prohlížela si pomenší, neohrabanou princeznu s tučným zátylkem, který jí naběhl jako hrb a znetvořil záda. Kulatá hlava s řídkými plavými vlasy, obličej plný červených skvrn, a když promluvila, bylo vidět zkažené zuby. Temné oči hleděly zakaleným a smutným pohledem - jako by sama nad sebou truchlila.

„Divíš se, viď?“ otočil se hrabě k Neře. „Josef si ji nevyvolil za ženu sám. Oženila ho s ní císařovna. Státní zájem vyžadoval, aby si Josef vzal princeznu bavorskou. A jelikož mladší a hezčí z nich se už provdala za španělského následníka trůnu, musel se rakouský následník spokojit s tou, co zbyla.“

Nera si soucitně povzdechla: „Proč příroda tu chudinku zahrnula všemi možnými neduhy v tak velké míře?“

„Je to nejnešťastnější manželství pod sluncem.“

„Třeba proto jsou císařovy oči tak melancholické?“

„Odjakživa je takový: tichý, teskný a mlčenlivý. U dvora mu říkají Hamlet a jí Ofélie, kterou ohlodaly ryby, když se v záchvatu šílenství vrhla do řeky, a pak ji zachránili a pověsili na krk rakouskému Hamletovi.“

„To je ale zlomyslnost!“

„Moje milá, na zlomyslnosti si u dvora budeš muset zvyknout. Hle, přichází mladý hrabě Khevenhüller. Ten nadutý, pitomý syn nejvyššího hofmistra jediný u dvora není zlomyslný. Zato jeho nejmilostivější matka si plně zaslouží přezdívku ‚dvorské Xantipy‘.“

Pomenší a útlý hrabě přistoupil k Neře a oslovil ji jako nějakého svého sluhu:

„Její Veličenstvo přikázalo, že s vámi mám tančit.“

„Příkazu Jejího Veličenstva musím i já tu oběť přinést.“

Intendant se zasmál. Hrabě Neřinu ironii nepochopil a vedl novou dvorní dámu přímo k císařovně, jež seděla na Vyvýšeném místě, obklopena pány a dámami z vysoké šlechty. Hrabě s Nerou se uklonili a šli do kola. Marie Terezie kývla na syna knížete Liechtensteina:

„Nepospíšíte-li si požádat krásného anděla o menuet, dáváte v sázku své štěstí.“

Mladý kníže se vnořil do víru tanečníků, aby si počkal na Neru.

Mimo skupinu tančících stojí baron Rosenberg, tajemník císaře Josefa. Jeho bystré hnědé oči bloudí sem tam po parku. Nikdo jeho pohledu neunikne. Pod hladce učesanou vlásenkou se klene vysoké čelo s tence řezaným obočím. Úzký nos se ohýbá k tenkým rtům, jež se stále snaží zakrýt ironický úsměv. Společnost mu dělá hrabě Mikuláš Esterházy, dvorní básník Marie Terezie. Mohutné ramenaté tělo kontrastuje s jeho poetickým povoláním.

„Podívejte,“ špitá Rosenberg, „kníže Liechtenstein vede k tanci ‚dvorského anděla‘. Ta tedy dělá rychlé pokroky. Koukejte, jak se chudák hofmistr Khevenhüller kohoutí.“

„Je rozhodně contra decorum, aby knížata tančila s prostou dvorní dámou!“ míní kníže Esterházy.

„Jenže mladí páni z nejvyšších kruhů nejsou stejného mínění. Hleďte, jak obléhají její místo, jak netrpělivě čekají, až se tanečnice vrátí. Zdá se, že náš ‚dvorský anděl‘ má ďábelskou moc ... “

„Je překrásná, to, nelze popřít, a prý velice duchaplně štěbetá. Chudinka kněžna Vilma! To představení ji určitě rozrušilo. Vidíte, velmi zřídka jde do kola. Co to znamená?“

Baron Rosenberg se zlomyslně usmál.

„Armáda jejích kavalírů prořídla. Generální štáb i mužstvo si odskočili na - andělskou frontu!“

„Podívejte, Rosenbergu! Mladý císař Josef se postavil před řadu pánů čekajících na naši krasavici. Co zamýšlí?“

„Vaše zvědavost bude v mžiku ukojena. Nádhera! Mladý císař se neohlíží na ostatní kandidáty, uklání se mladé hraběnce a vede ji do kola!“

„Co se to dnes u dvora děje?!“ lamentuje Mikuláš Esterházy. „Císařovna mi nesvěřila napsání hry, kterou tu dnes hráli. Nikdo neví, kdo ji dal dohromady. Všechno tajili ... A nakonec se hříčka změnila v pamflet proti Vilmě.“

„Váš názor sdílejí i jiní,“ přikývl Rosenberg. „Všichni byli ohromeni.“

Senzace! Všichni hledí na císaře Josefa a jeho tanečnici. Hrabě Rosenberg zvedl své charakteristické obočí:

„Kolik krásných ďáblic zabodlo své jazýčky do anděla! Nejvyšší hofmistr Khevenhüller je rudý jako vařený rak a jeho Xantipa si nasadila lorňon na své jehněčí oči. Podívejte na Vilmu! Stojí mezi hrabětem Julienem a knížetem Fritzem - to jsou jediné zbytky její nevěrné roty. Ukryla se za vějíř. Bůh ví, jaké uštěpačnosti se hrnou přes její žádoucí rty? Škoda, že nejsem vějíř!“

„Tišeji, tišeji, míří k nám; to vy jste ji přilákal svou kritikou.“

Kněžna Vilma se blížila se svými dvěma kavalíry.

„Už zase se bavíte na cizí účet!“ poznamenala k Rosenbergovi, když ho míjela.

„Naopak, nedbale sleduji, jak andělé rozvracejí vaše pozemské mužstvo ... “

„Na rozkaz vrchního velitele ... “ pohlédla k císařovně.

„I podle tiché touhy svých vlastních srdcí. Takový nevděk, kněžno! ‚Dvorský anděl‘ zastínil slávu dvorských krás, a už ta přezdívka ‚Dvorský anděl‘ ... “

„Hodí se k venkovské pastýřce.“

„Naprosto souhlasím. Panovníci často posazovali pastýřky vedle sebe na trůn.“

„To by zcela odpovídalo povaze císaře Josefa ... “

„U dvora je ještě jeden císař - namítl Rosenberg.“

„Jenže ten nemá trůn a nikdy jej mít nebude.“

„Nicméně má vyvinutý cit pro ženskou krásu, a dnes i on zaměřuje svůj lorňon na frontu andělské pastýřky!“ s úsměvem podotkl Rosenberg.

Vilma pohlédla směrem k císaři Františku Štěpánovi, který nespouštěl oči z Nery tančící s Josefem.

„Jste nedostižný ve své zlomyslnosti,“ ťala rozzlobeně.

„Jenom v tomto okamžiku. Kdybyste se neužírala žárlivostí, rozhodně byste mě překonala.“

Neodpověděla a zavěsila se do Juliena:

„Jděte k císaři a povězte mu, že jsem hluboce uražena. Je jasné, že ta hloupá hra byl útok na mne. Slova, která ta venkovanka vyřkla na jevišti, pocházejí od císařovny. Žádám zadostiučinění.“

Obrátila hněvivý pohled k císařovně:

„Podívejte, jak nestoudně nutí kavalíry, aby bavili tu pastýřku. Od císaře Františka žádám zadostiučinění. Dověděla jsem se, že císařovna držela všechny dnešní herce v internaci na zámku hraběte Batthyanyho, jen aby nikdo předem nevěděl, že mě zahrnou potupou. A mne sem pozvala laskavým dopisem, aby mohla spáchat ten hnusný atentát. Není to neslýchané? Císař tomu měl zabránit. Mám právo na satisfakci, nebo ... “

„Kněžno,“ špitl Julien, „pokusím se promluvit s císařem a vyřídit mu váš vzkaz. Ale zatím se, prosím vás, uklidněte!“

Tanec skončil dřív, než císař Josef s Nerou obtančili kruh. Císař nabídl hraběnce rámě jako každý druhý tanečník a vedl ji k jejímu místu.

„Doufám, že vám nevadilo, jak jsem vás pánům uloupil. Velice si libují v bohapustých frázích, ať jimi obšťastňují dámy duchem sobě rovné.“

„Díky, Vaše Veličenstvo,“ Nera byla poněkud v rozpacích. „Nezasloužím si takovou poctu.“

„Má pocta náleží vašemu rozumu, který jsem poznal v ten den - pamatujete se - , když jsme spolu hovořili v předpokoji přijímacího sálu a nevěděla jste, že jsem následník trůnu. Prosím vás, hraběnko, pokračujte v tom způsobu konverzace, kdy jste se mnou mluvila jako s člověkem! Když jsem vás dnes uviděl na jevišti, byl jsem ohromen. Má matka pečlivě střežila tajemství dnešního večera. Netušil jsem, že mi bezděky uchystala velmi příjemné překvapení.“

„Díky, Vaše Veličenstvo, těší mě, že se na mne ještě pamatujete.“

„Častokrát jsem na vás vzpomínal. Častokrát. Způsobila jste, že jsem začal číst Malleus maleficarum, ten nešťastný zákon proti čarodějnicím, a že jsem hlouběji prostudoval strašlivé bludy, které o těch ženách panují.“

Nera zapomněla, že mluví s císařem:

„Řekněte, není děsivá ta ďábelská zloba a zatemněnost, kterou ničitelé morálky vnutili lidskému mozku?“ zvolala vzrušeně.

„Je mi líto ubohého lidu, který je obětí takovýchto klamů. Ale vy jste řekla ‚ničitelé morálky‘. Koho máte na mysli?“

Zmátla se.

„Prosím vás, mluvte a zapomeňte, že jsem následník trůnu. Stejně jako před rokem i nyní s vámi hovoří pouze člověk, který by rád věděl, koho považujete za ničitele morálky.“

„Ty, kdo šířili pověrčivost, a tím v očích lidu zbavili Boha jeho božské moci.“

„Naprosto s vámi souhlasím,“ radostně přikývl císař, „jenom vás hned varuji, abyste tento svůj názor nikdy nevyslovila před císařovnou. Ta si jezuitů velmi váží a učinila je svými rádci.“

Nera se lekla.

„Nebojte se, mluvím s vámi rovněž jako člověk s člověkem. Ani já v hloubi duše s císařovnou nesouhlasím. Dokonce se bouřím proti přehnané zbožnosti, kterou jezuité u dvora zavedli. Čili jsme téhož smýšlení.“

Náhle se odmlčel. Pohlédl na Neru.

„Řekl jsem příliš,“ pokračoval tiše. „Není mým zvykem svěřovat se se svými myšlenkami.“

I Neru císařova sdílnost překvapila. A uvědomila si, že Josef své otevřenosti teď lituje.

„Vše, co mi Vaše Veličenstvo ráčilo povědět, zůstane ve mně pohřbeno. Nejen protože vím, že za svůj život vděčím právě vám. Jsem šťastna, že budoucí panovník chová tak spásné, osvícené a moudré myšlenky.“

Císař nespouštěl z Nery melancholické modré oči:

„Od prvního dne, kdy jsem s vámi mluvil, něco mě pobízelo, abych k vám měl důvěru. Tomuto vnitřnímu nutkání se podvoluji i nyní. Zdá se, že je to puzení mé osamělé duše, která si, jak vidíte, u dvora naprosto s nikým nerozumí.“

Příchod barona Rosenberga zabránil Neře odpovědět.

„Vaše Veličenstvo, císař František Štěpán vás prosí, abyste se k němu ráčil obtěžovat.“

Josef se usmál na Neru:

„Odevzdávám vás do péče barona Rosenberga, svého hofmistra a důvěrníka.“

Baron nabídl hraběnce rámě a vedl ji zpět do kruhu tanečníků.

Mladý císař se cestou po pěšině mezi záhony ohlédl. Viděl, jak Nera tančí s jeho hofmistrem, jak mladí i starší magnáti zvedají hlavy a upírají na ni obdivné pohledy, jak ji Rosenberg znovu vede k místu, kde se shlukli mladí šlechtici, jak se na ně hraběnka usmívá, baví se s nimi a znovu jde do kola. Sklonil hlavu a pokračoval k místu, kde seděla císařovna a vedle ní František Štěpán.

Nejvyšší hofmistr Khevenhüller stál po boku své ženy. Vychrtlá malá dáma se skoro ztrácela v černé krinolíně s bílými krajkami. Maličká očka si zakryla lorňonem a obličej velkým vějířem.

„To, co se tu dnes vyvádí s tou novou dvorní dámou, je dočista v rozporu se všemi předpisy. I mladý císař ztratil hlavu! Jeho Veličenstvo císař František Štěpán nemá oči pro nikoho než pro ni. Co to císařovnu napadlo? Stará se o nějakou přivandrovalou šlechtičnu a zapomíná i na vlastní dcery.“

„Běhá mi mráz po zádech,“ přitakal nejvyšší hofmistr. „Císařovna si vzala do hlavy, že dá sehrát to představení, a veškerý ansámbl internovala u hraběte Batthyanyho, aby celý dvůr překvapila. Dobrá, tomu bych ještě rozuměl, ale nechápu, proč tolik vyznamenává tu mladou hraběnku? Co zastávám toto své vznešené místo, nikdy se dvůr takhle nechoval. Připadá mi to spíš jako měšťanská reduta, a ne dvůr řízený noblesní španělskou etiketou.“

Jeho choť zamžourala do lorňonu:

„Skandál! No jen se podívej! Hraběnce se dvoří mladý Liechtenstein, hrabě Klary i mladý Kinský. No a teď ji oslovil dokonce i kancléř Kaunitz! Jako na jarmarku.“

Nejvyšší hofmistr zamířil rovnou k císařovně a zaujal místo za jejím křeslem. Ohlédla se po něm:

„Řekla bych, že jste se namaloval, milý můj Khevenhüllere! Tak jste červený. Něco není v pořádku?“

„Vaše Veličenstvo, dnes jsem tu zbytečný. Celý dvůr se chová v naprostém rozporu s etiketou. Nositelé důstojnosti dvora císaře Josefa neslouží svému císaři, nýbrž mladé dámě, kterou Vaše Veličenstvo ráčilo povznést nad všechny ostatní. I princezny jsou kvůli tomu mrzuté.“

„Milý příteli, dopřejte mi pro dnešek tu malou radost. Beztak jich mám tak málo.“

Císař František Štěpán seděl obklopen svými dvořany.

„Vilmu to představení urazilo,“ pošeptal mu Julien.

„Víte, že já za nic nemohu. Teď mi je jasné, proč se císařovna se vším tajila a proč jezdila do Batthyanyho paláce: aby to všechno přišlo jako hrom z čistého nebe. Jistě, je to malý skandál. Ale co já zmohu proti dvoru? Vždyť nejsem císař, jenom plášť.“

„A co soudíte o ‚andělovi‘?“

„Rád bych se dostal co nejdřív do nebe.“

„Divím se, že vám císařovna umožňuje mít taková přání. Tenhle ‚dvorský anděl‘ by vyvedl z míry i svaté na nebi.“

„Císařovna mi vysvětlila, že se musí odvděčit babičce mladé hraběnky, a proto ji jmenovala dvorní dámou. Kdyby Její Veličenstvo tušilo, že jsem před rokem kvůli téhle krasavici bloumal pod okny Bílého orla?“

„Pak by ta krasavice dnes jistě nenesla přízvisko ‚dvorský anděl‘.“

Nejvyšší hofmistr udeřil třikrát holí:

„Vaše Veličenstvo, začíná ohňostroj.“

Císařovna vstala:

„Po ohňostroji připravte partii karet. Budu hrát já, císař František Štěpán, kněžna Vilma a starý kníže Liechtenstein. Kibici budou hraběnka Fuchsová a hraběnka Nera.“

V hloubi parku předváděl hrabě Julien své nejnovější vynálezy v oboru pyrotechniky. Byl proslulým aranžérem dvorských zahradních slavností a zvláště v ohňostrojích se vyznal dokonale. Dvůr i hosté hlučně chválili jeho umění. Ze tmy parku vyletovaly do výše ohniví hadi, vytvářeli ve vzduchu hvězdy všemožných barev, z nichž se opět rodily hadovité pruhy a zuřivě syčely pod obzorem.

S oprávněnou pýchou předváděl Julien ohnivé obrazy roztodivných tvarů, jiskřivé sloupy a rudé vějíře. Vodopád červeného světla ozářil dvůr i hosty. Všichni byli nadšeni. Jen kněžna Vilma hleděla na produkci svého přítele s rozhořčením. Připadala si jako královna, které strhávají s hlavy korunu.

 

* * *

 

Nejvyšší hofmistr dohlíží na přípravu karbanického stolku v císařovnině oblíbeném salónu. Mnoharamenné svícny rozlévají jas po nádherné síni. Stěny, od stropu až po naleštěnou podlahu vymalované živými barvami, představují altán se zelenými mřížemi, obrostlý bujným rostlinstvem. Mezi listím se naskýtá výhled do jakéhosi parku, z druhé strany do jasného nebe.

V rozích altánu stojí velké vázy plné růží a kanárci a papoušci oživují neobyčejné malovánky, zhotovené podle císařovnina vkusu.

Růžové pohovky a křesla ladí s pestrobarevným nástěnným výjevem. Mezi dva sloupy dal nejvyšší hofmistr postavit černý, perletí vykládaný stůl, na němž hoří svíčky v menších svícnech. Na stole leží karty a čtyři stříbrné talířky na peníze.

Do sálu vstupuje hraběnka Fuchsová s Nerou. Krátce nato přichází starý kníže Liechtenstein s kněžnou Vilmou Auerspergovou. Za několik okamžiků se objevuje i císař František Štěpán s císařovnou.

Nejvyšší hofmistr s údivem pohlédl na císařovnu. Její tvář zářila uspokojením; takovou ji viděl málokdy. Zatímco císař s Liechtensteinem ustoupili k oknu, aby pozorovali osvětlený park, kde hosté a dvořané ještě stále pokračovali v tanci, přistoupila císařovna ke kněžně Vilmě:

„Ze srdce se raduji z téhle partie. Ale co je to s vámi, kněžno? Jste zřejmě poněkud indisponována. Není vám špatně?“

„Ne, Vaše Veličenstvo - jsem zcela v pořádku.“

„Nevěřím, určitě se necítíte dobře, všimla jsem si, že jste během tance seděla docela vzadu. Vy, vždycky obklopená množstvím kavalírů.“

Vilma při císařovnině špičkování bledla.

„Proboha, kněžno,“ předstírala Marie Terezie starost, „vy jste hrozně bledá! Skutečně vám není dobře.“

Císařovna pokynula lokaji, který držel v rukou podnos se šampaňským. Sama vzala naplněnou sklenku a nabídla ji Vilmě:

„Napijte se, kněžno, udělá se vám lépe. Vždyť i přes líčidlo je vidět, že jste přímo smrtelně bledá.“

Vilma nemohla odmítnout. Polkla doušek, pak sklenku vrátila lokaji a podle předpisu se císařovně uklonila:

„Děkuji Vašemu Veličenstvu za péči.“

„Nechci, abyste u karet vypadala špatně.“

Mezitím nejvyšší hofmistr Khevenhüller dokazoval hraběnce Fuchsové, že Neřino místo je podle protokolu za císařovninou židlí, kdežto hraběnka tvrdila, že císařovna si přeje, aby Nera stála za kněžnou Vilmou.

„Zase contra decorum,“ šeptal zoufalý nejvyšší hofmistr.

Hra měla začít.

Císařovna se posadila do křesla, po její pravici usedla kněžna Vilma, naproti kněžně císař František Štěpán a tváří v tvář císařovně kníže Liechtenstein.

Na stříbrných talířcích ležely stříbrné a zlaté mince. 
  


5. Dvorský anděl III. 
 

Císařovna zahájila podle svého zvyku ve velkém stylu. Hleděla si karet, ale zároveň potají sledovala pohledy svého chotě, jež čas od času zabloudily od Vilmy k Neře.

„Pojďte blíž,“ vyzvala císařovna svou novou dvorní dámu, „chci, abyste se naučila hrát. Třeba budete někdy muset zaskočit za některého nepřítomného partnera.“

Hraběnka Fuchsová pochopila přání své velitelky a postrčila Neru tak blízko, že její hlava zářila přímo nad hlavou sedící kněžny Vilmy. Obě hlavy teď přímo vybízely k srovnávání. Císařovna s potěšením zaznamenala, že Neřina krása dočista zastínila krásu Vilminu.

Císařovy prostopášné oči zalétaly k Neře. Vilma špehovala milencovy pohledy se skrytou pozorností.

„Kněžno, co se to děje?“ zvolala znenadání císařovna. „Vy dnes vyhráváte. Výhra v kartách ohrožuje štěstí v lásce ... “

„Však já to rčení přelstím a budu bojovat.“

„Takže nebezpečí hrozí? ... “

„Vůbec ne. Jsem si zcela jista vítězstvím.“

„To je příliš silné slovo, kněžno! V kartách a v lásce si člověk nikdy nemůže být jistý. Jedno i druhé jsou děti jedné matky: vrtkavosti. C‘est un miracle! Zase jste vyhrála: Štěstěna si s vaším štěstím v lásce nepěkně zahrává.“

Císař František mlčel. Cítil, že každá jeho poznámka by v souboji mezi jeho ženou a milenkou jen zvýšila nebezpečí. Tvářil se, jako by nechápal, nač dámy narážejí.

Císařovna přerušila započatý rozhovor a znovu se soustředila na karty. Ale jen naoko.

Po hodině hry vstala:

„Nechci, abyste zbohatla na mé prohře, kněžno! Nabízím vám příležitost, abyste příští týden zkusila zpochybnit platnost rčení o štěstí - ve hře ... “

Vyzvala císaře a Liechtensteina, aby kněžnu doprovodili do parku, a pak kývla na Neru.

„S vámi jsem velmi spokojena, mé dítě. Vnesla jste na můj dvůr paprsek světla. Vím, že vaše krása vyvolá i útoky na vaši ctnost. Ale já vás budu chránit. Pamatujte si: kdyby vás někdo z pánů obtěžoval anebo se vám dotěrně dvořil, vždy mi to upřímně povězte. Ať je to kdokoli - třeba i císař. A nyní se vraťte do parku a bavte pány. Všichni jsou vámi nadšeni, všichni oceňují vaši krásu i duchaplnost. Po slavnosti bude následovat odměna ... “

Nera nestačila odpovědět. U císařovny stanul hrabě Batthyany. Odvedla jej dozadu:

„Už je vám jasné, proč jsem chtěla mít u dvora krasavici Neru?“

„Abyste se pomstila Vilmě.“

„Milý příteli, doposud mi byla známa pouze krátkozrakost vašich očí - ale mám takový dojem, že jste se nakazil i krátkozrakostí rozumu, kterou u dvora někteří lidé trpí ... “

„Vaše tajuplná diplomacie zůstává neřešitelnou záhadou i pro nejbystřejší hlavy.“

„Vše vám dopodrobna vysvětlím. Víte nejlépe, že můj drahý manžel, jehož jsem jen s vypětím sil učinila německým císařem (byť je to pouhý titul, přesto císařem je), využíval tohoto svého titulu jen ke svým sukničkářským avantýrám. Až doposud měly jeho avantýry dočasnou povahu. S Vilmou se mají věci jinak. Je to kněžna, členka nejvyšší společnosti, dáma, jež má právo se pohybovat u dvora. Mimoto má ctižádost se mnou soupeřit. Jistě ne kvůli císařovým dvěma stům librám, ale kvůli prvenství, jemuž se ve společnosti těší právě pro svůj poměr s císařem. A on? Zamiloval se do ní, protože Vilma je opravdu krásná, a navíc ji všichni považují za nejkrásnější dámu u dvora. Vím, co si myslíte: mohla jsem ji jednoduše ode dvora vzdálit.“

„Ano, Veličenstvo.“

„Co by se pak stalo?“

„Myslím, že - nic.“

„Jak j sté naivní?! Celá naše milá společnost by se posmívala - mně. Svým zásahem bych jen stvrdila, že kněžna má poměr s císařem, a ještě navíc bych ji poctila svou žárlivostí. To ovšem Marie Terezie neudělá. Ta svou sokyni znemožní nejprve před celým dvorem a vysokou společností a potom i před svým manželem.“

„Vaše diplomacie je vpravdě nevyzpytatelná.“

„Ne, milý hrabě, věc se mi jeví zcela prostě. Vilma se pyšní tím, že jí říkají rakouská Pompadurka, že ji nazývají ‚la belle princesse‘, ba dokonce ji titulují jako ‚podcísařovnu‘, to vše pro krásu, která ji povznesla do role císařovy milenky. Je-li příčinou jejího úspěchu její krása, co je přirozenější, než že přivedu ke dvoru mnohem krásnější, mnohem mladší a navíc velice chytrou a duchaplnou dámu, která ji přes noc svrhne z trůnu? Viděl jste to na vlastní oči. Jen muži hraběnku spatřili, zbláznili se do ní.“

„Jak si Vaše Veličenstvo vzpomnělo na Neru Keglevičovou?“

„Docela náhodou. Právě když jsem kula svůj plán a přemýšlela o krasavici, která by svým zjevem předčila Vilmu, přinesli mi k podpisu suspenzi čarodějnice z Möllersdorfu. Tu jsem si vzpomněla na mladou komtesu, která asi před rokem svou klasickou krásou překvapila i mne, a jak vím, zaujala i císaře Františka Štěpána – aspoň obcházel kolem Bílého orla, kde bydlela.“

„Nic nespravíte, jestliže Vilmino místo zaujme hraběnka Nera.“

„Nebyla by to stejná situace. Především: hraběnka je pouze moje dvorní dáma - což je totéž co služka. Jestliže se císař zamiluje do ní, dějiny to přejdou mlčením. Tuhle záležitost budu mít v rukou.“

„Hraběnka je kouzelná a hrozí velké nebezpečí, že se císař do ní zamiluje.“

„Milý hrabě,“ usmívala se císařovna, „to je přesně to, co potřebuji. Císař se do Nery musí zamilovat! Jen tehdy nechá Vilmu.“

„A když jej hraběnka vyslyší?“

„Zcela vyloučeno! Miluje svého muže.“

„Ale císař je přece jen císař ... “

„Koneckonců i kdyby jej vyslyšela, zase to nic neznamená. Zapomínáte, že na Vilmu nežárlí žena, nýbrž císařovna: Marie Terezie, která nesnese mít v dějinách vedle sebe jiné ženské jméno! To je vše. Chci, aby se císař zamiloval do hraběnky. V tom okamžiku Vilma císařovu lásku ztratí. Jakmile jejich poměr skončí, přijde Vilma o nimbus, který má ve společnosti jako císařova milenka. Bude ihned zatlačena do pozadí. Nikdo o ní nebude mluvit, nikdo nebude malovat karikatury žárlivé císařovny. Dějiny nikdy vedle mého jména nezaznamenají jméno Vilmino. Tak, teď vám je snad vše jasné.“

„Obdivuji diplomacii Vašeho Veličenstva.“

„Dva nepřátelé pro mne představovali hrozbu: Fridrich Pruský, který by mě rád zesměšnil jako panovnici, a - Vilma, jejíž vinou bych mohla být zesměšněna jako žena. Jak vidíte, nepodán se jí to. Mou obranou je hraběnka Nera.“

„Hraběnka je s tím srozuměna?“

„Voják musí být srozuměn, žádám-li po něm jeho život. Od hraběnky žádám jen krásu.“

„Je plně zasvěcena do své role?“

„Zasvěcuje snad generál vojáky do svých plánů? Vím, že není nadšena tím, že jsem jí překazila líbánky, jenže je-li to vůle panovníkova, voják musí opustit domov i rodinu.“

„Nebude vašim záměrům na překážku manžel hraběnky Nery? Je schopen provést všelijaké pošetilosti - jako onu noc ... “

„Nejprve jsem jej chtěla dát odstranit a uvěznit. Teď naopak nahlížím, že bude mnohem chytřejší přitáhnout i jeho na svou stranu fronty.“

„Jak to Vaše Veličenstvo myslí?“

„Mladý hrabe bude, ničeho netuše, rovněž sloužit mému plánu. Není moje režie dokonalá?“

„Kdyby bylo Vaše Veličenstvo válčilo s pruským císařem samo, netrvala by válka ani rok.“

„Nepřipomínejte mi to. Dnes slavím triumf a chci ho vychutnat. A propos - uspořádejte co nejdřív svou zahradní slavnost a opět sezvěte veškerou šlechtu a všechny vyslance. Souvisí to s mou aliancí proti Fridrichovi Pruskému. Víte, že vzdor uzavřenému míru ještě stále drží pohromadě svoje oddíly. Chci tomu lotrovi hodit oprátku kolem krku. Upletu mu ji ze sňatků svých dcer. Čili: přeji si záhy zahradní slavnost.“

„Přání Vašeho Veličenstva splním s velkým potěšením.“

„Zároveň hodlám při té příležitosti oslavit váš knížecí titul.“

Batthyany pronesl několik slov hluboké vděčnosti, pak jej císařovna propustila a pokynula nejvyššímu hofmistrovi, hraběti Khevenhüllerovi, jenž čekal na konci sálu:

„Vy jste dnes, milý nejvyšší hofmistře, nejnešťastnější člověk na světě.“

„Dvůr se zřekl svého řádu a protokolu a Vaše Veličenstvo mě zbavilo hodnosti.“

„A samo se vnutilo do role nejvyššího hofmistra, že?“

„Pohleďte dolů do parku, Veličenstvo! Nikdo už nedbá na stanovený kruh. Dvojice přestupují meze. Šlechtici se přetahují o obyčejnou hraběnku, nazývají ji ‚dvorským andělem‘ a zítra budou zahraniční vyslanci hlásit do svých států, že jsme převzali měšťácké manýry.“

„Ubohý hofmistře! Vy jste vskutku oběť mé domácí politiky. Ale odpusťte,“ v císařovnině hlase bylo cítit špetku ironie a hodně veselí, „a povolte mi dnes tuto nespoutanost. Podruhé dáme vše do pořádku, milý kníže.“

Hrabě Khevenhüller vytřeštil oči na císařovnu.

„Vidím, že i to je contra decorum, že vám takto důvěrně uděluji knížecí titul, ale i tento prohřešek proti dvorskému protokolu mi laskavě odpusťte.“

Vytáhlá hofmistrova postava se před císařovnou ohnula jako vrbový proutek. Když se Khevenhüller znovu narovnal, jeho vždy klidné oči zářily a pleť ne nepodobná pergamenu zrůžověla.

„Vím, že je to vaše dávné přání. Nechť se tedy splní ve chvíli, kdy jsem vybojovala vítězství nad svými domácími nepřáteli. Pojďme do parku!“

Nejvyšší hofmistr přijal císařovninu ruku a vedl svou paní do společnosti. Choval se při tom ještě strnuleji a důstojněji než obvykle, a dvořané v tom tušili další velkou událost.

Císařovna cestou pozorovala svého nejvyššího hofmistra: „Ten Khevenhüller už tolik let trpělivě táhne mou káru s veškerou zátěží mých přání a rozkazů. Přesto ho nesmím mít za osla. Osel aspoň jednou za deset let projeví svou vůli, kdežto tenhle člověk se ani během dvaceti let jedinkrát nepokusil vážněji se vzepřít. Nechť je tedy knížetem. Zasloužil si to!“

Přivedla nejvyššího hofmistra k magnátům:

„Blahopřejte knížeti Khevenhüllerovi!“

Byla to další senzace. Císař novopečenému knížeti gratuloval, ostatní se přidali. Nejvyšší hofmistr se usmíval jako dívka na prvním plese.

Rosenberg se naklonil k příteli Harrachovi:

„Vida, novopečený kníže. Proto stojí tak prkenně, chudák starý dvorský mol!“

„Jak dopadla partie karet?“ tiše vyzvídal hrabě Julien na císaři Františku Štěpánovi.

„Její Veličenstvo namířilo na Vilmu děla nejtěžšího kalibru a nad ně umístilo svého ‚anděla‘. To je nádherná žena! Vilminy oči žhnou, ale její jsou prosycené zvláštní laskavostí: pohled má čistý, vskutku přímo andělský. A její šíje, popelavé vlasy ... Na mou duši: jako princezna z pohádky.“

„Neprorokoval jsem vám to, Veličenstvo? Dostavila se pravá léčitelka na vaši dnu ... “

„Nezdá se mi. Vilma je má milenka, kdežto tahle na mne působí jako překrásný obraz, na který bych se díval celý den.“

„A v noci jej líbal?“

„Neodmítl bych, kdyby mě o to požádala ... “

„Vidím, vidím, že dna je přece jen vyléčitelná.“

„Podívejte, Josef už zase tančí s ‚andělem‘.“

„Zřejmě také zkouší obrátit se k Bohu, aby se dostal do ráje.“

„Jemu to nelze zazlívat. Čtyřiadvacetiletý mladík, a má takovou ženu!“

„Princezny se bouří,“ špitl baron Rosenberg druhému tajemníkovi císaře Josefa. „Nová dvořanka jim není po chuti. Stěžovaly si u císařovny, ale nepochodily ... “ 
  


6. Dvorský anděl IV. 
 

Siniša leží v pokoji u Bílého orla. Už je hluboká noc, a on ne a ne usnout. Neklid mu nedá spát.

Nazítří po noční události před Bílým orlem mu šéf císařovniny kanceláře přinesl rozkaz, aby jen klidně čekal a vzdal se audience u císaře Františka Štěpána - pak uvidí svou ženu. Nedokázal si domyslet, proč ji před ním schovávají a kde je, ale podrobil se císařovnině vůli. Věřil čestnému slovu hraběte Kocha, že se jí vede dobře, jenom musí ještě několik dní sloužit Jejímu Veličenstvu.

Ne a ne se uklidnit. Vstal, přistoupil k oknu a zahleděl se do jasné letní noci. Cítil se strašně osamělý. Na chvíli v jeho srdci znovu zvítězila prchlivost a hlavou mu vířily nejrůznější plány. Vždy však nakonec zvítězila poslušnost vůči císařovnině vůli: má klidně čekat.

Před domem zastavil kočár. Vystoupili dva páni, za nimi dáma. Její zahalená postava i pohyby naplnily Sinišu tušením, z něhož se mu rozbušilo srdce.

Rozběhl se do vedlejšího pokoje a zapálil svíčku. Vtom už se ozvalo zaklepání.

„Hledá vás dáma a dva páni,“ slyšel hlas vrátného.

Odemkl. Na prahu spatřil Kocha a Neru.

Nevypravil ze sebe ani slovo, jen vtáhl svou ženu do pokoje a upřel na ni pohled. Z očí mu musela vyčíst stovky otázek.

„Teď se máte možnost přesvědčit, že veškerá vaše podezření byla neoprávněná,“ promluvil Koch. „Myslím, že bude nejlepší, když vám všechno vysvětlí sama hraběnka. Moje poslání skončilo.“

Uklonil se a zavřel za sebou dveře.

Siniša se vpil očima do Neřina obličeje:

„Co mi to udělali?“ vyhrkl se strachem. „Proč jsem musel být celý měsíc bez tebe?“

„Tak to chtěla císařovna.“

„Ale proč, proč?“

„Ani já nic nechápu. Zdá se mi,“ Nera přešla do šepotu, jako by se bála, že by ji někdo mohl slyšet, „že císařovna má občas vrtochy, které lidem působí velkou bolest. Šlape po našich srdcích jako po naleštěných parketách svých paláců.“

„Co jsem se natrápil! Honem mi pověz, jak se ti vedlo a co všechno se dělo!“

Posadil ji vedle sebe, jak byla v plášti a v klobouku.

„Vysvětli mi všechno - uklidni mě!“

„Nedělo se nic strašného, jen to celé bylo velmi podivné. Batthyany tě poslal do Vídně shánět ubytování, aby mě mohl tajně odvézt. Vůbec jsem netušila, že ti nedoručili můj dopis. Později se mi ke všemu přiznal. Když jsem přijela do jeho zámku, zavřely se za mnou dveře. Marně jsem na tebe čekala. Tentýž večer k němu přijela císařovna s hrabětem Kochem a s hraběnkou Fuchsovou. Mluvila se mnou zcela o samotě, velice si mě prohlížela. S největším uspokojením a radostí prohlásila: ‚Vy jste tak krásná, mnohem krásnější než loni! Vím, že vás mé pozvání překvapilo. Ale potřebuji vedle sebe dobrou a ušlechtilou duši. Jsem sytá dvořanek, které mě připravují o klid intrikami a pletichami. Proto jsem si vzpomněla na vás a povolala vás, abyste byla po mém boku. Jsem přesvědčena, milé dítě, že vy vnesete do mého okolí upřímnost. Proto vás hodlám jmenovat svou dvorní dámou!‘ - Ano. Tak mi to řekla a já jsem jí poděkovala za velkou milost a pokorně vysvětlila, že jsem se právě vdala a miluji svého muže a nechtěla bych se od něj odloučit. Císařovna mi odpověděla velmi laskavě: ‚Slyšela jsem, že jste se provdala, ale to na mém rozhodnutí nic nemění. Od vašeho muže vás neodloučím nadlouho. Milé dítě, nastal čas, abyste se mi odvděčila ... ‘ - Císařovnina slova se mě velmi dotkla. Cítila jsem, že mě mé postavení u dvora od tebe vzdaluje - ale neklesala jsem na duchu.“

„Souhlasila jsi?“

„Poslouchej dál. Císařovna pokračovala: ‚Chci komusi u dvora uchystat velké překvapení. Jedna vysoká osobnost napsala hru a já bych chtěla, abyste v ní hrála roli - anděla. Všechny dámy a všichni pánové, kteří budou v tom kuse účinkovat, jsou už v tomto zámku a až do představení vás tu musím internovat. Nikdo z vás nesmí být ani v osobním, ani v písemném styku s nikým mimo zámek. Překvapení by se zhatilo, kdyby se někdo z lidí u dvora dověděl, co chystám. To překvapení mi doufám způsobí velikou radost. Jsem přesvědčena, milé dítě, že i vy ráda přinesete tuto oběť pro radost své královny. Vašemu manželovi dám zprávu, aby byl klidný, neboť jste pod mou ochranou. Doufám ani kapitán Siniša nezapomněl, že jsem mu zkrátila pobyt v žaláři o čtyři roky.‘ “

„O čtyři roky, ano,“ opakoval Siniša. S Nerou v náručí odpouštěl císařovně bolest, kterou mu během uplynulého měsíce způsobila.

„Na ta královnina slova jsem sklonila hlavu,“ pokračovala Nera, „a slíbila, že splním její přání, tím spíš, když mi slíbila, že tě o všem zpraví.“

„Čti, jak vypadala ta její zpráva!“

Siniša vytáhl z kapsy dopis: „Tohle mi přinesli ten večer, kdy jsem v těchto pokojích zůstal sám se svou bolestí a pochyboval, že tě vůbec ještě někdy obejmu.“

„Královna splnila slib, že ti podá zprávu, jen to udělala velice krutě. Podle toho dopisu ses musel domnívat, že nás hodlá rozloučit na dlouhý čas.“

„Byl to dlouhý čas. Strašně dlouhý. Dny a noci byly nekonečné.“

Siniša objal Neru:

„Není to divné? Pro zábavu, kvůli jakémusi překvapení mi císařovna způsobila tolik bolesti a strachu. Nejsou za tím nějaké pletichy?“

„Také jsem měla zpočátku takové podezření; Později mě uklidnila dcera hraběte Batthyanyho. Všimla jsem si, že je mi přátelsky nakloněna. Jednoho dne mi řekla: ‚Císařovnino rozhodnutí držet nás tu v domácím vězení musí být pro vás velmi nepříjemné. Čeká na vás manžel.‘ Odpověděla jsem: ‚Ráda se podrobuji rozkazu Jejího Veličenstva.‘ Zasmála se: ‚To já jsem mnohem upřímnější, hraběnko. Vůbec se tomu rozkazu nepodrobuji ráda. Mám snoubence, kterého velmi miluji. Císařovna ho zná, a víte, co mi poručila? Abych svému milému napsala: Musím okamžitě odjet, protože mi onemocněla babička. Čekej trpělivě! - Císařovna nejspíš ani netuší, co je to trápení zamilovaných, když je dokáže tak nemilosrdně rozloučit - kvůli jednomu představení.‘ To mě trochu utěšilo.“

Siniša čím dál usilovněji přemýšlel.

„Vtom za námi přišel hrabě Batthyany,.“ pokračovala Nera, „a prosil dceru, aby císařovně vyhověla, protože kdyby se někdo o chystaném představení dověděl, Její Veličenstvo by zuřilo a všichni bychom pocítili těžké následky. Císařovna chce za každou cenu představení i herce udržet v tajnosti. Postřehla jsem, že i jiné dámy, dokonce i pánové, jsou mrzutí a neradi naše domácí vězení snášejí. To mě uklidnilo ještě víc, protože jsem viděla, že i dcera císařovnina přítele sdílí stejný osud s námi.“

„Přesto, Nero, nemohla‘s mi propašovat aspoň pár slov?“

„Pokoušela jsem se. V zámku byl s námi uvězněn též intendant dvorského divadla - můj příbuzný z otcovy strany hrabě Keglevič. Zasvěcoval nás do tajů hry, ale ani on nesměl ze zámku – císařovna nedůvěřovala jeho mlčenlivosti. Požádala jsem ho, aby mi pomohl poslat ti pár řádků, ale zavrtěl hlavou: ‚Ani za celý svět, milé dítě! Když někdo sebemíň poruší nějaký císařovnin rozkaz, upadne v nemilost - a před tou ať tě ochraňuje Pánbůh!‘ “

„Myslela jsi na mne hodně?“

„Kdykoli mě nechali vydechnout, nebylo v mých myšlenkách místo na nic jiného než na tebe. Celé dny a noci nás týrali zkouškami. Vpodvečer přijížděla císařovna a zvláště velkou péči věnovala mé roli. Často mi sama opravovala přízvuk - přestože mluvím francouzsky dobře. U dvora všichni hovoří jen francouzsky. Císařovna prý nemá ráda němčinu, protože zná jen vídeňské nářečí. Zahrnula mě velkou důvěrou. Přímo nápadně o mne pečovala. Sama vybírala hedvábí na kostým anděla, zkoušela nejkrásnější šperky z rodinné císařské klenotnice a vybrala pro mne šaty na zahradní slavnost. Věnovala mi tolik pozornosti, že mi dcera hraběte Batthyanyho jednou pošeptala: ‚Získala jste si císařovnu. Vám i vašemu muži se otvírá cesta k velké kariéře.‘ - Také můj příbuzný hrabě Keglevič mi jednou řekl: ‚Nero, císařovna nikdy neprojevovala tolik péče ani o své dcery jako o tebe.‘ Jak jsem tedy neměla být klidná, jak jsem měla tušit, že ty žiješ v nejistotě?“

„Máš pravdu. Hlavně že jsi zase tady a že ti bylo dobře.“

Znovu ji objal a líbal:

„Na představení jsi jistě byla krásná - a všichni se na tebe dívali, viď?“

„Mnozí mi skládali hold. Po představení se v parku konala velká zahradní slavnost. Byla jsem v rozpacích z toho, jak mě vyznamenávali císařovna i mladý následník trůnu, císař Josef. Přesto jsem nedokázala zakrýt svůj smutek - kvůli tobě. Císařovna mi poručila, abych byla veselá, a za odměnu mi slíbila tři dny dovolené.“

„Dovolené?“ vyhrkl překvapeně Siniša. „Ty už nejsi dočista moje?“

„Jmenovala mě dvorní dámou.“

„Bere nás tedy jednoho druhému?“

„Mohla jsem odmítnout službu u ní po tom, co mi řekla? Jenom ty bys mě mohl od té služby osvobodit.“

Siniša přemýšlel:

„Každému bych tě dokázal vzít, ale jí nemohu. Zachránila ti život - na to opravdu nesmíme zapomenout. A přesto ... “

„Proč si nevyhledá dvorní dámu mezi ostatními šlechtičnami?“

„Dobře tuší, že v tobě získá věrnou čistou duši, kterou jinde nenajde. To je mi jasné, ale stejně ... Proč jsme museli opustit své tiché štěstí v našem krásném domě na Griči?“

Jeho smutek se vkradl i do její duše. Siniša se však rychle vzchopil a objal svou choť:

„Jsem neskromný. Jak je to dávno, co jsem se ani neodvážil pomyslet, že bys mohla být moje!“

Dlouho mlčeli v objetí.

„Mám požádat císařovnu, aby ti prodloužila dovolenou?“

Nera sebou trhla a sáhla si do záňadří:

„Málem jsem v tom štěstí zapomněla, že mi u dvora pro tebe dali dopis.“

„Kdo?“

„Hraběnka Fuchsová.“

Zdráhal se rozlomit císařskou pečeť.

!Leká mě pečeť dvorské kanceláře.“

Nera dopis otevřela, přelétla jej očima a zajásala:

„Nerozloučí nás, Sinišo! Budeme šťastní! Čti!“

Smáli se, objímali a líbali jako děti, které dostaly dávno vytoužené dárky.

Dopis obsahoval Sinišovo jmenování kapitánem dvorské gardy.

„Teď je mi to docela jasné,“ oddechl si. „Císařovna nás oba zachránila, dala nám štěstí i život a žádá od nás vděčnost. Ví, že jí budeme oddáni, a proto nás oba povolala do svých služeb. Tu oběť jí přineseme, viď, Nero?“

„Ano, ale přesto bych byla radši, kdybychom nebyli u dvora.“

„Ať jsem, kde jsem,“ zvolal Siniša, „hlavně když jsem s tebou. Teď jsme zase svoji - jenom svoji. Dej mi své rty, Nero, ať zapomenu na lidi, služby i císaře!“ 
  


7. Zakletá věž 
 

Po bílé silnici zvolna stoupá kočár. Vousatý kočí v dlouhém kabátě podřimuje na kozlíku. Za jeho zády sedí Nera se Sinišou, přitisknuti jeden ke druhému, a pozorují zalesněné vršky vídeňského okolí v červáncích zapadajícího slunce.

Na kopci, pod vrcholky lesních stromů, probleskuje střecha věže. Odlesk červánků se zachytil v okně a rozhořel se jako požár.

„To je krása!“ zvedla Nera ruku.

„Tak teď planou i okna našich gričských věží.“

Přitulili se k sobě a mysleli na daleký domov.

Vousatý kočí je vytrhl ze snění:

„Vaše Vysokoblahorodí, tohle je zakletá věž.“

„Zakletá?“

„Všichni jí tak říkají.“

„Proč je zakletá?“

„To je veliké tajemství, Vaše Vysokoblahorodí. A zároveň pravdivý příběh o králích a princích. V životě jste něco takového neslyšeli!“

„Tak vyprávěj!“ pobídla ho Nera.

Kočár pomalu stoupal do kopce.

„Vyprávěj,“ přidal se i Siniša.

Kočí si pročísl vousy, přehodil si opratě do pravé ruky a pootočil se k dvojici za sebou:

„Víte, Vaše Vysokoblahorodí, já jsem vídeňský občan, mám svůj vlastní kočár a smím vozit nejen blahorodí, ale i Vysokoblahorodí, jako jste vy, a tak vím leccos, co docela obyčejní lidé nevědí. Tak také vím, co se před mnoha a mnoha lety přihodilo pod touhle věží. Vládl u nás král - jmenoval se Max - a ten měl, ať mi Vaše Milost promine, milenku a nemanželského syna. Tomu dal postavit tenhle zámek. Jenže král je král, a tak se musel oženit se španělskou princeznou Johannou a s tou se mu narodil pravý manželský syn. Na prvorozeného už král nemyslel v dobrém. Levoboček by mohl právoplatného dědice připravit o korunu. Bylo zapotřebí ho poslat na onen svět. I přijel jednoho dne k tomu nemaželskému synovi na návštěvu. Vydali se spolu na lov. A když stříleli na vlky, obrátil král pušku místo na vlka - na svého nemanželského syna. Ten padl raněn. Odnesli jej sem do věže, aby ho nikdo z hostí neviděl. Dostavil se za ním králův zpovědník. Jenže mladík se odmítl vyzpovídat a místo toho knězi povídá: ‚Jdi za Maxem a pověz mu, že proklínám celý jeho královský rod. Ať se navzájem koušou jako hladoví vlci. Krev ať mají otrávenou a zkaženou. Ať nikdy nemají klid. Kdokoli dostane tenhle zámek, ať zemře rukou vraha.‘ Pak vydechl naposled. Jenže král nedbal na prokletí a daroval zámek svému zákonitému dědici. A co se nestalo? Zabili ho při lovu. Královnu Johannu to tak zkormoutilo, že zešílela. Dala si udělat černou rakev a sluhové ji museli před ní nosit všude, kam jen šla. Každému, koho potkali, vyprávěla, že v té rakvi leží její syn, a plakala. Všichni jí říkali ‚bláznivá Johanna‘. Když zemřela, začal obcházet její duch s rakví po kopci kolem zámku a bloudí tu lesem dodnes. A každý majitel zámku musí na onen svět bez kněze.“

„To je divná historie,“ zavrtěla hlavou Nera. „Co všechno si lid nevymyslí!“

„To není žádný výmysl, Vaše Milosti,“ urazil se kočí, „ale pravda pravdoucí. Císař jménem Maximilián doopravdy žil a jeho žena Johanna byla Španělka a obcházela kolem s rakví a obchází s ní dodneška. To je svatá pravda, jako že je Bůh nade mnou ...“

„Komu dnes zámek patří?“ zajímal se Siniša.

„Patřil knížeti Liechtensteinovi, a ten se ho chtěl dlouho marně zbavit. Až se tu objevila ‚bavorská světice‘ a ta od něj koupila zámek skoro zadarmo.“

„ ‚Bavorská světice‘?“ podivila se Nera.

„No, to je hraběnka, co na zámku bydlí. Povídá se, že utekla z Bavorska - víte, to je ta země, s kterou jsme válčili. Hraběnka žije jako světice, proto jí tak lidé říkají. Ta se nebojí ani věže, ani bláznivé Johanny, je to doopravdická světice, a proto jí Johanna nemůže ublížit.“

„Jak se jmenuje ten zámek se zakletou věží?“

„Waldburg.“

„Waldburg?“ vyhrkli Siniša s Nerou jedním hlasem. „Do toho zámku jedeme právě na návštěvu.“

Ohromený kočí zastavil.

„Vaše Vysokoblahorodí chtějí nahoru?“

„Jistě,“ přikývl Siniša. „Vyjeli jsme si trochu po okolí a cestou chceme navštívit našeho přítele, správce Waldburgu. Popožeňte koně, ať už jsme tam.“

Kočí mlčky práskl bičem.

„Jak se Malakoczy dostal k té bavorské hraběnce?“ zajímala se Nera.

„Když odjel z Griče do Vídně, aby si našel místo a mohl se oženit se Sandou, kdosi ho upozornil, že na Waldburgu hledají správce. Pochopitelně že ihned místo přijal. Potkal jsem jej ve Vídni zrovna ty dny, kdy jsem dostal ten strašný dopis od hraběte Kocha. Pozval mě na návštěvu. Historka o bláznivé Johanně nás nepoleká,“ zasmál se Siniša.

„Potkáme-li Johannu, přitisknu se k tobě,“ poznamenala vážně Nera.

Vánek přinášel vůni lesa a mladí manželé vzpomínali na minulost a snili o budoucnosti.

Pod zámkem kočí zastavil.

„Co je?“ kývl na něj Siniša. .

„Prosím Vaše Vysokoblahorodí, aby dál ráčila pěšky.“

„Ani nás nenapadne. Odvezte nás nahoru.“

„Za žádné peníze! Než tam dojedeme, bude tma, a mně je ještě dobře na světě a nechce se mi do rakve královny Johanny.“

„To jsou hlouposti, člověče!“

„Vaše Vysokoblahorodí, já nahoru nejedu. V celé Vídni nenajdete kočího, který by vás po setmění na tenhle zámek odvezl.“

„Proč jste mi to neřekl, když jsem si vás najímal?“

„Chtěli jste jet k Waldburgu. Já jsem myslel, že jen na projížďku kolem. Dost lidí už jsem vezl pod kopec, aby se podívali na věž, ale nahoru nikoho. Ani císařovnu bych tam nevezl.“

„Tak mi pronajměte kočár a já odvezu hraběnku nahoru sám.“

„Nemohu, Vaše Vysokoblahorodí. Koně by se splašili, kdyby potkali Johannu. Uřkla by je.“

„Co teď?“ otočil se Siniša k Neře. „Máme se vrátit?“

„V žádném případě. Jdeme pěšky.“

„Cesta tě unaví.“

„Naopak, chci se projít.“

Vystoupila z kočáru a Siniša vyplatil pověrčivého kočího.

„Vaše Milosti,“ divil se vozka, „vy vážně půjdete nahoru?“

„Nejsme takoví blázni jako ty.“

„Dávejte pozor na hraběnku, nahoře ještě nikoho nepotkalo štěstí!“

Nera se zasmála a kývla na ustrašeného kočího:

„Potkáme-li Johannu, máme jí vyřídit váš pozdrav?“

„Ať Vaše Vysokoblahorodí nežertuje. A před setkáním s Johannou nechť vás ochraňuje Pánbůh.“

Nera se Sinišou stoupali ve veselé náladě hustým lesem do kopce.

„Běda, podívej, Johanna!“ vykřikla Nera, když se setmělo, a oba vyprskli smíchy.

Už potmě dorazili na Waldburg.

Správcův dům stál kousek od zámku. Ani v jednom okně se nesvítilo. Čeleď ve dvoře jim sdělila, že pan správce s paní odjeli časně ráno do Vídně a mají se co chvíli vrátit.

„Posadíme se zatím na chvíli do parku,“ kývl Siniša a vedl svou ženu do hustého stromořadí.

Mezi vysokými stromy se rýsovaly zdi starého zámku, o kterém jim vyprávěl kočí. Svítilo jen jedno okno.

Posadili se na lavičku.

„Kdybychom tak teď byli na Griči!“ zatoužila Nera a opřela si hlavu o manželovo rameno.

„Náš milý starý Grič! A přece: kolik příkoří jsi tam musela vytrpět?!“

„A co štěstí jsem tam prožila! Když nastala noc, dřímaly staré gričské věže ve tmě a mé srdce přivolávalo neznámého kavalíra, který mi své vzdechy posílal v tajuplných dopisech... Pamatuješ, Sinišo?“

Odpověděl dlouhým polibkem.

„Někdo jde,“ vyvinula se Nera z objetí.

„Johanna!“ Oba se tiše zasmáli.

„Sinišo, na bílé cestičce se opravdu černá nějaká postava.“

„Počkej! Teď je to vážně Johanna.“

Bez ohledu na žerty zjistili, že se k nim blíží vysoký temný zjev. Rázné kroky prozrazovaly, že to nejspíš není duch.

Vysoká žena stanula před nimi. Štíhlá černá postava v nich bezděky vyvolala nepříjemný pocit. Ve tmě jí neviděli do obličeje.

„Co tu hledáte,“ ozvalo se ledově.

„Správce Malakoczyho. Přijeli jsme k němu na návštěvu, a protože se ještě nevrátil, čekáme tady.“

„Kdo jste?“ ženin hlas zněl pořád stejně ledově.

„Hrabě Siniša Vojkffy, kapitán dvorské gardy, a moje žena, dvorní dáma Jejího Veličenstva.“

Žena v černém chvíli mlčela a pak se uklonila:

„Dvorní dáma Jejího Veličenstva!“ ozvala se změněným hlasem.

„Já jsem hraběnka Oktávie Thurnová, paní tohoto zámku. Velmi mě těší, že mohu uvítat dvořany své vzácné ochránkyně. Prokažte mi tu čest a počkejte na správce v mém zámku.“

Rádi přijali hraběnčino pozvání.

Černá silueta kráčela před nimi. Otevřela dveře do pokoje a Nera sledovala, jak zapaluje svíčky.

„Prosím Vaše Milosti, aby ráčily dál.“

Ve světle svíček si mohli konečně lépe prohlédnout svou hostitelku: vysoká štíhlá dáma byla oblečena do černých šatů bez krinolíny, zapnutých až ke krku, a vlasy měla hladce sčesané dozadu. Střih šatů i účes připomínaly jakési pradávné století. Nad černí šatů se tyčil bledý obličej s podivnýma širokýma očima, jejichž strnulost působila studeně a nevlídně.

Nera přelétla pohledem po stěnách místnosti. Neobyčejné temné tapety pokrývaly od stropu po podlahu obrazy lebek. Kam jen pohlédla, zubily se na ni svými strašnými tesáky. Vzadu spatřila malý oltář s červeným věčným světlem.

Zamrazilo ji. Plaše pokukovala tu po stěnách, tu po hadí postavě zámecké paní.

„Vaše Milosti,“ ozvala se hraběnka Thurnová, „věřím, že můj budoár působí poněkud nepříjemným dojmem, ale odpusťte, v parku jsem vás nechat nemohla, a jinou místnost k dispozici nemám. Všechny další pokoje mého zámku jsou uzavřeny. Žiji v této jediné místnosti. Ale až si trochu zvyknete na neobyčejnou výzdobu tapet, nebudete se cítit tak zle.“

Nera se mlčky uklonila a usedla do křesla, Siniša vedle ní.

Hraběnka s nimi přívětivě rozmlouvala a vyptávala se jich na přátelství se správcem Malakoczym. Vyprávěli jí, jak došlo k pozvání na návštěvu, a zmínili se i o potížích s kočím, který je vysadil dole pod kopcem. Nezamlčelí ani historku o královně Johanně.

Hostitelka stočila řeč na sebe a svůj život.

„Vy, tak mladá, a pohřbila jste se v této hrobce,“ divila se Nera.

„Kdybyste prožila, co já, třeba byste si také zvolila podobný život. Kdysi jsem i já byla tak šťastná jako vy nyní. Ale dnes je můj život černý a smutný a už od něj nic neočekávám - jen ten krok přes práh tam,“ a ukázala na lebky.- Proto jsem si dala svůj budoár vytapetovat tímto podivným vzorem - abych se plně vžila do své budoucnosti.

„Musela jste být vskutku velmi nešťastná,“ hlesla Nera s pohledem na stěny poseté umrlčími hlavami.

„Vím, že tady v kraji o mně uslyšíte ledacos, i bohapusté výmysly, a nechtěla bych, abyste si o mně udělali nesprávné mínění - tím spíš, že žijete v blízkosti Jejího Veličenstva, které mi poskytlo pomoc proti mým nepřátelům. Vypovím vám několika slovy celou svou tragédii. Mou vlastí je Bavorsko. Narodila jsem se ve význačné rodině a byla vychována v protestantské víře. Jenže jsem se zamilovala do katolíka a spolu s ním i do jeho náboženství. Tajně jsme se dali oddat a uprchli. Můj bratr je horlivý protestant. Když slyšel, že jsem se obrátila na katolictví, nedal si pokoj, dokud se nedopátral mého bydliště. Mého manžela vyzval na souboj a zabil jej. Toho dne můj život skončil. Rodina žádala, abych se zřekla katolické víry. Zavřeli mě do věže. Skočila jsem do řeky a utekla. Prchala jsem cestou necestou. Někde na hranicích jsem potkala hraběte Balsana, někdejšího přítele mého muže. Ten se mne ujal. Rodina za mnou posílala všelijak převlečené špehy a snažila se mě dostat zpátky do Bavor, ale marně. Hrabě Balsano mě v Rakousku doporučil císařovně a královně Marii Terezii a ta mi poskytla svou ochranu. Nyní žiji v tomto zámku, modlím se za manžela a čekám na okamžik, kdy odejdu za ním ... “

„Chápu vás, plně vás chápu,“ špitla Nera.

Hraběnka Thurnová seděla strnule s rukama složenýma do klína a prohlížela si Neru; zřejmě obdivovala její krásu. Pak pohlédla na Sinišu:

„Hrabě, napadlo vás někdy, jaké zkoušce vystavujete svou choť? Kolik nástrah ji čeká, kolik sítí se splete kolem její ctnosti? Čtu v hraběnčiných očích, že její duše je čistá a stálá, ale přesto si myslím, že není dobře ji vystavovat nástrahám bouřlivého života u dvora.“

Nera se usmívala, Siniša upřel pohled na hraběnku:

„Má žena osvědčila svou lásku, nebojím se o ni!“

„I já jsem o tom přesvědčena, přesto - nezapomeňte na mé varování! Snažte se svou ženu co nejdřív uklidit mezi čtyři stěny svého domu. Je příliš krásná, aby jí muži nepadali k nohám a nechtěli vás o ni připravit. U našeho dvora se prý dbá na morálku, ale mravní čistota naší císařovny nedokáže udržet na uzdě všechny zlé instinkty dvořanů. Dejte si pozor, aby i vás nestihla tragédie, pane kapitáne!“

Siniši se zmocnil nepříjemný pocit. Přestože se vzpíral dojmu, jakým na něj působilo varování této ženy, její ledový hlas a strnulé oči ho ovládaly podivnou sugestivní silou.

Ať se sebevíc snažil nepodlehnout, vyvolala v jeho duši neklid. Pobídl Neru k odchodu.

„Vidím, světlo v správcově domě,“ ukázal ven. „Díky, paní hraběnko, za pohostinství.“

„Jsem ráda, že jsem dvorní dámě své ochranitelky mohla aspoň na chvilku poskytnout přístřeší.“

Rozloučili se a chvátali ke správcovu domu.

„Strašná žena!“ špitl Siniša své choti. „Ty její strnulé oči! Jako bych se díval do očí hada.“

„Je velmi nepříjemná ... “

„A ten její černý budoár s lebkami po stěnách! Člověk by si pomyslel, že jeho majitelka je šílená.“

V Malakoczyho domě byli uvítáni s velkou radostí.

O hodinu později zasedli společně k večeři a vyprávěli si o Griči, k němuž je všechny čtyři pojily vzpomínky na strasti i radosti.

Nazítří zůstaly Nera se Sandou chvíli o samotě.

Sanda nevěděla, jak by vylíčila své štěstí, a Nera si stěžovala na službu u dvora, kterou jí přidělila císařovna:

„Jen se podívej! Moje služba nebude v nejmenším příjemná,“ ukázala přítelkyni papír popsaný úhledným rukopisem. „To mi dali před odjezdem na dovolenou, abych se mohla připravit na to, co mě čeká.“

Sanda začala číst: V 7 h ráno mše svata. V 8 h služba u císařovny. V l h diner, od 2 h služba u císařovny do večeře. V 8 h super, do 10 služba u císařovny. Každý čtvrtek v 6 h ráno zpověď a sv. přijímání. V 7 h kázání. V pátek velké modlitby a kázání. Každý první pátek v měsíci exercicie, každou středu v 6 h otec Grande čte evangelium. Byt v přízemí paláce vedle pokojů hraběnky Fuchsové.

„Nero!“ zvolala Sanda. „Vždyť ty celý den a noc neuvidíš svého muže?! Co tomu říká Siniša?“

„Nechtěla jsem mu kazit radost z těchto tří dnů. Mým údělem zřejmě je nikdy nebýt docela šťastná.“

Nera šla za Sinišou. Byl sám. U otevřeného okna se přivinuli jeden k druhému a opájeli se svěžím lesním vzduchem. Mezi hustými korunami stromů probleskoval skrytý zámek.

„Jak je ta věž nepříjemná,“ poznamenal Siniša.

„Opravdu, ční nad stromy jako černá kletba.“

„V noci se mi zdálo o hraběnce Oktávii Thurnové,“ přiznala Nera. „Viděla jsem ji, jak se proměnila ve velkého hada a pak se začala omotávat kolem mne. Bláhový sen!“

„To je moje vina. Večer jsem ti říkal, že má hadí oči.“

„Opravdu má oči strnulé jako had.“

„Nechme hloupostí. Zbývá nám už jen pár hodin, a pak ti začne služba.“

Podala mu papír, který před chvílí četla Sanda.

„To mě štěstěna opravdu opustila? K čemu mi je, že budu u dvora? Ne, to nedovolím. Zajdu za císařem Františkem Štěpánem a požádám ho, aby nám oběma u císařovny vyjednal dovolenou. Tu osudnou noc jsem mu prokázal službu.“

„To k ničemu nebude. Na zámku hraběte Batthyanyho mi řekli, že císař nemá žádný vliv.“

„Kdyby tu tak byl van Swieten! Ale kdoví, kdy se vrátí z Itálie. Mám pocit, jako by mě znovu zavřeli do žaláře. Co jsem jim udělal, že mi tě berou?“

Zadíval se na Neřinu postavu zářící krásou a mládím. Proti jeho vůli mu na mysli vytanul včerejší rozhovor s hraběnkou Thurnovou.

„Dejte si pozor, aby vás také nestihla tragédie ... Budou vás o ni chtít připravit ... “

Znenadání se ho zmocnil neklid.

„Kdybys aspoň nebyla ... “ vykřikl, ale hned se zase odmlčel.

„Co jsi chtěl říci?“

„Kdybys aspoň nebyla tak krásná! Kdyby se na tebe nikdo nedíval, nikdo se ti nedvořil ... “

„Co to znamená, Sinišo?“

„Budeš u dvora vystavena pohledům. Ze všech stran tě budou zahrnovat zbožňováním. Pověz: budeš si vždycky myslet, že tě nikdo na světě tolik nemiluje jako já?“

Ohromeně se zahleděla do jeho žhnoucích černých očí:

„Sinišo!“

„Cítím v tvém hlase výčitku, ale přesto opakuju: nikdo tě nemůže tolik milovat jako já. Nikdo, Nero, nikdo ... “

Do její duše se vkradl stesk.

„Máš snad nějaké pochyby?“

„To nejsou pochyby. To jsou muka. Nemohu tě mít vedle sebe, všichni se na tebe budou dívat, všichni tě budou zbožňovat. A tentokrát se za tebe nesmím bít, nemohu tě unést, musím se zbaběle podrobit. Tentokrát mi tě bere císařovna. Chápeš to, Nero?“

„Chápu,“ přikývla zamyšleně, ale pak jako by si na něco vzpomněla: „Sinišo, dostala jsem nápad. Mladý císař Josef mi projevoval na slavnosti velmi mnoho pozornosti. Dokonce přátelské pozornosti. Poprosím ho, ať se za nás oba u císařovny přimluví, aby nás propustila.“

„Císař Josef ti projevuje mnoho pozornosti?“ V Sinišově hlase se ozvala potlačovaná žárlivost.

„Ano, je to docela jiný člověk než ostatní. Císař Josef je výjimka v tom hučícím proudu, kde nikdo nemyslí na druhého. Mluvil se mnou ne jako císař, ale jako člověk, a otevřeně přiznal, že ke mně má důvěru. Není to pro nás štěstí? Půjdu za ním. Je následník trůnu - jistě si najde cestičku k císařovně.“

Siniša hleděl mlčky na Neřinu krásu a varování hraběnky ze zakleté věže čím dál silněji lomcovalo jeho duší.

„Sinišo, nepopletla tě slova bavorské světice? To by nebylo dobré. První podmínkou našeho štěstí je tvá víra ve mne ... “

„Věřím v tebe, ale můj osud je vrtkavý a štěstí mi je strašně nevěrné ... “

„Tvůj osud jsem já. Můžeš být klidný.“

Vyslovila to tak upřímně a srdečně, s tak čistým pohledem, že se uklidnil.

Vrátila se mu jistota, duše se upokojila. Zadíval se do jejích očí celý zmámený:

„Och, Nero, teď, když tě mám - teprve teď se celý třesu, že bych tě mohl ztratit ... “

Usmála se. Skrývala v tom úsměvu radost, že ji Siniša tolik miluje - a zase v něm chtěla posílit víru a důvěru.

„Jsem tvoje, cítíš to?“

Cítil to, a přesto ...

Sanda přiběhla s dopisem:

„Přijede!“ jásala. „Přijede!“

„Kdo?“ zeptala se Nera.

„Pozvali jsme na návštěvu hraběte Meška a hraběnku Stanku. Jedou do Vídně a my jsme jim nabídli, aby u nás strávili několik týdnů. Přijede s nimi i baron Chocholík.

„Potom dobře naplňte spíž,“ zasmál se Siniša.

„Máme všeho dost. Až přijedou Meškovi, všichni se tu sejdeme. To bude báječné!“

„Naše gričská kolonie se rozrůstá,“ usmála se Nera na Sinišu.

„Nebudeme se cítit tak osamělí ... “

„Já si nepřipadám osamělá,“ prohlásila Sanda, „když je se mnou můj muž ... Ale Grič je přece jen daleko!“

„Grič je všude, kde je Nera,“ řekl Siniša.

Půl hodiny nato odjel kapitán Vojkffy se svou ženou v Malakoczyho kočáře do Vídně. 
  


8. Otec Grande I. 
 

Je slunečné ráno. Císařským parkem cválají dva jezdci, syn nejvyššího hofmistra Khevenhüllera a šéf dvorské kanceláře hrabě Koch.

Doprovázejí v předepsané vzdálenosti císařovnu. Tmavomodrý jezdecký oblek zmírňuje a přihlazuje obliny jejího těla. Pod pštrosími pery na klobouku padají do týla bujné vlasy. Panovnice sedí v sedle zpříma jako zkušená jezdkyně a pevně třímá otěže svého oblíbeného siváka Imperátora. Sama ho tak pokřtila a s důvěrou se jím dá vozit na kratší i delší projížďky.

A kůň pozorně jako věrný poddaný dbá na každý pohyb uzdy, kterou mu sděluje svá přání a své rozkazy.

Žene se s pokornou oddaností po cestách lesnaté části parku a pak sám od sebe zpomalí, protože instinktivně poznává místa, kde císařovna obvykle zastavuje.

Ještě je všude liduprázdno, jen zahradníci se chystají do práce.

Císařovna Imperátora v nejprudším cvalu otočí náhle nazpět a ostatní jezdci ji následují. Vyjíždějí zpod hustého stromořadí na mýtinu. Imperátor zůstane stát. Císařovna z jeho hřbetu pozoruje palác a vodotrysky mezi záhony. Před palácem stojí v slunečném ránu muž. Dvořané upírají oči na černou postavu, která se na bílé fasádě paláce odráží jako ponurá socha, jako symbol černé tajné moci.

Císařovna zkoumá pohledem zatažené záclony levého křídla v prvním poschodí. Pak škubne uzdou. Imperátor vyrazí mezi záhony a vodotrysky k paláci.

Černá postava se pohnula.

„To jste vy, otče Grande? Přesný jako vždy. Chtěla jsem, abyste za mnou přišel. Jděte rovnou do mého kabinetu.“

Jezuita se hluboce uklonil. Císařovně pomohli s koně. Rychle vstoupila do paláce.

Za deset minut už přijímala hlášení o státních záležitostech a pak povolala šéfa dvorské kanceláře hraběte Kocha.

„Císařova okna jsou ještě pořád zatažena,“ poznamenala významně. „Včera ho už zase bolely ledviny ... “

„Císař odjel v noci v přestrojení do Vídně k princezně Charlottě ... “

„ ... u níž našel kněžnu Vilmu, a ráno se vrátil ... Kdykoli mi oznámí, že ho bolí ledviny, vím, co to znamená. Během minulých dvou dnů se třikrát ptal knížete nejvyššího hofmistra, kde je hraběnka Nera, a třetí den se vrátil k Vilmě. Neměla jsem dávat hraběnce dovolenou ... “

„Divil jsem se, že Veličenstvo po tom obrovském úspěchu ... “

„Když se hraběnka celou dobu mračila! Od nynějška na to půjdeme jinak. Hraběnka Fuchsová, Batthyany a vy jste moje osobní ministerstvo a žádám vás, abyste mě najisto věci upozorňovali. Kdybyste se mi slůvkem zmínili, nebyla bych hraběnce dovolila odjet. Dnes nastupuje do služby. Prosím vás, vezměte z mé soukromé pokladny, kolik jen je třeba, a pořiďte jí nejvybranější garderobu. Od této chvíle bude mne a císaře provázet na každém kroku. Víte, za jakým účelem ji u dvora potřebuji, a proto vás prosím, abyste se o ni staral a chránil ji, tím spíš, že se proti ní bouří mé dcery.“

„Ano, princezny jsou vůči ní velmi nepřátelsky naladěny a veškeré ženské osazenstvo dvora je vzrušeno.“

„Vždyť nemají na práci nic jiného než se vzrušovat. Přeji si, hrabě, abyste jedním okem sledoval hraběnku a druhým všechny, kdo se kolem ní pohybují. Každý večer budete přítomen naší partii karet. Tady se vám naskýtá příležitost studovat, jak pokročil císařův zájem o Neru.“

Vtom se otevřely dveře císařovnina kabinetu a na prahu se objevilo děvčátko. Sukně sahající až na zem neladila s dětským výrazem dívčina obličeje.

„Veličenstvo! Maminko! Já už to nevydržím!“

„Copak je, Marie Antonie?“ ozvala se císařovna francouzsky.

„Co nemůžeš vydržet?“

„Celý ten strašný život! Už v šest mě vytáhnou z postele, v sedm musím na mši, v osm se učit, v devět se učit, v deset se zase učit, v jedenáct hrát na klavír, ve dvanáct tančit, odpoledne kázání, růženec a zase učení. Zblázním se.“

„Basta! Kdo ti dovolil sem přijít?“

„Už nemohu! Celý den mě otravují jak otec Grande, tak otec Lechner. Jdu do postele, jsem nemocná ... “

„Basta!“ opakovala císařovna rozzlobeně. „Kde máš být?!“

„Já - já nemohu ... Chci jezdit na koni - a v kočáře. Chci běhat v parku. Děti čističů stok se mají líp než já.“

„Osm dní nesmíš z pokoje! Běž!“

Princezna zlostně zadupala, rozplakala se a odešla. Císařovna pohlédla na hraběte Kocha:

„Jak to vychovávají Marii Antonii? Je jí teprve třináct, a už by chtěla poroučet. Musí dostat jinou guvernantku. Tahle si s ní zřejmě neví rady.“

Hned však přešla k jinému tématu. Vzala se stolu list papíru:

„Hrabě, ruská carevna mi píše o své zapřísáhlé odpůrkyni, spiklence Natálii Jagušinské!“

„Copak ji neposlala na Sibiř?“

„Poslala, ale rozsudek nemohl být vykonán, protože Jagušinská uprchla přes hranice. Carevna tvrdí, že jí při tom pomohl náš vyslanec v Petrohradě. Je třeba ho odvolat a uvěznit.“

„Veličenstvo, jistě je nevinný a Vašemu Veličenstvu slouží věrně.“

„Přesto ho zavřít musíme. Chci ruské carevně vyjít všemožně vstříc. Víte přece, jak mi záleží na tom, abych Rusko získala jako spojence proti svému zapřísáhlému nepříteli Fridrichu Pruskému. Musím si tedy carevnu osobně zavázat. Jagušinská prý utekla do Rakouska a ukrývá se někde v mých zemích. Podívejte, co mi carevna výslovně píše: ‚Kdyby Vaše Veličenstvo dalo příkaz Jagušinskou vypátrat a předat mým úřadům, prokázalo by mi službu, na kterou bych nikdy nemohla zapomenout ani ji dostatečně opětovat.‘ “

Císařovna odložila dopis a pohlédla na Kocha:

„To je řečeno docela jasně. Vydáme-li jí Jagušinskou, nezískám sice spojenectví s Ruskem, ale aspoň osobní přátelství jeho panovnice. Pamatujte si, tuhle záležitost nemíním postoupit do rukou státní policie. Není nikdy dost diskrétní, vydání Jagušinské bych nerada rozbubnovala na všechny strany.“

Mezi dveřmi kabinetu se protáhl dlouhý nos hraběnky Fuchsové.

„Co je?“

„Vaše Veličenstvo ráčilo přikázat, aby otec Grande přišel rovnou do kabinetu ... “

„Ano, ano, ať jde dál.“

Nos opět zmizel a na jeho místě se vynořil jezuita. Císařovna však pokračovala v udílení příkazů hraběti Kochovi:

„Ujměte se pátrání po Jagušinské s pomocí svých spolehlivých lidí.“

„Rozkaz Vašeho Veličenstva bude splněn. Jen bych potřeboval získat o té ženě bližší informace. Nevím ani, jak vypadá.“

„Carevna prý na vídeňské vyslanectví posílá člověka, který Jagušinskou osobně zná. Až přijede, pozvěte jej k sobě. Tím jsme pro dnešek hotovi.“

Hrabě Koch se vzdálil a císařovna pohlédla ke dveřím:

„Pojďte blíž, otče Grande! Horoucímu přání jezuitského řádu bude vyhověno. Dostanete nový klášter a nový kostel.“

Mladý kněz uctivě sklonil hlavu a pak ji znovu zvedl. Z bledého obličeje vzácné krásy, ale světeckého výrazu hleděly černé oči. Temný lesk jejich zřítelnic dokonale skrýval jeho myšlenky.

„Peníze jsou připraveny Předejte je otci Pelegrinimu, ať zakoupí dvorec Maierhof poblíž Waldburgu. Stanete se sousedy mé chráněnky, hraběnky Thurnové. Lesní ticho a klid neobydleného kraje budou lahodit vaší modlitbě i studiím vašich bratří. Padesát tisíc zlatých nechť poslouží k zakoupení dvorce a stejná částka je určena k jeho přestavbě a k zbudování chrámu. Můj pokladník vám peníze vyplatí ještě dnes.“

„Vaše Veličenstvo znovu prokázalo svou moudrost, když přemilostivě ráčí zbudovat nový chrám k slávě boží a novou tvrz k ochraně svého nejjasnějšího trůnu.“

„Každý den mi přináší další důkazy o věrnosti jezuitského řádu mé dynastii. Jsem ráda, že jste s mým novým darem spokojen.“

„Nechť mi Vaše Veličenstvo dovolí, abych v duchu věrnosti nejvyššímu dvoru dbal i o osobní štěstí Vaší nejjasnější rodiny a upozornil Vaše Veličenstvo na jedno nebezpečí.“

„Nebezpečí? Mluvte, prosím vás!“

„Jsou to tři dny, co veškeré dvořanstvo pobouřila jistá krasavice, jež byla Vašemu Veličenstvu přidělena jako dvorní dáma. Vašemu Veličenstvu možná není známo, že tato žena ve své vlasti slula jako nebezpečná čarodějnice a kouzelnice?“

„Je mi známo, že byla křivě nařčena, a proto jsem její proces anulovala.“

„To jsem nevěděl, Veličenstvo, ale má náboženská povinnost mi velí upozornit Vaše Veličenstvo, že by dotyčná osoba měla projít ještě řadou slyšení, aby se její nevina plně prokázala.“

„Už se stalo. Vyšetřování vedl doktor van Swieten a hájil ji i její duchovní. Vy jste tehdy ještě nebyl u dvora, otče Grande. Vše proběhlo už před rokem.“

„Zřejmě jsem nebyl s věcí dostatečně obeznámen. Nicméně otec Aloisius přivezl ze Záhřebu velmi těžké obvinění. Hraběnka je prý vinna smrtí zbožné a ctnostné dvorní dámy Terky Erdödyové.“

„I o tom mě otec Aloisius zpravil. Zprvu jsem byla na vahách, avšak právě v těchto dnech jsem nabyla konečného přesvědčení, že i to jsou jen zlovolná nařčení těch, kdo hraběnce závidí její krásu. Všichni nás mylně informovali. Změnila jsem ustanovení zákona o čarodějnicích, přikázala provést v justici radikální reformu a zrušit torturu. Pokud však jde o hraběnku, buďte naprosto klidný. Učinila jsem ji svou služebnicí právě proto, že je nevinná.“

„Hluboce se skláním před přesvědčením Vašeho Veličenstva. Zmínil jsem se o tom všem jen proto, že mi dělá starosti klid v manželství mnoha dvořanů i velmi vzácných osobností u dvora.“

Marie Terezie potlačovala rozčilení; pochopila, že jezuita je odpůrcem Nery, kterou ona tak nutně potřebuje.

„Opakuji znovu,“ přerušila svého rádce, „že vaše obavy jsou neopodstatněné: Mladá hraběnka je zcela oddána svému muži a o členy své rodiny se nemusím strachovat.“

„Vím, že vaše vznešená rodina je proniknuta nejvzácnějšími ctnostmi a že Jeho Veličenstvo římský císař Josef je vzorný manžel, nicméně to, jak se zasazuje za hraběnku Neru ... “

„Josef? Milý otče, jeho zajímá jen hraběnčina duchaplnost. Víte přece, že následník trůnu se vyhýbá ženám, i když jsou krásné. Přitahuje ho pouze duch ... “

„Vím, ale nechť mi Vaše Veličenstvo nemá za zlé - mé svědomí nemůže být klidné, dokud se vám nesvěřím se všemi svými myšlenkami.“

„Prosím, uklidněte tedy své svědomí!“

Otec Grande se snažil zlomit císařovnin odpor:

„Jeho Veličenstvo císař František Štěpán je do hloubi duše prodchnut láskou, obdivem a nejoddanější věrností k Vašemu Veličenstvu. Právě proto vyvolala rozhořčení hraběnčina vtíravost na zahradní slavnosti, jež Vašemu Veličenstvu zřejmě unikla.“

„Vtíravost vůči císaři?“ zvedla císařovna udiveně obočí.

„Ano, Veličenstvo. Při partii karet se postavila naproti císaři a provokovala jej svým pohledem.“

„Milý Grande,“ zapomněla se císařovna, „a neupozornil vás na to některý známý kněžny Vilmy Auerspergové?“

„Bůh je mi svědkem, že s kněžnou a jejími přáteli bych se nechtěl ani setkat, natož s nimi hovořit. Je mi známo, že kněžna Vilma se pokoušela, samozřejmě marně, získat srdce Jeho Veličenstva císaře Františka Štěpána ... “

Císařovna neodpověděla. Měla dojem, že kněz se před ní snaží zatajit císařovu nevěru, aby uchránil její klid, a ona se jezuitovi nikdy nesvěřovala se svými manželskými rozmíškami.

„Otče Grande, já sama jsem hraběnce vyhradila místo naproti císaři. Sledovala jsem hraběnku a věřte mi, že jste o jejím údajném koketování dostal zcela falešné informace. Hraběnka je naprosto počestná.“

„Krásné tělo nikdy nebývá tvrzí ctnosti.“

„Pohleďte na můj portrét z mládí,“ ukázala císařovna na podobiznu, jež ji zobrazovala v celé její mladistvé kráse. „Neodolala snad moje krása všem pokušením?“

Grande se uklonil a zkřížil ruce na prsou: „Vaše Veličenstvo je povzneseno nad lidské slabosti ... “

„Spolehněte se tedy na mé přesvědčení a na mou znalost lidských duší. Nesvěřila jsem se plným právem členům vašeho řádu otci Pelegrinimu, Lechnerovi a vám? Nikdy se nezmýlím ve svém soudu o vaší nezviklatelné věrnosti, a stejně jsem se nezmýlila ani v soudu o hraběnce. Hraběnku nepropustím, protože k tomu nemám sebemenší důvod ... “

„Vaše Veličenstvo ji nemusí propustit,“ pokračoval jezuita poníženě, „jen bych se odvážil radit, abyste její duši svěřila přísné péči duchovního pastýře, který v ní bude utvrzovat sílu, aby si svou ctnost dokázala uchovat nedotčenu.“

„To je něco jiného,“ oddechla si císařovna nad kompromisem. „Ustanovuji vás, abyste s ní vedl všechny pobožnosti. Bděte nad rozvojem jejích myšlenek a zásad, dohlížejte na to, jaké knihy čte, slovem: odevzdávám vám tuto čistou duši do péče. Divíte se, proč se o ni tolik starám?“

„Ať mi Vaše Veličenstvo promine.“

„Otče Grande, jsem syta pletichářek a prohnaných lišek. Chci mít kolem sebe čistotu, zbožnost a ctnost.“

„Chápu vás, Veličenstvo. Vynasnažím se vám hraběnku takovou uchovat.“

Císařovna překonala nervozitu, která se jí zmocňovala vždy, když se někdo svými námitkami snažil změnit její rozhodnutí.

Otec Grande nepochopil, že císařovna rozhovor ukončila.

„Veličenstvo, budiž mi dovoleno sdělit vám něco velmi důležitého o osobě, která vás ze státních důvodů velmi zajímá.“

„O koho jde?“

„Když mi Vaše Veličenstvo dovolilo vstoupit, byl tu ještě hrabě Koch. Proti své vůli jsem zaslechl cosi o jakési Jagušinské.“

Toto téma císařovnu zřejmě zajímalo víc než předchozí:

„Vy o té ženě něco víte?“

„Čirou náhodou. Nedávno jsem se na ulici setkal s děvčátkem, které se kolemjdoucích vyptávalo, kde by mohlo najít zpovědníka pro jednu nešťastnici. Z pastýřské povinnosti jsem děvčátko následoval. V malé uličce ležela na zchátralém lůžku drobná vyzáblá žena. Zdálo se, že zdravá musela být krásná. Vyzpovídal jsem ji a ona mi pověděla tajemství svého života.“

„S tím tajemstvím je spjata Jagušinská? Nezavazuje vás zpovědní tajemství k mlčení?“

„Veličenstvo, i když poruším zpovědní tajemství, zůstane v tomto případě mé svědomí klidné. Vaše Veličenstvo buduje svou říši na svaté víře a pro slávu boží. Proto cítím, že mě Bůh zbavuje přísahy Tajemství této ženy nechť poslouží upevnění vašeho Bohu milého trůnu.“

„Otče Grande, zůstane-li vaše svědomí nedotčeno, povězte mi vše!“

„Mé svědomí je zcela klidné. Tedy, ta žena mi přiznala, že byla dvorní dámou ruské carevny. Je rodem Polka a vyznává katolickou víru. Tvrdila, že ruská carevna nesedí na trůně podle zákona, protože se jej zmocnila násilím; když zákonitého následníka mužského rodu uvrhla do žaláře. Proto se ona - dvorní dáma Jagušinská - spolčila s tajnými stoupenci uvězněného následníka. Chystali se carevnu svrhnout. Ta se o spiknutí dověděla a ji - dvorní dámu - odsoudila, aby jí kat vyřízl jazyk a pak ji poslal na Sibiř ... “

„Správně. Přesně tak zněl rozsudek nad Jagušinskou! Jenže údajně unikla do Rakouska, přímo sem do Vídně. Otče, byla ta nemocná Natálie Jagušinská? Umřela?“

„Přišel jsem se za několik dní podívat, je-li ta neobyčejná žena ještě naživu. Zjistil jsem, že se zotavila. Když jsem za ní zašel za několik týdnů - byla pryč.“

„Hlavně že je naživu. Zřejmě se skrývá v mé zemi. Určitě bude ve Vídni.“

„Její tvář se mi pevně.vtiskla do paměti. Kdybych ji někde spatřil, hned bych ji poznal.“

„Výtečně! Povězte, jak vypadá? To nám při pátrání pomůže.“

„Její zjev by nikoho nepřivedl k pomyšlení, že se v ní tají spiklenka: je malá, útlé postavy, má světlé vlasy, oči modré, člověk by řekl: nevinnost sama.“

„Takže drobná plavovláska s modrýma očima. Nijak nápadný zevnějšek. Bude těžké si jí všimnout. Sdělte to hraběti Kochovi. Pomozte mu prosím při pátrání. Budu vám zavázána.“

„S největší obětavostí pomohu hraběti Jagušinskou vyhledat. Nezaslouží si, aby ji Vaše Veličenstvo chránilo. Zradila svou panovnici, která je sice kacířka, nicméně carevna.“

„Tak. Usiluji o dobré styky s Ruskem - zemí kacířskou. Potřebuji se s ním spojit, abych uchovala tvrz katolické církve a svou dynastii. Proto chci najít Jagušinskou a předat ji ruské carevně.“

„Bůh vám pomůže, Veličenstvo.“

„Je zcela zbytečné, abych opakovala své uznání vašemu řádu. Vím, čím jsem jezuitům zavázána. Uchovali mi věrnost mých poddaných během celé mé vlády. Pod vlivem vaší výchovy poznali štěstí; jež jim přináší slepá a pokorná poslušnost mé dynastii. Vaše výchovné působení, to je mé druhé vojsko.

„A přesto to vojsko chtějí rozehnat!“

„Máte na mysli pokus odstranit jezuity z univerzitních kateder? To jsou buřičské nápady některých mladých bláznů, kterým popletl hlavu Voltaire. Tyhle choré mozky potřebují lékařskou pomoc. Pes je věrný, dokud je zdravý. Když se vztekne, kouše. A proto se musí zastřelit, jen vyplázne jazyk. Nesnáším ve své říši vzteklé psy. Zakázala jsem Voltairovy spisy.“

„A přesto se jeho spisy tajně čtou i u dvora.“ 
  


9. Otec Grande II. 
 

„U mého dvora? - zbrunátněla císařovna. - Povězte mi, o koho jde. Ať je to kdokoli.“

„Prosím Vaše Veličenstvo, aby mě toho ušetřilo.“

„Povězte mi jméno toho, kdo čte Voltaira! Poroučím vám!“

„Když Veličenstvo poroučí, jsem povinen odpovědět. Zpovědník Jeho Veličenstva mladého císaře a následníka trůnu Josefa říká, že viděl Voltaira na císařově stole.“

„Můj syn Josef? To by byla strašná ironie, otče. Ne, nemohu tomu věřit. Můj syn, následník trůnu, že by se dal do spolku s těmi módními fantasty? To by znamenalo krach celého mého života, zneuctění všech obětí, jež jsem přinesla dynastii.“

„Vaše Veličenstvo, to by znamenalo, že se jednoho dne zhroutí vše, co jste vybudovala.“

„To je katastrofální proroctví, otče Grande. Už dlouho mi dělá starost Josefova uzavřená povaha. vyhýbá se mně, své ženě, svým sourozencům - celému dvoru. Chodí kolem nás jako cizinec. Působí mi velké obavy a trápí mě, otče Grande, moc mě trápí. Že by však byl stoupencem těch zběsilých novot - to by byla pro mne nejkrutější rána osudu! Kde by přišel k takovým názorům? Kde?“

„Třeba na něj má špatný vliv baron Rosenberg, jehož předci byli Židé. Dejž Bůh, aby se císařův zpovědník mýlil! Kdyby budoucí panovník upadl do rukou lidí, kteří boří vše, co Vaše Veličenstvo s pomocí boží zbudovalo, znamenalo by to takovou zkázu, do jaké právě nyní upadá Portugalsko. Tam se všechno otřásá v základech právě proto, že narušili víru v Boha. Odtamtud se chystají na nás. Dokonce i v nejkřesťanštějším Španělsku se bouří proti našemu řádu, tak jako v Parmě i v samé Francii.“

„To všechno vím a nechápu.“

„Sám ďábel zřejmě slouží těm zběsilým šílencům, když dynastie všech těch zemí nenahlížejí, že pronásledování našeho řádu povede ke zkáze jejich trůnů.“

„Panovníci muži jsou náchylnější naslouchat svůdcům a filosofům Voltairova ražení než Marie Terezie, a proto jsem se rozhodla přispěchat těm ubohým panovníkům na pomoc. Ožením jejich následníky trůnu se svými dcerami. Tím je všechny sjednotím proti protestantu Fridrichu Pruskému. V jejich vlastních zemích pak za pomoci svých dcer zachráním vnitřní mír a postavím všechny ty státy na pevné základy svaté víry.“

Otec Grande pozdvihl ruku k nebi:

„Ó Všemohoucí, jen tys mohl stvořit tuto velikost panovnické moudrosti!“ zvolal pateticky.

Spustil ruce a zkřížil je na prsou:

„Budu se modlit, aby Bůh pomohl Vašemu Veličenstvu mezi ctnými princeznami vybrat ty, jež uskuteční velké ideje Vašeho Veličenstva.“

„Myslím, že všechny mé dcery jsou vychovány v tomto duchu.“

„Jistě, Veličenstvo, pouze princezna Alžběta se odcizila zbožnosti, v níž bývala kdysi vzorem.“

„To platí jen pro tuto chvíli, pro první dny jejího neštěstí. Byla tak krásná, a černé neštovice chudince vzaly jakoukoli naději do budoucna. Je jen zoufalá, a proto se vzpouzí. Až se uklidní, vrátí se k nám. A nyní na shledanou při modlitbě!“

Císařovna zazvonila a přikázala hraběnce Fuchsové, aby k ní okamžitě zavolala následníka trůnu.

Grande vyšel do předpokoje, kde stál kněz s prošedivělými vlasy, oblečený do černé sutany. Dlouhý černý plášť se táhl po koberci. V místnosti byli jen oni dva. Grande přistoupil k spolubratrovi:

„Pelegrini,“ špitl. „Kněžně Vilmě nemůžeme pomoci. Císařovna nechce hraběnku propustit.“

„Vilma zuří.“

„Císařovna se té hraběnky křečovitě drží, rozhodně s ní má nějaké zvláštní úmysly. Jaké - to se mi z jejích slov nepodařilo vyčíst. Tají to velmi houževnatě.“

„Hrozí velké nebezpečí, že se císař František Štěpán do hraběnky zamiluje a odvrátí se od Vilmy. Tím bychom velmi mnoho ztratili.“

„Pelegrini, dotírat na císařovnu je marné. Víte, že jsou věci, kde neustoupí ani o píď. Alespoň jsem si však vybojoval nad hraběnkou dozor. Císařovna mě ustanovila jejím duchovním pastýřem.“

„Ó, to je velmi dobré, velmi šikovné. Aspoň jedny otěže musíme držet v rukou. A co říkala císařovna Voltairovi u císaře Josefa?“

„Je z toho celá bez sebe. Josefovi se dá snadno vykopat vlčí jáma. Tiše. Zrovna jde.“

Mladý císař Josef vešel do předpokoje. Jezuité se sklonili k hluboké pokloně.

Vrhl na ně letmý pohled a zamračil se.

Oba duchovní otcové se vzdálili.

Císař Josef vstoupil k matce a políbil jí ruku.

„Nejsem s tebou spokojena,“ oslovila jej bez úvodu a dál si hleděla své práce. „Ve čtvrtek jsi zase nebyl u zpovědi.“

„Ať mi Vaše Veličenstvo.promine, bolela mě hlava.“

„Vždycky tě bolí hlava, když máš jít u dvora příkladem. Už i dvořané o tom mluví.“

„Musí něčím zabavit své moudré hlavy.“

„Zase cynismus. Bud mlčíš; nebo koušeš. Tak si přátele nezískáš.“

„Panovník nemá přátele, jen lichotníky a podlézavce, kteří s jeho přízní lichvaří ve státě.“

„Takoví se shlukují kolem tebe,“ ťala rozzlobeně císařovna.

„Ještě nepanuji.“

„A jak se zdá, nemůžeš se dočkat, až ti uhnu z cesty ... “

„Vaše Veličenstvo mi křivdí. Nic mě nenaplňuje takovým strachem jako pomyšlení, že bych jednou musel vláčet tíhu koruny a žezla. Dal bych vlastní život za to, abych váš prodloužil.“

„Proč se tolik odcizuješ mně i dvoru?“

„Nemohu za to, že mi Bůh odepřel temperament Vašeho Veličenstva.“

„Ne, Josefe, to není věc temperamentu. Obklopuješ se lidmi, kteří ti otravují duši fantastickými novotami. Rozvracejí v tobě dobré zásady. Tvoje uzavřenost je protest proti duchu mé vlády. Uzavíráš se do sebe, filosofuješ, bouříš se - ano! Bouříš se, protože tě nakazily knihy falešných nauk. Ty čteš Voltaira!“

„Křivdil jsem našim dvořanům, když jsem si myslel, že jen klábosí. Přece jenom něco dělají: špehují a poslouchají za dveřmi ... “

„Odpověď nehodná mého následníka.“

„Už jsem řekl, že bych byl šťasten, kdyby mě Vaše Veličenstvo zbavilo takové budoucnosti.“

„Josefe, tvá duše je otrávená. Musíš se obrátit. Odstraň ze své blízkosti ty, kdo tě infikují. První je Voltaire, druhý Rosenberg. Ten se k tobě vkradl ve vlčí kůži. Je to Žid.“

„Jeho otec je rakouský baron.“

„Jeho pradědové byli Židé. Špitají si o tom i na univerzitě.“

„Nevím, kdo byl u audience u Vašeho Veličenstva přede mnou. Rozhodně měl štěstí. Má matka popřála sluchu jeho pomluvám a denunciacím.“

„Víš, kdo u mne byl. Viděl jsi, kdo vyšel.“

„I kdybych to neviděl, snadno bych podle nedůvěry Vašeho Veličenstva poznal ďábly, kteří zahaleni posvátnou sutanou kopou propast mezi mnou a vámi.“

„Josefe!“ vykřikla císařovna. „Zakazuji ti takhle mluvit. Jsi nemocný, posedlý rozvratnou magií. Celý život jsem obětovala dynastii, a ty chceš svůj život zasvětit její zkáze.“

„Jak? Čím?“

„Jsi buřič. Vzpamatuj se! Jezuité jsou opory našeho trůnu.“

„Prohnilí, černí ... “

„To říkají tví neznabožští filosofové.“

„A co Portugalsko? Nejzbožnější stát Evropy se bouří proti černým sutanám. Jezuité pronásledují osvětu, která se vzpírá temnu jejich lži.“

„Tak až sem ses dostal? Běda mně! Což nevidíš, že Voltaire a všichni jeho stoupenci jsou červotoči, kteří začali nahlodávat trůny? Nerozšlápneš-li je, vyžerou trůn i pod tebou. A pak? Co pak?“

„Stanu se rolníkem. To je méně zodpovědná práce než panování ... “

„Josefe, ty jsi zrádce - zrazuješ mne i mou dynastii!“

„Zaznělo těžké slovo, Veličenstvo. Někdo je tu doopravdy zrádce: buď já - nebo černokabátníci. Slova, jež císařovna právě pronesla, velí následníku trůnu, aby vystoupil z defenzívy. Veličenstvo! Dokážu vám, že černokabátníci jsou krysy, které rozežírají vaši vznešenou panovnickou moudrost a balamutí vás i národ svou falešnou náklonností. Od této chvíle už nebudu sedět se založenýma rukama.“

„Co tím chceš říci?“

„Že budu hledat důkazy proti ním a zbavím Vaše Veličenstvo jejich černé zrady.“

„Sáhneš-li na jezuity, podlomíš základy mého trůnu. To je velezrada.“

„Matko!“

„Nezasloužíš si nazývat mě tímto jménem.“

„Veličenstvo, smyji ze sebe pohanu velezrady - nato dám své slovo i hlavu!“

Josef se lehce uklonil a prudce vyšel z císařovnina kabinetu.

Marie Terezie za ním hleděla zkaleným pohledem. Pak si opřela hlavu do dlaní a na chvíli se zamyslela. Posléze zazvonila a přikázala hraběnce Fuchsové, aby okamžitě zavolala zpět otce Grandeho.

Jezuita vstoupil a čekal, až jej panovnice osloví.

„Jsem nejnešťastnější matka na světě, otče Grande. Císař Josef se přiznal, že čte Voltaira a že s ním souhlasí.“

„Strašné nebezpečí se vznáší nad Vaším Veličenstvem.“

„Ale následníka bychom mohli zachránit. Musíme najít někoho, kdo by na něj dohlížel. Taková osoba by musela mít jak jeho, tak mou důvěru. Jenže takovou v celé říši nenajdeme. Žádnému z mých přátel nedůvěřuje.“

„Přesto tu taková osoba je, Veličenstvo.“

„Pak jste objevil pevninu v oceánu. Kdo je ta osoba?“

„Veličenstvo, celý dvůr se ještě dnes nemůže vynadivit, že mladý císař projevuje neobyčejný zájem o hraběnku Neru a že je jí velmi nakloněn ... “

„Grande! To je opravdu objev! Grandiózní nápad! Hraběnka je naše naděje. Ano ... Ona se stane naším tajným exponentem. Každý den ji budu posílat za Josefovou ženou, aby údajně bavila ji. Výtečně! Nera, žena, ještě snáz dohlédne na jeho myšlenky, kroky a činy.“

„Veličenstvo, což by se následník trůnu mohl odvážit postavit se proti vám? Skoro vylučuji možnost něčeho tak strašného.“ Grande předstíral hluboké přesvědčení.

„Přece je to tak!“

„Veličenstvo, to není možné! Jsou věci, které smí činit jen panovník. Kdyby následník trůnu podnikl cokoliv proti vůli Vašeho Veličenstva, znamenalo by to, že si přisvojuje panovnická práva ještě za života panovníka! Ne, nevěřím, že by se mladý císař dal na cestu, která by znamenala - spiknutí. Ne, ne - rozhodně ne!“

Slovo spiknutí císařovnu ještě víc zdrtilo. Vytřeštila oči a upřela je na jezuitu. Zřejmě se jí zmocňovalo podezření.

„Ne, znovu říkám,“ pokračoval jezuita zvýšeným hlasem, „nemohu tomu věřit. Jestliže mladý císař třeba i zabředl do kaluže nových idejí, jistě jej ještě natolik nezkazily, aby cokoli podnikl proti duchu Vašeho Veličenstva, proti své Bohem inspirované matce. Ne, ani krev španělské dynastie nemohla vnést do následníkových žil tolik zákeřnosti!“

„Proč krev španělské dynastie?“ vyhrkla císařovna. „Mluvte jasněji. Jasněji!“

„Veličenstvo,“ koktal Grande v rozpacích, „odpusťte, unáhlil jsem se, veden svou starostlivostí - jen jsem nadhodil ... “

„Přikazuji vám, abyste dopověděl, co jste nadhodil. Anebo jsem se mýlila v přesvědčení, že se mnou jednáte upřímně?“

„Žádá-li to Vaše Veličenstvo, řeknu vše. Vašemu Veličenstvu je jistě známo, že Maximilián Habsburský se oženil s vévodkyní ze španělské dynastie Johannou. V té španělské větvi došlo k velmi mnoha zločinným pokusům. Syn chtěl svrhnout z trůnu otce, a také j e známo, že Karel II. a Filip II. se pokoušeli otrávit vlastní bratry.“

„Všemohoucí Bože! To mi nikdy nikdo neřekl. Jak mě učili dějepis?“

„Takováto tíživá tajemství učitelé svým císařským žákům nesvěřují.“

Svěsila hlavu:

„Že by se v Josefovi ozvala krev jeho předků?“

„Naléhavě prosím Vaše Veličenstvo - nemyslete na to. To není možné. Doufám, že krev vašeho syna není nakažená. Jeho duše ještě přece jen nepodlehla.“

„Můj Bůh mě opouští ... “

„Bůh Vaše Veličenstvo neopouští. Všemohoucí; jenž vyzkoušel sílu vaší moudré vlády neválečném poli, ji chce vyzkoušet i na poli domácím.“

Byla bych radši, kdybych byla těch zkoušek ušetřena - pomyslela si císařovna a pohlédla na jezuitu v obavách, aby neuhodl její postranní myšlenku:

„Budiž, budiž, ať se děje vůle Páně! Podrobuji se té zkoušce.“

„Všemohoucí vám už při prvním kroku zápasu se zbloudilým následníkem trůnu sesílá jistou pomoc. Není přímo div, že císař Josef projevil tolik náklonnosti k hraběnce Neře, kterou jste si vyvolila za svou důvěrnici? On, který pohrdá ženami! A nevedla opět ruka Všemohoucího vůli Vašeho Veličenstva, když se před malou chýlí vzepřelo mé radě, aby hraběnku vzdálilo ode dvora? Nevnukl sám Bůh Vašemu Veličenstvu záměr učinit svou dvorní dámou ženu, která si hned napoprvé tolik získala mladého císaře? Veličenstvo ví, že císař Josef nejeví žádný zájem o nikoho u dvora, ani o členy nejmilostivější císařské rodiny - a přitom, jak se mi doneslo, s hraběnkou velmi živě rozmlouval a procházel se s ní v rozporu se všemi pravidly dvorské etikety.“

„Ano, to je pravda.“

„To vše dokazuje, že Všemohoucí činí divy. Ve chvíli, kdy se následník trůnu chystá k jistým činům, jejichž povaha mi sice uniká, ale Vaše Veličenstvo se o nich zmiňuje, stane se hraběnka andělem strážným následníkovy duše. Ona už najde klíč k tajemstvím císaře Josefa a otevře je zrakům Vašeho Veličenstva.“

Bože, tys to opravdu tak zařídil! vzdychla si v duchu císařovna. Že by se byla Vilma objevila v jejím životě jen proto, aby hraběnka Nera přišla ke dvoru? 

„Otče Grande,“ pravila nahlas, „už jsem zase statečná. Teď mě napadá: Josef byl hraběnkou okouzlen už tehdy, když ji obvinili z čarodějnictví. Dověděla jsem se, jak se ji snažil zachránit před upálením. Cesty boží jsou nevyzpytatelné. Skutečně mi tu ženu seslal Bůh. Přijímám tento dar boží a využiji jej. A nyní do díla! Vy budete s hraběnkou den co den konat pobožnosti a přitom ji opatrně vychovávat a vést, aby nám prozrazovala každý krok, každý čin Josefův i jeho zásady. Ale nemusí vytušit, jak se věci mají. To by mi bylo nejmilejší. Aspoň zatím nesmí přijít na to, že je náš špeh.“

„Veličenstvo, svědomitě splním váš rozkaz.“

Císařovna podala otci Grandemu ruku k políbení:

„Uzavřeli jsme tedy spojenectví.“

„Z vůle boží a díky moudrostí Vašeho Veličenstva - k zachování největší dynastie světa.“
  


10. Láska prince Leopolda I. 
 

Nazítří nastoupila Nera do služby. Císařovna ji hned odpoledne pozvala do svého kabinetu.

„Dítě moje, spoléhám na vaši čistou a počestnou duši. Považuji vás za svou nejbližší důvěrnici. Cokoliv uslyšíte nebo uvidíte v mých komnatách, cokoliv se bude kolem mne dít, budiž pro vás posvátným tajemstvím. Nesnáším špehy a donašeče. Ale pokud by se v mém okolí dělo něco proti mně a vy byste mi o tom nedala vědět, hodnotila bych takové jednání jako nevděčné nepřátelství. Pravda, císařovna Marie Terezie má u dvora pouze přátele a věrné, spolehlivé lidi. Přesto by se i tu mohl vyskytnout zrádce; ten by však jistě nenašel spoluviníka ve vašem mlčení. Má milá, doufám, že ve vás a ve vašem muži naleznu nejvěrnější poddané. Že je to tak, mé dítě?“

„Můj muž i já jsme připraveni dát za Vaše Veličenstvo i život,“ vyhrkla Nera dojata vřelostí, s níž k ní císařovna promlouvala a přitom ji hladila po bujných krásných vlasech.

„Váš manžel nastoupil do služby v gardě?“

„Dnes ráno.“

„Nyní je tedy vše v pořádku. Buďte veselá, přívětivá, bavte mi princezny, císaře Františka Štěpána, císaře Josefa i jeho ubohou ženu. Všichni touží po laskavosti upřímné a věrné duše. U vás si moje rodina znovu oddechne od pletichářských koket a i pro mne budete spíše dcerou než dvorní dámou. A - nebojte se: postarám se, aby vám během služby nechyběla ani rozkoš vašeho manželského štěstí. Na to budu velice dbát.“

Nera císařovně vroucně políbila ruku. Cítila, že se služby u dvora hned tak nezbaví. Přesto ji uklidňovala náklonnost, již vůči ní císařovna projevovala a kterou cítila z jejích slov i slibu.

„Nyní si vyjedeme daleko a inkognito, v šlechtickém přestrojení. Kromě Kocha a jeho lidí mě budete provázet pouze vy. Expedice je tajná. Nepřeji si, aby mě obtěžovali náhodní kolemjdoucí.“

„Vše, co mi Vaše Veličenstvo přikáže, budu považovat za posvátné tajemství.“

 

* * *

 

Po silnici vedoucí z Schönbrunnu k Vídni cválá skupina šlechticů se dvěma dámami.

Marie Terezie se zahalila hustým závojem. Po jejím boku jede Nera, z druhé strany hrabě Koch. Ostatní jezdci je následují.

Za půl hodiny dojeli k malé hospůdce U divoké kachny.

Na silnici stál mladík v měšťanském oděvu, který jako by jezdce očekával.

„Tamhle je, to je baron Nemy!“ hrabě Koch pokynul mladíkovi, aby přišel blíž.

„Leopold je v hostinci?“ zeptala se císařovna.

„Ano, Veličenstvo.“

„Co jste zjistil o tom dobrodružství?“

„Vaše Veličenstvo, Jeho Výsost přijela před půl hodinou. Ona se dostavila o něco později. Princ má na sobě lesnický šat a hostinskému i dívce se vydává za nadlesního Leopolda Schollera. Scházejí se tu jednou týdně.“

„Odkud je dívka?“

„Vídeňačka.“

„Z dobrého rodu?“

„Měšťanka.“

„Přikažte hostinskému, aby svého mladého hosta poslal ven.“

Císařovna seskočila s koně, přešla můstek a ustoupila za strom. Nera ji na její přání v menším odstupu následovala.

Z hostince vyšel mládenec, jehož vytřeštěný obličej prozrazoval nekonečný úžas. Odulé habsburské rty se bezděky pootevřely a šedé oči zíraly na císařovnu dočista zkoprněle.

„Bon jour, pane nadlesní! Nepřišel byste trochu blíž?“ ozvala se panovnice ironicky

Poslechl.

„Nemyslela jsem, že budu nucena shánět svého syna po hospodách, v nichž se schází s courami.“

„Odpusťte, Veličenstvo,“ zašeptal pokorně, „ale to není žádná coura ... “

„Styď se! Takové nedůstojné dobrodružství!“

„Veličenstvo, maminko - nemám ženu, jsem svobodný, a přece jen už jsem příliš starý na to, abych.žil jako seminarista.“

„A proto se musíš ukrývat po hospodách? Kdo ti dovolil mít milenku?“

„Není mou milenkou.“

„Není? A co tedy je? Co to znamená, Leopolde?“

„Chápu, čeho se má vznešená matka obává. Ne, nezapomněl jsem, čím jsem povinován svému vysokému postavení. Nikdy mě nenapadlo, že bych se mohl vázat na měšťku. Ožením se s princeznou, kterou mi přidělí moudrost mé matky. Ale Mimi - bude mou milenkou, protože ji mám rád. Teprve ji musím získat.“

Marie Terezie svraštila obočí:

„Mimi? Kdo je to?“

„Dcera rakváře Tomáše Wolfa.“

Nera slyšela císařovnu mluvit zvýšeným hlasem a všimla si vrásek na jejím vysokém čele. Marie Terezie švihla jezdeckým bičíkem:

„Chci ji vidět.“

„Maminko, zavolám ji, ale prosím vás, neubližujte jí. Nic jí neříkejte, ani neví, kdo jsem.“

„Podívejme, můj syn je mazaný kavalír. Neví, kdo jsi? Tím líp ... Nebudu ji volat sem, půjdu za ní sama, aspoň ji zastihnu nepřipravenou. Hraběnko, doprovoďte mě!“

Zamířila k hostinci. Nera jí otevřela dveře.

Na lavici pod policí plnou talířů a džbánků seděla mladá dívka v měšťanských šatech z modré látky Bujné hnědé vlasy pokrývala modrá čapka. Bělostný obličej prozrazoval oduševnělost. Rty, trochu našpulené, byly rudé jako třešně. Neobyčejně černé oči svítily jižním ohněm.

Dívka plaše vzhlédla k vznešené cizí dámě, jež na ní utkvěla podivným pronikavým pohledem.

Nera vešla za panovnicí a zůstala stát na prahu.

„Ty jsi Mimi Wolfová?“ zeptala se císařovna.

Dívka se polekala. .

„Máš-li čisté svědomí, odpověz: jsi Mimi Wolfová?“

„Ano.“

„Nestydíš se scházet se tady s tím mladíkem?“

Stydlivě sklopila oči:

„Stane se mým mužem.“

Marie Terezie zrudla až ke kořínkům vlasů a nervózně škubla bičem, až se dívka schoulila do kouta.

Nera si dívku prohlížela. Černé oči a ušlechtilá tvář jí někoho připomínaly, ale nevěděla koho.

„Ví o těchto schůzkách tvá matka?“

„Nikdy jsem ji nepoznala.“

. Nastalo mlčení. Marie Terezie dál zkoumala dívku svým pronikavým pohledem.

„Víš, kdo je mladík, s kterým se scházíš?“

„Pochází z urozeného rodu, ale neopustí mě, ani když mu rodiče budou bránit ve sňatku.“

„Třeba lže.“

„Nelže.“

„Znám ho lip než ty.“

„Vaše Milost ho zná?“

„Je to můj synovec...“

Dívka se zachvěla a znovu celá zbledla:

„Vaše Milosti, prosím vás, nehněvejte se - já nešťastná ho mám ráda ve vší počestnosti ... “

„Nikdy si tě nevezme.“

„Věřím mu, poněvadž mi přísahal a i po mně chtěl slib, že si nevezmu nikoho jiného.“

Císařovna se odvrátila k oknu. Nera si všimla, že po jejím obličeji přelétl stín nevůle a jakéhosi ohromení. Stála tak dlouho. Konečně se otočila k dívce:

„Pusť ho z hlavy, je-li ti tvá čest milá. Udělá si z tebe milenku, ale nikdy nebudeš jeho ženou. Pamatuj, co jsem ti řekla: chraň si svou dívčí čest! Nech ho, oklamal tě. Hanebně oklamal. To nechť ti je varováním!“

Obrátila se, vyšla z hostince a přistoupila k synovi:

„To děvče necháš!“

„Proč, maminko?“

„Nařizuji ti to.“

„Proč mě připravujete o milenku? Znám mnohé prince, krále - i císaře - kteří mají milenky ... “

Cítila, že míří na vlastního otce:

„Styď se za takovou výmluvu. Lhal jsi té dívce, že si ji vezmeš.“

„Jinak bych ji nezískal.“

„Nesmí být tvoje!“

„Ale, maminko, takové bezvýznamné děvče nemůže nikomu vadit!“

„Mně vadí.“

„Nechápu, maminko. Vezmu si tu, kterou mi určíte. Tak nač tohle všechno?“

„Drzý klacku! Mám ti snad ještě podávat vysvětlení?“

„Ale, maminko ... “

„Basta! Už jsem řekla. Jdi si pro koně! Počkáme na tebe na silnici.“

Už dál neodporoval.

Císařovna se obrátila k Neře:

„Vidíte, hraběnko, jaké mám starosti. Mladý princ by chtěl svést ubohé děvče. Třeba dívka uposlechne mé rady a sama ho nechá. Je hezká, chudinka malá. Je v ní něco neobyčejného, že?“

„Všimla jsem si.“

„Čeho jste si všimla?“

„Jako by byla jižní typ, ani trochu německý.“

„Ano, také jsem to postřehla. Oči má docela jižanské, i pleť, celý výraz. Pořád se mi zdá, jako by se podobala někomu, koho znám, ale nemohu si vzpomenout.“

„Ani já bych se nedokázala upamatovat, koho mi připomíná.“

„Také se vám zdála její tvář povědomá?“

„Ano, Veličenstvo. Jako bych byla u nás viděla podobný obličej.“

„Snad,“ pokrčila císařovna rameny, otočila se k Neře zády a přešla můstek.

Koch si všiml, že císařovna je neobyčejně rozčilená, ale snaží se to nedávat najevo. Zamířil k ní. Nejprve dlouho mlčela s pohledem nepřítomně upřeným před sebe. Pak se otočila:

„Hrabě, okamžitě povoláte z Vídně otce Pelegriniho.“

Nasedli.

Leopold mezitím přikázal hostinskému, aby mu odvázal koně, a zadem se znovu vkradl do hostince. Dívka tonula v slzách.

„Co ti řekla ta dáma?“

„Že se se mnou nikdy neoženíš, že mě klameš. Je to tvoje teta. Všemu je konec. Už nikdy nepřijdu.“

„Mimi, ona to říká jen proto, aby tě ode mne odvrátila. Příští neděli tu na tebe budu znovu čekat.“

„Já jsem počestné děvče. Pověz mi, co s námi bude?“

„Poslouchej, miláčku, věř, že budeš moje. Chci to.“

„Jenom před oltářem.“

„Neboj se. Najdu cestu k oltáři,“ vykoktal zmateně, s očima upřenýma do okna. Na silnici bylo vidět doprovod Marie Terezie.

„Kdy tu cestu najdeš?“

„Snad za pár dní, snad za měsíc, nebo - za rok. Budeš na mne čekat?“

„Už jsem ti říkala: otec naléhá, abych si vzala jeho synovce Marka. Přijel z Chorvatska. Otec mě tam s ním chce poslat. Do neznámé země.“

„Buď rozumná a odkládej svatbu jako doposud.“

„Až se otec nakonec rozzlobí, provdá mě a pošle s Markem pryč.“

„Teď musím jít, teta to chce. Věz, milá Mimi, že budu myslet jen na to, jak se s tebou co nejdřív oženit. Znovu se sejdeme - ale už ne tady. Nevím zatím kde, ale uvážím to a pošlu ti vzkaz. Udělám, co budeš chtít. Mimi, nevdávej se, budeš moje!“

„Před oltářem?“

„Jak jinak?“ zvolal, jako by si na něco vzpomněl. „Čekej na můj vzkaz! Budeš čekat?“

„V počestnosti - ano.“

Objal ji, přestože se vzpouzela, políbil na tvář a vyběhl z hostince. Vyhoupl se na koně a v císařovnině doprovodu se vrátil do Schönbrunnu.

Mimi vyhlížela okénkem za~vznešenou paní a mladou dámou, jež s ní mluvila. Ani ve snu by ji nenapadlo, že jsou to lidé ode dvora. Nikdy neviděla císařovnu zblízka a v obyčejném šlechtickém oblečení a s hustým závojem přes obličej by ji nikdy nepoznala.

„Jak strašnou tetu má ten Leopold!“ šeptala si. „Mluví s člověkem jako pandur. A on je takový jemný ... Řekl, že něco vymyslí a pošle mi vzkaz. Třeba přece jen chystá náš tajný sňatek!“

V této naději se pustila po silnici k městu.

 

* * *

 

Odpoledne přijel k císařskému zámku ředitel vychovatelny dětí v Theresianu.

Lokajové se seběhli kolem jeho mohutné postavy. Z černé sutany trčela prošedivělá hlava s protáhlým suchým obličejem a orlím nosem. Zpod širokého klobouku mrkala drobná světlá zlobná očka.

S výrazem hluboké úcty vstoupil do císařovnina kabinetu. Uvítala jej s důvěrnou přívětivostí - podala mu ruku k políbení a nabídla místo v modrém křesle hned vedle svého stolu.

„Otče Pelegrini,“ začala, když se byla poptala na jeho zdraví a na poměry v šlechtické vychovatelně, „můj syn Leopold se zakoukal do dcery dvorského rakváře Wolfa. Hrozí nebezpečí, že se ten pošetilý mladík s dívkou tajně ožení.“

„Ochraňuj jej Všemohoucí od takové bláhovosti!“

„Všemohoucí nás varuje, abychom nečekali se založenýma rukama jen na jeho pomoc, a přičinili se sami. Pelegrini, je v zájmu dynastie odstranit tu dívku z Leopoldovy blízkostí. Chci tento úkol svěřit vám.“

„Vaše Veličenstvo mi svým přáním poskytuje možnost, abych se mu odvděčil za mnohou projevenou dobročinnost. Čekám na rozkazy.“

„Musíte ji pod nějakou záminkou odvézt do kláštera. Znáte mnohé abatyše. Svěřte jim děvče, ať je přijmou do řádu a už nikdy nepustí ven. Ta věc spěchá. Dívka se už nesmí s Leopoldem setkat. Jejich vztah je prozatím nevinný, ale za pár dní by se mohla stát jeho milenkou.“

„Vaše Veličenstvo, i kdyby se stala jeho milenkou, neožení se s ní ... “

„Nechci, aby to došlo tak daleko. Je to čistá, dobrá duše – mou povinností je odvrátit od ní zkázu. Leopold se jí představil jako nadlesní Scholler a slíbil jí sňatek. Mimi musí do kláštera. Její otec se nesmí dovědět, kde jeho dcera je, protože by mě otravoval. Všechno se musí provést šikovně a diskrétně.“

„Vykonám, co si přeje Vaše Veličenstvo.“

„Povězte mi, jak se vám mám za tu službu odvděčit?“

„Pro sebe nechci nic. Mou odměnou je, že smím Vašemu Veličenstvu sloužit. Prosím vás pouze o ochranu našich pronásledovaných spolubratří, vyháněných z Portugalska.“

„Tady máte šek. Ať vám vyplatí dvacet tisíc zlatých jako výpomoc pro vaše bratry. Splníte-li, cti po vás žádám, dostanete ještě dvojnásobek této částky.“

„Velké milosti Vašeho Veličenstva budeme zavázáni až do smrti. Má sestra je abatyší v klášteře Wurzendorf. Všechno s ní zařídím. Dívka se už do světských pokušení jaktěživa nedostane.

„A nikdo se o ní nesmí dovědět aspoň tak dlouho, dokud na ni Leopold nezapomene. Máte už plán?“

„Ještě ne.“

„Tak si poslechněte můj ... “

Vtom vešla hraběnka Fuchsová. Císařovna přijala její hlášení a pak odvedla otce Pelegriniho do svého soukromého kabinetu, aby s ním mohla mluvit nerušena dvorskými povinnostmi. 
  


11. Láska prince Leopolda II. 
 

Za vídeňským zámeckým parkem, na osamělé silnici oddělující park od lesíka, stojí uzavřený kočár. V něm sedí Pelegrini. Jeho dlouhé úzké rty se krabatí. Drobné oči se chmuří. Vedle něj si hoví mladík v lesnickém stejnokroji.

„Podvedla tě. Nejspíš jsi plácl nějakou hloupost a prokoukla tě,“ zlobí se jezuita.

„Sehrál jsem svou roli naprosto přesně. Počkal jsem si na ni, když vyšla na dvůr. Můj lesnický šat okamžitě upoutal její pozornost. Sama přistoupila k plotu a zeptala se, co chci. Řekl jsem bez okolků: ‚Posílá mě Leopold Scholler.‘ Krev se jí vehnala do tváří. Obezřetně se ohlédla k domu a ukázala mi za plot k lesíku, abych tam na ni počkal. Za krátký čas přispěchala a vzrušeně se mě ptala: ‚Leopold mi posílá vzkaz?‘ – ‚Ano,‘ povídám, ‚rozhodl se s vámi tajně oženit.‘ ‚Kde a kdy?‘ - vyptávala se tak rychle, že jsem sotva stačil odpovídat: ‚Ještě dnes - v noci!‘ Na chvíli se zamyslela a pak se zeptala: ‚Jak se dostanu z domu?‘ Poradil jsem jí, aby řekla otci, že její kamarádka na smrt onemocněla a poslala pro ni. ‚Kam mám jít?‘ chtěla vědět a já jsem honem vysvětlil: ‚Leopold na vás čeká na svém zámku u Dunaje. Všechno je už přichystáno ke svatbě. Budete-li mít dost odvahy, ještě dnešní noci se stanete jeho ženou.‘ Lekala se jako hloupá husa. Bože, jak jsou všechny zamilované holky pitomé!“

„Ty nejsi o nic chytřejší. Měl jsi na ni počkat.“

„Chtěl jsem, ale rozmlouvala mi to, prý by si mě mohl všimnout její otec a bratranec. Starý se už jednou doslechl, že ji viděli s nějakým mladíkem v lesnickém, a zakázal jí mluvit s jakýmkoli mužem.“

Pelegrini vyhlédl okénkem kočáru:

„Nejde. Budeš muset znovu za ní.“

„Nač? Upozornila mě, že se třeba chvilku opozdí. Slíbila, že přijde určitě. Vy nevíte, co je to zamilovaná ženská. Klidně čekejme.“

Čekali ještě další půlhodinu, pak se mladík zvedl:

„Podívejte, tamhle! Zkratkou přes les. Je to ona! Je to ona!“

Pelegrini vyhlédl. Když se ujistil, že.lesní pěšinou opravdu přichází žena, schoulil se do rohu kočáru.

Mimi rázovala rychlými kroky. Oblékla se do svátečního, do toho nejlepšího, co měla ve své garderobě. V ruce nesla uzlík.

Když se přiblížila, seskočil mladý lesník z kočáru:

„Račte, slečno. V kočáře čeká důstojný pán, Leopoldův přítel, který vás oddá.“

Zčervenala, nastoupila a pokorně políbila Pelegrinimu ruku.

„Posaďte se,“ ukázal jí místo naproti. „Neměl bych vás sice oddávat bez souhlasu vašich a jeho rodičů, ale Leopold Scholler je můj kmotřenec. Mám ho rád jako syna. Miluje vás a myslí to s vámi poctivě, ať je tedy po jeho.“

„Díky vám, důstojnosti,“ sklopila oči.

Mladý nadlesní se usadil vedle jezuity.

Kočár se rozjel.

Mimi se schoulila do koutku a mlčky upírala pohled do okna.

Obrazotvornost kouzlila před očima zamilované vidinu nepřístupného zámku vysoko ve skalách. Dole hučí Dunaj ženoucí se do neznámých končin. Nahoře u okna věžní komnaty stojí on - její idol. V myšlenkách se už viděla po jeho boku. Paži jí ovinul kolem pasu. Stala se zámeckou paní a žije šťastně jako malá královna. A celá se tetelí štěstím ...

Domalovala si tu představu naivními fantaziemi, jež v ní probouzelo vyprávění různých žen, které se za dlouhých nedělních odpolední rády svěřovaly mladým dívkám se svými milostnými vzpomínkami.

Prožívajíc v duchu veliké štěstí na zámku Leopolda Schollera, nevnímala ani Pelegriniho, ani mladého lesníka. Docela se pohroužila do snů a na vše kolem zapomněla.

Ale Pelegrini pozorně zkoumal hezoučké rysy jejího obličeje, ruměné skráně, nahlížel do jejích mámivých, horkých černých očí. Indiskrétním pohledem odhaloval kypré, zdravé tvary mladého děvčete, bílou šíji a ještě netknutá vyzývavá ňadra. Krev v žilách se mu rozproudila,prudčeji. Do dívčiných něžných a zároveň ohnivých očí hroužil čím dál vzrušenější pohled.

Takový oheň že by měl vyhasnout pod řeholním šatem? - zvažoval v duchu. - Vždyť by to byl smrtelný hřích. Tak horké pěkné ptáčátko uvrhnout do ledové železné klece - samotné?! ...

Pod střechou kočáru se stmívalo. Všichni tři mlčeli.

Najednou Pelegrini zaťukal na sklo. Koně zůstali stát. Jezuita vystoupil, přivřel dvířka a naklonil se ke kočímu:

„Jeď doleva podél Dunaje, do Neuhofu. Kdyby se tě mladík ptal, proč jsme tam zabočili, řekni mu, že znáš kratší cestu.“

Pak znovu nasedl do kočáru.

„Herky mizerné,“ špitl po chvíli lesníkovi, „jedou jako s hnojem.“

Ve tmě si stíral pot s čela a přitiskl tvář ke studenému sklu. Za hodinu kočár zastavil znovu.

„Jsme na místě,“ oznámil Pelegrini a obrátil se k mladému lesníkovi: „Postarej se, ať pořádně nakrmí koně. Já odvedu slečnu do domu k Leopoldovi. Po obřadu se ihned vrátíme do Vídně.“

Pod Mimi podklesávala kolena. V temné noci slyšela hukot Dunaje a nad ním ve výši svítila dvě okna.

„Tam čeká,“ kývl Pelegrini.

Neviděla nic než ta dvě okna svítící do noci.

Kočár zmizel ve tmě a Pelegrini vzal dívku za ruku.

Stoupala vedle něj do vršku jako očarovaná. Spatřila vysokou budovu. Pelegrini zazvonil.

Otevřela jim temná postava a hned zase ustoupila do pozadí.

„Pochválen Pán Ježíš i Panna Maria,“ zahučel ponížený hlas.

Mimi sotva odpověděla a rychle vešla za svým průvodcem. Mlčky vystoupali do prvního poschodí.

„Počkej chvilku,“ vyzval Pelegrini dívku, „dám zprávu Leopoldovi.“

Zůstala stát a jezuita otevřel dveře na konci chodby Vylinulo se z nich světlo. Dívce se bláznivě rozbušilo srdce.

V pohodlně, světsky zařízeném pokoji seděl mladý, vysoký, ramenatý jezuita ruměných tváří. Z celé jeho postavy vyzařovalo zdraví a svěžest. Když spatřil Pelegriniho, vyskočil.

„Běž a nevracej se, dokud tě nezavolám,“ poručil mu Pelegrini.

„Ne na chodbu, vyjdi druhými dveřmi!“

Mladík vyšel, kudy mu jeho představený ukázal.

Pelegrini se vrátil pro Mimi.

Zvědavě se rozhlížela.

„Není tu, je v druhém křídle zámku. Poslal jsem mu zprávu, žes přijela. Posaď se.“

Pelegrini přistoupil ke dveřím. Tělem je z poloviny zakryl, takže si Mimi ani nevšimla, že zastrčil závoru. Dívka jen zimničně očekávala svého snoubence.

„Nebude to trvat dlouho, slečno,“ zamumlal Pelegrini a ze skříně za jejími zády vytáhl bílý ubrousek. Zatímco Mimi ztrácela pojem o všem kolem sebe v naději na závratné štěstí, Pelegrini neváhal ani vteřinu. Přistoupil k dívce zezadu a ubrouskem jí zacpal ústa.

Vyděšené děvče vyskočilo, zvedlo ruce, aby se osvobodilo, ale jezuita ubrousek v mžiku pevně zavázal. Mimi se pokusila o útěk, ale jezuitovy silné prsty ji sevřely do kleští.

Z dívčiných očí křičela hrůza. Pelegrini jí zkroutil paže a spoutal je provazem od své sutany. Mimi ztratila dech i vědomí.

Když se probrala z mdlob, rozhlédla se a spatřila v protějším křesle Pelegriniho. Pokoušela se soustředit myšlenky. Ruce má spoutané, ústa volná

„Co se stalo? Vy jste mě svázal a já jsem ztratila vědomí?“

„Snad.“

„Kde je Leopold?“

„Tady,“ ukázal jezuita na sebe a spokojeně se zasmál.

Zvedla se, oněměla. Spoutané ruce se jí třásly.

„Leopold tě nechce. Přenechal tě mně. Co na mě čumíš tak pitomě, jako bys nerozuměla? Povede se ti dobře - nic nebudeš muset dělat. Všechno budeš mít a budeš jen čekat, až za tebou občas zaskočím ... “

V plaché dívce jako by se probudila lulce. Rozběhla se k němu a zaryla mu nehty do tváře. Odstrčil ji.

„Hneš-li se, sešvihám tě jako psa a zavřu do sklepa. Nikdy už neuvidíš slunce!“

Několik okamžiků civěla před sebe a pak začala tlouci hlavou o zeď jako šílená:

„Běda! Co jsem to udělala? Proč jsem vám uvěřila? Co jste se mnou provedl?“

Bezcitně se usmál:

„Vyber si: mlčení a tenhle pokoj, nebo křik a sklep. Tak co?“

Zavzlykala. Spoutanýma rukama si zakryla oči plné slz a zoufalství.

„Co tedy chceš: sklep, nebo tenhle pokoj?“ opakoval.

„Budu mlčet,“ šeptla a sevřela bledé rty.

Pelegrini jí uvolnil ruce.

„Seber rozum do hrsti, holka. Bude ti jako v bavlnce. V neděli k večeru přijdu zas. Budeš-li na mě hodná, dostaneš hedvábné šaty, budeš dobře jíst a pansky bydlet. Moje děvče se bude mít jako v ráji!“

S úsměvem vyšel z pokoje.

Eusebie, uvnitř je holka. Dávej pozor: jestli uteče, dostaneš do ruky žebráckou hůl. Jestli se jí dotkneš, zavřu tě do sklepa, aby ses pomalu připravoval na peklo. Budeš-li se o ni poctivě starat, odměním tě. Pamatuj si: to děvče je teď moje a běda ti, zapomeneš-li na to.“

„Rozumím,“ kývl Eusebius.

„Přísahej!“

„Tak mi dopomáhej Bůh!“

„V pořádku. Vracím se do Vídně a ty jí zanes večeři. Určitě už má hlad. Nepouštěj ji z horního patra ani na krok.“

 

* * *

 

Všude je ticho. Nikde ani hlásku. Eusebius se sklonil a nahlédl klíčovou dírkou. Vykřikl, rozrazil dveře a vběhl do pokoje.

Mimi visela na okenní mříži. Jednou rukou ji nadzdvihl a podepřel, druhou odvazoval provaz.

„Ještě žije,“ vydechl. Položil dívku na pohovku a začal ji třít vodou.

Záhy se probrala k vědomí. Když spatřila neznámého mladíka, polekala se.

„Neboj se!“ domlouval jí soucitně.

„Kdo jste?“

„Člověk, který ti chce pomoci.“

„Mně pomoci? Lžete! Nechte mě umřít!“

„Kvůli tomu darebákovi? Nezaslouží si to.“

„Kde je Leopold?“

„Jaký Leopold?“

„Leopold Scholler, můj snoubenec, který tu na mne čeká a s kterým se máme brát.“

„Pěkně tě Pelegrini obelstil.“

„Tohle není zámek Leopolda Schollera?“

„Tohle je starý dvorec, který císařovna darovala Pelegrinimu a našemu řádu. Je nás tu jen pět: čtyři starci, uprchlíci z Portugalska, a já. Spravuji tu starou tvrz a hlídám ji.“

„Běda mně! Takže Leopold tu není?“

„Žádný Leopold tu nikdy nebyl, všechno je Pelegriniho výmysl.“

„Ale Leopolda Schollera si vymyslet nemohl, ten ho pro mne poslal.“

Mladý jezuita se dívky vyptával na podrobnosti a Mimi mu v zoufalství pověděla vše, co se přihodilo i jak se dostala do Neuhofu. Poslouchal ji pozorně, s jakýmsi vzrušením, v němž se tajilo pomyšlení na pomstu.

„Děvče, ten darebák musel vědět o tvé lásce.“

„Leopold ho pro mne poslal, aby nás oddal, proto to věděl.“

„A co když ho poslala jeho teta, o které říkáš, že je proti vašemu sňatku?“

„Proč by mě zavřeli sem?“

„V těch pokryteckých šlechticích se ani sám ďábel nevyzná. Tuším v tom však nějakou intriku - jen nevím, bylo-li všechno předem smluveno, anebo ... “

Mimi nic nechápala. Běhala zoufale sem tam, rvala si vlasy a tloukla se rukama do hlavy:

„Zabiju se! Zabiju se!“

„Být na tvém místě, radši bych žil.“

„Co pro mě znamená život, když jsem na věky věků zhanobená? Proč mám ještě žít?“

„Aby ses pomstila.“

„Pomstila? Jak se mám pomstít, já nebohá?“

„Jsou lidé, kteří mají na lotra Pelegriniho spadeno. Vím to. Nejradši by všechno sežral sám. Jeden člověk, který se zítra či pozítří stane velkým pánem, už dlouho čeká na příležitost Pelegrinimu se pomstít - a ty mu pomůžeš.“

„Kdo je ten člověk?“

„Já. Ano, já. A ještě vím ve Vídni o komsi, kdo by ho utopil na lžíci vody: vídeňský arcibiskup. Jak se ti dva nenávidí, není žádné tajemství. Přinesu-li mu proti Pelegrinimu důkazy, pomůže mi a ten darebák si to šeredně vypije.“

Mimi hleděla na mladíka v úžasu, ale pak vykřikla:

„Lžete! Klamete mě stejně jako ten lotr.“

„Nelžu, děvče. Přišla jsi mi sem jako dar z nebe. Nenávidím Pelegriniho. A i ty ho máš proč nenávidět. Jestliže se spojíme, pomstíme se mu oba. Pelegrini se bojí, že bych mohl dosáhnout vysoké hodnosti, a tak mě sem radši zavřel. Nenechá mě ani přiblížit se k Theresianu, abych nevzbudil císařovninu pozornost. Podívej se na mě. Císařovna má ráda kolem sebe mladé lidi, jako jsem já. Kdyby mě viděla, určitě bych se stal tajemníkem Theresiana. Pelegrini každému závidí - i mně, i otci Grandemu - každému, říkám ti, závidí i Bohu na nebesích. Poslyš, dokážu ti, že to s tebou myslím poctivě. Oklamu-li tě, udělej, co chceš. Prozraď mě Pelegrinimu. Nabízím ti pomoc - rychlou a jistou.“

Nabyla znovu odvahy:

„Jestli mě neklamete, povězte, co ode mne chcete.“

„Abys mi důvěřovala. Zjistím, kde je tvůj Leopold, vyhledám ho a všechno mu povím, a on pak bude třetím v našem spolku mstitelů.“

„Leopold mě odvrhl. Pelegrini mi před chvílí řekl, že mě postoupil jemu. Myslím, že je to pravda. Jak jinak by ten lotr věděl o naší lásce? Jak by mě sem dovezl? Och, já nešťastná!“

„Potom je tvůj Leopold pěkný ničema. Ale aťsi. Až se stanu tajemníkem Theresiana, promluvím s císařovnou a povím jí o tvém neštěstí. Pamatuj si: obstarám ti místo u dvora nebo v nějakém bohatém domě. Budeš si žít jako paní.“

„K čemu mi bude všechno na světě, když.jsem ztratila lásku i čest?“ rozplakala se Mimi zoufale.

„Neboj se. Však se najde muž, který si tě i tak zamiluje.“

„Nežertujte! Nechci slyšet o ničem jiném než o smrti a o pomstě.“

„Upokoj se a spolehni se na mne. My už se tomu lotrovi Pelegrinimu dostaneme na kobylku a svrhneme ho.“

„Svrhneme?“

„Je ředitelem Theresiana, představeným našeho řádu ve Vídni a císařovniným důvěrníkem.“

„Císařovniným důvěrníkem? Pak s ním nic nesvedete,“ zaštkala znovu Mimi.

„Mám ho v hrsti.“

„Ale jestliže ho císařovna opravdu vyznamenává?“

„Nevěříš mi? Dobře. Ukážu ti věci, nad kterými ti zůstane rozum stát. Jsou to strašlivá tajemství, ale chci, abys mi věřila. K svržení Pelegriniho potřebuji tvou pomoc, a proto ti odhalím vše.“

Hezký mladík přistoupil k ní. Trhla sebou.

„Neboj se! Nejsem jako ten lotr. Ani vlásek ti nezkřivím. Jen pojď se mnou vedle. Tady máš nůž. Probodni mě, jestli se tě dotknu,“ vyzval ji teatrálně.

Mimi sevřela zbraň a následovala jej.

Vešli do místnosti zaplněné spoustou skříní. Uprostřed stál stůl.

„Tady konáme své tajné konference. Tahle černá skříňka se zlatým zámkem skrývá cosi velikého. Má tajnou zásuvku, kterou nikdo kromě Pelegriniho nedovede otevřít. V té zásuvce náš představený chová jisté spisy. Slyšel jsem ho, jak říkal svým důvěrníkům: ‚Za tyhle listiny by mi císařovna dala křeslo státního kancléře.‘ Víš, že kancléř je v říši hned první člověk po císařovně?“

„Vím, ale všechno mi to připadá strašně divné a přímo neslýchané.“

„Počkej; do všeho tě zasvětím. Nejsi hloupá a spolu vykonáme zázraky. Poslouchal jsem, když se tu radili. Objevím-li, jak se ta zásuvka otvírá, a ukradnu-li odtud ty papíry, stanu se přes noc tajemníkem Theresiana a třeba ještě větším pánem. Mohl bych císařovnu vydírat - jak se to chystá udělat i Pelegrini.“

Mimi měla pocit, že zabloudila do sluje plné podivných tajemství. Mladíkovo vyprávění ji čím dál víc zajímalo, protože nabízelo možnost spojit síly proti Pelegrinimu a dostat se z jeho spárů.

„Nejvíc bys mi mohla pomoci ty.“

„Jak?“

„Nejdřív musíš uvěřit, že všechno, co ti povídám, je svatá pravda. Poslouchej dál! Je tu ještě jedno tajemství. Dole ve sklepě chová Pelegrini velkou spoustu zbraní. Chystá nějaké spiknutí, a i to mohu využít proti němu. Když mi pomůžeš, budu brzy rozkazovat, jako teď rozkazuje Pelegrini. A nikdo se o tebe nebude starat líp než já.“

Cítila, že mladík je domýšlivý a že nepobral o moc víc rozumu než ona sama. Probudila se v ní přirozená mazanost: Budu se tvářit, jako že mu věřím na slovo. Naoko ho ve všem poslechnu - jen ať si povídá - a až budu všechno vědět, zařídím se podle svého!

Vtom si vzpomněla na Pelegriniho slova, že znovu přijde v neděli. S hrůzou to svěřila Eusebiovi.

„Neboj se. Oklameme ho. Musíš si lehnout do postele a já mu namluvím, že máš černé neštovice. Ten starý strašpytel se k tobě ani nepřiblíží.“

„Když už jste tak hodný a chcete mě ochránit, proč byste mě nenechal odejít?“

„To by nešlo. Už jsem ti řekl, že musíme odhalit jeho tajemství, a pak utečeme společně.“

„Slibte mi, že mi nepřijde na oči.“

„Za to mi ručí černé neštovice. Bojí se jich víc než čerta.“

Vrátila se s Eusebiem do pokoje, který jí vyhradil Pelegrini. Eusebius jí ukázal, kde najde jídlo a pití, a pak jí popřál dobrou noc.

Zamkla dveře, vrhla se oblečená na pohovku a teprve teď ji přemohl křečovitý pláč. Vzpomněla si na domov:

Tatínku, co jsem to udělala? Proč jsem tě neposlouchala? Kdybych byla aspoň tolik nevěřila Leopoldovi! Anebo mě přece jen neoklamal?

Eusebius přemítal ve svém pokoji: Tohle děvče mi seslal sám Pánbůh! Lotře Pelegrini, už co nevidět tě budu mít v hrsti! Mimi, údajně nakažená černými neštovicemi, bude ležet v pokoji s černou skříňkou se zlatým zámkem. Neodvážíš se tam vejít. - A já skříňku rozeberu, otevřu zásuvky, najdu spisy, vloupám se do psacího stolu. Tam má bídák jistě další psané důkazy. A pak rovnou za vídeňským arcibiskupem! Budeš kňučet, lotře! Jen musím získat důvěru téhle krasavice. Ten lotr ani netuší, jakou zbraň mi dal do rukou, když mi svěřil do péče hezkou Mimi. 
  


12. V císařovniných službách I. 
 

Nera prochází zámeckým parkem. Měsíc ozařuje nádherné záhony kolem okrouhlého pavilónu zdobeného freskami. Tady večer co večer čeká na císařovnu, která tu pravidelně odpočívá při partii karet.

Zatím nikde nikdo. Nera usedla do křesla před pavilónem, skrytým za hradbou zeleně.

Prvních osm dní své služby u dvora neměla ani chvíli volna, ani minutu odpočinku. Sinišu vídala jen zdálky - když byl také ve službě. S nevolí myslela na císařovnu a její slib, že bude dbát i na její manželské štěstí. .

Jak dlouho to může trvat? - ptala se v duchu s pohledem upřeným před sebe, do hustého stromořadí. Vtom se na úzké pěšině mezi palmami zabělaly ženské šaty.

Touhle cestou by se neopovážila jít žádná dvořanka. Bude to někdo z císařské rodiny. Ve světle měsíce rozpoznala dámu zavěšenou do kavalíra. Blížili se ve stínu vysokého, rovně zastřiženého živého plotu, lemujícího pěšinu z obou stran.

Nera si myslela, že ti dva projdou za jejími zády a nevšimnou si jí. Ale posadili se z druhé strany na lavičku.

Dělila je od ní pouze stěna z listí.

Dáma pokračovala ve své tiché, leč vzrušené promluvě. Nera poznala hlas princezny Amálie, jedné z dcer Marie Terezie.

„Je to skandál! Celý dvůr je pobouřen. Matka pro ni vybírá toalety, vyhrazuje jí místo vedle sebe, stará se o ni, jak se o nás, své dcery, v životě nestarala ... “

„Ale proč?“ chtěl vědět muž.

Nera poznala hlas mladého prince Ernesta z Zweibürgenu, který byl hostem u dvora.

„Nevím. Ani druzí to nechápou. Matka vedle sebe nikdy nesnášela krásnou ženskou tvář. Kněžna Vilma říká, že tahle hraběnka prý umí čarovat. Už byla odsouzena k upálení. Císařovna její proces zrušila, a teď si ji vzala i ke dvoru!“

Princeznina slova Neru drásala do hloubi duše. Přesto zůstala bez hnutí sedět.

„Co na to otec Grande?“ zajímal se princ Ernest.

„Slíbil mně i sestrám, že uplatní veškerý svůj vliv na císařovnu a dá hraběnku odstranit ode dvora.“

„A přece to neudělal?“

„Dnes se omluvil, maminka prý nikomu nedovolí hraběnce položit přes cestu stéblo. Grande je liška podšitá, lže a přetvařuje se. Všimla jsem si, že teď se i on vlichocuje do přízně té pastýřky, jak ji nazvala Vilma.“

„Amálie, už mnohokrát jsem ti dokazoval, že Grande je patolízal, bezcharakterní nula, a tys ho pořád hájila.“

„Bojím se ho.“

„Ty, princezna, a bojíš se podřízené osoby u dvora?“

„Kdyby byl jen podřízená osoba. Nevíš, jak tihle černokabátníci matku ovládají? Proto se jim všichni klaní, vlichocují se a závodí ve zbožnosti - jenom aby je ti černí ptáci protežovali.“

„I ty potřebuješ u císařovny protekci?“

„Už delší čas jsi naším hostem, a ještě jsi nic nepochopil. Nevšiml sis, že má sestra Alžběta je u císařovny, naší matky, v nemilosti? I za to mohou černokabátníci. Když dostala černé neštovice, propadla zoufalství a začala křičet, že Bůh je nespravedlivý. Grande ji chlácholil: ‚Bůh vám odňal krásu, aby ochránil vaši ctnost, děkujte mu za to!‘ Alžběta se dopálila a křikla na něj: ‚Bůh je bezcitný stejně jako vy!‘ Grande to samozřejmě žaloval mamince a od té doby je Alžběta ztracená dcera. Nikdo se o ni nestará, věř mi - skončí chudinka v klášteře. Takže i já se musím přetvařovat, vlichocovat se černokabátníkům a dennodenně spořádat porci světců a světic božích. Proto se divím, že matka i sám Grande protežují novou dvorní dámu, která už stála na hranici, neboli: byla čarodějnice.“

„Třeba ji křivě obvinili. Vůbec nevypadá, že by se zabývala nějakými čáry.“

„Dobře sis ji prohlédl? Všimla jsem si při diner, že se po ní často díváš.“

„Sedí přímo proti mně.“

„Provokuje tě svýma tajuplnýma očima. Jestli ještě jednou uvidím, že jí věnuješ tolik pozornosti, vezmu zpět své slovo!“

„Amálie! Cos teď řekla, nebylo hezké.“

„Zatímco tvoje koketování je zcela na místě, že?“

„To je tedy příčina nevraživosti, kterou mi už několik dní dáváš najevo?“

„Ano, zlobím se. Všichni civíte na tu čarodějnici jako na osmý div světa!“

„Třeba jde přece jen o něco jiného, a hraběnka ti slouží jako pouhá záminka.“

„O co jiného?“

„Povídá se, že císařovna hodlá sňatky svých dcer upevnit své politické aliance. Nevyvolila si i tebe, aby ses provdala za některého spojence?“

„Mým štěstím nebude nikdo pečetit žádné politické smlouvy!“

„Amálie, míníš-li svá slova upřímně, dovol, abych císařovnu požádal o tvou ruku.“

„Ještě jsi plně nezískal její sympatie. V kapli neprojevuješ zvláště horlivou zbožnost. Kdybys běhal do kostela i mimo pořadí, kdybys neustále v ruce žmoulal Písmo svaté a obletoval otce Grandeho a Pelegriniho, aby ti drželi kázání - získal bys jejich milost a mou ruku.“

„Amálie, kdybys mi to byla řekla dřív, obtěžoval bych Pána Boha od rána do večera.“

„Jenže tebe víc baví pozorovat novou dvorní dámu než rozvažovat o evangeliu ... “

„Přísahám ti, Amálie, že nemyslím na žádnou jinou než na tebe. Jiná žena mě nezajímá.“

„Pak se tedy hraběnka zajímá o tebe. Dvorní dámy čenichají prince na dálku jako psi kořist. Jejich jediným ideálem je stát se milenkou nějakého králevice.“

„Nevěřím, že by tahle hraběnka měla povahu kněžny Vilmy.“

„Vida; tak ty ji hájíš?“

„Dušinko, nechme řečí o hraběnce. Vždyť se nám naskytne tak málokdy příležitost, abychom byli spolu sami. Kdybys jen věděla, jak toužím odvézt si tě k nám domů. Amálie, buď hodná! Nevidíš, jak tě miluju? Netoužíš po tom, abys byla co nejdřív mou?“

„Toužím, ale jsem rozzlobená, vzteklá a nespokojená. Nejraději bych všechno kolem sebe porozbíjela. Víš, co je to za strašný život, Erneste, který vedeme my, císařovniny dcery? Vstávat musíš, když bys chtěl spát, jíst, když nemáš hlad, modlit se, když bys nejraději klel jak pohan, musíš poslouchat kázání, když tvoje srdce touží po milostném vyznání ... Žijeme jako hodiny, které někdo v jednom kuse natahuje. Bez svobody, bez přátel, bez lásky!“

„To všechno budeš mít u mne, Amálie. Všechno! Jenom mi prosím tě pomoz, abych si tě mohl odtud odvézt.“

Odmlčeli se. Nera vytušila, že za hradbou listí došlo k polibku.

„Pojďme,“ zašeptala princezna. „Kdyby nás tu matka přistihla takhle samotné, vyhnala by tě ze zámku. Pospěšme k ostatním.“

„Ještě jeden polibek, Amálie, lásko má!“

Z aleje dolehl císařovnin hlas.

„Bože!“ zvolala princezna vyděšeně. „Matka! Jsme tu sami. Vyžene tě!“

Z jejich strany vešla do aleje císařovna v doprovodu císaře Františka Štěpána, nejvyššího hofmistra knížete Khevenhüllera, dvorní dámy hraběnky Fuchsové. Provázeli je i hosté: kníže Auersperg a jeho žena Vilma.

Následovalo několik dvořanů.

Nera za živým plotem vstala.

Za několik okamžiků už slyšela císařovninu výtku, pronesenou zvýšeným hlasem:

„Moje dcera s princem, který nepatří do rodiny, a bez doprovodu dvorní dámy?“

Ještě nestačili odpovědět, když Nera obešla křoví a vynořila se za mladou dvojicí:

„Vaše Veličenstvo, já jsem doprovázela princeznu.“

„Tak? To je něco jiného. Nevšimla jsem si vás,“ kývla císařovna spokojeně a zamířila k pavilónu.

Amálie s princem ohromeně zírali.

Zatímco dvůr vcházel do pavilónu, naklonil se Ernest k princezně:

„Jdi hraběnce poděkovat!“

Přistoupila k Neře a vyzývavě na ni pohlédla:

„Vy jste jistě byla blízko nás?“

„Ano, Výsosti.“

„A slyšela jste náš rozhovor?“

„Pokud jsem i něco zaslechla, nikdo by mě nedokázal upamatovat na obsah vaší rozmluvy.“

„Kvůli komu jste zasáhla: kvůli mně, nebo kvůli princi?“ šeptem se zeptala Amálie. Neřina kouzelná krása v ní probouzela žárlivost.

„Kvůli císařovně, abych ji ušetřila rozčilování.“

Lže - pomyslela si Amálie - slyšela náš rozhovor a chtěla zachránit prince, aby ho nevyhnali ze zámku.

Vrátila se k Ernestovi a stěží potlačovala žárlivost, kterou v ní Neřina přítomnost dennodenně vyvolávala.

Císařovna cestou do pavilónu špitla svému příteli Batthyanymu:

„Ta hraběnka je můj talisman. Během posledních dnů císaře ani jednou nebolely ledviny.“

„Čili ani jedinkrát nevytáhl paty ze zámku.“

„Ani jednou nebyl navštívit svou sestru Charlottu, totiž kněžnu Vilmu. Každý den botanizuje na své zahradě, pečuje o zvěř ve zvěřinci. Hraběnka Nera je dokonalý čisticí prostředek, který z mého jména beze zbytku odstraní skvrnu Vilmy Auerspergové.“

„Proč jste kněžnu dnes přesto pozvala na karty?“

„To je má politika. Uvidíte ... “

V pavilónu císařovna spolu s císařem, kněžnou Vilmou a Batthyanym usedla ke kartám. Nevyšší hofmistr, hraběnka Fuchsová s princeznou Amálií a princem Ernestem zůstali stát v pozadí.

Nera zaujala své místo za císařovnou. Princezna Amálie poodešla stranou a vrhla pohled do zrcadla. Prohlížela si své velké krásné modré oči, ušlechtilý profil, rudé našpulené rty a zářivé hnědé vlasy. Pak zkoumala svou postavu v bílých letních šatech. Ujišťovala se, že by ji Ernest musel považovat za nejkrásnější mezi všemi - nebýt téhle dvorní dámy

Neřina krása je v prostých růžových šatech až příliš nápadná. Čím méně se krášlí, tím její zjev víc vyniká. Sledovala v zrcadle Neřiny pohledy. Přestože Nera hleděla přímo do princezniných očí, byla Amálie přesvědčena, že míří očima na prince Ernesta stojícího za zády nejvyššího hofmistra.

Císařovna přikázala Neře, aby šla za ostatními princeznami do zahrady Ernest s Amálií a Nera tedy vyšli do parku.

V kroužku tam seděly ostatní císařovniny dcery. Nera si prohlížela jednu po druhé. Vytáhlou Josefu příroda ohnula, jako by tím chtěla napravit, že ji nechala tolik vyrůst. V Josefiných hnědých očích se zračilo cosi hrubého Kulatý obličej nebyl ani hezký, ani ošklivý. Kdyby nebyla princezna, nikdo by necítil potřebu na ní utkvět pohledem.

Pak Nera obrátila pozornost k Alžbětě. Jako vždy k ní pocítila soucit. Seděla na svém místě pod vodotryskem jako poustevník v pustém lese. Zdálo se, jako by pro ni nikdo neexistoval, jako by nikoho neslyšela, nic necítila. Neštovice zničily krásné rysy její tváře. V modrých očích se zračilo zoufalství. Sevřela rty, ruce složila do klína a civěla před sebe. Celá její bytost působila dojmem, že v duchu bez ustání proklíná osud.

Také princezna Marianna probouzela v Neře soucit. Její tělo znetvořil hrb, který jí indiskrétně vyčníval z korzetu. Nemoc, bledost a mrtvý pohled z ní dělaly ohyzdu, div ne mrzáka.

Amáliina svěžest a krása daleko překonávala vzhled všech princezen kolem vodotrysku.

V kroužku chyběly dvě. Marie Karolína byla už provdána za prince Alberta a žila v Prešpurku a hlavu Marie Kristiny zdobila koruna neapolské královny.

Nera vrhla několikrát pohled na Amálii. Pozorovala jakýsi podivný rozdíl mezi dívkou, kterou slyšela v aleji při rozhovoru s princem Ernestem, a tou, již vídala na dinerech a nyní zde mezi sestrami.

Tady seděla plaše a pokorně, ztělesnění beránčí povahy, a ničím nedávala najevo, že se jí hlavou honí buřičské myšlenky.

Přiběhla nejmladší princezna. Čtrnáctiletá Marie Antonie jako by na nic a na nikoho nebrala ohledy. Usmívala se šelmovsky, škubala květiny ze záhonů, mrkala kolem na dvořanky všech stupňů a koketovala i se sluhy, nedbajíc, jestli ji někdo vidí. Zatímco pobíhala kolem, objevila se dvorní dáma hraběnka Colloredová. Důstojně se uklonila:

„Vaše Výsosti,“ oslovila Marii Antonii, „je čas jít spát.“

„Čas spát? Ani nápad. Já spát. nejdu.“

„Promiňte, Výsosti, ale takový je předpis.“

„Vy čtete pořád jenom předpisy. To na světě není žádná jiná literatura?“ zatvářila se princeznička líbezně, popadla hrst květin, vyškubla je i s kořínky a odhodila. Pak se otočila a vrhla okouzlující pohled na dvořany Nakonec se ke své dvorní dámě připojila s brumláním:

„Kdybyste vy, madame, byla řádná křesťanka, byla byste nejprve vykonala svou večerní pobožnost a dřív než mne obsloužila milého Pánaboha. Och, kdy už si konečně užiju čerstvého vzduchu a měsíčku?“ 
  


13. V císařovniných službách II. 
 

Dvořané na palouku kolem vodotrysku se snažili princezny bavit. Mladý kníže Liechtenstein navrhl, aby si zahráli na slepou bábu.

Princezny vesele souhlasily a jako první slepou bábu vybraly mladého Khevenhüllera.

Nera sledovala, jak synovi nejvyššího hofmistra zavazují oči, jak ho roztáčejí a on nemotorně natahuje ruce, aby někoho polapil.

Císařovna chvílemi z pavilónu přihlížela hře rozdováděné mládeže. Pak kývla na prince Ernesta. Mladík ihned chvátal za ní. Císařovna cosi nařídila, princ se uklonil a z pavilónu běžel rovnou za Nerou. Lehce se uklonil:

„Její Veličenstvo mi přikázalo, abych vás vzal do hry.“

Podal hraběnce ruku a vedl ji k princeznám.

Amálie je sledovala ostřížím pohledem.

Slepé báby se střídaly, až se do kruhu dostala dcera hraběte Batthyanyho Elvíra, častý host princezen, a chytila prince Ernesta.

Teď byl on na řadě dělat slepou bábu. Sáhl si na pásku kolem očí a chtěl si ji maličko posunout.

„Dívá se! Dívá se!“ protestovaly princezny. „To nejde!“ A pevněji mu utáhly černý šátek.

Ernest chtěl za každou cenu chytit Amálii, a tak se zase pokusil šidit. Znovu mu upravili šátek na očích a znovu začal lov. Ernest v domnění, že chytil Amálii, popadl za ruku - Neru.

Amálie zrudla ke kořínkům vlasů.

Tak proto si upravoval šátek - aby se mohl dotknout - jí! 

Zatímco Neře zavazovali oči, aby vystřídala prince, společnost znovu vytvořila kruh. Nera nerozhodně pokročila dopředu. Cítila se nejistá.

Připadala si jako ve vosím hnízdě. To, co slyšela na lavičce od Amálie a Ernesta, ji docela vyvedlo z míry. Rozhodla se, že chytí kteroukoli dámu, jen aby se jí náhodou nedostal pod ruku princ Ernest. Už už držela v prstech krajky komtesy Elvíry, ale ta se jí na poslední chvíli uhnula a Neřina ruka sklouzla po princi Ernestovi, který stál vedle komtesy

„Bravo!“ zvolali pánové se smíchem a sňali jí šátek. Její pohled se střetl se vzteklýma princezninýma očima.

„Dost,“ zvolala Amálie. „Je horko, posaďme se na trávu.“

Sluhové přinesli z pavilónu koberec a dámy i pánové si posedali.

„Hrabě Juliene,“ obrátila se Amálie k hofmistrovi svého otce, který se vždy účastnil podobných her, „vy jste nepřekonatelný ve vymýšlení všelijakých zábav. Navrhněte něco originálního!“

Navrhoval kdeco, ale Amálie všechno odmítala.

„Takže nic nového neznáte,“ zpražila ho. „Mám vám dát zbrusu nový nápad?“

„Prosím Vaši Výsost, aby mě poctila.“

„Hrajme si - na čarodějnice!“

„Ohó!“ zvolali všichni.

„To je vskutku originální. Do takové hry bychom ale potřebovali spoustu košťat,“ mínil Julien.

„Tak?“ vpadla Amálie. „A proč?“

„Čarodějnice lítají na košťatech.“

„To je famózní!“ zasmála se komtesa Elvíra. „To jsem ještě nikdy neslyšela.“

„Už to mám,“ zatleskal Julien. „Velmi dobře. Budeme si hrát na čarodějnice. Ty mají i svou královnu a dvořany a sluhy.“

„A jistě i dvorní dámy,“ vrhla Amálie pohled na Neru, která se snažila potlačit rozčilení. „Proto se tak šikovně a mazaně pohybují i u pozemských dvorů. Není divu, vždyť se vycvičily u dvora pekelného.“

„Byl bych nerad, kdyby k nám nějaká zavítala. Všechny by nás očarovala,“ poznamenal naivně kníže Liechtenstein, nic zlého netuše.

„Říká se,“ pokračovala Amálie a pásla se na Neřiných mukách, „že takové čarodějnice dokáží svou magickou mocí obloudit srdce mužů i žen, a to za pomoci ďábla, jemuž zaprodaly duši.“

„To je hrůza!“ zvolaly princezny

„Takže nikdo z vás, pánové, si nemůže být jist svou vůlí,“ řekla Amálie.

„A jak čarodějnice čarují?“ zeptal se bezelstně syn nejvyššího hofmistra.

„Třeba byste to mohl vědět vy, hrabě?“ obrátila se Amálie k Julienovi.

„Bohužel, žádná mě nepoctila svou důvěrou,“ zavrtěl hlavou.

„Takže nikdo z nás o čarodějnicích nic neví,“ divila se Amálie a pak jako by si vzpomněla: „Ach, ano! Hraběnko, vy byste nám nemohla podat bližší výklad?“

Všechny hlavy se otočily k mladé ženě.

„Co má Vaše Výsost na mysli?“

„Jak čarodějnice provádějí svá zlá kouzla?“

„Vím jen, jak je provádějí zlí lidé.“

Odpověď Amálii dopálila:

„Divím se, že právě vy o tom nic nevíte. Při svém procesu jste do věci přece musela být velmi dobře zasvěcena. Povězte nám tedy, jak ďábel učí své čarodějnice?“

„Tak, že jim vlije do duše všechnu svou zlobu a ponouká je urážet nevinnou a počestnou ženu, která zlou sokyni pobuřuje svou krásou ... “

Všichni se ohlédli. Za jejich zády stál mladý císař Josef. Dvořané vstali, aby se uklonili. Princezny vyskočily nepříjemně dotčeny.

Neřiny oči se leskly v slzách. Vzdálila se alejí.

„Pardon,“ uklonil se Josef. „Promiňte, že jsem sem tak vpadl a bez vyzvání odpověděl na položenou otázku. Ale soudě podle úrovně konverzace, měl jsem dojem, že jsem zabloudil mezi hokyně.“

Na nikoho už nepohlédl a zamířil rovnou k pavilónu. Princezny se shlukly do kroužku a vzrušeně debatovaly:

„To je nedůstojné. Jdeme k císařovně. Ať nás ochrání proti Josefovým impertinencím.“

„Uráží nás před veškerým dvořanstvem.“

„A kvůli té hraběnce!“ poznamenala Amálie. „Ať se matka rozhodne: my, nebo ona.“

Princ Ernest vzal Amálii stranou:

„Co je to s tebou? Podědila jsi žárlivost po matce? Kdybys věděla, jak tě mám rád, nikdy bys hraběnce nepřipravila tu nechutnou scénu.“

„Nechtěl bys následovat příkladu mého bratra a zurážet mě kvůli ní?“

„Už tomu musí být konec!“ vybuchl princ. „Ještě dnes požádám o tvou ruku.“

„To není žádný důkaz lásky O ruce dcer Marie Terezie žádali i králové ... “

„Amálie!“

Josef vešel do pavilónu. Císařovna právě skončila partii a vyhlédla do parku.

„Kde je hraběnka Nera? Ať si s námi zkusí zahrát jednu hru.“

Hraběnka Fuchsová se ihned vypravila Neru hledat. Císař Josef se naklonil k matce:

„Hraběnka pláče v aleji.“

„Pláče?“ zarazila se císařovna. „Proč?“

„Nemám právo vměšovat se do záležitostí dvořanstva Vašeho Veličenstva, nicméně jako čestný a spravedlivý člověk musím poznamenat, že služba té nešťastné hraběnky u dvora se mění v mučírnu. Už osm dní sleduji, jak ji princezny urážejí svým chováním. Tentokrát jsem byl svědkem netaktního výjevu v zahradě. Moje sestra Amálie před veškerým dvořanstvem předhazovala hraběnce spojení s čarodějnicemi.“

„Amálie?“ podivila se císařovna. „Nemýlíš se? Vždyť je tak hodná, mírná a zbožná.“

„Přesto se dopustila toho, co jsem řekl. Třeba by Vaše Veličenstvo učinilo dobrý skutek, kdyby hraběnku uvolnilo ze svých služeb a poslalo ji i s jejím mužem domů.“

Císařovna vyšla beze slova z pavilónu: To byla známka, že se velmi hněvá.

Císař František Štěpán přistoupil k synovi:

„Proč hraběnka princeznám vadí?“ zeptal se tiše.

„Že je chytřejší než ony, jim nevadí, ale že je mnohem hezčí než ony - to jí nikterak nemohou odpustit.“

„Josefe, nějak příliš se hraběnky zastáváš. Co to znamená?“

„Rozhodně ne to, co znamenají pohledy mého otce, když hraběnku pozoruje.“

„Synu, snad na mne nežárlíš!“

„Žárlivostí prý trpí jen zamilovaní a ješitní lidé. Já na sobě ani jeden z těchto dvou citů nepozoruji.“

„Hm, doposud jsi nikdy nepřišel večer do naší společnosti. Navíc se všem ženám u dvora vyhýbáš.“

„Může rozumný člověk vydržet půl hodiny v jejich společnosti? Z ženských debat se mi zvedá žaludek.“

„Ale s hraběnkou si povídáš celé hodiny.“

„Hraběnka je člověk, jehož duševní schopnosti mě osvěžují. Mého otce k ní ovšem nepřitahuje to, co se skrývá v jejím mozku.“

„Zato mého syna ten pěkný mozek přitahuje až příliš.“

„Chtěl bych svému otci připomenout, že vyvolá císařovninu nenávist k hraběnce, nedá-li si trochu pozor na své oči ... “

„Máš pravdu. Ta krasavice mě jednou dočista poblázní, a pak běda jí.“

Josef se šel projít do parku.

Císařovna našla Neru na lavičce: seděla a utírala si oči.

„Co je s vám?“

„Veličenstvo,“ vyhrkla Nera v slzách, „dám za vás život, umřu, udělám cokoli na světě, jenom mě propusťte ode dvora!“

Císařovna rozzlobeně pohodila hlavou. Posadila se na lavičku vedle hraběnky:

„Co si pomyslíte o vojákovi, který uteče z boje, když od něj císař či král žádá, aby mu sloužil? Že je to zrádce, ne? Co si mohu myslet o vás, jestliže mi chcete utéci ve chvíli, kdy vás potřebuji? Darovala jsem vám život, vrátila vám muže, a vy chcete dezertovat jen proto, že vás trošku urazili?“

„Dali mi najevo, že nejsem hodna této služby.“

„Kdo? Princezny? Co ty tady znamenají? Nikdo v této říši nemá právo do ničeho mluvit, ani něco znamenat - kromě mne. Ani mé dcery! Všechno, co vám kdo řekne, kromě mne - je pouhý dým.“

„Veličenstvo, na kolenou vás prosím o propuštění pro sebe i svého muže!“

Císařovna vybuchla, jako by už už hrozilo nebezpečí, že prohraje bitvu:

„Vaše přání budu považovat za nevděčnou zradu a příkladně ji potrestám. Zapamatujte si: vše, co jsem vám dala, vezmu zpět.“

Nera zbledla. Uvědomovala si nebezpečí, jež se na ni řítí. Před hrůzami, které před ní vyvstaly, se celá schoulila, ztuhla a potlačila slzy:

„Odpusťte, Veličenstvo, požádala jsem vás o propuštění ve chvíli rozčilení. Nikdo na světě nikdy necítil takovou vděčnost k Vašemu Veličenstvu jako můj muž a já. Přeje-li si Vaše Veličenstvo dál mé služby ... “

„Ano, samozřejmě.“

„Pak vám budu sloužit, jak vám doposud nikdo nesloužil - celým svým srdcem.“

„To jsem chtěla slyšet. Postarám se, aby vám každý projevoval příslušnou úctu. Pamatujte na má slova. Musíte mi přinést oběť, ať se děje cokoli. Také jsem bojovala a ledacos obětovala, abych za pomoci svých rádců zrušila váš proces.“

Císařovna podala Neře ruku k políbení a pak zamířila ke společnosti. Na trávě se rozčilovaly princezny. Když spatřily císařovnu, vytušily, že je stihne její výtka.

„Amálie, jsem velmi překvapena,“ začala císařovna. „Ty, vždy nejskromnější a nejkorektnější, jsi dnes urazila dvorní dámu, která požívá mé důvěry a milosti!“

„Veličenstvo, nejmilejší maminko,“ pronesla Amálie falešně nevinným hlasem, „já se hraběnky bojím. Vychovala jste mě v ryzí zbožnosti, a slyšela jsem, že ta paní je čarodějnice ... “

„Od koho? Okamžitě mi pověz pravdu!“

„Řekla mi to kněžna Vilma Auerspergová.“

„Tak tu sis vybrala za rádkyni? Marš do zámku! Osm dnů se nehneš ze svých komnat!“

Marie Terezie pohlédla na princezny tvrdě a neúprosně:

„Přikazuji svým dcerám, aby si vážily dvorní dámy, která byla falešně a zlovolně obviněna, a aby se napříště k ní chovaly důstojně, jak se sluší na dcery císařské. To pro dnešek stačí. Pojďme do svých komnat.“

Císařovna nedbala, že kolem stojí dvořané, a ti už si zvykli, že panovnice peskuje své děti v jejich přítomnosti. Přesto se podivili, že jim tentokrát vyčinila - kvůli dvorní dámě.

„Pánové ať baví komtesu Elvíru a ostatní dámy,“ vyzvala císařovna dvořany.

Princ Ernest vyprovázel Amálii smutným pohledem. Cítil, že dnešní nepříjemná událost mu znemožňuje požádat zítra císařovnu o Amáliinu ruku, po čemž toužil z hloubi duše.

Alžběta se otočila a poprosila císařovnu, aby s ní směla promluvit pár slov:

„Má vznešená matko,“ schýlila hlavu. „Čím jsem se provinila, že mě tak trestáte? Nestačí, že klesám pod tíhou neštěstí, které mě zdrtilo, že nemoc zničila mou krásu, vy ještě ke dvoru přivádíte krasavice, aby má ošklivost byla ještě zjevnější?!“

„Nemohu za to, že na tebe Bůh seslal neštěstí,“ pokrčila bezcitně rameny císařovna.

„Seslal-li je Bůh, pak to není Bůh, ale zloduch!“

„Alžběto,“ zasyčela Marie Terezie, „rouháš se Všemohoucímu i mně!“

„Ano, rouhám se, proklínám všechno kolem sebe. Nikdy žádná princezna neměla strašnější osud než já. Lesk, bohatství, královské šaty, královský diadém, a pod tím vším ohyzdnost!“

Dívka se zoufale rozplakala.

„Alžběto, nejsi při smyslech, raději se modli!“

„Mohu jen klít.“

„Tišeji, tišeji! Co když tě někdo uslyší?“

„Ať mě slyší. Už nedbám o nic. Všechny nenávidím. Nenávidím dvorní dámu a budu ji urážet, dokud jen tu bude. Ona je krásná. A vy jste ji sem přivedla; abyste mě pokořila.“

„Jsi přepjatá, povolily ti nervy. Podívej se na následnici trůnu, princeznu bavorskou. Její obličej sice není zjizvený od neštovic, ale nejsi ty stokrát hezčí než ona? Tvé tělo je souladné a krásné, a její zrůdné. A přesto z ní. jednou bude rakouská císařovna.“

„Protože našla muže.“

„I ty ho najdeš.“

„Kdo si vezme děvče s takovýmhle obličejem? Umřu jako stará panna. Ale dokud jsem na živu, nebudu se denně dívat na krasavici. Dokud je u dvora ona, nehnu se ze svých komnat. Bud ona, nebo já!“

„To je ale zpupnost! Běž!“

Princezna rychlým krokem zamířila k zámku. Císařovna za ní hleděla s vráskou na čele:

Její úděl vskutku není příjemný. Ale stejně z ní udělám královnu, i když je poďobaná ...

Kníže Batthyany a kníže Auersperg bavili v pavilónu hraběnku Fuchsovou. A ta se snažila odposlouchávat rozhovor, který spolu opodál vedli kněžna Vilma a císař František Štěpán.

Když se Marie Terezie v Neřině doprovodu vrátila do pavilónu, stačil jí zběžný pohled, aby vyčetla z Vilmina obličeje, že mezi císařem a jí došlo k žárlivému výstupu.

Tvářila se, jako by nic nepostřehla, a vedla Neru přímo k císaři.

„Franci, princezny hraběnku urážely před dvořany. Je tvou povinností poskytnout hraběnce zadostiučinění za nepříjemnost, kterou jí tvé dcery způsobily Projdi se s ní po parku před očima všech. Ať jsou ostatní varováni, že si nikdo nesmí dovolovat k těm, kdo jsou mně věrní a milí.“

Všechny překvapila trpělivost, s níž císařovna zahlazovala incident, a ještě větší údiv vzbudilo, že císaři svěřuje krasavici, jež je navíc - dvorní dámou.

Vilma se vztekle odvrátila a přistoupila ke dveřím v naději, že císař pozve na společnou procházku i ji. Marie Terezie vystihla její záměr a sevřela ji do kleští své laskavosti:

„Milá kněžno, pojďte, budeme pokračovat ve hře. Ráda bych, abyste si tentokrát vynahradila svou poslední prohru.“

„Prohru? Veličenstvo, vždyť já jsem při zahradní slavnosti jen vyhrávala.“

„Ach ano, v kartách. Chci říci, že bych vám od srdce přála výhru v milostné věrnosti. Viďte, kníže?“ pohlédla na Vilmina chotě, jako by ji ani nenapadlo pomyslet na nějakou jinou hru lásky kromě té jeho.

„Má pověst doposud nijak neutrpěla, Veličenstvo,“ pravil kníže Auersperg.

Chvíli hráli.

„Kníže, vaše choť už zase vyhrává,“ kroutila hlavou císařovna. „Kdybyste neseděl vedle mne, byla bych přesvědčena, že se v této chvíli procházíte po parku s jinou krasavicí a že naší krásné kněžně hrozí strašná nevěra!“

A aby Vilmě znemožnila odpovědět, otočila se k hraběnce Fuchsové:

„Kde je choť následníka trůnu? Proč ještě nejde?“

„Její Veličenstvo se omluvilo,“ bolí je hlava.

„Zdá se, že bolení hlavy je častá dvorská choroba.“ 

 
  


14. Láska na stráži I. 
 

Mezi stěnami zelených křovin kráčí Nera po boku císaře Františka Štěpána. Hustými korunami stromů se prodírá měsíc. V jeho paprscích se lesknou krůpěje vystřikované vodotryskem jako prach rozdrcených diamantů.

Císař zabočil do hustého neprůhledného stromořadí. Během celé procházky vyprávěl své průvodkyni veselé anekdoty. Když se vzdálili cizím pohledům, zastavil se a pohlédl do Neřiných očí:

„Záhadné hvězdy!“

Nechtěla pochopit a sklonila hlavu.

„Nepřitahují mě hvězdy nebeské, ale ty ve vašich očích - jsou plné hádanek a lákají mě, abych vyluštil jejich tajemství.“

„Vaše Veličenstvo se ráčí mýlit.“

„Nikdy se nemýlím. Jsem hvězdář. Objevuji hvězdy. Ty vaše mi zjevují, že jste povolána zkrášlit život osamělému císařskému vězni.“

„Neráčilo by se Vaše Veličenstvo poohlédnout po trochu lepším dalekohledu?“

„Není třeba. Váš osud je mi naprosto jasný:“

„Mým údělem je zkrášlit život muži, kterého miluji.“

„Ach, kapitán gardy! Kde bere právo na takovou krásu? Bůh ji stvořil pro ozdobu králů.“

„Ať mi Vaše Veličenstvo promine, ale je přece jen příliš říkat něco takového dvorní dámě.“

„Ještě příliš málo na vysvětlenou, co mě k vám přitahuje.“

„Veličenstvo ráčí znovu žertovat na můj účet.“

„Dávám vám slovo, že to, co jsem řekl, je nejhlubší pravda.“

„Ani ve snu by mě nenapadlo, že by manžel největší a nejbáječnější císařovny a královny mohl byt jen na okamžik takhle mluvit s jinou ženou.“

„Jedno je císařovna, druhé žena ... “

Nera zůstala stát:

„Veličenstvo, nezajímá mě, jestli žertujete, nebo ne. V každém případě jsem však připravena k nepřátelství Jejich Výsostí princezen připočítat i vaše. Prosím, abyste mě neráčil tak hrubě podceňovat.“

„Podceňovat?“ užasl císař. „Já vás velebím, povznáším nad všechny ženy v říši.“

„Potom si Veličenstvo ráčí plést pojmy. Podle mého mínění mě Vaše Veličenstvo snižuje na roveň poslední kurtizány.“

Zastavil se a ohromeně zíral na hraběnku.

„Takhle mi neodpověděla ještě ani jedna krasavice. Každá mě přijala s otevřenou náručí.“

„Pak Vaše Veličenstvo ze srdce lituji ... “

„Litujete? Proč?“

„Protože každá z těch žen otevřela náruč císaři, nikoli muži!“

Zadíval se na ni a na chvíli se odmlčel.

„Vidíte,“ odpověděl po chvíli nějak nezvykle zamyšleně, „tohle by mě nikdy nenapadlo. Třeba jste uhádla.“

„To je docela jisté.“

Znovu se zadíval na její klasický profil, čistý a ušlechtilý.

„Na mou duši, vy jste neobyčejná žena. Dočista neobyčejná.“

„Protože necítím potřebu lhát - ani císaři.“

„A znovu vám říkám: na mou duši, jste báječná, ohromná - nebezpečná.“

V hustém křoví se cosi zalesklo. Měsíční paprsek utkvěl na světlém bodě a odhalil císařovu oku, že v křoví někdo stojí. František Štěpán sestoupil z pěšiny pod strom. Křoví zašustilo. Nera slyšela císařovu otázku:

„Co tu děláte? Vylezte!“

Z křoví vystoupil vysoký muž v stejnokroji gardisty. Měsíc si posvítil na světlé knoflíky uniformy a prozradil jej.

„Siniša!“ zašeptala Nera vylekaně.

„Ach,“ usmál se císař. „To je váš manžel? Nemáte špatný vkus, to rozhodně ne! Ale váš vkus, pane kapitáne, je velice na pováženou, když se jako zloděj kradete parkem, abyste špehoval vlastní ženu.“

„Ať mi Veličenstvo promine. Nemám důvod svou ženu špehovat, ale mám mnoho důvodů toužit ji spatřit.“

„To věřím, jen jste si nezvolil nejvhodnější cestu.“

„Nechť mi Vaše Veličenstvo ráčí věřit, že bych si nejraději zvolil kteroukoli cestu, která by mě spolu s mou ženou odvedla pryč od tohoto dvora!“

„I tomu věřím,“ zasmál se rozverně František Štěpán.

„Veličenstvo, pokorně vás prosím, podpořte mě v tomto mém úsilí!“

„Žádáte mnoho, milý kapitáne, přestože na to máte právo. Prokázaná služba si žádá revanš, jenže sám víte, že u dvora poroučí císařovna, a my ostatní dvořané tu nemáme žádné slovo.“

„Vaše Veličenstvo!“ vyhrkl Siniša ohromeně.

„Ano, já mám pouze titul. Udělám pro vás vše, co si přejete, jen nemohu o ničem rozhodnout ani nikoho protežovat. Jste ve službě, dejte si pozor, aby si císařovna nevšimla, že bloumáte parkem. To je vše, co pro vás mohu udělat.“

„Veličenstvo,“ obrátila se Nera k císaři, „směla bych vás poprosit o laskavost: ráda bych si s manželem promluvila pár slov o samotě.“

„Dobrá, budu na chvíli vaším gardistou, madame. Gardista, jenž stojí na stráži a mlčí ... “

Otočil se a vydal se alejí nazpět. Mladé manžele nechal samotné. Ustoupili do stínu a vzali se za ruce.

„Sinišo, miláčku, to, co děláš, je nebezpečné.“

„Dnes mám službu, mohu si chodit budovou i parkem, jak mě napadne. Čekal jsem na tebe poblíž pavilónu, a když jsem viděl, že jdeš s císařem, sledoval jsem vás houštím. Chtěl jsem ti něco navrhnout.“

„Co?“

„Osm dní jsem ani jednou nemohl políbit tvé rty Až se celý dvůr uloží ke spánku, jsem tu já pánem - bdím a obcházím kolem. Tvoje okna se otvírají do zahrady.“

„Ano,“ zašeptala.

„Přijdu, čekej na mne. Až vejdeš do svých pokojů, postav do okna svíčku a pak ji zase schovej. Toužím po tobě, drahá ... “

„Dobře, budu na tebe čekat, ale buď opatrný.“

„Nashledanou!“

Stiskl jí ruku a znovu se ztratil v křoví. Nera chvátala za císařem.

Seděl na lavičce.

„Kapitán je neopatrný. Teď vás přinutil považovat mě aspoň za svého spojence, a já jsem mu zato natolik vděčný, že na něj nic nepovím.“

Vzal Neru za ruku, ale ucukla.

„Nebojte se: Chtěl jsem ji políbit na znamení oddanosti v našem novém spolku ... “

„Veličenstvo, už se procházíme příliš dlouho.“

„Její Veličenstvo by vás nezačalo z ničeho podezírat, ani kdyby k tomu mělo důvod ... Ostatně opatrnost je vždy ctnost.“

Na protější straně se na úzké pěšině vynořil císař Josef.

„Jdeme!“ František Štěpán se chtěl vyhnout setkání se synem. „Rád bych vám ještě něco vysvětlil. To, co jsem vám předtím řekl, nebylo nic nepatřičného. Jen jsem se přiznal, že mě k vám něco přitahuje. Třeba moje slova nebyla zcela v souladu s mými skutečnými city ... “

„Nepřepustilo by mi Vaše Veličenstvo hraběnku?“ ozval se Josefův hlas.

Zase on - vztekal se v duchu císař František.

„Myslím, otče, že vás Její Veličenstvo dalo hledat, protože hraje novou partii,“ poznamenal Josef.

„Přání Jejího Veličenstva se musím podrobit,“ ušklíbl se František Štěpán a zamířil alejí k pavilónu.

Nera cítila, že Josef poslal otce do pavilónu schválně.

„Hraběnko,“ začal mladý císař, „má sestra Amálie se k vám zachovala nehezky a prosí vás o odpuštění.“

„Jste příliš laskav, Veličenstvo.“

„Zase vidíte před sebou jenom císaře. Rád bych, abyste se mnou mluvila tak, jako když jsme se setkali poprvé. Neuzavřeli jsme snad přátelství?“

„To je pravda a cítím, že vaše přízeň je mi velkou útěchou.“

„Hraběnko, uloupil jsem vás císaři, abych vás zasvětil do tajemství, které doposud neznáte. Císař František Štěpán nevynechal ještě jedinou příležitost, aby každé krásné ženě, kterou potká, přísahal upřímnou lásku. Tento jeho sklon nenaplňuje ovšem přílišným nadšením Její Veličenstvo a já bych byl nerad, kdyby se náklonnost mé matky k vám změnila v nepřátelství. Rozumíte mi?“

„Na procházku s císařem mě poslalo Její Veličenstvo,“ namítla Nera. „Sama bych nikdy nešla.“

„V tom případě se skláním před bystrostí své matky. Opravdu plně nahlédla čistotu vaší duše. Jedině vy odoláte dvoření, jímž vás můj otec zahrnuje.“

„Jak víte, že se mi dvoří?“

„Znám otce. Snažte se mu vyhýbat. Kdyby si toho císařovna všimla ... “

„Sama jí to povím.“

„To by neodpovídalo zásadám moudrosti, které si u vás cením.“

„Zavazuje mě dané slovo.“

„Dané slovo? Komu?“

„Císařovně. Slíbila jsem, že ji zpravím o všem, co mi budou povídat mužští členové dvora, i kdyby ta byl sám císař.“

„A vy jste doposud ten slib plnila?“

„Ano.“

„Pověděla jste matce o mých výrocích o jezuitech?“

„Přála si, abych ji informovala ... pokud se mi někdo dvoří.“

Josef chvíli přemýšlel. Postřehla, že mu něco tane na mysli.

„Na mne se vás nevyptávala?“

„Právě dnes se mě Její Veličenstvo tázalo, o čem rozprávím s následníkem trůnu.“

„A vy jste odpověděla?“ zeptal se poněkud rozčileně.

„Že rozmlouváme o vědě, o literatuře a vůbec o lidském životě. Není to pravda?“

Znovu se na několik okamžiků zamyslel:

„Hraběnko, zajdete dnes za bavorskou princeznou?“

„Císařovna mě k ní posílá každý večer, abych se jí poptala na zdraví. Nejspíš se tak stane i dnes.“

„Prosím vás, prokažte mi laskavost. Až přijdete za princeznou, zastavte se v modrém salónu. Chci vám povědět něco, co nesmí nikdo slyšet.“

„Ani Její Výsost princezna bavorská?“

„Ani má žena. Nikdo. Přijdete?“

„Přijdu,“ odpověděla s jakýmsi tlumeným strachem. „Ale teď se musím vrátit do pavilónu.“

Josef ji doprovodil. Když dorazili, hrál císař František Štěpán už druhou partii.

„Nevrátila jste se s císařem,“ pokárala císařovna Neru. Zřejmě ji mrzelo, že nemohla Vilmu dál popouzet procházkou svého muže s Nerou.

„To jsem zavinil já, Veličenstvo, a prosím, abyste mi odpustila,“ ozval se Josef. 
  


15. Láska na stráži II. 
 

Od chvíle, kdy následník trůnu rozzlobeně opustil kabinet své matky, ještě s ním o samotě nemluvila. Pečlivě se matce vyhýbal. Chodíval jedině večer k pavilónu, kde císařovna pobývala v kruhu dvořanů a dvorních dam, knížete Batthyanyho a dalších svých přátel. Tady jejich vzájemný styk nedoznal žádné změny. Nikdo z přítomných netušil, že mezi panovnicí a jejím následníkem se rozzela propast. Vítala ho laskavě jako jindy, vyptávala se ho na zdraví a starala se o jeho ženu, která se stáhla úplně do ústraní.

„Následnice trůnu se zase necítí dobře,“ obrátila se císařovna k Josefovi. „Potřebovala by trochu zábavy a rozptýlení. Neměl bys jít k ní?“

„Veličenstvo, následnice trůnu je toho mínění, že ji nejlépe bavím, když u ní nejsem.“

Šlehla syna temným pohledem.

„Hraběnko,“ obrátila se k Neře, „zajděte za chotí následníka trůnu. Jedině vy umíte zapudit její melancholii.“

Nera odešla.

Josef se opřel o okno pavilónu. Sledoval odcházející hraběnku, dokud se mu neztratila v aleji.

Tady před ní znenadání stanul šestnáctiletý mladík. Štíhlý, rozesmátý, v světle-červeném obleku, s šedým kloboukem v ruce. Veselé lehkovážné oči si ji měřily drze od hlavy k patě a silné svěží červené rty se lišácky usmívaly. Nera zrychlila krok.

„Před mým bratrem Josefem neutíkáte,“ zastoupil jí cestu.

„Promiňte, Výsosti, pospíchám splnit přání Jejího Veličenstva.“

„Princ Karel má rovněž svá přání, madame, a dnes zvláště vůči vám. Víte, kde jsou mé komnaty? Přijďte mi dnes trochu zpříjemnit noc!“

„Výsosti!“ vybuchla Nera. „Taková řeč se nehodí k císařskému synovi.“

„Och, madame, příliš se spoléháte na Josefovo přátelství. Jste drzá. Upozorňuji vás, že milost mé matky se získává přese mne, a rozhodně ne přes Josefa ... “

„Neprosím se o ničí zprostředkování. Uhněte mi z cesty!“

„Madame, vy pravděpodobně nevíte, že miláčkem své matky císařovny jsem já - ne Josef!“

„To nijak nesouvisí s mými povinnostmi u dvora.“

Obešla jej a zamířila k zámku.

„No počkej, krasotinko,“ reptal za ní Karel. „Však ty budeš povolnější.“

Princ byl zvyklý, že mu každý vyhoví a nikdo se neodváží protivit jeho vůli. Všichni mlčky snášeli jeho rozmary i neslušné výrazy.

Neřino chování ho rozzuřilo, nesnášel, když nebylo po jeho. Přesto se rozmyslel a nešel za ní.

Princ Karel rozhodně netrpěl nedostatkem sebevědomí. Záhy přišel nato, co znamená narodit se jako syn panovníka, a využíval svého postavení vůči každému. Po matce podědil tvrdohlavost i svévoli, a moc - kterou neměl - si nahrazoval tím, že s oblibou poroučel sluhům a dvořankám. Po otci zdědil lehkomyslnost a přehnaný zájem o ženy.

Nera byla mezi dvořany první, kdo se mu opovážil vzdorovat. Rozzlobeně se vydal k pavilónu, kde na lavičce našel bratra Leopolda. Seděl sám. Vypouklé čelo, odulé habsburské rty a nepravidelné rysy obličeje v lecčem připomínaly jeho hrbatou sestru Mariannu. Až na to, že Leopoldovo tělo bylo štíhlé a urostlé. Císařovna z pavilónu zahlédla svého miláčka a zamávala mu. A na Josefa, který ještě pořád nehnutě stál u okna pavilónu, vrhla zamračený pohled:

„Venku máš bratry. Nemohl bys jim aspoň jednou týdně připomenout, že mají staršího sourozence?“

Vyslovila to napůl žertem a s dobře hraným úsměvem. Josef pochopil a uklonil se matce tak, jak to bylo předepsáno pouze lokajům. Ta úklona byla němým znamením protestu.

Nejvyšší hofmistr se zděsil, když viděl takové porušení etikety, a císařovna stiskla zuby:

I mlčky protestuje. den mladík je rozený buřič. Grande měl pravdu! Tady hrozí velké nebezpečí pro trůn!

Josef vyšel z pavilónu a ironicky pohlédl na bratry:

„Dnes je krásná noc.“

„Jako stvořená ke snění s nějakou dvorskou krasavicí,“ odsekl Karel a upřel na Josefa drzý pohled.

„Odpovídá tato poznámka zásadám tvého duchovního pastýře otce Grandeho?“ zajímal se Josef.

„Grande je světec!“ zvolal Karel vzrušeně.

„Je-li jeho žák jeho věrným následovníkem, jsou světci založeni příliš světsky.“

„Nikdy ne natolik, aby se procházeli s dvorními služkami.“

„Nebyl jsem ještě v tvých komnatách, abych měl to potěšení se s nimi seznámit.“

Karel vyskočil:

„ O téhle urážce povím matce.“

„Tvému mravnímu zdraví by ovšem velmi prospělo, kdybys jí sdělil i to, co se děje ve tvých komnatách.“

Josef se usmál a odešel.

Karel prudce dosedl a Leopoldovi, který se do jeho rozhovoru s Josefem nepletl, podal vysvětlení:

„Je zamilovaný do té dvorské kreatury.“

„Oho! Je krásná.“

„I ty ji chválíš? Byla snad už v tvých komnatách?“

„Nepotřebuji ji. Mně se hlavou motá jiná.“

„Vážně? Dobře, žes mi to řekl, nechtěl bych ti hraběnku přebrat. D“nes jsem si ji objednal k sobě. A která je tvoje krasavice?“

„Mimi, dcera rakvářova.“

„To je nápad: milovat dceru rakváře!“

„Och, už je s tím konec. Matka mě s ní přistihla. Ten zatracený Koch všechno ví a všechno vidí. Mimi zmizela, zřejmě ji někam schovali. Je mi to líto. Škoda. Měl jsem ji rád. Teď abych si hledal jinou.“

„Tu chorvatskou hraběnku nech na pokoji.“

Císařovna vyhlédla otevřenými dveřmi a všimla si Josefa odcházejícího alejí:

Zase se odcizuje. Chová opravdu spiklenecké myšlenky? Něco v něm vře. Vážně touží po moci? Chce mi vyrvat žezlo z ruky?

To pomyšlení převládlo i nad její karbanickou vášní. Prudce vstala:

„Pro dnešek dost!“

Všichni odložili karty a vstali. Marie Terezie v tom okamžiku zapomněla na Vilmu a vyšla do parku. Zkoumavým pohledem sledovala Josefovu štíhlou postavu.

„Smím se s vámi rozloučit, nejmilejší maminko?“ naklonil se k ní Karel. „Povinnost mě volá k večerní pobožnosti.“

„Ano, ano,“ odpověděla roztržitě císařovna, „můj nejdražší synu. Tys mé jediné, mé nejlepší dítě ... “

Políbila jej na čelo a pohladila. Leopolda jako by si ani nevšimla. Rázovala alejí, ,pohroužena do úvah. Společnost ji následovala. Nikdo netušil, co ji pohání do zámku.

„Pozvěte mi na zítřek Kaunitze,“ přikázala nejvyššímu hofmistru, který kráčel za ní v předepsaném odstupu tří kroků.

Vilma využila císařovniny zamyšlenosti:

„Zítra odjedu na letní byt,“ špitla Františku Štěpánovi.

„Zůstaň. Ulehnu, budu si stěžovat na bolesti v ledvinách a přijedu k tobě.“

„Pokud ti hraběnka Nera dá dovolenou ... “

„Ani mě nenapadne jí k tomu poskytnout příležitost.“

V předpokoji, jímž procházela císařovna do svých komnat v prvním patře, stály čtyři princezny: Marianna, Alžběta, Josefa a Amálie. O čemsi se živě a vzrušeně bavily

Vtom kolem nich prošel Siniša v plné výstroji službu konajícího gardového kapitána. Přes uniformu měl zlatý pás a rusou hlavu mu pokrýval služební klobouk.

Vzdal podle předpisu hold princeznám a šel dál čekat na císařovnu, až se bude vracet z parku.

Za osm dní pobytu u dvora měl už potřetí službu a vždy našel v předpokoji princezny v důvěrném rozhovoru.

„Ach, netušila jsem,“ šeptala Josefa, „že ten nový krásný kapitán je její muž.“

„Dnes jsem se to dověděla od hraběte Juliena,“ sdělila Amálie.

„Ten fešák je její manžel?“ podivovala se Alžběta.

„Není to snad nejpádnější důkaz, že je čarodějnice? Takový krasavec by mohl snadno získat místo milence některé princezny, a on si vezme hloupou venkovskou hraběnku.“

„Není ani tak krásná jako nafoukaná,“ špitla znovu Josefa.

„Chudák, očarovala ho.“

Princezna Marianna mlčela a mohla oči nechat na fešném kapitánovi.

Princezny vzaly na přetřes Sinišův mužný zjev i jeho snědý obličej, z něhož hleděly černé oči, plné ohně a nějakého zarytého odporu.

„Ještě jsme tu neměli tak hezkého gardového důstojníka,“ mínila Josefa.

„Tak se mi zdá, že matka vzala hraběnku ke dvoru jen kvůli němu,“ poznamenala Alžběta zlomyslně.

„Proč kvůli němu?“ nechápala Marianna.

„Protože chce, aby gardisté byli mužní - hezcí - reprezentativní.“

„Jak je ale drzý,“ špitla Amálie. „Ani se na nás nepodíval.“

„Takový je předpis,“ poučila ji Alžběta.

Kdybych nemilovala Ernesta, namouduši bych ze msty přebrala hraběnce kapitána - pomyslela si Amálie.

Na schodišti z prvního poschodí zašustily sukně. V bílém krajkovém župánku se vynořila Marie Antonie. Když uviděla sestry, zalezla do úkrytu a také pozorovala Sinišu. Amálie si jí všimla a přiskočila k ní:

„Co je to? Couráš po schodech jako nějaká komorná. Proč jsi sem přišla?“

„Proč?“

Z krajkového župánku se natáhl dětský krček. Marie Antonie upřela na sestru vyzývavý pohled:

„Přišla jsem sem ze stejného důvodu jako vy.“

„My tu čekáme na matku, abychom ji požádaly o odpuštění.“

„Och, to je hrůza. Musely jste moc zlobit, když tenhle týden už potřetí prosíte matku o odpuštění. A zrovna když má službu ten fešný kapitán.“

„Drzý spratku. Koukej, ať už jsi nahoře,“ dopálila se Amálie.

Velkým portálem vcházeli dvořané. To bylo znamení, že co nevidět vstoupí i císařovna.

Princezny zapomněly na prosby o odpuštění a honem utekly. Jen Marie Antonie se schovala pod schody

Siniša před císařovnou vypnul hruď k pozdravu.

Když dvůr přešel kolem, změřila si císařovna Sinišův zjev a naklonila se k hraběnce Fuchsové:

„Kdybychom takových měli celý regiment!“

„Fridrich Pruský by kňučel,“ dodala hraběnka Fuchsová.

Vida, vida - pomyslela si schovaná Marie Antonie - má vznešená matinka má stejný vkus.

Když se vzdálili, začal Siniša přecházet koridorem.

Marie Antonie se opatrně rozhlédla na všechny strany, vylezla zpod schodů a rozběhla se ke kapitánovi. Trhl sebou.

„Co jste se tak lekl? Snad nejsem nosorožec,“ durdila se holčička.

„Ale, Výsosti, už jste tu zase v tuto pozdní dobu?“

„No a co? Jsem princezna, ne? Snad si smím chodit po svém zámku, kdy chci. Ostatně něco vám chci říct: ony všechny,“ a ukázala prstem na schody, po nichž odešly princezny, císařovna i dámy, „se do vás zabouchly. Všechny, jen já ne! Nic si nenamlouvejte. Vždycky se jim přijdu jen vysmát, jak na vás čumí. Dobrou noc, pane kapitáne!“

A odfrnkla jako motýl. 
  


16. Následník trůnu 
 

Choť mladého císaře Josefa II. seděla u zavřeného okna. Její drobné tělo se ve velkém křesle dočista ztrácelo. Kulatá hlava trčí přímo z ohnutých zad; vypadá to, jakoby bavorská princezna vůbec neměla krk. Napudrované lokny nedokáží zakrýt rozmáhající se pleš. Z velkých modrých očí kanou slzy ...

Slzy v císařském paláci - podivila se Nera, když tiše vstoupila do pokoje. - Proč pláče žena císaře Josefa?

„To jste vy, hraběnko?“ ozvala se sklesle následnice trůnu.

„Její Veličenstvo se dává ptát na vaše zdraví.“

„Čekám na tu otázku celý večer. Myslela jsem, že už i ona zapomněla, že jsem ještě naživu.“

„Císařská Výsosti, všichni na vás myslí, ale vaše oči vidí všude jen poušť ... “

„Když je stále všechno pusté.“

Změřila si truchlivým pohledem Neřin zjev.

„Vy jste jistě šťastná?“

„Z čeho tak Vaše Výsost soudí?“

„Protože jste krásná.“

„Krása bývá často člověku břemenem a vždy je pomíjivá. Může ji odvanout každý větřík. Srdce a duch - to je to jediné, co nás může učinit šťastnými trvale.“

„Pokud je zdobí krása! Ošklivé ženy se nikdo ani neptá, jaké má srdce a má-li ducha. Všichni sáhnou po knize v pěkné vazbě. Je-li vazba nevalná, nechají knihu ležet, i kdyby měla nevímjak krásný obsah.“

„Jen lidé povrchní. Ti, kdo se pídí po obsahu, otevřou i sebeskromnější desky.“

„Pak moje přirovnání kulhá.“

„Nekulhá. Jen je třeba knihu podstrčit tomu,. kdo by po ní mohl sáhnout, otevřít ji a třeba se i se zalíbením pohroužit do jejího obsahu. Když mu však duši neotevřete, když nevyjdete ze své uzavřenosti ... “

„Kdybyste,byla princezna, postrčili by vás před oltář a oddali s někým, koho jste předtím ani neviděla, ani nechtěla, věděla jste jedině, že ani on vás nechce. A když jste se s ním octla o samotě; řekne vám: ‚Madame, my dva jsme pouze dvě spony, jež musí jedním pásem obemknout dva státy!‘ Spony vskutku spojují pásy a uniformy – ale nikdy sebe samy! Povězte mi, hraběnko, co byste udělala, být bavorskou princeznou?“

„Snažila bych se život svého muže spojit se svým.“

„Být hraběnkou Nerou Vojkffyovou, také bych tak mluvila, jenže takhle nemám prostředky ani se o to pokusit.“

Z jejích slov vanul stesk. Nera se snažila následnici trůnu ulevit upřímným soucitem, ale dnes se jí to nedařilo.

Komorná přinesla princezně čokoládu, kterou pila místo večeře, a Nera se vzdálila.

Prošla několika pokoji a vešla do modrého salónu.

Mladý císař stál u okna, opřený o modré tapety a zahleděný kamsi do dáli. Pozdravil Neru a nabídl jí místo.

„Hraběnko, děkuji vám za tuto vaši obět. Pověděla jste mi, že se vás císařovna dotazovala, o čem spolu mluvíme. To mě vážně znepokojilo. Moje matka nikdy nic neřekne ani neudělá bez vážného důvodu. Proto jsem se rozhodl zeptat se vás, zajímá-li se ještě někdo o naše rozmluvy.“

„Ano, otec Grande. Co jsem nastoupila službu, tráví se mnou dennodenně dvě až tři hodiny v zbožném rozjímání.“

„S vámi? Necítíte, jaký je to nesmysl?“

Upadla do rozpaků.

„Díváte se na mne udiveně? Hned vám bude vše jasné. Grande se při těch vašich zbožných rozjímáních o mne zajímal?“

„Ne přímo. Zmínil se, že se těším vaší náklonnosti, a kdo,“ říká, „se těší náklonnosti korunovaných hlav, tomu Bůh přikazuje využít té milosti k tomu, aby ve svém vzácném příteli posiloval víru v Boha a v ty, kdo tu víru hlásají ... “

„Přece jsem se nemýlil!“ vpadl následník trůnu Neře do řeči. „Hraběnko, vybrali si vás za špeha, který mě má sledovat.“

„Mne? Veličenstvo, to je absurdní.“

„Neznáte dvůr a jeho pletichy. Nuže, jsem nucen mluvit poněkud jasněji. Jistě jste slyšela, že mě tu všichni považují za podivína, nedůvěřivého poustevníka, který se uzavřel do samoty a nikoho nenechá nahlédnout do svých myšlenek. Třeba mají pravdu. Kdybych se někomu z nich se svými myšlenkami svěřil, prohlásili by mě za blázna nebo za zločince. Vy jste první člověk u dvora mé matky, jehož se – nebojím ... Ba víc, věřím vám. Proto poslouchejte dál! Od císařovny mě dělí zásady i názory. Ona stojí na pevnině, já vrávorám po strmém osamělém ostrově. Spojovala nás úzká lávka mlčení. Před týdnem i tuto lávku strhli černokabátníci, její rádci jezuité. Řekl jsem císařovně, že její přátele odhalím. Otevřeně jsme se rozešli do dvou táborů. V prvním, silném, jsou císařovna - obklopena jezuity - , šéf dvorské kanceláře Koch, nejvyšší hofmistr kníže Khevenhüller, kníže Batthyany, Breitenstein, jedním slovem všichni dvořané a ministři, veškerá šlechta. Na druhé straně stojím já, sám se svými dvěma důvěrníky - tajemníkem a hofmistrem Rosenbergem. Kancléř Kaunitz tvoří střed mezi námi. Není se mnou, a proti mně je jen, pokud to vyžaduje jeho bezpodmínečná oddanost císařovně. Van Swieten zaujímá v tomto sporu naprosto neutrální pozici. Přestože nemá daleko k mým myšlenkám, mlčí a ctí názory císařovniny. Moudrý Nizozemec vystupuje jako prostředník jen v jednotlivých záležitostech, jako byl váš proces. Čili mohu počítat, že jediní z císařovniny strany, kdo netouží sprovodit mě ze světa, jsou tito dva nejsilnější muži: diplomat dvora van Swieten a rozumová síla říše Kaunitz. Podaří-li se mi předložit důkazy, že jezuité jsou rozbíječi státu a trůnu, pak tihle dva muži nabudou na síle a císařovnu a říši vyrveme z jezuitských spárů. To černí braši velmi dobře vědí, a proto mě nenávidí stejně upřímně jako já je. Císařovna je jistě zpravila o našem konfliktu. Ke mně proniknout nemohou, protože mezi sebou nemají nikoho, kdo by požíval mé důvěry. Až váš příchod ke dvoru jim znenadání usnadnil situaci. Alespoň si to myslí. Moje úcta k vám, s níž se netajím, podněcuje v nich ďábelskou myšlenku, aby vás,využili ke svým cílům proti mně. Jediným smyslem zbožných seancí otce Grandeho s vámi je vychovat si z vás špeha.“

„Chápu. Je strašné, co jste mi odhalil!“

„Zabloudila jste do hadího doupěte. Chtěl bych vás vrátit zpět. Utíkejte od dvora, hraběnko ... “

„Pozdě! Zavázala jsem se panovnici.“

Sklopila oči. Cítila, že Josefovi nesmí povědět o císařovnině hrozbě, kterou jí dnes v parku znemožnila odejít z dvorských služeb.

„Nemůžete se mi svěřit se svými závazky,“ nebudu se tedy ani ptát:

„Řekněte, jsem císařovně povinována vděčností za to, že mě zachránila před smrtí?“

„Ano, ale ta vděčnost se nesmí zvrtnout v nebezpečí pro váš život!“

„Moje postavení opravdu není záviděníhodné. Ale nemám kam couvnout.“

„Takže se musíte stát matčiným špehem, hraběnko ... Je to váš úděl.“

„Jedině díky vašemu úsilí nevzplála hranice, na které mě chtěli upálit!“

„To nechme být. Musíte - říkám - pracovat.“

„Proti císařovně nesmím - proti vám nemohu.“

„Pak je s vámi zle! Ale to nepřipustím. Nikdy!“

Mladý císař uchopil její rulu a vtiskl na ni neobyčejně dlouhý a vřelý polibek. Zmatená, jemně se vymanila.

„Ruku vám nepolíbil císař, ale přítel. Věřte mi, že jsem už od našeho prvního setkání, kdy jste seděla v předpokoji vídeňského dvora a čekala na svůj ortel, kdy jsem poslouchal vaše rozvážná a moudrá slova, cítil: tohle je duše, kterou marně hledám na své pusté ponuré životní pouti. Nikdy jsem ani netušil, že s vámi budu jednou takhle sedět a odhalovat vám své skryté myšlenky. Důvěřuji vám a prosím vás, abyste se i vy plně spolehla na poustevníka, který bloudí tímto zámkem jako přízrak.“

„Věřím vám na slovo a prosím vás, abyste mi poradil v mé nynější situaci.“

„Poslouchejte: vyplouvám ze své poustevnické jeskyně na širé moře - sám v křehkém člunu. Proti mně stojí mohutné císařovnino loďstvo. Můj pokus je krkolomný Řekl jsem vám všechno kvůli vaší bezpečnosti - protože vidím, že do toho strašného boje zatáhli i vás, a vy nemůžete opustit dvůr. Přijměte mou radu: nedopusťte se ničeho, čím byste si mohla popudit císařovnu. Povinnost čestného člověka mi velí povědět vám i toto: hraběnko, ani netušíte, jak děsivý bývá osud toho, kdo ztratí císařovninu přízeň. Běda vám, jestli se její náklonnost změní v nenávist. Dělejte vše, co po vás chtějí - a dávejte na sebe pozor ... “

Nera si vzpomněla na dnešní císařovninu hrozbu a vzdychla.

„Dokud vám císařovna důvěřuje, nemusíte se bát. A budete-li jednat moudře, její důvěra ve vás nutně musí ještě zesílit. Nezapomínejte, u dvora panuje zásada: neříkej nikdy, co si myslíš, nečiň nikdy, co cítíš. Já jsem se samozřejmě proti tomuto pravidlu prohřešoval, ale taková už je má povaha. Od nynějška se budu pohybovat na tenkém ledě: hodlám císařovnu vyrvat jezuitům a ochránit ji před ní samou. To je vskutku krkolomný pokus. Přesto necouvnu, ani kdyby mě vyhlásila za velezrádce. Vy si naopak musíte uchovat císařovninu přízeň.“

Neru Josefova řeč vylekala. Uvědomila si, že mladý císař pojal jakýsi velký a nebezpečný záměr. V tomto světle brala císařovninu hrozbu ještě vážněji a začínala věřit, že jí panovnice vskutku určila roli špeha vlastního syna. Pochopila, že mezi matkou a synem - císařovnou a následníkem trůnu - se vede jakýsi boj, a ona by v tom konfliktu měla obětovat svůj život, svou lásku k Sinišovi i své manželské štěstí.

Co se to na mne chystá? Dokážu být na výši té strašlivé bojové situace, v níž jsem se bez vlastní viny octla uprostřed křížové palby? Císařovna mě dnes svou hrozbou vtáhla do své hry. Couvnu-li, hrozí Sinišovi i mně nebezpečí. Vždyť jsem vlastně znovu zajatá v čarodějnické věži s mučírnou, kolem které to páchne hranicí! Je snad naše císařovna - druhý Krajačič na trůně?!

Myšlenky jí střelhbitě vířily hlavou. Mladý císař ji mlčky pozoroval a zřejmě z jejího obličeje vyčetl, jakými úvahami se zabývá:

„Hraběnko, vy mě musíte špehovat!“

„To nejde! Jste můj zachránce ... “

„Ne! Jsem pouze váš přítel, který k vám cítí velký závazek.“

Jeho jindy chladný a klidný pohled prozářila vřelost a oddanost.

Nera vstala:

„Ne,“ zavrtěla energicky hlavou, „idea, za kterou bojujete, nesmí utrpět! V žádném případě!“

„Neobětuji ideu - ale ani přátelství.“

„Já také ne! Vím, čím jsem povinována vám i sobě. Budu se snažit, abych neporušila ani slovo dané císařovně, ani přátelskou povinnost k vám. Vše ostatní je vedlejší.“

„Hraběnko, nedostává se vám diplomacie.“

„Uvidíme. A teď půjdu za Její Výsostí princeznou bavorskou. Dnes je velice smutná. Kdybyste o ni víc dbal, nebyla by tak zatrpklá. Smím vás poprosit, abyste jí občas věnoval trochu pozornosti?“

Zvedl hlavu. Pohlédl na Neru tak stísněně, že zalitovala svých slov. Jeho hlas zněl tiše, melancholicky:

„Jste hodný člověk, hraběnko. Až příliš hodný. My oba – moje choť i já - jsme vězni zavření do jednoho žaláře a je nám nejlépe, když si svou přítomností navzájem nepřipomínáme svůj smutný úděl.“

Sklopil oči. Nera vstala.

Komorná ohlásila, že následnice trůnu prosí hraběnku, aby se k ní vrátila.

Rozloučila se s Josefem.

Díval se za ní. A když zůstal sám, svěsil hlavu a v duchu zvolal: Ó osude, slepý osude! Proč jsi tuto ženu neučinil bavorskou princeznou?!

Jako by ho na několik okamžiků zaplavila vlna smutku. Pak se však prudce a rázně zvedl a zmizel v koridoru.

Nera seděla znovu v princeznině budoáru.

„Nenudila jste se?“ zeptala se jí princezna.

„Ne. V modrém salóně jsem zastihla Jeho Veličenstvo císaře a následníka trůnu.“

„Prý vám následník věnuje velkou pozornost. Není to víc než přátelství?“

„Výsosti, kdybych cosi podobného postřehla, už nikdy bych s ním nepromluvila.“

„Věřím vám, hraběnko. Nejsem žárlivá. Žárlivost se rodí z lásky A já nemiluji ani samu sebe ... Snad jsem ho milovala, ale teď na to nechci myslet.“

Nera vzala Bibli a předčítala nahlas evangelium. Za půl hodiny k ní bavorská princezna vztáhla neohrabanou silnou ruku:

„Nebudu vás dál trápit. Dobrou noc.“

Nera sestupovala do přízemí. V přítmí chodby se jí najednou zmocnil tísnivý pocit, jakási podivná předtucha. Instinktivně zpozorněla: v temnotě dlouhého koridoru jako by se něco skrývalo.

Neviděla nikoho, ale zaslechla šustot. Musela však chodbou projít, a tak sebrala všechnu odvahu.

Když sahala na kliku svého přízemního příbytku, byla už přesvědčena, že vše byl jen výplod jejích přepjatých a vyčerpaných nervů.

Minula půlnoc, když za sebou konečně zavírala dveře bytu: Skládal se z dvou místností: vkusně zařízené ložnice a půvabného salónu. Komorná na ni čekala.

„Běž si lehnout - už tě nebudu potřebovat.“

„Vaše Milosti, bojím se vyjít na chodbu.“

„Z čeho máš strach?“

„Když jsem před chvíli byla venku, někdo se v šeru kradl kolem vašich dveří. Zdá se mi, že to byl muž. Zeptala jsem se, kdo je tam, ale zmizel mi z dohledu.“

„Kdo by se opovážil bloumat po chodbách? Vezmi si svíčku a běž!“

Pokojská odešla. Nera za ní zastrčila závoru a v mžiku zapomněla jak na dívčin strach, tak na vše, co slyšela od císaře Josefa.

Konečně byla sama ve svém pokoji. Všechny starosti zaplašilo jedno jediné pomyšlení: přijde Siniša?

Okno ložnice bylo dokořán. Vzala svíčku, postavila ji na pažení a záhy nato ji sfoukla.

Čekala ve tmě s uchem přitisklým k oknu.

V zahradě zašustilo listí. Za několik okamžiků se na rám okna vyhoupl gardista. Skočil do pokoje a vroucně objal svou ženu.

Žhavými polibky se přisál k jejím rtům.

„Nero, nesnesu už dál tenhle život..Nevydržím to! Jsme vězni - zase mi tě vzali.“

Zavřela opatrně okno a odtáhla manžela na pohovku. Pohladila ho po vlasech:

„Jedinou naší nadějí je trpělivost.“

„Proč tě musím krást, jako bys byla cizí, a ne má žena? Od okamžiku, kdy mi tě císařovna tak podivným způsobem unesla, nemám nikde klid. Cítím, že tě ztrácím, Nero ... “

„Sinišo, to se ti jen zdá.“

„Nezdá. Závidím už kdekterému dvornímu lokaji, že se na tebe může dívat den co den. Nenávidím každého, kdo s tebou promluví, a všechny, co jsou kolem tebe. Když jsem tě dnes viděl s císařem, cítil jsem, že bych mohl zapomenout, že on je císař a já poddaný. Okradli mě - císařovna i císařové, dvůr a dvořané – všichni ... “

„Sinišo, věříš v mou lásku?“

„Kdybych objevil jediný důvod, abych v ni přestal věřit, spáchal bych věci, za které by mě císařovna dala bez soudu zastřelit.“

„Sinišo, co to mluvíš?“

„Nic z toho, co jsem řekl, neberu zpět. Každou noc, když jsem ve službě, jsou v mých rukou životy všech, co mi tě berou ... “

Polekala se. Ano, je to pravý Vojkffy. Jejich horká krev, jejich nebojácnost, jejich bezmezná vášeň. To nejsou slova dočasného hněvu. Jasně viděla, že se ho zmocňuje žárlivost. Co řekl, byl výlev hlubokého citu umocněného vášnivou povahou hrabat Vojkffyů.

Neváhal vzdorovat davu, soudu, zákonu. Pozvedne se i proti císařovně!

Zachvěla se při tom pomyšlení.

Cítila, že se dostala mezi dva ohně. Z jedné strany císařovnina strašná hrozba, z druhé Sinišův odpor a ztřeštěná nebojácnost. Rozhodla se zatajit před svým mužem vše, co dnes slyšela od císařovny i jejího syna. Nesmí podněcovat Sinišův běs, nesmí do jeho srdce zasít zášť vůči panovnici: To by ho strhlo do zkázy Cítila potřebu ho upokojit.

„Sinišo, dnes jsem císařovnu požádala, aby mě propustila ze služby.“

„A co říkala?“

„Vyčetla mi nevděk a žádala, abych ji ještě nějaký čas neopouštěla ... “

Pokusila se lhát, aby jej uklidnila.

„Podívej, císařovna mě považuje za vojáka, který nesmí opustit svého vládce, dokud je jeho služeb zapotřebí. Panovnice cítí, že je obklopena neupřímnými, nevěrnými lidmi, kteří jí ztrpčují život pletichami, a proto chce, abych u ní zůstala. Nejlepší bude, když klidně vyčkáme, až se z Neapole vrátí doktor van Swieten. Ten nám pomůže.“

„Říkala‘s, že se pokusíš požádat císaře Josefa.“

„Netušila jsem, že mezi ním a císařovnou došlo k rozkolu. Císař nám pomoci nemůže. Jsme císařovninými otroky a musíme trpělivě čekat, dokud nás sama z otroctví nepropustí.“

„Mluvíš o tom otroctví nějak příliš smířlivě. Zdá se mi, že se u dvora necítíš zas tak nepříjemně ... “

Hrdlo se mu sevřelo. Jeho myšlenkami se mihla temná otázka:

Líbí se jí lesk u dvora, zbožňování, nebo ...

Přerušil myšlenky a pohodil hlavou:

„Ne, ne. Viď, že nejsi u dvora šťastná, Nero?“

„Co se s tebou děje, Sinišo?“

„Proč se nevzepřeš císařovninu přání? Svěř se jí. Pověz jí – vždyť má srdce - , že nemůžeme žít takhle odděleně. Což není žena?“

„Ne. Je pouze císařovna a královna a nic jiného. Je strašná ve své krutosti. Uchovejme si tedy její přízeň.“ Cítila, že od nynějška ponese veškeré břímě své služby u dvora sama. Sinišovi se s ničím svěřit nesmí, byl by s to udělat, čím před chvílí hrozil.

„Miláčku, proč marníme čas černými předtuchami a hrůzami, které nám třeba ani nehrozí. Proč nevychutnáme tu trochu štěstí, kterou jsme si ukradli?“

Ovinula mu paže kolem krku a rty přiblížila k jeho rtům a jeho chmurné myšlenky se rozprchly. Zapomněl na dvůr, na císařovnu, na svou službu - na všechno.

Měsíc klesal k západu. Pokoj potemněl. Siniša strhl svou ženu k sobě:

„Ani rozsvítit nesmím, abych viděl, jak mile se na mne dívají tvé drahé oči. Nero, připadám si znovu jako v žaláři.

„Jsi v něm, ale se mnou ... “

„Kdyby se aspoň nikdy nerozednilo,“ přitiskl si ji vášnivě na prsa.

O hodinu později se Siniša s Nerou loučil.

„Přijdu zas, až budu mít noční službu, Nero, ženo má - uloupená - ukradená.“

„Budu na tebe čekat, drahý ... “

Mladý manžel se tiše přehoupl přes pažení okna.

Pod hustým křovím v parku se něco šustlo. Kdosi se protahoval mezi záhony k zadnímu nádvoří a neviděn zmizel za malými dvířky. 
  


17. Dáma ve škrabošce 
 

Siniša se plížil podél zdí zámku obrostlých keři. Došel k malým dvířkům, odemkl a tiše vstoupil do místnosti určené pro noční stráž císařské gardy. Úzké schodiště vedlo z malé chodby do prvního poschodí zámku. Pro případ, že by službu konající důstojník musel doručit do císařských komnat nějakou důležitou zprávu.

V celém zámku panovalo ticho. V kanceláři velitele gardy čekal na Sinišu jeho podřízený - mladý poručík.

„Běžte si lehnout,“ velel mu kapitán, „já zůstanu vzhůru.“

Poručík zmizel ve vedlejší místnosti.

Siniša se usadil do koženého křesla a zavřel oči.

Ještě stále cítil teplo objetí voňavých Neřiných paží, ještě stále ji měl celou v žilách i v myšlenkách.

Oddal se opojnému snění.

Vtom se prudce otevřely dveře. Vpadl černoch v livreji.

„Pán rychle jít do první patro,“ zašeptal nepříliš dokonalou němčinou.

„Co se stalo?“

„Světla spadlo na záclona a všechno shořet. Pán rychle jít - ale tiše - nevystrašit dvůr ... “

Siniša vyskočil a uháněl za černochem, který vběhl do dveří spojujících místnost noční stráže s komnatami císařské rodiny v prvním poschodí. Černoch měl od nich klíč, což znamenalo, že se těší naprosté důvěře svých pánů. Kapitán chvátal za ním po schodech a octl se v široké chodbě.

Černoch v rychlosti zabočil do zešeřelé chodby a otevřel Sinišovi jedny dveře. Vstoupili do červeného budoáru. Černoch ukázal na další dveře:

„Jenom honem dovnitř!“

Náhle se octl ve tmě. Neviděl nic - cítil jen vůni parfému.

Co to má znamenat? Černoch zůstal venku. Rozhlédl se a přes jakýsi závěs spatřil červené světlo. Rozběhl se a rozhrnul látku.

Před očima mu vyvstal nečekaný obraz. Pod baldachýnem lůžko a na něm žena se škraboškou na tváři.

Strnul a němě zíral na škrabošku. Cítil zpod ní ohnivý pohled. Žena byla až ke krku přikryta velkou, hedvábím povlečenou přikrývkou.

„Madame, promiňte, že jsem vstoupil. Kdosi mě dal zavolat a černoch mě sem přivedl. Promiňte.“

Chystal se odejít.

„Počkejte,“ špitla žena.

„Promiňte, bylo mi řečeno, že chytly záclony.“

„Ještě ne. Pojďte blíž ... “

„Odpusťte, kapitán zámecké stráže není trouba, z kterého si lze tropit žerty.“

Chvíli mlčela:

„Kdo jste, že se opovažujete kárat dámu?“

„Strážce císařovny a dvora, a této povinnosti se z ničí vůle nezpronevěřím.“

Obrátil se a zašátral po dveřích.

Neslyšel, že by se pohnula nebo ještě něco řekla.

Tichem pokoje vrzaly jen jeho kroky.

Když se došátral ke klice, otevřel a vyšel znovu do červeného budoáru, kam jej přivedl černoch. Uchopil svícen, aby si lépe prohlédl místnost. Ve dveřích z chodby se objevil černý lokaj. 

„Pán muset hned pryč.“

„Kdo bydlí v těchto komnatách?“

„Jedna žena - madame.“

„Komu sloužíš?“

„Císařská rodina a jejich přátelé a přítelkyně.“

„Čí jsi sluha?“

„Každého. Prosím - pán musela hned pryč.“

Siniša uznal, že černoch má pravdu. Opustil budoár, sestoupil dolů a zapadl do své kanceláře.

Kdo byla ta žena? 

Neviděl jí do obličeje, protože si nasadila škrabošku. Nemohl si prohlédnout ani její postavu, skrytou přikrývkou. Ukázala mu pouze masku.

Rozčileně přecházel sem a tam. Zuřil kvůli celé té příhodě, ale nedokázal vytušit, kdo by mohla být žena, která mu tak podivným způsobem nabídla schůzku.

Co mi to říkala Marie Antonie? Je snad u některé z princezen někdo na návštěvě? Tahle dáma ovšem nemá příliš vybrané způsoby; musí však být zatraceně odvážná, když se v tuhle dobu opováží pozvat k sobě službu konajícího gardového důstojníka.

Znovu přešel po místnosti a zamyslel se:

K čemu ti to všechno je? Stojíš na stráži jako prachobyčejný voják, staráš se o císařovnu a princezny - a tamhle na druhé straně zámku je tvoje královna, císařovna, tvoje princezna - všechno, co máš - sama - dočista sama! 
  


18. „Žluté město“ 
 

Po malé úzké vídeňské ulici proudí davy lidí: Všichni chvátají za svými záležitostmi. Jen občas se někdo zvědavě ohlédne po černé sutaně otce Grandeho. Jezuita kráčí zvolna, se sklopenýma očima, ve tváři výraz ryzí zbožnosti. Po jeho boku rázuje ramenatý muž v šlechtickém kroji vídeňské módy.

„Nevěřím, že ji najdeme při procházce ulicemi. Jagušinská není blázen, aby se potloukala po městě. Buďte si jist, že státní policie by její úkryt vyčmuchala dřív než my dva.“

„Mýlíte se, pane Rastučeve. Ta žena zaručeně pobývá v této části města. Tady jsem ji zpovídal a tady se ukrývá.“

„Dobrá, dám na vás. Jenže můj pobyt ve Vídni je časově velmi omezen. Jsem pravou rukou ruské carevny a poslala mě sem jen na pár dní. Neustále jí hrozí nebezpečí od spiklenců.“

„Proč sem tedy místo vás neposlala někoho, koho potřebuje méně?“

„Snad že Jagušinskou nikdo nedokáže tak bezpečně poznat jako já. Přede mnou se neschová v žádném přestrojení. Dokud nezradila carevnu, býval jsem jejím milencem.“

„Takže vám její podoba zajisté zůstala v živé paměti?“

„Všechny dokáže obelstít a zaslepit svou mazaností - jen mne ne.“

„A co když vás pozná dřív, než si jí stačíte všimnout vy?“

„Takhle převlečeného podle vaší módy, ve vlásence a nalíčeného? Podívejte se na mne: vypadám snad stejně jako muž, který se vám včera představil?“

„Ovšemže ne.“

„Když jste ji zpovídal, neměla kolem ruky náramek ve tvaru zlatého hada?“

„Nepamatuji se. Je to důležité?“

„Ano. Má v tom náramku jed. Kdyby ji chytili, otrávila by se, aby se carevně nedostala do rukou živá.“

„Dobře že jste mě na to upozornil. Divím se, že ji neznají lidé z ruského vyslanectví.“

„Nikdo ji nikdy neviděl. Vždycky bývala po carevnině boku, byla její důvěrnicí.“

„Hnusná nevděčnice!“

„Vaše Milosti, Vaše Milosti,“ ozval se za nimi hlas.

Oba se ohlédli. Pod malým stanem na rohu ulice seděla na nízké stoličce žena zahalená do staré vysloužilé pláštěnky. Hlavu jí kryl čepec se širokým volánem. Zpod něj čouhal pramen plavých vlasů. Na stoličce vedle ženy leželo asi dvacet zalátaných punčoch. Jakýsi kavalír měl nohu položenou na jejích kolenou a žena mu štupovala punčochu.

„Vaše Milosti!“ volala na šlechtice stojícího vedle jezuity.

„Pouliční punčochářka,“ vysvětlil Grande svému průvodci. „Tyhle ženské látají punčochy kavalírům celé Vídně.“

„Máte to dobře zařízeno. Člověku se lehce přihodí, že se mu na ulici prodře punčocha.“

„Takový kavalír by neměl chodit s roztrhanými punčochami,“ vytýkala punčochářka Rusovi a dokončovala opravu.

„Co říká?“ nerozuměl Rastučev.

Grande mu přeložil punčochářčina slova do francouzštiny.

Rus se podíval po svých punčochách.

„Kde jsou roztrhané? Nic nevidím.“

„Vzadu, pane, vzadu,“ ukazovala živě punčochářka vidouc jeho rozpaky. „Lezou vám z dírek zrzavé chlupy, a to se na takového pána nesluší. Ukažte, zaštupuju vám je dobře a lacino.

Grande znovu posloužil jako tlumočník.

„Opravdu mám punčochu vzadu roztrhanou, nebo si chce jen vydělat?“

„Skutečně tam máte díru,“ přikývl Grande. „Tyhle ženské mají oči jako ostříž.“

Rus se zasmál:

„Jsem zvyklý na gardové holínky. Jaký div, že neumím chodit v punčochách. Tak ať mi je zalátá.“

Zvedl nohu a položil ji punčochářce do klína. Navlékla nit do jehly a pokračovala v brebentění, kterým bavila i předchozího zákazníka:

„Podívejte, hedvábím vám ji zaštupuju. Nesluší se chodit po ulici s takhle roztrhanou punčochou. Ve Vídni si hodně krasavic velice všímá punčoch kavalírů.“

Zatímco povídala a píchala do punčochy, Grande si s Rusem vykládal o různých zajímavostech, které viděli na náměstí.

„Řekněte té ženské, ať spolu s punčochou nelátá také moje maso,“ upozornil Rastučev otce Grandeho.

Punčochářka šila s přimhouřenýma očima, usmívala se a mlela páté přes deváté. Pak ukousla nit:

„Hotovo, pane. Udělala jsem svou práci, jak se sluší a patří. Nikdo si ani nevšimne, že máte punčochy zaštupované.“

Rastučev zaplatil a pokračoval s Grandem v cestě.

Zabočili do uličky lemované nízkými dřevěnými domky.

Míjely je temné zjevy v dlouhých tmavých promaštěných kaftanech. Na prsou měly přišity žluté kokardy.

„To jsou Židé?“ zajímal se Rus.

Grande přisvědčil.

„Proč nosí žluté kokardy?“

„Na znamení, že stojí mimo naši víru a říši, totiž mimo zákonem zaručená občanská práva. Proto se této části Vídně říká ‚Žluté město‘.“

„Cítím se tu velmi nepříjemně. Tady urozenou krasavici Jagušinskou jistě nenajdeme.“

„Naopak. Domnívám se, že se uchýlila právě k Židům. Ti přijmou každého, kdo má důvod se skrývat. Pojďte, tadyhle prodává jeden Žid sladké nápoje. Ten ví vždycky o všem, co se v ‚Žlutém městě‘ šustne. Dáme si něco, jen tak, abychom si s ním mohli povykládat.“

„Netušil jsem, že by taková kráska mohla hledat ochranu v tak ošklivých končinách.“

„Zkusíme to. A vy si dobře prohlédněte každou ženu, kterou potkáme.“

Vstoupili do malého,špinavého krámku, sbitého z prken.

„Dva džbánky!“ poručil Grande.

Studený vousatý obličej s pejzy kolem uší se k nim udiveně otočil, ale muž neřekl ani slovo. Jeho suché ruce sáhly po láhvi, nalily dva džbánky tekutiny. Postavil je před příchozí.

Nejprve se začali vyptávat, kam vedou ulice, jimiž chtěli jít dál. Stařec suchopárně vysvětloval. Pak začala řeč o jakémsi kováři. Otec Grande zvedl džbánek k ústům a Rastučev jej následoval. Pak zase oba džbánky odložili a pokračovali v rozmluvě.

Rastučev náhle zbledl.

„Co je to? Dělá se mi zle. Hlava se mi motá. Pojďme odtud.“

Zaplatili a vyšli na ulici.

Rastučev zůstal stát a opřel se o dřevěnou stěnu domu.

„Motá se mi hlava,“ chytil se oběma rukama za čelo. „Páchne tu něco, či co to je?“

„Udělalo se vám nevolno?“ polekal se Grande.

„V životě mi nebylo tak špatně ... “

Další slova mu uvízla v hrdle. Zbledl jako křída. Grande jej přidržel a jal se volat o pomoc. Rus zavrávoral a skácel se.

Kolem se seběhly děti, přišlo i několik mužů.

Grande se rozběhl zpět, odkud přišli. Na rohu, kde seděla punčochářka, začal křičet:

„Pomoc! Židé otrávili křesťana!“

Volání se rozlehlo náměstím jako hlahol válečné trubky.

V mžiku se seběhli kupci i prodavači, kavalíři i punčochářky a vpadli za jezuitou do „Žlutého města“.

Na ulici ležel muž v šlechtickém šatě - mrtev.

Měšťané v narůstajícím davu hrozili a křičeli na černě kaftany se žlutými kokardami. Vylekaní Židé se rozutíkali do svých domovů a pozavírali dveře.

Dav se rozlítil a zaútočil na dřevěné domky.

Ulicí zrovna projížděl nákladní vůz se sudy. Muži jej zastavili, odpojili rozpory a pak vytáhli i oj a bušili jimi do dveří dřevěných krámů.

„Na Židy!“ burácelo ulicí. „Otrávili křesťana!“

„Bijte tu pakáž! Pryč s nimi!“

„Žlutí ďábli! Umlaťte je!“

Odkudsi se přihnali dva strážníci.

„Zpátky! Zpátky!“ křičeli; netušili, proč se lidé bijí a koho bijí.

„Biřici chrání Židy!“ vykřikl Grande.

„Slyšeli jste? Biřici chrání nekřtěné duše,“ opakoval jezuita a lidé se vrhli na strážce pořádku. Ti se vylekali, vytáhli pistole a vystřelili do davu. Luza zaútočila ještě zběsileji, srazila strážníky na zem a ležícím ještě uštědřovala kopance. I ženy se s nimi rvaly, plivaly po nich:

„Židovští zaprodanci!“

„Zatracení Židáci!“

„Mrchy proradné! Ať pojdou bez kněze a svátosti!“

„Nechť jim Bůh odpustí!“ zahlaholil světecký hlas otce Grandeho.

„Neodpustí jim.“

Lidé se znovu vrhli na malé dřevěné domky „Žlutého města“, bušili do nich a rozbíjeli je.

„Kam zmizeli ti žlutí čerti?“

„Utekli, zbabělci!“

Nastalo drancování. Ulice připomínala kanál, jímž se valí zběsilý proud a strhává s sebou vše, čeho se dotkne.

K mrtvému Rusovi si dřepla punčochářka. Sklonila se, rozepnula mu hedvábnou vestu, sáhla do kapsy: Vytáhla peněženku a nepozorovaně se ztratila v davu jako kapka v proudu vzedmuté řeky.

Grande se obrátil k odchodu. Cestou potkával vzrušené lidi halekající o zavraždění křesťana ve „Žlutém městě“.

Neposlouchal je, uhýbal jim z cesty a chvátal do středu města. Sem ještě zpráva o události nedolehla. Všude byl klid a jezuita mohl procházet ulicemi zcela nerušeně.

Vtom rázem strnul. Vklouzl do průjezdu jednoposchoďového domu a upřel pozornost na vchod do paláce obehnaného vysokým plotem. Přede dveřmi stál vrátný a hluboce se ukláněl pánovi střední postavy s malýma pronikavýma očima, oděnému do hnědého šlechtického kroje.

Grande poznal barona Rosenberga, hofmistra císaře Josefa. Všiml si, že provází dalšího muže přestrojeného do všedního šlechtického šatu. Když Rosenberg zahnul za roh, vyšel jezuita z průjezdu a zabočil jiným směrem. Nasedl do projíždějícího kočáru.

Vůz se hnal vídeňskými ulicemi, až zastavil před jezuitským klášterem.

Grande zazvonil. Vrátný se mu hluboce uklonil.

„Nehledal mě někdo?“

„Ne.“

„Očekávám otce Johanna. Jakmile přijde, pošlete ho nahoru.“

Vstoupil do útulného pokoje.

Po stěnách visely obrazy světců. Před křížem s Ukřižovaným blikalo věčné světlo.

Jezuita usedl do křesla potaženého tmavou kůží a hluboce se zamyslel. Strávil v rozjímání asi půl hodiny. Pak někdo zaklepal a vytrhl ho z úvah.

„Volno.“

Vstoupil muž v lokajské livreji.

„Otče Johanne? Co to má znamenat? Proč chodíte do kláštera v tomhle oblečení? To je neopatrné.“

„Prošel jsem kostelem.“

„Na tom nezáleží. Takhle sem chodit nesmíte. Tuhle livrej zná celá Vídeň.“

„Vídeňský arcibiskup se nedozví, kdo se skrývá v livreji jeho lokaje. Jsem mazaný, otče Grande.“

„Tak honem, co je nového?“

„Mnohem víc, než byste se odvážil pomyslet.“

„Už tuším. Před chvílí jsem z arcibiskupova paláce viděl vycházet Rosenberga.“

„Dobře jste viděl. Proto jsem se nestihl jít domů převléci do měšťanského šatu, a přihnal jsem se takhle - ale velmi opatrně.“

„Dobrá, dobrá. Kdy přišel Rosenberg k arcibiskupovi?“

„Časně ráno. Jen jsem ho uviděl převlečeného do šlechtického kroje, hned jsem tušil, že nepřišel v počestnosti. Něco se vaří, pomyslel jsem si a ohlásil ho. Zalezl jsem do své skrýše, do arcibiskupovy šatny. Pochopitelně jsem zapomněl dovřít dveře.“

„O čem se bavili?“

„Je toho až až. Nevím, kde začít. Arcibiskup dal Rosenbergovi přinést snídani a pak zapředli rozhovor.“

„O čem?“

„Radši se ptejte: o kom? A pak vám ani nemusím odpovídat. O kom by náš zapřisáhlý arcibiskupský nepřítel mluvil, než o jezuitech.“

„Zopakujte mi všechno dopodrobna. Záleží mi na každém slově.“

„Pokusím se tlumočit jejich rozhovor slovo od slova. Hlava mi ještě slouží. Rosenberg se pustil do jídla. Mezi mlaskáním začal: ‚Eminence, říše je ve velkém nebezpečí. Přímo v jejím středu číhá nepřítel, s nímž nemůžeme nikdy uzavřít mír. Jsou jen dvě možnosti: buď on sežere nás, nebo my jeho.‘ ‚Vím, na koho míříte,‘ kývl arcibiskup, ‚jde o naše bratry jezuity, kteří mě zahrnují svou nesmírnou láskou. Už před rokem jsem říkal, milý Rosenbergu, že představují větší nebezpečí než Fridrich Pruský. Portugalsko tu bandu vyhnalo, ovšem naše přelaskavá panovnice, vedena svou něhou a ženským soucitem; přijímá je pod svou ochranu!‘ ‚Ano,‘ souhlasil Rosenberg, ‚a tak se může stát, že jednoho dne říši opanují černokabátníci, jako jí dnes vládne císařovna. Tomu je třeba zabránit, Eminence. Jezuité rozprostřeli své sutany, aby do nich lapili dynastii a panující šlechtu, ale ... ‘ ‚Vysvětlete to císařovně, můj milý Rosenbergu,‘ přerušil jej s cynickým úsměvem arcibiskup a štíhlými panskými prsty lámal moučník. ‚Jsem ještě příliš mladý na to, abych svou hlavu ohrozil císařovninou nemilostí. Poví jí to však někdo jiný,‘ pronesl Rosenberg důležitě a naklonil se blíž k arcibiskupovi, ‚osobnost, jež je k tomu povolána. Musíme jen shromáždit svědectví o jezuitech a jejich nepravostech. Potřebujeme důkazy, aby je dotyčná osobnost mohla císařovně předestřít.‘ “

„Ta osobnost je sám císař Josef,“ vpadl Grande. „Neplýtvejte tolika slovy, otče Johanne, a povězte, o čem hovořili dál.“

„ ‚Osobnost, o níž mluvím, se ode mne dověděla,‘ zamžoural Rosenberg svýma malýma očkama, ‚že Vaše Eminence sdílí naše názory. Ta osobnost také ví, že jste mi před rokem při jakési příležitosti ráčil povědět pár věcí svědčících proti jezuitům. Pamatujete se?‘ Na to arcibiskup živě odpověděl: ‚Velmi dobře se pamatuji. Řekl jsem vám, že jezuité zpronevěřili veliké peníze, které jim císařovna poskytla na stavbu kostelů a klášterů ...‘ “

„Lotr,“ zavrčel Grande a pobídl spolubratra v lokajské livreji, aby mluvil rychleji.

„Rosenberg pokračoval: ‚Ano, to mi řeklo Vaše Blahorodí, a já jsem byl tak smělý, že jsem vaši informaci předal dotyčné osobnosti. Ta osobnost si přeje, abyste své sdělení dnes potvrdil.‘ “

Grande vyskočil:

„Císař Josef tedy chystá spiknutí!“

Otec Johann se důkladně nadechl:

„Biskup farizejsky odpověděl: ‚Milý barone, udělal bych to rád, kdyby takové svědectví neznamenalo i pro mne velké nebezpečí. Jsem u jezuitů v nemilosti - a černí braši jsou jako psi, vyčenichají své nepřátele zdaleka - kdyby se dověděli, co jsem na ně vyzradil, neváhali by umýt si ruce v mé krvi.‘ Na to řekl Rosenberg: ‚Zapomínáte, Eminence, že vám vaše svědectví získá přízeň osobnosti, jejímž jménem jsem k vám přišel. Jako záruku vám od ní přináším několik řádků. Račte si je přečíst a přesvědčit se, že vaše informace mají posloužit státnímu zájmu ... ‘ “

„A arcibiskup?“

„Četl nějaký dopis, který mu Rosenberg dal.“

„Od císaře Josefa?“

„Nevím. Arcibiskup dopis přečetl, samozřejmě potichu, a pak pravil: ‚Tohle mě uklidňuje. Vidím, že je tu záměr ten jezuitský mor vskutku vykořenit. Řeknu vám, co vím, a není toho málo. Vím zcela bezpečně, že jezuité peníze, jež jim císařovna dala pro církevní účely, uložili do anglické banky. Dále: za peníze darované na sirotky a žebráky nakoupili od Fridricha Pruského zbraně a ukryli je někde v říši.O jejich záměrech nejlépe svědčí to, že vyslali údajné misionáře do Jižní Ameriky, aby tam vytvářeli jezuitské státní kolonie. K tomu účelu hodlají využít i peněz uložených v anglické bance. V Evropě se vtírají na panovnické dvory a snaží se otočit si dynastie kolem prstu. Císařovna si vlastními penězi platí a vydržuje spiklence proti sobě.‘ Tak to řekl arcibiskup.“

„Ničema, darebák!“ vykřikl Grande. „Však mi za to zaplatí, ale dál ... “

Jezuita v lokajské livreji si setřel pot s čela:

„Rosenberg vypoulil své malé hadí oči a zeptal se: ‚Proboha, jak víte o těch penězích v anglické bance?‘ Arcibiskup si s chutí ukousl kus koroptvího stehna, jako by chroupal nějakého jezuitu, a začal vykládat divné věci.“

„Jaké? Proč nepokračujete?“

„Poněvadž velmi ošklivě obvinil našeho představeného Pelegriniho.“

„Pelegriniho?“ vpadl žádostivě Grande, ale rychle se přemohl a zkřížil ruce na prsou: „Všemohoucí ví, že Pelegrini je nevinen, a proto se musím všechno dovědět, abych mohl našeho důstojného představeného obhájit. Mluvte, otče Johanne, nic přede mnou nezatajujte!“

„Tak poslouchejte, co arcibiskup říkal: ‚Když jsem jednoho dne vycházel z kostela, zastoupila mi cestu mladá hezká dívka a prosila mě, abych jí popřál sluchu. Zavedl jsem ji do sakristie. Když jsme byli sami, řekla, že se jmenuje Mimi. Byla zasnoubena s nějakým Leopoldem Schollerem. Slíbil jí sňatek a poslal k ní přítele se vzkazem, aby se s ním odebrala na určené místo, že se ještě tu noc spolu vezmou. Utekla z domu. Na silnici na ni čekal kočár, v němž seděl kněz. Odvezl ji do nějakého osamělého domu, kde ji měl údajně očekávat Leopold. Uvěřila mu a jela s ním. Když vešli do pokoje, zneuctil ji a řekl, že Leopold tam není a nebude, protože ji postoupil jemu, jezuitovi. Pak odešel. Později jiný mladý jezuita dívce prozradil, že její svůdce se jmenuje - Pelegrini.“

„Och!“ zvolal Grande. Obličej mu znachověl a v očích zablýsklo, ale rychle sklonil hlavu: „To děvče jistě lhalo. Ale musím se dovědět vše, otče Johanne, abych Pelegriniho ochránil před pomluvami.“

„Nuže poslouchejte! Arcibiskup vyprávěl dál, že ten mladý jezuita se jmenuje Eusebius, že se dívce svěřil, že i on Pelegriniho nenávidí, protože mu brání získat místo tajemníka v Theresianu,,a vyzval Mimi, aby se s ním proti našemu představenému spolčila. Když Pelegrini znovu za dívkou přijel, namluvil mu Eusebius, že děvče dostalo černé neštovice a leží v poradní síni. Pelegrini se neopovážil do místnosti vstoupit a Eusebius se tam mezitím snažil vypátrat jakousi tajnou přihrádku v černé skříni se zlatým zámkem, kam Pelegrini ukládá spisy. Eusebius řekl Mimi, že by císařovna ty spisy vykoupila od jezuitů tím, že by Pelegriniho jmenovala kancléřem.“

„A - našel tu přihrádku?“

„Na tuto otázku Mimi nemohla arcibiskupovi odpovědět, protože jednoho dne využila Eusebiovy důvěry a utekla do Vídně. Vzala s sebou i jakýsi důležitý dokument.“

„Dokument?“ vytřeštil Grande oči na spolubratra.

„Arcibiskup vyprávěl Rosenbergovi, že Eusebius dívku do všeho zasvětil a ukázal jí i zbraně uložené ve sklepě. Potom jí svěřil i to, že se dostal na stopu Pelegriniho tajemství a ví, že jezuita peníze věnované císařovnou na stavbu kostelů posílá do anglické banky v Londýně. Eusebius má i dvojitý klíč od psacího stolu, kam Pelegrini ukládá své dopisy a akta. Ukázal Mimi i přípis anglické banky potvrzující přijetí nového vkladu. Právě tento přípis Mimi ukradla a vzala s sebou do Vídně.“

Grande zalomil rukama:

„Lotr! Zatracený lotr Eusebius,“ vykřikl jako zdivočelé zvíře. „Honem! Ještě něco? Mluvte rychle, rychle! Kde je ten přípis?“

„Arcibiskup řekl, že Mimi u něj ten přípis nechala. Rosenberg, když to poslouchal, vyplázl jazyk jako žíznivý pes, když mu podají misku se studenou vodou, a arcibiskup mezi sousty, která ukusoval z dobře propečené koroptve, povídal: ‚Milý barone, toho dne, kdy mě Mimi navštívila, byl jsem ještě ve svých názorech na jezuity osamocen. Neměl jsem človíčka, kterému bych se s touto záležitostí mohl svěřit. Tak jsem před vším utíkal jako čert před křížem a dívce radil, aby zašla za císařovnou, jenže dívka namítla, že by ji císařovna dala zavřít, protože pro ni jsou jezuité bozi! Proti tomu se nedalo ničím oponovat ... ‘ ‚Víte, kdo je ta Mimi?‘ zajímal se Rosenberg. Arcibiskup odpověděl, že dcera dvorského rakváře, ale že neví, kde teď právě pobývá. Musí se prý skrývat, protože kdyby se o ní dověděli jezuité, určitě by ji chytili a odvlekli. Od toho dne se už neobjevila. ‚To děvče by pro nás mohl být poklad nedozírné ceny!‘ zvolal Rosenberg. ‚Je ale záhada, kdo ji poslal k vám? Kdo zná tak dobře vaše názory?‘ ‚To jsem se ptal také,‘ kývl arcibiskup, ‚a děvče odpovědělo, že má všechno od Eusebia. Ten prý ví, že mě jezuité nenávidí, a zná i můj zlozvyk často se jim posmívat.‘ “

„A co přípis?“

„Je v rukou arcibiskupových.“

„V arcibiskupových rukou?!“

„Ano. A Rosenberg se nadarmo neplácl radostně do svých suchých kolenou a nezvolal nadšeně: ‚Eminence, sám Bůh je proti černokabátníkům. Tenhle přípis bude důležitý důkaz.‘ Arcibiskup pokračoval: ‚Když jsem vám onehdy naznačil, že jezuité zpronevěřili císařovniny peníze, věděl jsem to od jednoho Angličana. Dnes však mám v rukou písemný doklad, který mi přinesla dívka svedená Pelegrinim. Pelegriniho zločin dojde strašného trestu. Zneuctil nevinné děvče a to šláplo na krk hadu svůdci.‘ ‚Osobnost, jejíž dopis jsem vám přinesl, nehodlá dále sedět se založenýma rukama a přihlížet, jak jezuité ovládají císařovnu, takže bych vás chtěl požádat, abyste mi ten vzácný dokument vydal,‘ požádal Rosenberg. Arcibiskup sdělil, že přípis uložil mimo dům. ‚V domě podezřelého člověka, jako jsem já,‘ řekl, ‚by se mohl dostat do nepovolaných rukou. Budu ho mít v neděli k večeru. V pondělí ráno se ke mně račte obtěžovat, odevzdám vám jej.‘

„Odevzdá mu přípis?“ lekl se Grande.

Otec Johann si rozepnul vestu:

„Rosenberg se velice radoval. ‚To bude od vás velká služba, Eminence!‘ zatleskal rukama. ‚Ten přípis se stane základem naší práce. Nastrčíme špehy do starého dvorce u Dunaje a najdeme cestu k mladému Eusebiovi. Naivní důvěřivost mladého jezuity nás zavede přímo do pokladnice jezuitských záměrů. Třeba najdeme i tu černou skříňku se zlatým zámkem a spisy, o nichž vykládal dívce, pokud ovšem tu skříňku nezplodila jen fantazie mladého chvastouna, který chtěl zaimponovat důvěřivé krasavici.‘ Arcibiskup rovněž vstal. Vesele si mnul ruce a ještě veseleji se naklonil k baronovi: ‚Mimi prý tu skříňku se zlatým zámkem viděla. Není tedy nepravděpodobné, že se jezuité zmocnili nějakých státních listin, které jsou tak důležité, že je chovají jako zvláštní trumf. Pelegrini prý tvrdí, že by za ten spis císařovna dala jezuitům kancléřské křeslo! To by opravdu musela být velmi závažná věc. Když si jezuité myslí, že by císařovna Pelegrinimu obětovala nepřemožitelného kancléře Kaunitze - pak ty dopisy musí obsahovat obrovské tajemství ... ‘ ‚Rosenberg se naklonil k arcibiskupovi: ‚Jak vidíte, čeká nás velká práce. Musíte nám pomoci, Vaše Eminence. Odměna nebude malá!‘ Arcibiskup zvolal: ‚Byl bych dostatečně odměněn, kdybych se dožil konce jezuitského panování ...‘ “

„Tak dlouho žít nebudeš, pane arcibiskupe!“ vykřikl Grande. „Ne, ne. Tak dlouho nebudeš žít, na to přísahám. Dál! Ještě něco jsi slyšel?“

„Začal přecházet po místnosti: ‚Pomáhám-li vám,‘ řekl svému hostu, ‚činím tak jen v zájmu duchovenstva. Věřte, že v našich kruzích najdete nejlepší spojence. Račte to vyřídit jako mé oficiální prohlášení nejjasnější osobnosti, jejímž jménem jste za mnou přišel. Světské duchovenstvo je valným dílem proti jezuitům a odsuzuje jejich pokrytectví a zločiny. Cítím, že se obnovuje slovo Písma: čekáme na Mesiáše, jenž bičem rozpráší trhovce, pokrytce a farizeje kupčící s učením Kristovým!‘ “

Grande zuřil:

„Tohle vypustil z úst ten lotr na arcibiskupském stolci?“

Otec Johann přikývl: „Vtom se však venku ozval zvonek. Rychle jsem vyklouzl ze své skrýše a běžel na chodbu. Tam čekal španělský vyslanec. Vstoupil jsem k arcibiskupovi s kamennou tváří, ohlásil návštěvu a znovu vyšel. A opět jsem zalezl do úkrytu. Slyšel jsem jen závěr rozhovoru se španělským vyslancem. Nemohu přesně citovat jednotlivá slova, ale pochopil jsem, že i španělský vyslanec s oběma pány hovořil o jezuitech. Slíbil Rosenbergovi a arcibiskupovi, že jim od španělské vlády obstará doklady o nepravostech, kvůli nimž náš svatý řád vyhánějí z jejich země. Španělský vyslanec dokonce řekl, že zajde za císařem Josefem a promluví s ním o tom.“

„Takže spiknutí! Jasné spiknutí proti nám,“ bouchl otec Grande pěstí do stolu. „Uvidíme, kdo je silnější - Josef, nebo my. Spiklenec proti císařovně - nebo my, její věrní, kteří požíváme její důvěry.“

Nicméně tvář otce Grandeho byla pochmurná jako podzimní mrak. Odmlčel se a chvíli civěl před sebe.

„Otče Johanne,“ oslovil nakonec svého špeha, „vraťte se zpět do služby k arcibiskupovi. Do večera dostanete přesné pokyny, co máte dělat dál. A nyní na shledanou!“

Jezuita v lokajské livreji sestoupil po schodech do kostela. Ve dveřích se opatrně rozhlédl, pokřižoval a vyšel ven. 
  


19. Černý kabinet 
 

V refektáři Theresiana sedí otec Pelegrini při snídani. Mladý růžolící novic mu servíruje pečenou kýtu, koroptev s rozličnými přílohami a láhev vína.

Široké rty otce představeného jsou plně zaujaty žvýkáním, nicméně jeho myšlenky jako by se od jídla vzdalovaly Kostnatý obličej, potažený bledě žlutou kůží, vyjadřuje smysl pro požitky. Šedé oči se dívají pronikavě a rozhodně. Dvě šikmé linie v koutku úst vtiskly jeho tváři rysy bezohledné, skoro cynické energie.

Dveře refektáře se otevřely a vstoupil otec Grande.

Pelegrini vzhlédl a prohrábl si prošedivělé vlasy. Pokynul novici, aby se vzdálil.

Grande k němu přistoupil s výrazem hluboké pokory:

„Otče Pelegrini, pamatujete se, co se stalo před třemi lety?“

„Nevím, nač míříte?“

„Tovaryšstvo mě vyslalo do jistého chorvatského kláštera, abych tamní mnichy spolu s věřícími přivedl pod ochranu našeho řádu.“

„Jenže vy jste, bratře, úkol nesplnil. Pojedla váš vášeň po jedné ženě, spáchal jste zločin a musel jste uprchnout.“

„Stokrát jsem vám odpřísáhl, že mi to vše nastrojili naši nepřátelé, aby mou práci znemožnili.“

„Věřil jsem vám a vyslal vás ke dvoru, abyste tam svými nepochybnými schopnostmi sloužil posvátným cílům tovaryšstva.“

„Otče Pelegrini,“ Grande zvýšil hlas a zkřížil ruce na prsou. „Čistota našeho řádu je všem zářným příkladem, nicméně ruka pomluvy nelenila a rozpřáhla se, aby blátem potřísnila i náš zbožňovaný nedostižný vzor.“

„Pomluva? Namířená snad proti mně?“

„Stejně jako kdysi potrefila mne. Tak jako vím, že má duše je čistá jako padlý sníh, jsem přesvědčen, že i vy jste bez poskvrny. Náš nepřítel opět vytáhl do boje. Tentokrát si vzal na mušku vaši čest, vaši čistou duši a čisté tělo.“

„Co proti mně mají? Co?“

„Prý jste zneuctil nevinné děvče.“

Malá neklidná očka otce Pelegriniho na okamžik strnula:

„Kdo to říká?“

„Sluha pekla na vídeňském arcibiskupském stolci.“

„Lže, spřeženec ďáblův!“

„Vím, že jeho lež se marně pokouší poskvrnit náš vzor, musím vám však o ní povědět. Arcibiskup se svěřil Rosenbergovi, aby se vším obeznámil Josefa.“

„A kde má důkazy?“ zasmál se Pelegrini.

„Arcibiskup vyprávěl, že jste lstí přivezl do našeho dvorce u Dunaje jakési děvče, tam je zneuctil a svěřil je do péče Eusebiovi. Ten dívky využil, aby vás připravil o vaše vysoké postavení.“

Grande hovořil zvolna s rukama zkříženýma na prsou. Jeho obličej i hlas vyjadřovaly rozhořčení nad pomluvou, jejíž obětí je jeho představený, oči však provrtávaly Pelegriniho, jako by v hloubi duše chystal past.

Pelegrini se nutil do úsměvu, jeho trpkost však nedokázal zastřít.

„Eusebius vám namluvil,“ pokračoval Grande, „že děvče dostalo černé neštovice. Děvče si pak našlo záminku, uniklo z dvorce, a jednoho dne přiběhlo rovnou k arcibiskupovi do Vídně vydat svědectví proti vám.“

„Mimi ... žije ... žije?“ vykřikl Pelegrini celý bledý a vyděšený. Zapomněl, kdo před ním stojí.

„Eusebius se mi zapřísahal, že v horečce skočila do Dunaje - pokračoval třesoucím se hlasem.“

„Čili celý ten příběh je pravdivý?“ zašeptal Grande s hraným úžasem a svěsil hlavu.

Teprve nyní Pelegrinimu došlo, že se před Grandem odhalil, jeho mysl však byla zaujata mnohem větším nebezpečím: doví-li se o Mimi císařovna, bude-li se na ni ptát, vyhledá-li ji - co se stane?

Když se trochu vzpamatoval, obrátil se k svému důvěrníkovi:

„Což nejsme všichni jen lidé?“

„Chápu vás. Cesta k čistotě vede po kluzkých pěšinách. I andělé klopýtli.“

„To je hrůza! Děvče je u arcibiskupa, a Eusebius přísahal, že skočila do Dunaje!“

„Lotr! Chtěl děvčete využít, aby vás znemožnil. Ukázal jí nějaký přípis anglické banky ... “

„Ten, co se ztratil?“

„Ano. Ukradl vám jej ze zásuvky. A Mimi jej zase sebrala jemu a odnesla s sebou, a s tím přípisem i tajemství naší skříně.“

„Spikl se proti nám ďábel? Anebo nás Bůh zkouší?“

„Mimi odevzdala přípis arcibiskupovi.“

Pelegrini napřímil své statné tělo a procedil několik kleteb. Lámal si prsty a skřípal zuby.

„Odkud to všechno víte?“ vyhrkl najednou.

„Otec Johann vyslechl rozhovor mezi arcibiskupem a Rosenbergem, jehož k němu poslal Josef, aby shromáždil důkazy proti nám. Mladý císař chystá spiknutí.“

A Grande zopakoval Pelegrinimu vše, co slyšel od Johanna.

Jeho představený bledl a vrčel jako pes. Nakonec sevřel pěsti:

„To by znamenalo, že je Pán Bůh syt naší služby na zemi. Dobrá. Budeme bojovat i proti jeho prozřetelnosti. Černou skříň musíme převézt do jiného kláštera, daleko od Vídně.“

„Vědí-li, že ve skříni jsou nějaké dokumenty, pak by bylo vhodnější přemístit je jinam.“

„V žádném případě. Mohli by je vyhrabat i zpod země, ale pokud budou ve skříni, nijak se k ním nedostanou. Nemohou ji rozbít, jen roztavit, a dokumenty jsou v krabici, která se v horku rozteče a zničí je.“

„Co když přijdou na kloub tajemství, jak se skříň otvírá?“

„To nezná nikdo kromě mne a odhalit je nemohou.“

„V klidných dobách je správné, že tak důležité dokumenty opatruje pouze jeden jediný náš člověk, ale v nebezpečí, jaké hrozí, byste měl to tajemství svěřit ještě někomu dalšímu ... Představenému některého našeho kláštera. Všichni jsme lidé - smrt někdy přijde bez ohlášení.“

Pelegrini upřel pohled na otce Grandeho. Rysy mladého jezuity překypovaly vřelostí a oddaností.

„Přijde-li vaše tajemství vniveč spolu s vámi, zahyne třeba celý řád. Myslel jste na to někdy?“

„Ještě ne, nyní však budu muset všechno svěřit - vám.“

„Otče Pelegrini, nezasloužím si takovou přízeň, i když ... “

„Až přijde čas, všechno se dozvíte. Prokážete-li našemu řádu velkou službu, navrhnu vás za svého nástupce.“

„Netoužím po ničem jiném, než sloužit a zase sloužit a vás hájit proti pomluvám.“

Poslední věta Pelegrinimu připomněla, že Grande ví o jeho poklesku, který chtěl mermomocí zatajit před císařovnou. Poklepal mladému mnichovi po rameni:

„Vy jste můj nejspolehlivější důvěrník. Vám svěřím i toto své Tajemství. Ale teď je nejdůležitější - Mimi. Musíme ji najít, i kdybychom měli celou Vídeň obrátit vzhůru nohama.“

„Wolf jistě ví, kde je.“

„U sebe ji nejspíš schovávat nebude, ale místo jejího pobytu z toho starého blázna určitě snadno vyloudíme.“

„Musíme se zmocnit dopisu, který dnes Rosenberg odevzdal arcibiskupovi. Dostane-li jej do rukou Marie Terezie, mohla by Josefa vyloučit z následnictví trůnu.“

„Josefa se musíme zbavit co nejdřív,“ zahorlil Pelegrini. „Třeba se princ Karel přece jen přidá na naši stranu ... “

„Karel je náš. Nenávidí Josefa a je přesvědčen, že by trůn mohl zdědit sám. Ostatní je moje starost.“

„Zdá se, že náš čas se blíží,“ pokýval hlavou Pelegrini. „Potřebujeme však peníze. Vy dostatečně nenaléháte, a Vilma nás nechává na suchu. Franci už také zapomněl, kde má váček?“

„Ještě nic nevíte? Císař František Štěpán se s Vilmou rozešel a zamiloval se do nové dvorní dámy, hraběnky Nery Vojkffyové.“

„Vilminy rty byly náš kapitál. A jaká je ta nová hraběnka? Není dost spolehlivá, aby nám Vilmu nahradila?“

„Pokud její andělské oči nelžou, pak je vzorem zbožnosti. Ujišťuje mě, jak je šťastná, že u dvora poznala velikost a vznešenost našeho řádu. O ni nemějte péči! Já už hraběnku povedu, jak bude třeba. Je zcela v mých rukou. Její osud závisí na mé vůli - jenže je příliš čistá, než aby nám v této věci mohla posloužit u císaře. Počkám, jak se věci vyvinou. Zatím z ní vychovávám špeha u císaře Josefa.“

„Nechávám to na vás. Ale Eusebia chytnu, dám na mučení a zavřu do žaláře. Co je s Rusem, který přijel pátrat po Jagušinské?“

„S tím se to vyřídilo před dvěma hodinami, už nám nebude překážet.“

„Díky Bohu, toho jsme se tedy zbavili.“

Otec Pelegrini přistoupil ke dveřím a zatáhl za zvonec.

Do refektáře zvolna a tiše vstoupili čtyři muži v dlouhých černých sutanách.

„Bratři,“ oslovil je jejich představený, „boží všemohoucnost.a boží sláva jsou v nebezpečí. Peklo povstává. Nenastoupíme-li okamžitě do boje proti němu, staneme se zrádci Boha. Arcibiskup má v rukou potvrzení o vkladu,našeho řádu v anglické bance. Arcibiskup ví, že Bůh našemu řádu vydal spis, o němž jsem vám řekl, že by ho císařovna a královna vykoupila postoupením kancléřské hodnosti jednomu členu tovaryšstva. Tajemství není odhaleno - a odhaleno nebude. Přesto po něm mohou pátrat, a jejich pátrání už znamená počátek spiknutí, které proti nám zosnoval nastávající vládce této říše, nyní římský císař Josef. Ten představuje pohromu, která nám hrozí; mor bezbožnosti, jenž se rozplemenil v jeho mozku i duši. Před rozšířením tohoto moru musíme chránit víru i věřící, nebe i zemi. Otec Grande vám vše poví, potom musíme dospět k rozhodnutí a dát se do díla.“

Černé stíny srazily hlavy dohromady. 
  


20. Rakouská Pompadurka 
 

Kněžna Vilma se neklidně prochází po salónu. Cípy načervenalé tuniky za ní vlají jako křídla. Mladý kníže Fritz se oběma rukama opřel o křeslo a sleduje Vilminy kroky s nespokojeným výrazem.

„Co je s tebou? Jak se to tváříš? Jako bys kousla do citrónu.“

„Proč bych se měla usmívat? Bonbóny mě nekrmíš. Co se ti nelíbí?“ utrhla se.

„Rozčiluješ se, že tě císař František zanedbává? Nestačí ti, že ho ty miluješ?“

„Tele! Učiněné tele! Vilma že by měla milovat sádlo císaře Františka? Vilma, které skládají k nohám svá srdce nejkrásnější kavalíři?“

„Tak co se vztekáš? Že už za tebou nechodí?“

„Znovu ti opakuju: jsi tele! Pojď sem! Klekni si a poslouchej!“

Posadila se a mladý kníže se jí svezl k nohám.

„Slepý nejsi, hluchý nejsi, a snad nejsi ani docela padlý na hlavu. Pokud mě tato naděje neklame, mohl sis všimnout, že toho dne, kdy Marie Terezie přivedla ke dvoru hraběnku Neru, jsem přišla o trůn. Od chvíle, kdy se začalo šuškat, že se císař František do mne zamiloval, stavěla mě společnost po bok císařovny.“

„Nezmateš mě. Mít za milence muže císařovny Marie Terezie není v Rakousku nic světoborného. Ten pán přece není v říši víc než prachobyčejný lokaj.“

„V říši jistě, ale ne ve společnosti. U dvora žena, jež se stane císařovou milenkou, požívá úcty a vážnosti, i kdyby ten císař byl jen náš Franci. Císařovna se mě už pokusila odstranit ode dvora, ale poradili jí, aby to nedělala, protože se jí všichni budou posmívat. Mimoto se za mě postavila šlechta. Marie Terezie je ješitná, nesnese vedle sebe nikoho, kdo by ji mohl zastínit; a já jsem dokázala, že nepotřebuji korunu, abych mohla zasednout vedle ní. Nyní ta prohnaná ženská přivedla ke dvoru Neru, ženu hraběte Vojkffyho, aby mě připravila o mé postavení. Zíráš? Nevšiml sis, jak císařovna hraběnku obléká, jak ji císaři podstrkuje? Chová se jako kuplířka. A císař? Z čiré lenosti, aby své sádlo příliš neunavil, vztahuje ruce po ženě, kterou mu nabízí jeho zákonná choť. Jako správný měšťák má teď Franci doma všechno: jídlo i lásku. A já? Já ztrácím svůj nimbus. Magnátky se mi zdvořile posmívají, pánové mě zlomyslně popichují, protože jsem dala císařovu dvoření přednost před jejich. Jakmile Franci obrátil oči k hraběnce, rozplynul se bengálský oheň, jehož záře na mě doposud dopadala.“

„A co teď? Co chceš?“ zeptal se Fritz pokorně.

„Co chci? Chci své ztracené postavení. Neoponuj! Mám připustit, aby mě nějaká provinční kráska odstrčila do kouta? Mne, s mým zjevem? Chci být znovu rakouskou Pompadurkou! Chci titul La belle princesse! Pozici místocísařovny! Už je ti jasné, proč se rozčiluju?“

„Ano,“ přisvědčil Fritz truchlivě.

„Těší mě, že ses zmohl na tolik světla ve své rozkošné hlavince. Pokud ti tedy záleží na mé lásce, nereptej a počkej, až sama dostanu chuť strhnout ti vlásenku a rozcuchat kadeře. Teď vstaň. Mám hosty.“

„Velmi otravné hosty Tvá příbuzná hraběnka Auerspergová jistě přišla něco z tebe vymámit.“

„Přišla škemrat, abych jí pomohla znovu k císařovnině přízni. Nevím, jestli mě tím chce jen popíchnout, anebo ještě neví, že mi Franci dal vale.“

„A ta druhá je kdo?“

„Nějaká hraběnka Čikuliniová. Myslím, že tu hledá barona Skerlece. Ale ten se vzdal místa u dvora údajně pro nemoc. Skutečným důvodem ovšem je, že býval kdysi zasnouben s hraběnkou Nerou. Jelikož ta je teď u dvora, Skerlec se stáhl do ústraní. A teď mi zavolej našeho domácího patrona otce Aloisia.“

„I toho bych nejraději vyrazil z paláce. Pořád za mnou čenichá. Přistihne-li mě s tebou, bude nás ten lotr vydírat. Měla by ses jezuitům vyhýbat.“

„Proti tomuhle páterovi nic nesvedu. Je miláčkem mého muže. Vis, že všichni magnáti jezuity přijímají s otevřenou náručí a každý si jednoho vyvolil za vychovatele svých dětí i sebe sama. Radí se s nimi a svěřují se jim nejen v duchovních záležitostech, ale i při rodinných plánech, výchově a osobních záměrech. Zvláště horliví jsou ti, kteří v nich chtějí mít přímluvčí u císařovny Já zase potřebuji své špehy a pomocníky při svém poměru s císařem.“

„Jezuité ho podporují?“

„Ovšem. Přiveď jej!“

Mladík poslechl jako pes. Vilma si upravila účes.

Aloisius vstoupil s úklonou. V jeho kulaté tváři se zračil klid, v pohledu netečnost.

„Máte zprávy ode dvora?“

„Císařovna se hněvá, že šlechta si podává dveře u francouzského arcibiskupa, který je nyní hostem vídeňského arcibiskupství. Prohlásila, že ten Francouz je vymóděný frajer, a ne kněz. I vy jste včera, jak vím, vyhověla pozvání toho nehodného cizince. To není společnost pro vás. I císaře Františka bude mrzet, že jste šla na Francouzovu oslavu.“

„Co je mi do císaře? U toho má protekci vaše záhřebská čarodějnice. Ani otec Grande ji nedokáže vystrnadit ode dvora.“

„Kněžno, zatím je v zájmu naší věci nechat hraběnku na pokoji.“

„V čím zájmu? Tovaryšstva? Teď se vám i ona hodí do krámu! A předtím vám bylo náramně vhod; že se císař dvořil kněžně Vilmě.“

„Jak můžete náš řád takto osočovat?“

„Nešklebte se a netvařte se, jako byste nevěděl, jak jsem se stala císařovou milenkou! Kdo mi namluvil, že dějiny mé jméno zaznamenají vedle jména Marie Terezie? Vaši bratří. Ano, Grande a Pelegrini. A proč? Jen proto, aby se jim mým prostřednictvím otevřel císařův váček. Nebýt mne, císař by ještě pořád ležel v knihách, jejichž jedem se v jednom kuse otravuje Josef, a dnes by stál po synově boku. Uznáváte to, nebo ne?“

„Uznávám, ale ... “

„Žádné ale. Sami jste ve mně roznítili ctižádost povznést se nad všechny ženy v říši. Svými polibky jsem vašim kapsám otvírala Franciho naditou císařskou pokladnu, jinak uzavřenou na závoru jeho lichvářstvím a lakotou. Prodávala jsem svou krásu pro vaše oltáře! Tehdy jste můj poměr nazývali poutí ku slávě boží - a teď už tu pouť najednou nepotřebujete. Teď jste si našli čarodějnici a myslíte si, že pro vás přes noc vyplení říši a její bohatství.“

„Kněžno! Pro jméno boží!“ rozhlížel se Aloisius vyděšeně, „ne tak nahlas!“

„Naopak! Budu křičet ze všech sil. Budu křičet, aby mě slyšeli až do Vídně.“

„Překrásná kněžno! Dovolte mi slovo! Nezanedbali jsme nic, co bychom pro vás mohli učinit, ale císařovna s neuvěřitelnou zarputilostí odmítla otce Grandeho, když se dožadoval hraběnčina propuštění. Ještě nikdy mu nic neodmítla. Až teď ... “

„A vy, všemohoucí, kteří jste si císařovnu otočili kolem malíčku, stojíte se založenýma rukama!“

„Nevzdali jsme se, jen vyčkáváme. Čekáme na vhodnou chvíli. A prosím vás, mějte strpení ... “

„Sražena z trůnu? Znevažovaná, vystavená posměchu? Nucená přihlížet, jak císař sedí u nohou vaší krasavice? Dřív jste naléhali, abych s ním byla co nejčastěji, a teď asistujete u jeho schůzek s čarodějnicí. Vy, černí kuplíři!“

„Kněžno! Prosím vás, tišeji, tišeji! Hraběnka se nebude dlouho hřát na výsluní císařovniny milosti. Vyčkejte ... “

„Nepočkám ani chvíli! Rozumíte? Ani den. Nepotřebuji vás. Pomohu si sama. Mám v rukou zbraň.“

Stála u okna a hleděla do parku.

„Jakou zbraň?“

„Jakou?“ znovu se k němu otočila. „Přece vám svá tajemství nebudu věšet na nos? Stačí, abyste věděli jedno: jezuité ztratili Vilmu Auerspergovou!“

„Nemluvte tak, kněžno! Znovu vás jako vítězku vyzdvihneme na váš starý piedestal.“

„Nepotřebuji vás. Dokážu to sama.“

Kněžna Vilma zamířila do ložnice.

„Darebáci,“ bručela, „já tu vaši čarodějnici pošlu na hranici, z které ji už nikdo na světě nespasí!“

Poručila komorné, aby dala zapřáhnout do kočáru.

Oblékla se a zašla za manželem:

„Jedu na návštěvu k hraběnce Thurnové na Waldburg,“ políbila chotě. „Chci si s ní popovídat, toužím po troše její zbožnosti.“

Otec Aloisius se vydal pěšky do Schönbrunnu.

 

* * *

 

Letohrádek knížete Auersperga se nacházel v Trautmansdorfu, půl hodiny daleko od proslulého zámku knížete Batthyanyho. Rodina využívala trojkřídlé stavby, jen když dvůr pobýval v Schönbrunnu; kníže jezdil několikrát týdně za císařem Františkem, aby si spolu vyjeli na koních nebo zahráli karty.

Nazítří po konfliktu kněžny Vilmy s otcem Aloisiem seděla knížecí dvojice na terase. Kníže hrál s několika svými hosty taroky a v rohu se kněžna Vilma živě bavila s hraběnkami Auerspergovou a Čikuliniovou.

„Neboj se, drahá,“ utěšovala Vilma zhrzenou příbuznou. „Znovu se dostaneš ke dvoru. Jen bud trpělivá. Neru vypudit není tak snadné.“

„To říkáš ty? Snad Nera neutlumila žár, s nímž tě zbožňuje císař František Štěpán?“ zašpičkovala hraběnka.

Vilma pohodila hlavou a zasmála se:

„Císař je do mne tak zamilovaný, že by mi ani sto Ner nedokázalo ukrást jediný jeho pohled. Je mým slepým otrokem. Kolem Nery se ovšem ochomýtá někdo mnohem mocnější, než je Franci ... “ zdůraznila familiární přezdívku císaře Františka.

„A kdo je ten mocnější?“

„Následník trůnu Josef. Mladá hraběnka ho svými čarodějnickými schopnostmi dočista očarovala. Prý večer co večer chodí do jeho komnat.“

„Tak Siniša je paroháč!“ zvolala radostně hraběnka Auerspergová.

„Pochopitelně,“ přikývla bývalá císařova milenka.

„Vzala si ho z ješitnosti, aby nám jej přebrala, a trochu i z vděčnosti, že ji zachránil.“

„Velmi hezky se to vyvíjí,“ usmívala se Vilma.

„Někdo jede,“ upozornila hraběnka Čikuliniová.

Dámy vyhlédly do parku. Alejí se blížil jezdec, vysoký důstojník snědé.tváře v stejnokroji gardového kapitána.

„Proboha! To je Siniša,“ vykřikla hraběnka Auerspergová.

Zvědavými pohledy sledovaly Sinišu, který seskočil, odevzdal koně sluhovi a zamířil k terase.

„Myslím, že byste se obě měly vzdálit, mé dámy,“ navrhla Vilma. „Ráda bych si s kapitánem pohovořila o samotě. Mám pro to závažný důvod.“

Obě hraběnky se proti své vůli odebraly do zámku.

Gardový kapitán vyběhl na terasu a zamířil rovnou ke knížeti Auerspergovi. Vilmy jako by si ani nevšiml.

„Jeho Veličenstvo císař František Štěpán prosí Vaši knížecí Milost, aby ráčila dnes večer přijít do jeho komnat na partii karet. Mám přinést písemnou odpověď.“

„Neposadil byste se k nám, než napíšu dopis?“ nabídl Auersperg.

„Dovolte, kníže, abych ještě složil hold Její knížecí Milosti.“

Kníže vstal a představil Sinišu své choti. Ta nabídla kapitánovi místo.

Auersperg se vzdálil, aby napsal odpověď císaři Františkovi, a kněžna upřela na Sinišu své černé oči. Ten však vytáhl z kapsy psaníčko:

„Vaše knížecí Milosti,“ ztišil hlas, „tohle vám mám odevzdat od císaře Františka. Proto jsem knížete požádal o písemnou odpověď - abych získal příležitost předat vám dopis.“

Vilma se usmála. Přelétla očima obsah rychle načmáraného psaní.

Stále marně čekám na příležitost navštívit svou sestru Charlottu, u níž bych našel nejkrásnější vílu svého života. Snad v pondělí. Franci.

Prachobyčejná výmluva, pomyslela si Vilma. Aloisius jistě intervenoval, a tak mě takhle tahají za nos. No jen počkejte! Všechny vás strčím do kapsy!

Pohlédla na Sinišu:

„Vy jste císařův důvěrník, a tak jistě víte, co mi císař tak tajuplně sděluje?“

„Vaše knížecí Milosti, Jeho Veličenstvo mi uložilo zavézt vám dopis, ale se svými tajnostmi se mi nesvěřuje.“

„Není to žádná tajnost. Mluví o tom už celý dvůr. Ani vy jistě nejste výjimka.“

„Zdá se, že jsem, protože netuším, oč jde.“

„Och, jak jste naivní, hrabě! O čem mi císař píše, ví už i poslední lokaj. Prosí mě, abych se pokusila mladého císaře odvrátit od nebezpečí, které ohrožuje klid jeho manželství. Jenže to je náramně velký úkol. Jeho žena je příliš ošklivá a nová dvorní dáma příliš krásná, než abych mohla Josefovi zájem o krásnou hraběnku vymluvit.“

Sinišovi se rozbušilo srdce:

„O kom to Vaše knížecí Milost mluví?“

„Kde žijete, člověče? Ještě jste neviděl novou dvorní dámu, jíž císař Josef věnuje nápadně velkou pozornost? Je to hraběnka ... Nezapamatovala jsem si její jméno ... “

Sinišovi se vehnala krev do obličeje. Vstal:

„Vaše Milosti, to jsou jistě klepy zlomyslných dvořanů.“

„Snad, ale přesto by na tom mohlo něco být. Císař je mladý, touží po lásce ... Ale vy jste nějak rozčilený!“

„Hraběnka, o níž ráčíte hovořit - je moje žena!“

„Och, pardon, hrabě! Odpusťte, netušila jsem. Pak jistě nehrozí nebezpečí, že by vás mohla vyměnit za mladého císaře. Jeho hlavu sice zdobí koruna, ale vaši krása. Nebojte se!“

„Díky Vaší knížecí Milosti za útěchu. Moje paní ční vysoko nad všechny pochybnosti.“

„Jsem o tom přesvědčena. Přesto přijměte radu zkušené ženy, která zná poměry u dvora. Nevystavujte svou choť nástrahám. A nikde není pokušení blíž než u dvora.“

„Moje žena prošla bez úhony těžkými zkouškami.“

„Opravdu? Pak mladému císaři řeknu, že jeho úsilí je předem marné.“

„Jeho úsilí? Nevěřím, že by mladý císař pošpinil svůj charakter záletnými úmysly. Všechno jsou to jen zlovolné fantazie pletichářek.“

„Připouštím. Najdou se u dvora takové. A nyní jsem takřka přesvědčena, že lžou. Takového muže jako vy si hraběnka jistě nevzala pro bohatství, postavení nebo jméno - a určitě se za vás neprovdala ani z vděčnosti, že jste ji zachránil před upálením. Zaručeně vás milovala od prvního spatření. Láska na první pohled je jedině ta pravá a jedině trvalá - protože taková láska vyvěrá z celé naší bytosti. Taková láska není jen odrazem vnějších okolností, nemůže pramenit z vděčnosti či něčeho podobného. Jsem tomu ráda a upozorním mladého císaře, aby hraběnku nechal na pokoji - už s ohledem na řeči u dvora.“

Siniša neodpověděl, neboť mu kníže přinesl dopis pro císaře Františka. Políbil kněžně ruku, rozloučil se a seběhl z terasy.

Kněžna Vilma vítězoslavně zamávala svým návštěvnicím císařovým psaníčkem před nosem a podotkla, že ji Franci vášnivě zapřísahá, aby mu zůstala věrná, a ujišťuje ji o své něžné lásce.

„Nepopíchla jsi Sinišu trošku císařem Josefem?“ zeptala se hraběnka Auerspergová své knížecí příbuzné.

„Máš mě za tak zapomnětlivou?“ zasmála se Vilma. „Vzplanul jako vích a vyrazil odtud jako fúrie.“

Hraběnky se zlomyslně zasmály. Bývalá dvorní dáma co chvíli vrhala pohledy na protější stranu terasy.

„Díváš se na hraběte Balsana?“ zeptala se jí Vilma.

„Není on příbuzný hraběnky Thurnové z Waldburgu?“ nadhodila hraběnka Čikuliniová.

„Je jejím ochráncem, i když je na to poněkud příliš mladý, ale jejím milencem není. Hraběnka žije svatým životem. Zdá se, že propadla náboženskému šílenství. Hrabě mě s ní seznámil, a tak ji občas zajedu navštívit. Balsano k nám jezdívá pravidelně a vždy se zdrží v zámku několik dní. Zabývá se chemickými a lékařskými vědami. Vida, už si všiml, že se o něm bavíme.“

Pokynula hraběti, ten vstal a přistoupil k dámám. V jeho postavě ani obličeji nebylo nic kavalírského, nic šlechtického. Kulatá tvář s velkým nosem a ještě většími rty prozrazovala příjemnou nonšalantnost.

„Jak pokračují vaše výzkumy?“ zajímala se Vilma, když hraběte seznámila s oběma dámami.

„Spěly by kupředu rychleji, kdyby mě od mých věd neodváděla vaše krása,“ vysekl hrabě povinnou poklonu.

„Naopak, měl byste si se svým bádáním přispíšit, aby vás neštovice náhodou nepředběhly.“

Kněžna se obrátila k dámám:

„Hrabě se poslední dobou pokouší objevit zaručený lék proti černým neštovicím, které jen letos zničily tolik krásných žen. Má za tím účelem na Waldburgu laboratoř.

„Cože? Vy se zabýváte tak ohavnými věcmi?“ pohled hraběnky Auerspergové bezděky padl.na Balsanovy ruce.

„Ano, ano, mé dámy, mějte se na pozoru! Jeho ruce se dotýkají nakažlivých zárodků černých neštovic.“

Hrabě se na Vilminu poznámku usmál:

„Asi jsem nebyl při smyslech, když jsem se vám s tím svěřil. Zničíte mi u žen i tu poslední špetku dobrého jména, kterou jsem si nestačil pokazit sám.“

Vilma však nehodlala hraběte hájit, naopak ho srazila ještě víc:

„Tak, tak, nyní budou ženy i vaše objetí považovat za polibek nákazy.“

Hrabě se honem honem snažil ospravedlnit:

„Ne, ne, nechovám nákazu ani na svých rukou, ani na rtech, ale v lahvičkách.“

„Chabá obhajoba. A kdyby vám kapka ukápla na šaty? To by mělo následky, ne?“

„Ó a jaké! Moje tvář nikdy nepřipadala dámám žádoucí, ale pak by se ze mě stal ohava.“

„Dostal byste neštovice?“

„Víc než jistě.“

„Tak to vidíte. Copak se hodí, aby se kavalír zabýval vědou?“

Vilma se zasmála, Balsano se uklonil:

„Žárlím na neštovice. Berou mi možnost horovat o vaší kráse.“

A hrabě odvedl řeč na jiné téma.

Půl hodiny nato vystoupil po schodech do svých dvou pokojů, které obýval vždy, když dlel na knížecím zámku.

Vešel do salónu a zazvonil. Lokaji poručil, aby mu zavolal otce Aloisia. Jezuitova kamenná tvář se zjevila na prahu.

Otec Aloisius zavřel pečlivě dveře a vzhlédl k hraběti:

„Stalo se něco?“

Balsano vrhl pohled ke dveřím:

„Kněžna byla včera na Waldburgu.“

„Hned po střetnutí se mnou?“

„A neustále se od hraběnky Thurnové dožadovala, aby jí ukázala mou laboratoř. Hraběnka ji tam zavedla a Vilma zůstala několik minut sama.“

„Vadí vám to?“

„Velmi. Zjistil jsem, že mi chybí jedna lahvička s nákazou černých neštovic.“

„Podezíráte ji?“

„V první chvíli jsem si myslel, že lahvička někam zapadla. Teď po rozhovoru s Vilmou a po jejím podivném vyptávání na nákazu je mi cosi podezřelé. Vypadalo to sice z její strany jako nezávazné žertování, přesto za tím cítím nějaké postranní myšlenky.“

„Nevěřím, že by si troufla vzít do rukou takovou věc ... “

„Na Waldburgu se zajímala, jak se s tím má nakládat. Dokonce se vyptávala mého laboranta. Lahvička byla v plechové krabičce, kapky jsou zcela izolované. Nicméně ... “

„Třeba se mýlíte, když kněžnu podezíráte ... “

„Té ženské na Waldburgu se musí zakázat, aby se mi pletla do mých věcí. Jak se vůbec opovážila zavést Vilmu do laboratoře? Promluvím s ní trochu rázněji.“ 
  


21. Šedá toaleta I. 
 

Pozdě večer svlékala komorná Tilda svou paní, kněžnu Auerspergovou, a Vilma přitom hnědovlasou buclatou dívku bedlivě pozorovala. Nemít příliš vystouplé lícní kosti, byla by docela hezká. Takhle příroda několika tahy zbavila děvče žádoucnosti, toho důležitého cestovního dokladu na pouť do manželství.

„Co je s tebou?“ oslovila ji důvěrně. „To tě Filip ještě nepožádal o ruku?“

„Vaše Milosti,“ povzdechlo si děvče, „nejsem dost hezká, aby si mě vzal bez peněz. O svatbě nemluví, sní jen o obchodě, který by si chtěl otevřít ve Vídni, nedaleko výstaviště. A já mu nemohu říct: koupím ti krám. Proto mlčí. Když děvče nevypadá k světu, musí mít peníze.“

Vilma se spokojeně zahleděla na slzami zkropený obličej své komorné.

„Máš ho ráda?“

„Vezme-li si jinou, umřu,“ hořce se rozplakala.

„Chtěla by sis vydělat tolik peněz, aby ti stačily na pěkné zařízení, nábytek a malý obchod?“

Komorná vytřeštila oči.

„Ano, mohla by sis tolik vydělat. Jenom bys musela udělat takovou maličkost, řekněme malou rošťárnu, a držet o tom jazyk za zuby.“

„Vaše Milosti,“ kleslo děvče na kolena. „Udělala bych i stokrát horší věci. Och, třeba i hrozné ... “

„O ničem hrozném nemůže být řeči, jde jen o malý žert. Kamarádíš ještě pořád s komornou hraběnky Auerspergové, mé příbuzné, té, co bývala dřív dvorní dámou?“

„S Pepi Lacherovou? Ano, jakpak ne! Scházíme se každou neděli v Schönbrunnu v hospůdce U divoké kachny.“

„Velmi dobře. A není teď ta Pepi komornou nové dvorní dámy?“

„Je, vyprávěla mi o ní.“

„Má ji ráda?“

„Říká, že se k ní paní hraběnka chová velmi laskavě, že má za muže kapitána dvorské gardy a že je překrásná a velmi líbezná.“

„Koukám, že je do ní málem zamilovaná?“

„To nevím ... “

„Na tom nesejde. Přísahej, že to, co ti teď řeknu, nikomu nepovíš. Zapřísahej se na to, co je ti nejdražší. Porušíš-li přísahu, stane se, nač se zapřísáhneš. To měj na paměti!“

„Řeknu-li někomu něco, ať se se mnou Filip nikdy neožení. Ať zůstanu na ocet, nahá a bosá!“

„Pamatuj, porušíš-li přísahu, trest tě nemine. Teď pojď se mnou do šatny.“

 

* * *

 

Nazítří se Tilda vydala do schönbrunnského zámku a v pokojíku v přízemí vyhledala svou kamarádku Pepi Lacherovou.

Chvíli brebentily o dvorních dámách a vyprávěly si různé historky ode dvora, které pronikly k uším služebnictva.

„Poslouchej, Pepi, ty ses narodila u dvora, vychovali tě tu, tak si tě váží. Nemohla bys mě doporučit vrchní komorné, aby mě vzala k vám?“

„Chceš opustit kněžnu Vilmu?“

„Ráda bych postoupila z knížecí na císařskou komornou.“

„Doporučit tě mohu - ale z kamarádství tě musím varovat: u kněžny je ti líp. Věř mi, služba u dvora není žádný med.“

„Dvorní dámy dovedou asi pěkně sekýrovat, co?“

„Jak která. Moje paní na něco takového nemá ani čas.“

„To je ta mladá hraběnka, co je její muž kapitánem dvorské gardy?“

„Ano.“

„Prý je velmi krásná a bohatá?“

„Krásná je, o jejím bohatství nic nevím.“

„Nemá snad krásné šaty a vzácné šperky?“

„Těch má až příliš. Hraběnky Colloredová a Pálffyová ji kvůli tomu nemohou ani cítit. Neustále reptají, že ji tu příliš parádí.“

„Takže se krásně obléká?“

„Prý si to přeje císařovna. Dnes jí zase přinesli několikery nové šaty.“

„Ukaž mi je, Pepi! Víš, jak jsi mi vždycky ukazovala šaty hraběnky Auerspergové. Strašně mě to zajímá.“

„To mě také. Celé odpoledne jsem si prohlížela nové šaty paní hraběnky. Teď není u sebe. Odpoledne tráví u císařovny.“

„Pojďme do její šatny.“

„Dobrá - pojďme.“

Děvčata zamířila do Neřina pokoje.

Z ložnice se šlo do malého kabinetu, který sloužil jako šatna. Stála tu řada skříní, v nichž visely šaty na stojanech jako na krejčovských pannách.

„Kristepane,“ spráskla ruce Tilda. „To je nádhera!“

Pyšná dvorní komorná začala kamarádce vysvětlovat, které šaty jsou pro jakou příležitost. Prohlížely si jedny po druhých.

Přistoupily k stojanu, na němž visely šedé šaty z hedvábného brokátu s dlouhou vlečkou.

„Tohle jsou šaty na zámecké slavnosti,“ vysvětlila Pepi Tildě.

„Ještě jsou dočista nové?“

„Hraběnka Nera si je oblékne poprvé až ve středu, kdy je u dvora velká audience. Zrovna dnes je přinesli.“

„Takové šaty mívala i hraběnka Auerspergová,“ vzdychla si komorná kněžny Vilmy.

„Všechny císařovniny dvorní dámy musí mít takové šaty. Tak to ustanovil nejvyšší hofmistr.“

„A šperky?“ zajímala se dál Tilda. „Je tu něco krásného?“

„Jsou tadyhle v kazetě. Ukážu ti je. Císařovna dala hraběnce několik překrásných kousků.“

Neřina komorná přistoupila k toaletnímu stolku. Tilda se ještě zdržela u stojanu s šedými šaty. Zatímco Pepi otvírala kazetu a vyjímala klenoty, honem sáhla do kapsy pro malou plechovou krabičku, z níž čouhalo hrdlo lahvičky. Sledujíc pohledem kamarádku, rychle zvedla rukáv šedých šatů a sklonila hrdlo lahvičky k podšívce. Pak krabičku zavřela, rukáv spustila a krabičku zastrčila do kapsy.

Všechno trvalo jen několik okamžiků.

„Pojď se podívat,“ zavolala ji Pepi, „jeden šperk krásnější než druhý!“

„Jak v tom všem nemají dámy vypadat krásně!“ vzdychla si Tilda a vrátila se ke skříni s šedými šaty.

„Některé klenoty si přivezla hraběnka s sebou. Podívej třeba na tu sponu s brilianty a smaragdy. Je přišitá k živůtku, aby ji neztratila. Sama jsem ji tam dnes přišila. Hraběnka říkala, že je to rodinný šperk, který dostala od babičky. Dal by se za něj koupit dům.“

Tilda si vzrušeně prohlížela sponu, pokyvovala hlavou a vzdychala:

„V takové nádheře zazáří jistě i ošklivá žena.“

Půl hodiny nato se Tilda s kamarádkou rozloučila. Doma ji kněžna Vilma čekala v oblékárně.

„Provedla‘s to?“

„Provedla. Přesně, jak jste řekla. Viděla jsem tam spoustu krásných šatů. Modré, žluté, růžové - i jedny bílé.“

Vilma ji rozčileně přerušila:

„Řekla jsem šedé, ty, co jsou předepsány pro dvorní dámy k slavnostem.“

„Vím, Vaše Milosti. Všechny jsem si prohlédla a kapky jsem nalila do rukávu šedých šatů.“

„Víš to jistě?“

„Docela jistě, Vaše Milosti. Pepi mi je ukazovala zvlášť a řekla, že to jsou šaty předepsané pro dvorní dámy k dvorským slavnostem a že si je hraběnka oblékne ve středu poprvé.“

„Dobře. Záleželo mi na tom, abys tu voňavku nalila do rukávu právě této toalety. Ty druhé si hned tak neoblékne, a šedou si musí vzít na středeční slavnost. Bude to veselý žert - právě proto se o něm nikdo nesmí dovědět. Ty kapky jsou jen docela zvláštní parfém – nic jiného.“

„I kdyby to byl jed, nalila bych ho tam kvůli obchodu pro mého miláčka.“

„Nedotkla ses lahvičky nebo těch voňavých kapek?“

„Ani malíčkem. Udělala jsem všechno, jak mi Vaše Milost přikázala.“

„Tak tady máš svůj obchod.“

Podala komorné váček. Děvče se radostí rozplakalo.

Vilma zamířila do pokoje, kde otec Aloisius vzdělával jejího syna.

Ach, vy císařští kuplíři - pomyslela si při pohledu na jezuitu. Vaše čarodějnice shoří v ohni, z něhož ji nikdo nedokáže zachránit, ani váš obelstěný Bůh. Teď mám navrch já!

 

* * *

 

V císařovniných komnatách mělo služebnictvo plné ruce práce. Dvůr se vrátil z procesí a chystal se na slavnou audienci.

Každý rok se v tento den konávaly velké slavnosti, procesí a audience na počest osvobození Vídně od Turků:

Marie Terezie přidělila Neře roli své osobní tajemnice a ženského kurýra.

Dvorní dáma konající tuto službu měla bdít nad vším, co se děje v císařovniných komnatách, vyřizovat vzkazy a příkazy, kontrolovat jejich plnění a jako císařovnina pobočnice udržovat spojení mezi panovnicí a ostatními členy císařské rodiny i dvořany.

Ve dnech, kdy na tom zvláště záleželo, císařovna tuto službu ráda svěřovala Neře, poněvadž všechny její příkazy plnila nejnoblesněji a nejrychleji.

Mladá hraběnka v modrých šatech s císařským erbem na ramenou, jednoduše učesaná, byla připravena už v šest hodin ráno. Ještě než se vydala za císařovnou, zavolala komornou:

„Pepi, uchystej mi tu novou šedou toaletu na audienci. Ať mám v deset hodin všechno připravené, abych se mohla rychle převléci.“

„Všechno bude v pořádku, Vaše Milosti.“

Nera zamířila do komnat Marie Terezie a za chvíli už seděla u psacího stolu. Císařovna jí podala pero a po čtvrthodině už Nera spěchala ze sálu do sálu s příkazy své velitelky. Tak to šlo až do devíti hodin. Když o deváté vešla do předpokoje, komorná právě nařizovala sluhům zavřít okna.

„Proč dáváte zavřít okna, paní Gutenbergová? Je horko a Její Veličenstvo vyžaduje vždy čerstvý vzduch.“

„Ano, Vaše Milosti - ale dnes se dostaví kancléř Kaunitz. A když ten má přijít, všechno se zavírá. Už jste u nás dost dlouho, ale ještě neznáte naše drobná tajemství. Pan kancléř je taková dvorní slečinka, všude cítí průvan. A když on přijde ke dvoru, musí být každá maličkost podle jeho gusta.“

Komorná přimhouřila jedno oko:

„Vaše Milost jistě ví, co myslím ... “

„Nic nevím, madame,“ zamračila se Nera.

„Nevíte, co ví celá Vídeň? Císařovna se na nikoho neohlíží, všechno musí být po jejím. Kancléř je jediný člověk, kvůli němuž se dokáže vzdát svých zvyklostí.“

„Poskytuje mu výsady, protože je nejbystřejší hlava říše.“

„To tedy je. Když si dokázal císařovninu přízeň udržet tak dlouho, jistě nemá prázdnou makovici.“

„Její Veličenstvo vždy vyznamenává rozumové schopnosti.“

„Hm, třeba má kancléř i nějaké jiné,“ znovu mrkla komorná.

„Kancléř je nejmocnější oporou trůnu,“ poznamenala Nera a tvářila se, že mrkání komorné nevidí: Pak pohlédla na konec místnosti: „Přichází hraběnka Fuchsová.“

„A s ní celá menažérie.“

„Jaká menažérie?“

„Vaše Milost zřejmě o dvůr příliš nedbá - když ani to neví. Hraběnku Fuchsovou obdařil Pánbůh dlouhým nosem, a proto se jí říká Nosorožec. Teď jí přezdívají i - Liška. Vidíte tu druhou, to je hraběnka Pálffyová. Má vpředu dva špičaté zuby, tak se jí říká Dvorní rys. Třetí je hraběnka Colloredová. Podívejte se na její čelist a vypouklé čelo a pod ním malé těkavé oči. Nepřipomíná vám orangutana? Dvořané jí poctili touhle přezdívkou - a všem třem dámám dohromady říkají ‚císařovnina menažérie‘. Máme z nich legraci.“

„To není nic pěkného.“

„Och, milá hraběnko, u dvora zlomyslnost jen kvete. I vy byste už měla jméno nějakého zvířete - kdybyste nebyla tak krásná. Pánové vám přezdívají ‚Dvorský anděl‘. Jak vám říkají naše dvorní dámy, to ještě nevím - asi ještě nedokázaly přijít na vhodnou přezdívku, i když by velmi rády.“

Nera řečem komorné už nevěnovala pozornost a znovu zamířila do císařovnina kabinetu. Nějakou chvíli čekala, než si na ni panovnice vzpomněla s dalším příkazem:

„Sdělte princeznám, že s nimi před audiencí chci mluvit. Nejvyššímu hofmistrovi vyřiďte, aby co nejvíc zkrátil gratulace, ať mě nikdo neotravuje kázáním. Paráda se ještě dá vydržet, dlouhé proslovy ne. Při audienci je ve velkém sále třeba zavřít všechna okna. Kancléři Kaunitzovi vzduch škodí. Je sice horko, ale co s ním mám dělat. Předělat ho nemohu. Ať nachystají osvěžující nápoje, kancléři se často motá hlava. A mně je jeho hlava milejší než stovky jiných, kterým se nemá z čeho motat. V deset hodin musíte mít na sobě předepsané šaty a stát za mnou vedle nejvyššího hofmistra.“

„Rozumím, Vaše Veličenstvo.“

„Á propos, nic nového? Co dělá císař Josef? Nevídám ho. Čím se zabývá?“

„Pokud je mi známo - čte.“

„Ano, ano. Pořád si čte. Proto ho také pořád bolí hlava. Já jsem na literaturu neměla čas, ale zato jsem tuhle říši dostala ze všech válek i finančních potíží. A císař František Štěpán? Dvoří se vám?“

„Po procházce v parku, o níž jsem Vašemu Veličenstvu vyprávěla, se už ke mně nepřiblížil.“

„Ne?“

Císařovna se zatvářila mrzutě a obrátila se k Neře:

„Asi jste na jeho dvoření reagovala příliš ostře. Musíte to napravit.“

Příkaz Neru udivil a její údiv bylo možné vyčíst i z jejího hladkého bílého obličeje.

„Divíte se, hraběnko? Poslyšte, dítě moje,“ naklonila se panovnice důvěrně k Neře. „Vy jediná byste mohla císaře vyléčit z jeho chorobné touhy dvořit se každé ženě. Vy byste ho dokázala přesvědčit, že s krásnou ženou se lze i přátelit a že mu nemusí poskytnout nic víc než dobré rady. Rozumíte mi?“

Císařovnina poznámka Neru zprvu zmátla, ale následné vysvětlení její rozpaky rozptýlilo:

„Rozumím, Vaše Veličenstvo. Přesto nechápu, jak se může muž, který máto štěstí být vaším manželem, dvořit jiným ženám ... “

„Ach, to není nic tak divného. Muž vždy vyhledává krásu a mládí.“

„Pak není možné, aby císař spustil oči z Vašeho Veličenstva.“

„Já jsem bývala krásná a mladá ... “

„Vaše Veličenstvo je stále krásné a mladé - a kdyby si dovedlo své krásy a svěžesti vážit a zdůraznit ji ... “

„Zdůraznit? Jak to myslíte?“

„Pokud mi to Vaše Veličenstvo nebude mít za zlé -vysvětlím: Vaše Veličenstvo svou krásu a svěžest potlačuje svým oblečením a tím, že o sebe málo dbá.“

Císařovna se opřela o křeslo a se zájmem pohlédla na Neru:

„To mi už jednou nadhodil Taroucca. Něco tedy na tom bude. Povězte mi tedy, jak byste například dnes oblékla svou panovnici!

„Nechť mi Vaše Veličenstvo dovolí vybrat toaletu na dnešní slavnost. Šaty, jež má na sobě, nejsou nejvhodnější. Jsou tmavé, mrtvé.“

„To se mám při té spoustě práce ještě teď převlékat?“

„Veličenstvo, i císařové a králové mužského rodu krášlili svá těla, aby vzbudili pozornost poddaných. A státní záležitosti jim v tom nebránily. Proč by se Vaše Veličenstvo mělo zanedbávat? Stačí půlhodina, a vaše krása dostane důstojný rámec.“ 
  


22. Šedá toaleta II. 
 

Císařovna v zrcadle pohlédla kritickým okem na hnědou toaletu, v níž mínila setrvat až do audience. Sama musela uznat, že ji činí starší a jaksi ponurou.

Rychle se rozhodla:

„Dobrá. Ať je po vašem.“

Vstala a zamířila s Nerou do oblékárny.

Madame Gutenbergová celá zrudla rozčilením, když viděla, že panovnice zhrdla jejím vkusem a podrobuje se mínění dvorní dámy. Cítila se uražená.

Nera své paní vybrala modré šaty z hedvábného brokátu s vetkanými zlatými korunkami. Hluboký výstřih odhaloval císařovnina nevšedně bílá ramena. Kolem krku jí připnula límec ze vzácných bílých krajek, propletený světlemodrou sametovou stužkou, pošitou perlami.

Krajkový límec obkroužil císařovnin obličej a zakryl podbradek, který ohrožoval její krásu a činil Marii Terezii mnohem starší.

Na límec připnula Nera zlatý šperk s modrými kameny, lemovaný diamanty Náušnice vybrala stejné.

Vlasy musela madame Gutenbergová císařovně přečesat tak, aby vynikla jejich neobyčejná bohatost. Na účes upevnila Nera zlatý diadém s brilianty a smaragdy. Potom císařovně důkladně napudrovala obličej, čímž značně zmírnila přílišnou ruměnost jejích tváří.

Marie Terezie si spokojeně prohlížela svou majestátní postavu, tonoucí v zářivé modři. Oči jí živě svítily.

„Co jste to ze mě udělala?“ usmívala se. „Prováděla jste se mnou nějaká kouzla. Tohle přece není stejná Marie Terezie jako ta před půlhodinou.“

„Neudělala jsem s vámi, nic víc, než co sama se sebou dělá každá krásná žena - hledá to, co jí sluší. A Veličenstvo často postupuje právě opačně.“

„Podíváme se, jak bude ta proměna působit na jiné,“ zasmála se Marie Terezie. „Ať jsem tedy na chvíli i já - ženou. Pojďte!“

Obě se vrátily do kabinetu.

Otevřenými okny svítilo slunce a upřelo své paprsky na císařovnin zjev. V nové toaletě připadala Neře velmi krásná a svěží, navzdory svému věku: překročila už padesátku.

Bože, a tahle žena vyslovila tak strašnou pohrůžku - napadlo Neru. - Kdybych ji opustila, vzala by zpět milost, kterou dala Sinišovi. Copak od tohoto vysokého čela nevede cesta k srdci?

„Zdá se, že jste s mým vzhledem spokojena,“ poznamenala císařovna.

„Jsem velmi šťastná, že vypadáte tak báječně.“

Ať se Nera na císařovnu sebevíc mrzela, že ji odloučila od manžela, přece ji přitahovala svou důstojností, energií a jakousi podivnou silou, která k ní lidi poutala.

„Vaše dojetí mě těší a já je odměním, hraběnko. Od zítřka vám dám každý týden dovolenou - abyste se mohla vidět se svým mužem.“

Císařovnin slib rozzářil Neřinu tvář, jako by na ni padlo nenadálé světlo.

Určitě svého muže moc miluje - pomyslela si císařovna. No počkej, má milá, krásná hraběnko! Tvoje láska je můj trumf. Kvůli své lásce uděláš vše, co budu chtít!

Vyhlédla z okna do parku: před zámkem právě zastavil kočár tažený osmispřežím.

Vyplula z něj Vilma. Kolem její štíhlé postavy se pohupovala krinolína s nádhernými šaty ze zeleného hedvábí. V bílé slavnostní vlásence se zelenal smaragdový diadém ve tvaru koruny. Hrdě zvedla hlavu. Oči se jí chvěly neobyčejným leskem. Z obličeje vyzařovala jakási tajemná radost.

Opravdu vypadá nádherně - zarazila se císařovna. A jak je vítězoslavně spokojená? Za tím se něco skrývá. Smaragdy ve tvaru koruny? Proč se tak přímo rozplývá štěstím? ...

„Smím odejít, Vaše Veličenstvo? Je nejvyšší čas, abych se převlékla k slavnosti,“ ozvala se Nera.

Císařovna se k ní otočila:

„Ano, ano. Pospěšte si, čekám na vás.“

Hraběnka se uklonila a vyšla z kabinetu. Chvátala vzít si předepsanou šedou toaletu.

Císařovna ještě stále nespustila oči z Vilmy vystupující z kočáru. Dvě knížecí pážata za ní nesla impozantní vlečku.

Je vskutku překrásná a chce být nejkrásnější ze všech. Chce být krásnější než její sokyně Nera, kterou jsem postavila proti ní. A počítá s předpisy etikety. Její sokyně si dnes musí vzít šedou toaletu. V šedé nenápadnosti pohasne lesk i té největší krasavice. A Vilma bude nejkrásnější. Proto je tolik veselá, proto tak triumfuje!...

S očima upřenýma na pohádkovou toaletu kněžny Vilmy Marie Terezie prudce zatřásla stříbrným zvonkem. Vstoupila hraběnka Fuchsová a upřela na svou velitelku poněkud plachý pohled.

„Okamžitě mi zavolejte hraběnku Neru! Honem!“

„Právě se převléká na slavnost.“

„Na tom nezáleží. Hned ať je tady!“

Stará hraběnka okamžitě vyslala do přízemí sluhu. Zastihl Neru ve chvíli, kdy jí komorná začala rozepínat modré šaty. Předepsaná šedá toaleta visela na stojanu.

„Císařovna si přeje, aby se hraběnka okamžitě vrátila! Ihned!“

Nera pospíchala k císařovně.

„Hraběnko, dnes si vezmete ty nové bílé šaty s poupaty. Na hlavu si dáte bílý věneček z poupat a tento smaragdový diadém ... “

„Veličenstvo, Jeho Blahorodí kníže nejvyšší hofmistr mi poslal šedou toaletu a stanovil ... “

„Nato nedbám. Podle předpisu sice máte mít šedé šaty, jenže mně se šedá barva nelíbí a nechci vás v ní vidět.“

„Veličenstvo, kníže nejvyšší hofmistr mi zvlášť nakázal, abych se neopovážila vzít si na sebe něco jiného!“

„Vy se přece jen opovážíte, protože je tu někdo, kdo je mocnější než nejvyšší hofmistr. Staré dvorní dámy si vezmou šedé šaty. Vám nařizuji, abyste přišla v bílém - a basta! A navíc si nevezmete vlásenku. Chci, aby vás všichni viděli s vašimi pravými vlasy. To bude senzace! Císařovna má právo dopřát si senzaci.“

Nera se uklonila a odešla.

No počkej, rakouská Pompadurko! Nadarmo jsi dnes proseděla pět hodin před zrcadlem. Bílé šaty zářivě zdůrazní Neřinu krásu, svěžest hebké pleti a sametovou čerň jejích očí. Ano, tohle se mi povedlo! - pochválila se císařovna spokojeně, sáhla po peru a pokračovala ve vyřizování úředních akt.

Půl hodiny před desátou se Nera vrátila do předpokoje v bílé krinolíně z lehké nadýchané látky, poseté drobnými růžovými věnečky. Její zvláštně popelavé vlasy jí v pramenech padaly na ramena. Hlavu obepínal věneček z poupat se smaragdovým diadémem podobným korunce.

Hedvábná nadýchaná látka, šperk i plet její šíje splývají v alabastrovou nádheru. Jenom skráně jí lehce znachověly. Velké černé oči, oduševnělé a oživené štěstím, že zase uvidí Sinišu; záhadně září.

Jen vstoupila, dvorní dámy zkoprněly. Přiběhla hraběnka Fuchsová:

„Proboha, prohřešila jste se proti předpisům. Ihned se jděte převléci. Podle předpisu musíte mít šedé šaty. Šedé!“

„Její Veličenstvo mi nařídilo - bílé!“

Dvorní dámy na sebe ohromeně pohlédly. Hraběnka Fuchsová jediná pochopila císařovniny intence:

„Její Veličenstvo má právo korigovat dvorské předpisy.“

Když odešlá, naklonila se hraběnka Colloredová k hraběnce Pálffyové:

„Doposud jen kancléř Kaunitz požíval takové vážnosti, že se kvůli němu porušují starodávná pravidla! Dokonce se při audienci zavírají okna, což je pro šlechtu div ne urážka - a teď najednou – tahle provinční hraběnka! Co mohlo císařovnu přimět porušit předpisy v jejím případě?“

Do předpokoje vstoupil druhý dvorní ceremoniář. Když spatřil Neru, užasl tak, že málem padl do mdlob.

„Co je to? Co je to za hrůzu,“ utrhl se.

Vymluvila se na císařovnu, ale nebylo jí to nic platné:

„To není možné! Její Veličenstvo nikdy nepohrdalo předpisy. Okamžitě se převlékněte do příslušné šedé toalety! Takhle vás do přijímacího sálu nepustím. V žádném případě!“

„Císařovna očekává, že budu stát za ní.“

„V těchto šatech vstoupíte jen přes mou mrtvolu!“

Nera chvíli váhala, pak se rozhodla, že se přece jen půjde dolů převléci. Mezitím si dámy Colloredová a Pálffyová šuškaly s ceremoniářem:

„Hodností je až za námi a obléká se jako princezna. To je hanebné porušení etikety. Pojďme k nejvyššímu hofmistrovi!“

Všichni tři vstoupili do kanceláře knížete Khevenhüllera, který stál před zrcadlem v plné parádě, v zlatem vyšívaném stejnokroji se širokou šerpou přes prsa. V ruce třímal hůl se zlatým jablkem.

Vylíčili mu příhodu s Neřinou toaletou.

„Hrůza!“ zvolal hofmistr. „Vynaložil jsem celé tři týdny, abych vypracoval plán inscenace oslavy dnešního velkého historického data, a teď by mi měli mou představu pokazit? Ne, jdu za Jejím Veličenstvem!“

Okamžitě se ohlásil u císařovny a vpadl do kabinetu rudý jak rak.

„Co se děje tak strašně důležitého, milý kníže, že jste dokonce zčervenal?“

„Vaše Veličenstvo, pětadvacet let mám to štěstí dbát o slávu, krásu a vážnost nejskvělejšího dvora v Evropě. Obraz, jejž tento dvůr poskytoval, byl vždy přesně vyvážený, vpravdě vrcholně císařský a královský. Nikdy na ten obraz nepadla ani poskvrnka, jež by narušila byť maličkost v jeho řádu, tradici a umělecké kráse.“

„Proboha, kníže, takovýhle úvod nedělám ani já v parlamentě, když potřebuji vymáčknout z magnátů další peníze. Stručně, rychle a rovnou k věci.“

„Vaše Veličenstvo, nová dvorní dáma si na sebe vzala bílé šaty!“ Hofmistr sepjal ruce a div se nerozplakal: „Veličenstvo! Tři týdny jsem skládal nádherný obraz oslavy historického dne. A nyní mi má ten obraz sladěných proslavených tradičních barev pokazit – bílá skvrna? To by bylo strašné! Dokonce i princezny se musí držet temných barev, a hraběnka by do toho důstojného obrazu měla vstoupit - bílá, děsivě bílá? Veličenstvo, náš dvůr se nesmí takhle blamovat! Bílá skvrna ... ne - ne!“

„Proboha, kníže, neplačte!“

„Veličenstvo, uvažte, bílá skvrna ... “

„Nejvyšší hofmistře, pomyslete na to, že já jsem už dlouho neměla jeden jediný veselý den, a přimhuřte oči nad tou bílou skvrnou - když mi působí takovou radost! Podruhé ji obarvíme, jak jen budete chtít. Řekněme pozítří na slavnostním diner. Tam ať je hraběnka šedivá - dočista šedivá jako podzimní mlha, ale dnes mi dovolte tu skvrnu - udělejte mi tu koncesi!“

Mluvila k němu tónem, z něhož nemohl vyrozumět, slyší-li v něm ironii nebo prosbu.

„Tak dlouho jsem komponoval ten obraz ... “

„Skončeme už rychle tuhle strašlivě důležitou státní záležitost!“

Hraběnka nechť se okamžitě dostaví v bílých šatech,“ zahučela císařovna nervózně.

Kníže se uklonil a vyšel splnit rozkaz.

Dámy v předpokoji čekaly na výsledek hofmistrovy intervence a mezitím se živě bavily:

„Co se to dělo dnešní noci?“ vycenila hraběnka Colloredová své špičáky, jež jí vynesly ‚rysí‘ přezdívku.“

„Vykládala mi to Pepi. Když se hraběnka Fuchsoyá vracela v noci od císařovny, spatřila nedaleko dveří mladé hraběnky nějakého muže ... Uhodila na něj: ‚Kdo jste?‘ - ale utekl.“

„A nezjistilo se, kdo to byl?“

„Ne. Fuchska ho nemohla poznat, protože si zahalil obličej pláštěnkou. Zmizel ve tmě chodby.“

„Takže mladá hraběnka přijímá noční návštěvy? Musíme zjistit, kdo to je, a věřte mi, její panování u dvora dlouho nepotrvá.“

Hofmistrův dvořan mezitím pádil do Neřina bytu:

„Hraběnka má zůstat v bílých šatech a hned přijít nahoru,“ vychrlil ze sebe bez dechu.

„Vaše Milosti,“ vyřizovala Pepi, „císařovna v žádném případě nedovolí, abyste si vzala šedou toaletu. Musíte zůstat v té bílé,“ držela v ruce živůtek, který právě Neře odepnula.

Nera si živůtek znovu honem připjala, navěsila na sebe šperky a chvátala do císařovniných komnat.

„Lidé u mého dvora se ani kvůli celému Slezsku tolik nevzrušovali, jako kvůli jedněm nepředpisovým šatům,“ uvítala ji panovnice.

Dvorní dámy Colloredová a Pálffyová mezitím pokračovaly v rozpravě o nočním návštěvníkovi před Neřinými dveřmi:

„A nebyl to náhodou císař Josef?“ začaly hádat. „Představte si, chodí teď večer co večer do pavilónu, a dříve se mu vyhýbal jako čert kříži. Ani hraní karet nesnášel, a teď s potěšením přihlíží - protože hraje i hraběnka ... “

„A co císař František, ten to být nemohl?“

„Co je hraběnka u dvora, neustále botanizuje na své zahradě a vůbec si nestěžuje na bolesti v ledvinách. A fintí se jako kancléř Kaunitz.“

Zmlkly, protože Nera vyšla do předpokoje, aby dala pokyny dvěma dvořanům, kteří tu čekali na rozkazy.

Z vedlejší místnosti se ozvaly kroky. Lokajové a sluhové se rozběhli na všechny strany.

„Kancléř Kaunitz,“ pronesla hlasitě hraběnka Pálffyová a obě dámy se připravily k uvítání.

Do místnosti vešel vysoký, čilý muž. Protáhlou hlavu s vysokým čelem pokrývala pedantně učesaná vlásenka. Nad ušima, od spánků po temeno, se kroutily podlouhlé lokny. Úzký, špičatý obličeji vystouplá brada byly pečlivě nalíčeny. Dlouhý ostrý nos se ohýbal k širokým a tenkým rtům. Temné oči stínilo mohutné, jakoby opuchlé obočí, které vyvolávalo dojem, že kancléř Kaunitz hledí na lidi spatra.

Štíhlé tělo obepínala tmavěmodrá kamizola se zlatými knoflíky a bílým hedvábným lemováním. Přední díl vnitřní i vnější vesty byl bohatě prošívaný zlatem. Krátké modré kalhoty si podvázal vyšívanými hedvábnými stužkami, tenké nohy v bílých hedvábných punčochách vězely v černých, špičatých, vykrojených střevících s briliantovými přezkami.

Pěstěnou rukou si neustále upravoval krajkový límec sepjatý diamanty. Rukávy, obšité hedvábnou krajkou, překrývaly průsvitně bílé, nevídaně jemné ruce.

Panebože, pomyslela si Nera, jak dlouho ten člověk stál před zrcadlem, než se takhle vyparádil?

Kancléř si znovu upravil límec, na němž nebylo co upravovat. V zrcadle spatřil Neru a rychle se otočil. Temné oči vyhlédly zpod obočí jako zpod těžké opony.

„Nevšiml jsem si vás, hraběnko,“ naklonil se k ní. „Vy stále ustupujete do pozadí, a přitom jste ten nejkrásnější kvítek schönbrunnského parku.“

„Mé místo je vzadu, Excelence. Jsem ve službě.“

„Včera večer jsem vás pozoroval. Působila jste sklesle. Příroda složila k vašim nohám všechnu svou čaromoc, a je učiněný hřích, když svou krásu zbavujete jasu.“

Kancléř zvedl k očím lorňon a celou si ji změřil usměvavým pohledem. Pak si afektovaně opřel pravou ruku vbok a chystal se pokračovat ve své tirádě, ale přerušila ho hraběnka Fuchsová, která vyšla z císařovnina kabinetu:

„Její Veličenstvo očekává Vaši Excelenci.“

Kancléř se Neře zlehka uklonil, znovu se zkontroloval v zrcadle, ještě jednou si upravil límec a pak zmizel za dveřmi kabinetu.

Dvorní dáma Colloredová přistoupila k hraběnce Pálffyové:

„Jestli Kaunitz hodí okem po hraběnce, dopadne na ni císařovnina žárlivost jako sekyra,“ poznamenala německy v domnění, že Nera nebude rozumět.

Ta se však ohlédla:

„Promiňte, mé dámy. Nehodí se vést takovéhle řeči o panovnici.“

Dámy si ji nepřátelsky změřily:

„Odposlouchávat cizí rozhovory - to je vaše povolání?“

„Vaše je zřejmě - pomlouvat. Ale abyste se mohly orientovat, račte vzít na vědomí, že nemluvím jen francouzsky, jak je zvykem u dvora, ale i německy.“ 

Ustoupily do rohu.

„Kaunitz spal dnešní noc v zámku,“ podotkla hraběnka Pálffyová. „Jen jestli si nespletl dveře vedoucí do císařovniných komnat s dveřmi její dvorní dámy?“ 
  


23. Šedá toaleta III. 
 

Kancléř mezitím vstoupil do císařovnina kabinetu a rozmáchle se třikrát uklonil. Přitom vykroužil ve vzduchu svou bílou útlou rukou kruh. Pak neobyčejně vřele políbil podávanou ruku své vládkyně.

„Jenom ne tak ceremoniálně! Tady nedohlíží hůl nejvyššího hofmistra. Posaďte se, milý Václave.“

Nereagoval na nabídku, ale utkvěl na Marii Terezii upřímně udiveným pohledem.

„Proč na mne tak zíráte?“

„Co se to stalo s mou skvělou císařovnou?“ zahlaholil pateticky.

„Jako by byla přes noc nějaká víla něžně pohladila váš obličej a setřela z jeho výrazu vše, co bránilo, abychom jej viděli v celé jeho slunečné kráse! Veličenstvo, vy jste nádherná! Vaše oko je temnější než noc, vaše čelo bělejší nad sníh a vaše tváře růžovější ... “

„Basta! Basta!“ pohodila hlavou. Mezi rudými rty se zabělaly zuby, které jejímu obličeji dodávaly svěžest. „Vypadám jinak než obvykle?“

„Včera to nebylo patrné našim očím ... “

Mladá hraběnka je vskutku kouzelnice, pomyslela si císařovna a změnila téma:

„Nechme toho, milý Václave! Včera jsem se s vámi nechtěla bavit o státních záležitostech, ale dnes - teď - se musíme dát do práce. Jsem ta nejnešťastnější.panovnice na světě!“

„Být já císařovnou Marií Terezií, řekl bych: vládnu králům všech království. A dále bych řekl: štěstí, krása, sláva všech vladařů je pouhou kapkou v moři, jež pokorně omývá břehy mé slávy a můj trůn ... “

Hovořil klidně, polohlasně a kochal se vlastními slovy.

„Kdy mi konečně přestanete lichotit?“

„Lichocení je zástěrka neupřímnosti, vymahač nenasytnosti, lichvář chtivosti. Ale mé srdce bije v šťastném přesvědčení, že i svým posledním tepem poslouží největší ze všech císařoven, jež milostivě přijala můj život i mou duši do svých služeb.“

„To je má jediná útěcha. Proto se také utíkám k vám. Poslyšte, Václave, císař Josef není spokojen s titulem římského císaře. Chce mi vyrvat z rukou žezlo a sám vládnout mé říši.“

Kancléř trochu zaklonil hlavu a pohlédl na císařovnu zpod svých silných brv.

„Kde se tahle myšlenka ve vaší moudré hlavě vzala?“

„Josef mi otevřeně vyčetl přátelství s jezuity Slíbil, že proti nim podnikne důrazné kroky. Nemluvil příliš, o to víc přemýšlel. Odjakživa cítím, že stojí v opozici proti mně, proti nám všem. Cítím, že si jezuity vzal jako záminku, aby mi dokázal svou nespokojenost. Představte si, ze mi chce přinést proti jezuitům nějaké důkazy. Je zřejmé, že něco kuje za mými zády.“

„Následník trůnu možná nesdílí názor Vašeho Veličenstva na tovaryšstvo. Ale jakými důkazy by chtěl Vašemu Veličenstvu oponovat?“

„Neřekla jsem, že mi slíbil, že něco podnikne? To znamená, že nastupuje do ofenzívy proti směru mé politiky … “

„Příliš silné slovo,“ zamyšleně odtušil Kaunitz, spustil víčka a zadíval se na špičku císařovnina střevíčku, vykukující zpod sukně. „K ofenzívě je třeba mít také vojsko. A kde by následník trůnu našel stoupence?“

„Do jeho komnat chodí od jisté doby různí důstojníci. Šlechtě se Josef čím dál víc vyhýbá, ale stýká se s vojskem. To je podezřelé ... “

„Vojsko je Vašemu Veličenstvu věrné do posledního muže.“

„Nesmíte zapomenout, že Josef je následník trůnu.“

„Představte si, kdyby se jen pokusil provést nějaký státní převrat, jak by to poškodilo i mou pověst! Pán Bůh seslal na mou panovnici ďábelský sen, tak jak jej kdysi seslal na Krista. Císař Josef nic podobného neudělá. Prosím Vaše Veličenstvo, aby mi věřilo.“

„Dnes vám tuhle prosbu splnit nemohu. Ale uvidíme. Josef mi rozhodně působí starosti. Rozmachuje se, kde není třeba, a kde by něco podniknout měl - tam je ticho po pěšině. Rok už je ženatý s bavorskou princeznou, a ještě stále žádné vyhlídky na potomka. I v téhle věci byste měl zasáhnout ... “

„Veličenstvo, žádný kancléř ještě nedostal těžší úkol. V případě, že by císař uvažoval o převratu, můj zásah by měl smysl - ale pokud jde o dědice, tady jsem při nejlepší vůli bezmocný ... “

„Ano, bavorská princezna je opravdu ošklivá, to uznávám. Ale co mám dělat? Požádat Svatého otce, aby sňatek zrušil, a oženit Josefa s jinou princeznou?“

„To by pro něj byl možná nejlepší lék. Nová princezna by ovšem musela být velice krásná. Následníka trůnu by pak jistě přešly pocity nespokojenosti, jež si Vaše Veličenstvo vykládá zcela mylně. Po boku ženy, jakou má Josef, bych se i já bouřil.“

„I proti mně?“

„I proti nejskvělejší císařovně.“

„Vy muži jste ve všem hrozně subjektivní. Rozhodně s Josefem promluvte a sdělte mi svůj dojem. Chci vědět, co míní těmi svými ‚činy‘. Diplomaticky to zjistěte!“

„Hned dnes při diner.“

„Ještě něco. Přišla zpráva, že Fridrich Pruský navzdory míru, jejž jsme spolu uzavřeli, nadále drží celé své vojsko pohromadě. Pevně jsem se rozhodla, že plánované spojenecké svazky s jinými státy zpečetím sňatky svých dcer a synů.“

„A co Francie, Veličenstvo?“

„Nenávidím ji. Ale proti Fridrichovi zmobilizuji i své sebezapření a štěstí svých dětí. Jsem přesvědčena, že mi Bůh dal tolik dcer jen proto, abych upevnila své aliance proti Fridrichovi a posílila rakouský trůn. Poslyšte: rozhodla jsem se Alžbětu provdat za vdovce Ludvíka Patnáctého.“

„Není příliš starý?“

„Pro krasavici jistě, ale pro Alžbětu bude tak akorát. Starý sukničkář a dobrodruh může být šťastný, když dostane mou dceru, třebas poďobanou od neštovic.“

„Nevím, Veličenstvo, bude-li s tím sňatkem souhlasit králova milenka madame Dubarry. Nepoctila byste ji a nenapsala jí, jako jste kdysi napsala madame Pompadour?“

Císařovna se zamračila a odvrátila.

„Marie Terezie se nikdy nebude ničeho doprošovat u královských milostnic! Nikdy jsem madame Pompadour nepsala - to byste měl zdůraznit před celým světem! A tady je - dopis pro madame Dubarry. Přečtěte si jej, kdyby bylo třeba něco dodat nebo vypustit.“

Kancléř list přeletěl očima:

„Veličenstvo, ani slůvko přidat, ani ubrat.“

„Ani tento dopis jsem ovšem nepsala.“

„Nikdy, pochopitelně.“

„A nyní můj sňatkový plán. Píše van Swieten, že šťastně vyřešil otázku sňatku mé dcery Josefy s princem z Parmy. Námluvčí už jsou na cestě do Vídně. Tím by tato záležitost byla v pořádku. Leopolda bych dala dohromady se španělskou infantkou a Amálii se španělským infantem. Škoda, že Marianna je takový chudák a nemohu ji provdat. Ještě mám ovšem v rezervě Marii Antonii. Pro prince Karla bych se poohlédla po princezně u anglického dvora. Ale Anglie se přiklání k Fridrichovi, a proto o ní momentálně nechci nic vědět. Karel může ještě počkat. Čili: čeká vás jednání o sňatku mých dcer Alžběty a Amálie. Pokud samozřejmě můj plán schvalujete?“

„Naprosto.“

„Pak si s jednáním pospěšte.“

„Kdyby se snad některá z princezen vzpouzela, mé snažení by utrpělo blamáž ... “

„Marie Terezie nezná ve svém slovníku slovo ‚vzpouzet se‘.

„Vím, Veličenstvo. Myslel jsem, že by se třeba matčino srdce mohlo dát oblomit.“

„V mé říši nevládne matčino srdce, nýbrž císařovna, která chce obnovit habsburskou dynastii. Co jsem řekla, platí, a nikdo se proti tomu nemá co vzpouzet. Začněte tedy docela klidně jednat.“

„Vynasnažím se moudrost své vznešené panovnice učinit skutkem.“

„Ještě jednou vám připomínám Josefa. Říkám vám zcela upřímně: doléhají na mě pochybnosti, a proto jsem ho dala pod dohled.“

„Smím se zeptat, kdo na něj dohlíží?“

„Má nová dvorní dáma hraběnka Nera jediná u dvora požívá jeho náklonnosti. Přitom je velmi důležité, že sama ani zdaleka své poslání netuší.“

„Vaše moudrost je nekonečná. Ta krasavice je vskutku geniální akvizicí.“

„Řekl jste to nějak moc nadšeně!?“

„Veškeré nadšení mého srdce, rozumu i duše patří největší ze všech žen světa.“

Hraběnka Nera ohlásila naléhavou návštěvu hraběte Kocha. Císařovna přijala šéfa své kanceláře v kancléřově přítomnosti.

„Co se stalo?“

„Židé se pokusili otrávit otce Grandeho!“ vyhrkl.

Marie Terezie zrudla a chtěla okamžitě jezuitu vidět. Čekal připraven v předpokoji a už za okamžik se ukláněl panovnici.

„Pojďte blíž,“ vyzvala jej. „Chtěli vás otrávit?“

„Znají mě a nenávidí, Veličenstvo, ale Všemohoucí, jenž bdí nad Vaším Veličenstvem, rozhodl, aby sluha své vládkyně žil pro ni a její dynastii dál. Bohužel místo mne se stal obětí vyslanec ruské carevny.“

Zpráva Marii Terezii rozhněvala. Začala se vyptávat na podrobnosti.

„Když jsme od Žida vyzvídali, neví-li něco o Jagušinské, podal nám jakýsi nápoj. Ruský vyslanec se napil, zatímco já jsem jen předstíral, že piji. Rus padl na místě mrtev.“

Potom Grande vylíčil události, k nimž došlo na ulicích „Žlutého města“.

„Jsem ráda, že to tak dopadlo. Okamžitě dejte zavřít ty dva četníky, kteří hájili Židy.“

„Ve svém velikém hněvu zbožný křesťanský lid vykonal nad odpadlíky spravedlnost sám.“

„Ještě jsou dobří křesťané!“

Kaunitz mlčel a nespouštěl oči z císařovnina hedvábného střevíčku.

„Toho, co se pokusil otrávit otce Grandeho, je třeba oběsit - přikázala panovnice.“

Kaunitz se rozmáchl v efektním gestu:

„Ano, Veličenstvo, jistě si zaslouží šibenici. Ale jeho trest by byl strašnější, kdybychom ho ještě chvíli nechali žít a uspořádali s ním proces. To na Židy zapůsobí víc a viníkovi poskytne příležitost, aby déle myslel na oprátku, která ho čeká. Účinek bude větší, než kdybychom jej popravili jen tak beze všeho.“

„Dobře,“ kývla císařovna. „Jste spokojen, otče Grande?“

„Viníkovi odpouštím, jen se obávám, aby se zbožný lid nevzbouřil proti odložení trestu a nepomyslel si, že Jeho Blahorodí kancléř Kaunitz míní provinilce ušetřit.“

„Naopak,“ zavrtěl Kaunitz klidně hlavou. „Dáme lidu příležitost, aby byl procesu přítomen a sám na vlastní oči slyšel a viděl, jak se kolem provinilcova krku utahuje provaz. Nebojte se, otče Grande. Také se trochu vyznám v inkvizici. Moje odplata je zcela v duchu vůle boží i Jejího Veličenstva.“

„Svěřuji vám tuto záležitost, kancléři,“ rozhodla císařovna. „A upozorňuji vás přitom, že dnešní událost poskytla nejlepší důkaz, jak je oprávněné mé naléhavé přání vyhnat Židy z říše.“

„Velice oprávněné,“ potvrdil Kaunitz. „Jakmile ve státní pokladně seženu deset miliónů zlatých, použiji je na vyhnání Židů.“

„Na to je třeba deseti miliónů?“ vyhrkla císařovna rozzlobeně.

„Ano, Veličenstvo. Vyženeme-li chudé Židy, musíme vyhnat i bohaté, a pak utrpí újmu naši katoličtí obchodníci, kteří jsou s nimi v obchodním spojení. Vyženeme-li Židy, katoličtí řemeslníci a živnostníci zbankrotují.“

Začala bubnovat prsty po stole. Kaunitz věděl, že je to známka její nerozhodnosti:

„Ať si Vaše Veličenstvo nedělá starosti. Od toho je tu kancléř Kaunitz, aby se staral, jak co nejdřív a nejlépe vyplnit vůli Vašeho Veličenstva.“

Císařovna jako by na ta slova čekala - tvář se jí rozjasnila:

„Děkuji vám!“

Podala kancléři ruku. Políbil ji a spolu s Kochem opustil kabinet.

Grande na přání panovnice setrval.

„Jsem ráda, že jste zůstal naživu.“

„Otec Pelegrini se rozhodl vybudovat sirotčinec Marie Terezie, kde by shromáždil veškerou chudou katolickou drobotinu a vychoval z ní nejvěrnější poddané trůnu Vašeho Veličenstva.“

„Velmi dobrý nápad! Přispěji na ten účel sto tisíci zlatými.“

„To by bylo příliš, Veličenstvo. Otec Pelegrini hodlá náklady uhradit z částky, kterou Vaše Veličenstvo určilo pro klášter.“

„Ne, s tím nesouhlasím. Bude, jak jsem řekla.“

A propustila jezuitu s laskavým úsměvem.

Do kabinetu se vploužila Alžběta. Mladá princezna si oblékla temněrudé hedvábné šaty, jež ještě zdůrazňovaly kontrast mezi jejími hezkými rysy a jizvami po neštovicích.

Stála tu se skloněnou hlavou. Po své tragické nemoci chodila po zámku s hlavou stále svěšenou, aby se vyhnula cizím pohledům.

„Alžběto, vyčetla‘s mi, že o tebe nedbám. Že jsi nešťastná. Dokážu ti tedy, že jsem v prvé řadě matka, a pak teprve císařovna. Provdáš se.“

Princezna pohlédla na matku nevěřícně.

„Tvůj nastávající není už sice nejmladší, ale po jeho boku se staneš královnou. Čeká tě francouzská koruna.“

„Veličenstvo!“ Alžběta se celá šťastná vrhla na kolena a políbila císařovně ruku.

„Vidíš, jak tě mám ráda. Ale musíš mi dokázat svou vděčnost a změnit chování vůči jezuitům, kteří jsou oporou naší dynastie. Tvou povinností bude učinit ve Francii náš dvůr populárním ... Musíš být ke všem hodná. I kdyby tě okolí nevímjak popuzovalo. Projevuj jim lásku - i kdybys je měla všechny nenávidět. Snaž se získat jejich důvěru, i když možná zjistíš; že toho nejsou hodni. Manželovi buď tou nejněžnější ženou, i kdybys ho nemohla milovat. Tvař se, jako by ses nepletla do jejich státních záležitostí, ale vždy bděle dohlížej, aby král dbal intencí mé politiky. Ať to vypadá, jako že ti o nic nejde - a vše ať je po tvém, totiž po mém. O všem mi budeš dávat zprávy. Tvař se, že ničemu nerozumíš, a na vše dávej pozor. Přemýšlej o tom a připravuj se na svůj velký úkol - stát se dcerou hodnou své matky.“

Princeznin obličej zářil. Radost jej zkrášlila.

„Veličenstvo, nebudu myslet na nic než na svůj úkol. Jsem vám navěky zavázána vděčností.“

Alžběta vyšla z kabinetu celá proměněná.

Hlava, celý rok svěšená na prsa, se vztyčila. V princezně se probudil duch dcery Marie Terezie. Bude královnou! Přání vládnout naplňovalo Alžbětinu duši už od dětství.

Hrdě a pyšně vyšla do předpokoje. Shromážděná císařovnina ženská garda se překvapeně ohlížela za dívkou; která se kolem nesla v královské póze.

Z druhé strany proti ní vyšla Nera.

Princezna zvedla hlavu ještě výš:

Služka! ušklíbla se v duchu. Kvůli tobě mě císařovna nedávno večer pokárala. Až mě provdají za krále, budeš si muset přede mnou kleknout a políbit mi ruku. Co je koneckonců krása? Pokračovala filosoficky A k čemu je? Být dnes krásná, odmítla bych si vzít starého krále a nestala bych se královnou.

Když vešla do čínského budoáru, kde čekaly ostatní princezny, oblečené k slavnosti, hrdě je přelétla pohledem:

„Považujte mě za nastávající francouzskou královnu!“ ohlásila.

Sestry se kolem ní zvědavě shlukly a zasypaly ji otázkami. Byly tu pohromadě všechny kromě Marianny, kterou dvůr při veřejných slavnostech skrýval, aby znetvořeným tělem nekazila dobré jméno habsburské dynastie.

Alžběta líčila sestrám své nadcházející štěstí nepřirozeně nadsazenými výrazy; plnými patosu a doprovázenými podivnými gesty Josefa s Amálií na ni hleděly s údivem. Mladičká Marie Antonie zírala na sestru celá vyjevená.

Za čtvrt hodiny vstoupila do budoáru Nera. Princezny se k ní otočily zády Neohlížejíc se na to, oznámila jim, že si císařovna přeje přijmout princeznu Josefu.

Vysoká štíhlá císařská dcera se odebrala za matkou.

Cestou zpět k císařskému předpokoji potkala Nera v koridoru následníka trůnu. Měl na sobě slavnostní úbor římského císaře. Červená brokátová vesta, vyšívaná zlatem a drahokamy, osvěžila jeho melancholické vzezření. Na prsou se mu třpytily řády a přes horní polovinu těla se vinula široká šerpa. Mladistvý obličej a vysoké čelo vroubila na temeni hladce dozadu učesaná vlásenka, končící nad ušima dvěma loknami.

Jak je hezký v té parádě, pomyslela si Nera. Běžné všednodenní hnědé oblečení zastíralo přednosti jeho zjevu.

Přestože na sobě měla kokardu - označení, že je ve službě -, císař ji zastavil:

„Hraběnko,“ uklonil se jí jako vzácnému hostu u dvora, „až budete večer odcházet od bavorské princezny, zastavte se v modrém salónu. Budu na vás čekat. Prokažte mi tu laskavost. Stalo se něco závažného.“

„Přijdu, Veličenstvo,“ přikývla. Její oči přitom zabloudily ke schodům, kde stál gardista v slavnostním stejnokroji se zlatým pásem kolem těla.

Poznala Sinišu. Slavnostní bílá gardová uniforma lnula těsně k jeho statné a souladné postavě. Klobouk, pod nímž vyčnívala bílá vlásenka, podtrhoval snědou krásu obličeje. Sinišovy žhavé oči utíkaly za Nerou.

Jak je hezký v té vlásence, pomyslela si Nera.

Ve službě se nesměli ani pozdravit. Mladý císař se ohlédl, jako by ho zajímalo, po kom se Nera dívá.

„To je váš manžel?“

„Ano, Veličenstvo ... “

„Velmi krásný člověk. Ale jste ve službě, nebudu vás zdržovat.“

Císař se lehce uklonil. Nera šla směrem k Sinišovi. Stál v čele špalíru gardové jednotky. Manželé ani nehnuli hlavami, jen jejich oči si vyměnily pozdrav.

Siniša instinktivně otočil hlavu. Oči mu utkvěly na mladém císaři, který stál na galerii a ještě stále hleděl za Nerou. Pak obrátil oči na Sinišu. Kapitánovi se zdálo, že v císařových melancholických očích se zračí jakási skrytá žárlivost.

Stál zpříma, s hrudí po vojensku vypnutou, aby vzdal hold císaři, ale duši mu drásal neklid.

Císař ji zastavil. To je proti předpisu, myslel si. Kněžna Vilma má pravdu. Josef Neře projevuje neobyčejnou náklonnost, a to znamená ...

Nyní se Josef pohnul a pomalým krokem zamířil k Sinišovi. Na kapitánův povel gardisté vypnuli hruď na pozdrav. Josef pozdrav opětoval a vrhl tázavý pohled na Sinišu. Pak se znovu pomalu vrátil na galerii.

Proč nejsem tak hezký? - blesklo mu hlavou. Ale hned se opravil: Hloupost. I v duchu se člověk obelhává. Kdybych byl upřímný, zeptal bych se: Proč ona nemiluje mne?

Zastavil se.

Můj milý Josefe, pokračoval v samomluvě, snad tě neopouští zdravý rozum? Hraběnka je tvůj spojenec, a nesmíš k ní cítit nic jiného.

Proti své vůli se znovu zastavil a opět se ohlédl po Sinišovi. Vtom se objevila Nera a prošla kolem gardistů. Josef ji sledoval. Sinišovy oči špehovaly císařovy pohledy i Neřiny pohyby Kolem Nery vlály bílé šaty poseté poupaty Oběma - manželovi i císaři - připadala jako ztělesnění jara.

Co se to kolem ní děje? - ozvala se v Sinišově duši znovu znepokojivá otázka.

Navzdory vlastnímu energickému rozkazu nedokázal Josef z mladé hraběnky odpoutat pohled. Ustoupil za sloup a zůstal v koridoru.

Za krátkou chvíli se Nera vrátila doprovázejíc princeznu Josefu. Znovu vrhla na Sinišu pohled, který v jejím manželovi probouzel temné předtuchy.

Proč je tak šťastná? Proč se usmívá? - ptal se. Oči mu zabloudily k místu, kde stál mladý císař. Zmocnilo se ho takové rozčilení, že by nejraději shodil ze sebe zlatý pás a skočil k Josefovi. Ale zůstal stát jako sloup v předpisové vojenské póze. Snědý obličej pod bílou vlásenkou zkameněl.

Když se princezna.vrátila k sestrám, ohlásila jim, že se provdá za vévodu z Parmy.

„A co bude s Amálií?“ starala se Alžběta.

„I pro ni má matka cizího prince,“ oznámila Josefa.

„A já?“ ozvala se Marie Antonie a strčila svou hezoučkou hlavičku mezi své zvědavé sestry. „Za kterého krále se vdám já?“

„Nechováš se zrovna slušně,“ utrhla se na ni Alžběta. „Tak mladé děvče nesmí mluvit o vdavkách.“

„A smí na ně myslet? Chci být královnou! Budu rozkazovat jako maminka.“

Princezny ji káraly za její chování.

„Jakého prince vybrala matka mně?“ naléhala Amálie.

„To máš jedno, za koho se vdáš,“ pokrčila rameny Josefa. „Hlavní je, že má na hlavě korunu.“

Amálii popadl vztek. Ale protože si netroufla vylít si jej na sestře, vrhla vyzývavý pohled na Neru:

„To je pravda, manžela člověk milovat nemusí, ten si u dvora lehko najde nějakou dvorní dámu a udělá z ní svou milenku.“

Nera netušila, že míří na ni. Uklonila se a odešla: Provázely ji opovržlivé pohledy princezen.

Kdyby na mne nebyla ten večer žalovala císařovně, Ernest by byl už dávno požádal o mou ruku! pomyslela si Amálie a rozzlobeně pohodila hlavou. Sílilo v ní nepřátelství vůči císařovnině dvorní dámě a oblíbenkyni. 
  


24. Spiknutí prince Karla proti císaři Josefovi 
 

Šestnáctiletý princ Karel stál v salónu svých komnat oděn do slavnostního světlemodrého stejnokroje a ve velkém zrcadle si s uspokojením prohlížel svůj ruměný obličej, zářivé oči, silné našpulené usměvavé rty Přitom si opakoval blahopřání, jež ho naučil jeho duchovní pastýř otec Grande. Nacvičoval si gesta jako herec a zkoumal mimiku.

Jezuita vstoupil, a když si poslechl výkon svého žáka, zatleskal:

„Velmi dobře. Bylo by báječné, kdybyste na slavnosti směl hovořit. Upoutal byste pozornost všech.“

„Proč říkáte: ‚Kdybyste směl?‘ “

„Nejvyšší hofmistr tvrdí, že vám je při blahopřání dovoleno císařovně pouze políbit ruku, rozhodně ne mluvit.“

„Přesto promluvím!“ vykřikl princ.

„Výsosti, tiše - klid!“

„Nemohu být‚klidný. Proč nesmím promluvit?“

„Podle dvorské etikety jste na slavnostech dvora ten poslední. Tedy poslední z císařských synů,“ vysvětlil Grande a slovo „poslední“ zvláště zdůraznil. „Musíte se podvolit.“

Karlovy oči vzplály hněvem.

„Nicméně přestože jste poslední,“ pokračoval jezuita, „duchem a celým svým zjevem jste mezi císařskými syny jistě první, byť vám podle etikety náleží nepříliš čestné místo. Škoda, Výsosti, přijde mi to skoro nespravedlivé.“

Karel zvedl hlavu.

„Poslední? Proč poslední?“ vyhrkl ostře s planoucíma očima.

„Poněvadž jste se nenarodil jako první z císařských synů.“

„Jako první? Ale vždyť já jsem první! Ano, právě já!“ Rozběhl se ke dveřím, zamkl a vrátil se k otci Grandemu: „Za ten rok, co jste mým duchovním pastýřem, jste si získal mou důvěru. Vy jediný se mnou jednáte jako s opravdovým princem. Cítím, že také jediný víte, jak nespravedlivě mě odstrčili na podřízené místo. Odjakživa se mi to honilo hlavou, a vy jste mi nyní bezděky přiznal, že se nemýlím.“

„Vaše Výsosti, třeba jsem neměl ... “

„Ne, musel jste! Vždyť jste mi svou úctu přiznával každý den, jen jste mi ji nikdy nedal najevo tak jasně jako dnes. Už kolikrát jsem chtěl o tom s vámi mluvit, ale neodvážil jsem se. Váš výrok, že byť poslední, jsem přece první - mi otvírá ústa. Vy jste na mé straně, viďte?“

„Výsosti, snad byste tak neměl mluvit. Udělal jsem chybu, i když jsem si vědom, že se stavím za spravedlivou věc.“

„Musíme si promluvit jasně. Poslouchejte. Ještě jsem byl malý chlapec, a už jsem pociťoval, jak mě všude odstrkují a Josefa vyvyšují. Když ho korunovali za římského císaře, sledoval jsem slavnost, průvod a korunovaci docela vskrytu mezi doprovodem jako řadový šlechtic. Zatímco Josefa oslavovali, já, císařovnin syn, jsem se musel tlačit mezi dvořany! Josef stál na vyvýšeném pódiu, seděl na trůně, kladli mu na hlavu korunu, na jeho počest duněla děla, zvonily zvony, celý kostel byl plný kdejakých knížat a hrabat, všechno se mu klanělo. Mne si ani nevšimli! Dostal jsem zlost. Proč korunují jeho, a ne mne? Až matka umře, zase ho budou takhle slavně korunovat. A já budu opět jen přihlížet jako prachobyčejný dvořan. To není spravedlivé. Já jsem přece prvorozený císařův syn. Já, a nikdo jiný!“

„Jak to myslíte, Výsosti?“

„Když se narodil Josef, byl můj otec pouhým vévodou toskánským a mužem mé matky A co je to vévoda? Nic. Za císaře ho tehdy nechtěli uznat ani Maďaři, ani Rakušané. Maminka mu až později s velkou námahou vyjednala titul císaře. Rok nato jsem přišel na svět. Až když jsem se narodil já, byl můj otec už císařem. Nejsem tedy pravý královský a císařský syn? Nejsem já prvorozený princ, a ne Josef?“

„Výsosti, prozradím vám velké tajemství,“ Grande se nachýlil ke Karlovi. „Uvažujete správně. A stejně jako vy uvažuje též velká část lidu. I šlechta je přesvědčena o tom, co jste právě řekl.“

Karel hořel vzrušením:

„I oni? Proč tedy jsem poslední, kde bych měl být první? Proč je následníkem trůnu Josef, a ne já? Proč o tom magnáti mamince neřeknou?“

„Taková je bohužel posloupnost následnictví. Ale netrapte se příliš tou nespravedlností.“

„Myslím na ni ve dne v noci. Kdykoliv Josef usedne vedle matky, dostanu vztek.“

„Upokojte se! Kdoví, jestli se všechno jednou nezmění?“

Karel vyskočil a popadl jezuitu za ruku:

„Mohlo by se něco změnit? Jak?“

„Třeba spravedlivý Bůh ve své neskonalé moudrostí napraví pozemskou křivdu ... “

„Kdyby Josef umřel! Jenže on je mladý a zdravý jako ryba. Kdyby on umřel, pak ... “

„Och, chraň Bůh, abyste myslel na něco takového, Výsosti. Pravda, všechno se může stát, všichni jsme v božích rukou. Přesto jsou i jiné cesty, jak chybu napravit.“

„Jiné cesty?“

„Následník trůnu Josef je filosof, stoupenec Voltaira a jeho příznivců. Jednoho krásného dne by se mohl svého následnictví třeba vzdát.“

„Kdo by se dokázal zříci tolika poct a slávy? Kdo by se chtěl vzdát vlády v říši a u dvora? A i kdyby to udělal, řád posloupnosti by na jeho místo dosadil Leopolda, protože je v pořadí druhý syn, starší než já. Ale ani on není synem císaře, také jeho otcem je jen vévoda z Toskány. Ani Leopold není opravdový princ.“

„Bohužel, je to tak,“ povzdechl si jezuita.

„Poslyšte, otče Grande. Už jsem si o tom chtěl promluvit i s maminkou. Víte přece, jak mě má ráda - jenom mne. Josefa nesnáší a Leopolda považuje za hlupáka.“

„Výsosti, císařovně se o tom nesmíte ani zmínit. To by nebylo obratné. Hluboce cítím, že spravedlnost je na vaší straně. Jste vskutku jediný pravý císařský princ. Vaše vznešená matka se přesto přidržuje zákona, který za následníka určuje Josefa. Josef sám cítí, že vás nespravedlivě připravuje o trůn, proto je takový zamlklý a uzavřený.“

Karel začal rázovat salónem a tvář mu ještě víc zrudla. Otec Grande ho poočku spokojeně pozoroval.

„Kdybyste vy chtěl ... “ zastavil se před jezuitou. „Kdybyste vy chtěl ... “

„Vše je v božích rukou,“ opakoval Karlův duchovní pastýř.

„Bohu má člověk být nápomocen. Sám jste mě učil božímu přání: přičiň se sám, pak ti i já pomohu. Bůh vás poslal, abyste mi pomohl získat zpět uloupený trůn!“

„Výsosti,“ uklonil se Grande.

„Vždy jste mi dal tušit, že chápete mé ponížení. Teď vás jen tak nepustím. Musíte mi pomoci!“

„Nejsem povolán plést se do státních záležitostí.“

„Jste má jediná naděje!“

„Je to těžká věc, Výsosti, a nebezpečná ... Doví-li se to císařovna?“

„Tady máte mé královské slovo: nikdo se nic nedoví. Snažte se dosáhnout, aby se Josef poděkoval a aby za následníka nejmenovali Leopolda. Otče Grande, jestli se vám to podaří, slibuji, že stanu-li se já následníkem trůnu, vy budete kancléřem.“

„Výsosti, s tím by druzí nikdy nesouhlasili.“

„Všem dokážu, že se musí stát, co chci já. Tak jedná i má matka. Prosadím svou vůli, jako ji prosazuje ona.“

„I kdyby vše bylo, jak říkáte, Výsosti, jsem na kancléře ještě příliš mladý. Musel by se jím stát představený našeho řádu.

„Tak dobře, ať je kancléřem Pelegrini a vy budete šéfem mého tajného kabinetu - to, co je nyní Koch. Nesnáším ho. I on se ke mně chová, jako bych nebyl princ.“

„Výsosti, cítím nebezpečí. Jste mladý, mohl byste v rozčilení všechno předčasně prozradit, a proto bych se neopovážil pokusit se pro vás něco udělat.“

„Otče Grande, budu mlčet jako hrob!“

„Všechno, o čem jsme tu mluvili, je příliš závažné, než abych mohl vstoupit do boje za vás jen tak ... “

„Jak vás mám přesvědčit, že budu mlčet? Poskytnu vám záruky. Bezvýhradně se podrobím vaší vůli a budu s vámi spolupracovat. Co mám dělat?“

„Tvářit se jakoby nic a všechno nechat na mně.“

„Souhlasím. Veďte mě a udílejte rozkazy!“

„A kdyby se nakrásně podařilo dosáhnout jmenování Vaší Výsosti následníkem trůnu, nezapomněl byste pak na náš řád? Na přátele, kteří vám vrátili vaše právo?“

Karel uchopil jezuitu za ruce:

„Mám vám přísahat na kříž?“

„Je-li vaše rozhodnutí pevné ... “

„Kde.je krucifix?“

Grande zamířil s Karlem do vedlejší místnosti, kde před malým oltářem sloužícím k večerní modlitbě visel kříž s Ukřižovaným. Karel poklekl, zvedl dva prsty a jal se po jezuitovi odříkávat:

„Přísahám při Bohu, své duši i při svém životě, že budu mlčet o všem, co jsem smluvil s otcem Grandem, že budu slepě poslušen jeho pokynů, že udělám vše, co po mně otec Grande bude požadovat. Přísahám, že až nastoupím na trůn, jmenuji kancléřem člověka, jehož mi navrhne tovaryšstvo Ježíšovo, otce Grandeho ustanovím šéfem svého tajného kabinetu a budu sloužit Bohu, jak mi budou radit jeho věrní následovníci jezuité. Učiním svou říši svatou, katolickou v duchu tovaryšstva Ježíšova. K tomu mi dopomáhej Bůh! Amen.“

„A já vám přísahám,“ Grande položil tři prsty na kříž, „že se nezaleknu ničeho, abych vás, Bohem vyvoleného prince, učinil následníkem trůnu. K tomu mi dopomáhej Bůh! Amen.“

Karel mu nadšeně políbil ruku.

„Dnes je velký den. První krok k uskutečnění našeho záměru! Dnes si musíte vydobýt první stupínek ke křeslu následníka trůnu. Vystupte znenadání, rázně, se sebevědomým výrazem před dvůr a císařovnu, mile se usmějte - aby byl co nejpatrnější rozdíl mezi vámi a zakaboněnou tváří Josefovou. Navzdory zákazu předneste císařovně své blahopřání! Zvýšeným hlasem, procítěně, tak, jak to slýcháte u herců v divadle.“

„Myslíte, že blahopřání stačí na získání dojmu?“

„Jistě, protože je plné patosu.“

„Mám strach.“

„Vzpomeňte si na kancléře Kaunitze. Panstvo ctí jeho státnickou moudrost jen proto, že dovede hovořit afektovanými, vybranými frázemi a s náležitým patosem. Pronesete-li chytrou myšlenku prostými slovy, jak to dělá Josef, je s vámi konec. Panstvo potřebuje fráze a deklamace, vyslovené sympaticky a s úsměvem. Dále: chovejte se laskavě k šlechtě a vůči dámám - zvláště vůči nim - buďte pozorný ... Kaunitze všichni zbožňují, protože dovede lichotit ženám. Císař Josef nepožívá sympatií šlechty, poněvadž je uzavřený, zamračený a neumí se dvořit.“

„Udělám vše, jak jste mi přikázal,“ slíbil Karel. „Dnes jsem šťastný člověk.“

Grande ještě něco maličko poupravil na oblečení mladého prince a oba vyšli na chodbu. 
  


25. Slavnostní přijetí I. 
 

Sál je dočista plný. Jen protáhlé schodiště, vysoký strop a zlatem zdobené stěny nemohli hosté zaplnit. Šlechtici se oděli do slavnostních hedvábných a sametových krojů temných barev, opásali se magnátskými šavlemi vykládanými drahokamy a pečlivě učesali bílé vlásenky.

Dámy si přes krinolíny přetáhly decentní tuniky a ramena zahalily krátkými pláštěnkami. Vlasy učesaly do hustých pramenů a ozdobily třpytnými šperky.

Dvě hodiny čekala šlechta na začátek slavnosti. V jedenáct hodin se konečně mezi dvořany objevil maličký Portugalec. Vyznačoval se mlčenlivostí a nezdolným klidem, nikdy se s nikým nedával do řeči. Jeho obličej se vždy halil do vážnosti a důstojnosti. Mezi dvořany působil dojmem němého statisty.

„Hodina udeřila,“ dvůr přichází.

Vzápětí vstoupil nejvyšší hofmistr kníže Khevenhüller.

„Konečně!“ špitla Vilma Auerspergová příteli Fritzovi. „Je to od císařovny bezohlednost nechat nás tak dlouho čekat.“

Několik lokajů začalo zavírat okna.

„Tak i Kaunitz bude v císařovnině doprovodu,“ ušklíbla se ironicky Vilma za vějířem na svého mladého průvodce. „Odjakživa se audience konala při otevřených oknech. Je to svým způsobem symbol. Nesluší se zavírat okna v tomhle horku, a navíc - kvůli jednomu člověku.“

„Zapomínáte, že ten člověk je kancléř Kaunitz. Sám čert spojil tolik pošetilých manýr s tak velkou státnickou moudrostí.“

„Nepřišili mu tu moudrost jen jako přezdívku?“

„Mýlíte se, Vilmo. Je to vážně chytrá hlava. Uznávají to i ve světě. Celá cizina mu říká kočí Evropy Drží ji na uzdě a potahuje opratěmi, jak se mu zlíbí.“

„Navenek je to afektovaný panák.“

„Ale ve skutečnosti – císař ... “

„A co je potom František Štěpán?“

„Lokaj na trůně. Pardon, tahle charakteristika není ode mne, to epiteton constans mu přiřkla Evropa.“

„A vymyslel je Fridrich Pruský.“

Do dveří vpochodovali gardisté - v čele s kapitánem Sinišou - a vytvořili čestný špalír před trůnem.

Konečně se dostavil dvůr. První vplula pážata ve španělských krojích. Za nimi se vnesly dvorní dámy Fuchsová, Pálffyová a Colloredová v předepsaných šedých toaletách a vzápětí za nimi zazářil úběl Neřiných šatů a věneček poupat na popelavých vlasech, jen nepatrně napudrovaných.

Vilma sebou trhla:

„Co je to za maškarádu? Copak jsme na jarmarku? Ta pasačka krav se navlékla do bílého - císařovna ztrácí rozum!“

„Nechápu, co se u dvora děje,“ zavrtěl hlavou Fritz.

„Ani princezny nejsou v bílém. Císařovna strašlivě porušila dvorský protokol.“

Vilma pod líčidly bledla zlostí.

Vedle trůnu se rozestavovali hodnostáři. Za ně se do pozadí stáhli otec Grande, Pelegrini a další jezuité.

Suita se řadila podle protokolu.

Jako poslední se dostavili vyslanci, pak princové a princezny a nakonec císařovna v doprovodu manžela i nejstaršího syna.

Císař František Štěpán usedl po pravici Marie Terezie, po její levici následník trůnu Josef.

Vedle se posadil kancléř Kaunitz. Spokojeně a samolibě si pod polozavřenými víčky prohlížel svátečně vyparáděný zástup holdujících. Těšily ho sympatie, které šlechta vůči císařovně jednoznačně projevovala.

V zářivé modré toaletě a s korunou na hlavě panovnice dnes rozhodně zdůraznila majestátnost svého zjevu. Přes ramena si přehodila španělskou pláštěnku, podšitou hermelínem.

Šlechta k ní obdivně obracela zraky.

„Na svůj věk vypadá skvěle! Dnes je skutečně krásná!“ šeptali si pánové.

Marie Terezie postřehla obdivné pohledy poddaných a s rozkoší vychutnávala svou sílu.

Nastalo holdování.

Jeden po druhém předstupovali všichni, kteří měli za úkol nejen svou účastí zde, ale i slovy vyjádřit pocit štěstí, že Marii Terezii bylo dopřáno oslavit další výročí osvobození Vídně od Turků.

Následník trůnu římský císař Josef pronesl krátký pozdrav:

„Veličenstvo, skládám k vašim nohám výraz upřímného štěstí a radosti z osvobození od nepřítele.“

Vyslovil svá slova tiše a prostě, bez zvláštního důrazu. Nikdo nic kloudně neslyšel - a všichni mlčeli.

Císařovna věděla, že Josef nepožívá náklonnosti šlechty a že ani dnešním vystoupením si ji nezískal.

Následovaly gratulace vyslanců, členů vlády: Kancléř Kaunitz pronesl vzletný projev vyšperkovaný jako obvykle vybranými frázemi. Afektovanými pohyby podtrhl plamenný patos slov a přizdobil jej i teatrální hlasovou modulací.

V sále bylo patrné zdrženlivé vzrušení.

„Krásně mluví,“ šeptali magnáti i jejich ženské protějšky.

Nejvyšší hofmistr kníže Khevenhüller pozoroval i poslouchal kancléře se skrytou závistí. Nikomu nic nezáviděl, jedině kancléři Kaunitzovi jeho řečnické nadání. Po každé dvorské slavnosti si zapisoval do deníku: Kancléř Kaunitz mluvil nádherně, tak nádherně, že bylo jasně patrné, jak sám vlastní proslov obdivuje a jak je sám do sebe zamilovaný.

Když už se všichni vystřídali, vystoupil znenadání princ Karel a nápadně vypal hruď. Obličej nejvyššího hofmistra zahrál všemi barvami. Karel nebyl v programu. Zoufale pohlédl na prince, ale ten na nic nedbal. Obrátil své ruměné tváře k císařovně a spustil tak hlasitě, že celý sál oněměl:

„Veličenstvo! Dovolte, abych já, pranepatrný červ, složil k vašim nohám své horoucí srdce. Prosím Všemohoucího, aby slávu a štěstí vašeho žezla navždy ochránil před každým nepřítelem, jak cizím, tak domácím. Prosím Boha - aby i mně dal to veliké štěstí a čest, abych pro váš trůn a vaši říši, zachráněnou a povznesenou vaší moudrostí, mohl dát svůj malý a nepatrný, bezcenný život a svou krev.“

Přítomní strnuli. Všechny krky se natáhly a hlavy otočily k řečníkovi a na každém obličeji se tetelil úsměv. Zračil se v něm úžas, překvapení i nadšení.

V té chvíli celý sál ovládla jedna jediná myšlenka: - Proč tenhle chlapec není následníkem trůnu?

Císařovna hleděla zmateně na syna a ještě užasleji na zástup holdujících před sebou. Ze zářících očí upřených na Karla vyčetla, co v tom okamžiku sugestivně vstoupilo i do její duše a naplnilo ji povzdechem: - Proč on není Josef?

Pohledem přelétla sál. Vysoká společnost se ještě stále vlní. Na všech ústech ještě stále pohrává úsměv - a v očích tkví otázka ...

Císařovna pocítila v hloubi duše, že se něco stalo. Jako by všichni tito lidé tvořící její parlament ve svých citech i myšlenkách Josefa zbavili trůnu a k hodnosti následníka povznesli Karla.

Polekalo ji to. Vždyť i její srdce se přidalo k Josefovým zrádcům a bylo vrchovatě naplněno láskou ke Karlovi!

Pohlédla tázavě na Kaunitze. Ten však zůstal lhostejný a sebeméně nedal najevo, že by ho Karlovo vystoupení nějak zvlášť zaujalo.

Jen čtyři černé zjevy v posadí trůnu věděly, co se přihodilo a proč. Jezuité kalkulovali s nechutí šlechty k Josefovi a chtěli v této chvíli vyzkoušet Karlovu sílu. Přesvědčili se, že nenadálým číslem programu, které tak pečlivě připravili, císaře Josefa alespoň pomyslně zbavili následnictví.

Civěli před sebe klidně a nehybně; úspěšně skrývali radost, že se Karel prodral před Josefa a získal srdce šlechty. Rozhodli se na této náklonnosti k princi budovat svůj plán, aniž by to někdo tušil.

Slavnostní audience skončila.

Ve vedlejší místnosti horlil nejvyšší hofmistr:

„Veličenstvo, princ Karel porušil dvorský protokol a vnutil se do programu slavnosti! Porušení programu před celou suitou představuje krajní contra decorum, rozvrací slávu a čest vzorného habsburského ceremoniálu, jenž patří k nejsilnějším stránkám reputace říše!

Císařovna si dala okamžitě zavolat otce Grandeho, duchovního pastýře mladého prince.

Kaunitz považoval to, co se přihodilo, za dětinskost, nejvyšší hofmistr za skvrnu na vážnosti říše před Evropou a Grande zdůrazňoval, že se princ prohřešil z mladického nadšení.

„Vaše Veličenstvo,“ ujal se slova císař František Štěpán, „myslím, že Karlovo vystoupení v pořádku nebylo. Právo na proslov patří pouze následníkovi trůnu. Karel vám měl pouze políbit ruku. Soudím, že si zaslouží důtku - velmi přísnou důtku.“

Císařovnu dopálilo, že choť nasazuje na jejího miláčka:

„Nepleť se, do čeho ti nic není!“

Císař se uklonil:

„Ať mi Vaše Veličenstvo promine, ale když už jste mě ráčila pozvat na poradu, domníval jsem se, že chcete slyšet i můj názor.“

Kaunitz se ujal role zprostředkovatele:

„Veličenstvo, celý incident je naprostá malichernost. Mladý princ se prostě chtěl jednou blýsknout na scéně. Taková zanedbatelná hloupost si nezaslouží zachmuřit jas a veselí Vašich Veličenstev.“

Nejvyšší hofmistr si zoufal nad poklesem reputace dvorského řádu a pořádku a chvátal požalovat si svému deníku.

Kancléř přešel celou záležitost gestem muže, jenž je znalý intrik jen v širokých politických koncepcích. Maličkostí ho nezajímaly. Netušil samozřejmě, co se za touto maličkostí skrývá.

Císařovna naopak měla vždy dvojí oči - jedny pro velké a druhé pro malé rozměry. Dala si předvolat Karla:

„Proč jsi to udělal? Neporadil ti to někdo?“

„Ne. Bůh je mi svědkem, vznešená máti. Když jsem spatřil svou báječnou maminku tak krásnou, zahrnutou slávou, něco mě postrčilo kupředu. Ani sám nevím co a jak.“

Potěšena políbila syna na čelo:

„Budiž ti odpuštěno, protože tvůj skutek vyšel z popudu vřelého a zbožného srdce. Ale podruhé neporušuj protokol.“

Propustila jej bez sebemenší důtky. 
  


26. Slavnostní přijetí II. 
 

V šest hodin se dvůr chystal k slavnostnímu diner, jehož se měla účastnit pouze suita magnátů z nejstarších rodů.

Všichni pozvaní už zaujali svá místa a čekali na císařovnu.

Nejvyšší hofmistr znovu zkoprněl. Na místě, jež vyhradil pro Neru, stála kněžna Vilma. Tu na diner nepozval, protože generál Auersperg se stal knížetem až z milosti Marie Terezie, a kněžna tudíž neměla mezi členy starých rodů co pohledávat. Pln rozpaků rozčileně chvátal k císařovně pro radu.

„Její drzost je nebetyčná, jenže kdybychom ji vyzvali k odchodu, vznikl by skandál. Ta žena proti mně zahájila protiofenzívu. To mi zaplatí. Ať zůstane, ale zavolejte mi sem hraběnku Neru.“

„Řekla jsem vám, abyste si k diner oblékla předepsané šedé šaty,“ naklonila se důvěrně k své mladé dvorní dámě. „Odvolávám to. Vezměte si modrou toaletu a připojte se k mému průvodu na poslední chvíli, aby kníže nejvyšší hofmistr už nemohl protestovat.“

„Vaše Veličenstvo, poruším-li znovu protokolární předpisy, kníže mě začne k smrti nenávidět.“

„Žádné neštěstí, bude-li na vás starý pán žehrat! Dvorské předpisy záležejí na mé vůli.“

Pak si císařovna povolala dceru Amálii.

Mladičká princezna, pohledná, svěží, bělolící, s hnědými napudrovanými vlasy, pohlédla matce tázavě do očí.

„Vyvolila jsem tě pro španělskou korunu,“ oznámila jí panovnice bez úvodu. „S vyslancem se ještě dnes o všem podrobně domluvíme.“

„Vznešená matko, nejsem s to unést takové břímě,“ odpověděla princezna, pečlivě skrývajíc své city.

„Břímě ponese král a ty pouze slávu a čest. Tvou povinností bude, abys králi přispívala radou, a všechny příslušné pokyny budeš dostávat ode mne.“

„Veličenstvo, nejdražší matinko, Španělsko není ideální země pro mou duši, prodchnutou katolickou vírou. Vždyť se tam bouří i proti svatým bratřím řeholníkům!“ snažila se Amálie pokrytecky obrátit oči v sloup.

„A tvou povinností bude, abys tamní lidi upokojila a mezi svými poddanými šířila mé názory. Tak jsem rozhodla. Vynasnaž se při diner co nejvíce zalíbit španělskému vyslanci. Co po diner odreferuje do Madridu, rozhodne, požádá-li infant o tvou ruku, nebo ne. Dnes jsi zvlášť hezká. Snaž se, aby španělského vyslance zaujal i tvůj duch. Musíš ho nadchnout! Bud obezřelá.“

„Dávám své nejvznešenější matce a císařovně slovo, že seberu všechny síly, abych získala jeho sympatie.“

Při diner bylo ještě zřejmější, že několik Karlových frází, pronesených s ubohým patosem, vyvolalo v šlechtě nezapomenutelný dojem. Celý večer se o jeho vystoupení hovořilo jako o nejdůležitější události audience. I na koncertu, který následoval, se všechny oči upíraly na mladého prince.

Ten věrně plnil pokyny otce Grandeho. Živě se mísil mezi magnáty, laskavě s nimi rozmlouval a prostoduše koketoval s jejich paními, nebo jim aspoň pošeptal letmý kompliment. Plně si je získal.

Císařovna využila všechen čas k tomu, aby v rozhovoru s francouzským vyslancem připravila Alžbětin sňatek s vdovcem Ludvíkem XV Nicméně neobyčejný zájem magnátů o Karla a naprostý nezájem o Josefa její pozornosti neunikl.

Toho večera jako by Josef v síni vůbec nebyl. Nikdo si ho nevšímal. Nikdo o něj nedbal. Mladý císař z ústraní pozoroval hemžení kolem a jako obvykle se hroužil do úvah ostatním nepřístupných.

Císařovnu, když jej takového viděla, ještě víc rozčilovala jeho uzavřenost. Tím zjevněji bilo do očí, že se kolem něj točí jen generálové a jeho hofmistr baron Rosenberg. Vzklíčilo v ní podezření.

Přesto neopomněla bedlivě pozorovat i kněžnu Vilmu, která se tentokrát všemožně snažila získat pozornost pánů nejen svou toaletou, ale i vřelými pohledy.

Marie Terezie s potěšením zjistila, že veškeré úsilí její sokyně se míjí účinkem. Nera ji svou ušlechtilou krásou docela zastínila a poutala k sobě oči všech. Když viděla, že i její manžel k Neře neustále obrací zraky, pocítila zlomyslnou radost.

Ani během státnických jednání jí neuniklo nic z toho, co se dělo kolem ní, Vilmy a Nery. A když postřehla Vilminy pohledy plné žárlivého vzteku, v hloubi duše jásala nadšením.

Jen jakmile kancléř Kaunitz prošel kolem Nery a prohodil s ní pár přívětivých slov, císařovnin obličej zvážněl. Kancléř se však u hraběnky dlouho nezdržel a namířil své kroky k Josefovi.

„Vaše Veličenstvo,“ oslovil následníka, který se uchýlil do rohu síně, „chtěl bych vám něco povědět.“

„Už zas?“ zvedl Josef obočí. „Císařovna si na mě opět stěžovala? A vy byste nás rád zase smířil, že? Jenže tentokrát se vám to nepodaří. Dva světy - dva názory. Já nemohu zpátky, matka dopředu. Mezi námi stojí černé sutany. Dnes na slavnosti jsem se na ně díval a připadaly mi jako krysy, které se shlukují kolem trůnu a okusují jej jako slaninu ... Císařovniny opory trůnu jsou shnilé.“

„Veličenstvo, je-li jablko shnilé, samo odpadne. Proč je střásat dolů? Jenom mrháte časem a rozčilujete císařovnu.“

„Pardon, jsem pouze v defenzívě.“

„Její Veličenstvo si myslí, že se chystáte i k závažnému ofenzivnímu kroku.“

„Myslíte převratnému? Ani mě nenapadá. Chci jen dokázat oprávněnost svého tvrzení, že jezuitský vliv na mou matku je pro říši zhoubný.“

Kaunitz měl Josefa i jeho matku příliš dobře přečtené. Znal Josefovy názory. V hloubi duše je schvaloval a převratu z jeho strany se nebál. I nový konflikt mezi matkou a synem ho ponechával zcela klidným. Požádal následníka trůnu, aby se snažil tolerovat císařovniny názory, a pak ho s veselým úsměvem vyzval, aby ho doprovodil.

Prošli kolem císařovny Kaunitz přitom vrhl na Marii Terezii významný pohled a Josefa záhy opustil.

U císařovny pak využil veškerého svého řečnického nadání a všech možných argumentů, aby jí z duše vypudil obavy ze synových převratných plánů.

Kancléře tyto situace, čas od času se u dvora opakující, unavovaly. Byl šťasten, kdykoli od nich měl načas pokoj. Konečně se mu podařilo svou paní aspoň poněkud uklidnit.

Císař František Štěpán našel Neru v obležení kavalírů. Jakmile k ní přistoupil, pánové se diskrétně uchýlili stranou.

„Příroda vás zahrnula všemi krásami a všemi svými poklady a přímo vyzývá, aby její dokonalé dílo bylo korunováno i pozemskou korunou. Být císař, už by tuhle překrásnou hlavinku zdobila koruna - aspoň v duchu ... “

„To byste mou hlavu ani nepožádal o dovolení, zda ji smíte korunovat?“

„Vida, umíte odpovědět i čtverácky! Jestli vás k večeru najdu před pavilónem, ukoušu vám rty.“

„Zítra je půst, Veličenstvo,“ namítla s úsměvem. „Promiňte, Její Veličenstvo mi dává pokyn, že si přeje se mnou mluvit.“

„Co vám říkal císař?“ zajímala se tiše císařovna, když k ní přišla.

Zopakovala dialog slovo od slova.

„Vidíte,“ usmála se spokojeně Marie Terezie, „takhle je to to pravé. V tomto tónu pokračujte. Prokazujete tím velkou službu mé domácí diplomacii. Odměním vás dovolenými. A nebude jich málo.“

Jenže Neru v tomto okamžiku ani slib dovolených nedokázal rozveselit. Přestože jí císařovna vysvětlila, že jejím úkolem je císaře léčit z dobrodružných choutek, nedokázala pochopit, proč by lékem na císařovu chorobu měla být její koketérie.

Připadám si jako pták v kleci, myslela si, kterému přikázali zpívat hlasem, jímž jej příroda nevybavila.

Mezitím císařovna pozorovala zpupnou tvář Vilminu:

„Vaše úprava mé toalety,“ šeptala Neře, „se projevila nečekaným výsledkem. Jste opravdová kouzelnice, hraběnko. Máte pro mne u dvora stejnou cenu jako Kaunitz ve státních záležitostech. Á propos, musím vám sdělit senzační novinu: můj drahý kníže nejvyšší hofmistr se strašně rozčílil, že jsme ho opět podfoukli, a chtěl rezignovat na svůj úřad. Jenže já jsem jeho rezignaci odmítla přijmout a slíbila jsem mu, že vše napravím. V sobotu se koná diner na počest narozenin princezny Amálie. Konečně si oblečete ty nešťastné předepsané šedé šaty. Vy ostatně budete i v té šedi krásná. U vás se mění v pravý opak ustálené rčení: šaty nedělají vás, ale vy šaty!“

„Ach, to je příliš velké slovo, Veličenstvo. Ale jsem vskutku ráda, že budu moci knížeti nejvyššímu hofmistrovi vyhovět.“

„Zítra je pátek, máte dovolenou. Čekám vás v sobotu ráno.“

„Přijdu na minutu přesně.“

Princezna Amálie závistivě sledovala, jak její matka laskavě rozmlouvá se svou dvorní dámou:

„Na svoje dcery se v životě takhle mile neusmála,“ postěžovala si princi Ernestovi.

„Tiše, císařovna nás pozoruje.“

„Musím si promluvit se španělským vyslancem. Ten člověk mě celý večer sleduje. Zřejmě sbírá dojmy ... “

„Proč?“ vyhrkl Ernest s jakýmsi strachem.

„O tom později. Musím vzít Španěla do vedlejšího salónu. Stůj poblíž dveří, a uslyšíš-li podivné zvuky, vraz prudce dovnitř ... “

„Proč, Amálie?“

„Neptej se - a poslouchej!“

Pak se ohlédla na důstojného vychrtlého Španěla, jehož španělský kroj vynikal svou odlišností mezi rakouským oblečením ostatních pánů. Princeznin pohled jej povzbudil. Přistoupil blíž.

„Vaši ruku,“ vyzvala jej, když ji oslovil.

Odvedla jej do salónu.

„Jsem přešťasten, že mě nejkrásnější princezna tohoto dvora tak vyznamenala,“ uklonil se vyslanec.

„Jste, příliš laskav, ale tak krásná zas opravdu nejsem.“

„Kdyby si španělský infant mohl se mnou vyměnit místo a hledět vám tváří v tvář, hned by vaši krásnou hlavu ozdobil korunou.“

„Ach,“- povzdechla si Amálie, „nevím, udržela-li by má hlava královskou korunu.“

„Nechť se vznešenost Vaší Výsosti ráčí posadit a odpočinout si,“ snažil se vyslanec aspoň poněkud napodobit způsob vyjadřování u vídeňského dvora.

„Ach ne, nejsem unavena. Šla jsem do salónu, protože se bojím ... “

„Čeho?“

„Aby se mi zase neudělalo zle.“

„Jak? Už vám dnes bylo zle?“

Princezna zvedla hlavu:

„Pane vyslanče,“ pronesla truchlivě, „před chvílí jste mluvil o španělském infantovi. Považuji vás za kavalíra.“

„O tom vás ujišťuji.“

„Nuže, žádám vaše slovo, že o tom, co vám nyní svěřím, diskrétně pomlčíte.“

„Přísahám při ctném jméně, které nosím, i při jméně naší dynastie.“

„Nezůstalo mi utajeno, o čem právě jednáte s rakouskými státními činiteli, mé svědomí se však vzpírá plánu, jenž by vašeho infanta i vaši dynastii přivedl do neštěstí.“

„Nechápu!“ vyhrkl vyslanec.

„Má sestra Marianna nosí hrb na těle a já na duši. Trpím padoucnicí ... To vám jistě u dvora nikdo nepřiznal, ale bohužel - je to tak.“

Španělský vyslanec měl pocit, jako by ho praštili palicí. Nevěděl, co říci. V rozpacích si poškubával široké španělské rukávy.

„Chápu vaše rozpaky, Excelence. Svěřila jsem vám tu trapnou věc pod slibem mlčení. Jste diplomat a dokážete najít záminku, jak zamýšlený sňatek znemožnit. Sdělíte třeba mé matce, že se španělský infant už zasnoubil s jinou, či něco podobného - určitě vás v takovýchto věcech nemusím poučovat. Pomyslete jen, jak bych byla nešťastná, kdyby mě španělský infant jako svou ženu - zastihl v křečích. Dnes se mi rozčilením už jednou udělalo špatně ... Bojím se, že to začíná znova ... “

Položila hlavu na opěradlo křesla a začala trhat rukama.

Pak se vrhla na sedadlo, vypustila z úst trochu pěny a lehce vykřikla...

Španěl vyskočil a vyděšeně zíral na princeznu.

Do pokoje vpadl princ Ernest.

Pod vyslancem podklesávala kolena:

Kdyby princezna nebyla tak čestná, že se mi k své nemoci sama přiznala, španělský následník trůnu by měl epileptické potomky!

Chvátal vstříc Ernestovi:

„Měl by se k Její Výsosti někdo zavolat. Jdu pro lékaře.“

Oddechl si, jako by unikl strašné pohromě, a vrátil se do hodovní síně. Ernest přiskočil k Amálii. Otevřela oči.

„Co je ti, proboha?“

„Dostala jsem před španělským vyslancem záchvat padoucnice.“

„Jaké padoucnice? Co to mluvíš?“

„Tak, dostala jsem padoucnici, protože mě matka chtěla zasnoubit s infantem. Jak vidíš, snažím se v zahraniční politice přelstít diplomacii Marie Terezie. Kdo by to do mě řekl, že?!“

Princ vykřikl a oči se mu zalily slzami. Kdykoliv slyšel, že by ho mohli připravit o Amálii, vždy se mu zarosily oči. Princezna v něm cítila jakousi až ženskou přecitlivělost, kterou považovala za velikou lásku. Právě tahle vlastnost získala princi Ernestovi rovněž takové sympatie a náklonnost její matky, že ho císařovna už několik měsíců držela u dvora jako svého hosta.

Amálie se na něj usmála a vztáhla k němu pravici:

„Díky za uznání.“

„Kdy mám požádat o tvou ruku?“

„Počkej, až se matka vzpamatuje z koše, kterým dostane od španělského vyslance. Jak vidíš, nejsem právě nejhorší diplomat. Budu umět vystihnout pravou chvíli ... “

Pohlédl na ni zamilovaným pohledem, plným něhy.

„A teď musím do svých komnat. Kdybych se vrátila, mohl by Španěl pojmout podezření. Na epileptičku nejsem dost bledá.“

 

* * *

 

Kněžna Vilma seděla se svým zbožňovatelem knížetem Fritzem v rohu síně a ostře kritizovala hraběnku Neru. Byla přesvědčena, že císařovna porušuje předpisy dvorského protokolu jen proto, aby hraběnka zastínila její, Vilminu krásu.

„Vím, že ta stará kuplířka chce mermomocí vystrkovat do popředí svou hraběnku - ale nebude to trvat věčně. Jednou si přece jen bude muset obléci předepsané šedé šaty, a pak … “

„Co pak?“

„Pak už Vilmě nikdo nebude moci uškodit.“

Znovu chvíli ze svého zákoutí pozorovala Neru ve vší její kráse:

„Co myslíš, jak by vypadal její obličej podobaný od černých neštovic?“

„Už nějaký čas neustále vykládáš o černých neštovicích. Jde z toho na mě hrůza. Přestaň, Vilmo!“

„Však brzy uvidíme, kdo bude v tomhle sále nejkrásnější.“

„Nerozumím ti ... “

„Dosednu znovu na svůj trůn, a ona nebude dřepět ani v koutě, do kterého mě odstrčila. To je to - o čem mluvím celý večer.“ 
  


27. Noční přízrak 
 

U dvora vše utichlo.

V jedenáct hodin večer odešla Nera s následnicí trůnu, Josefou Bavorskou z Wittelsbachů, do jejích komnat. Princezna byla zmořená slavnostmi a prosila císařovnu, aby ji z nich aspoň pozdě večer uvolnila.

Chtěla si jít lehnout a Neru vzala s sebou, aby jí trochu pozvedla náladu svým povídáním. Zatímco komorná princeznu svlékala, Nera čekala v knihovně. Vtom rychle a živě vstoupil císař Josef.

„Viděl jsem vás odcházet a hned jsem se vydal za vámi. Odpusťte, že jsem vás požádal o schůzku. Třeba to není ve stylu dvorské etikety, ale stylu našeho přátelství to neodporuje. Stalo se něco velmi závažného a chtěl bych vás požádat o pomoc.“

„Račte, Veličenstvo.“

„Nedaleko zámku bydlí dvorský rakvář, který měl nebo má dceru Mimi. Hrozně mi záleží na tom zjistit, kde ta dívka nyní je.“

„Vy hledáte Mimi?“ Nera pohlédla udiveně a se zájmem na Josefa.

„Znáte ji?“

„Ano.“

Josefův údiv byl ještě větší:

„Prosím vás, řekněte mi, kde jste se s ní viděla?“

„Dala jsem císařovně slovo, že o tom pomlčím.“

„Jenomže jde o velmi závažnou věc. Povím vám, co o ní vyprávěl arcibiskup baronu Rosenbergovi, pak pochopíte, proč tolik potřebuji znát místo jejího pobytu.“

Josef stručně vylíčil, co se Rosenberg dověděl od vídeňského arcipastýře.

Nera sledovala s velkým zájmem každé slovo a v duchu srovnávala události s císařovniným jednáním v hostinci U divoké kachny. Nemohla sice tušit, že Marie Terezie vydala Mimi Pelegrinimu, cítila však, že dívčino neštěstí nějak souvisí se dvorem.

„Veličenstvo, teď jste jednou ranou trefil dva vlky, Pelegriniho i Grandeho.“

„Teprve jsem jim na stopě. Kdybych našel Mimi, mohl bych šelmy lapit do želez ... “

„Třeba by černá skříň se zlatým zámkem věděla víc než děvče.“

„Už jsme vyslali muže přestrojeného do černé sutany pátrat po Eusebiovi. Otevřu mu ústa, i kdybych mu do nich měl nacpat celé otcovo dědictví. Ale Mimi by bylo rozhodně třeba najít. Wolf určitě ví, kde se skrývá jeho dcera ... “

„U něho jistě ne,“ tam by ji objevili hned.

„Ale bude o jejím úkrytu vědět.“

„To je pravděpodobné.“

„Poslyšte, hraběnko! Každý muž, který by se přišel starce vyptávat na dceru, by v něm vzbudil podezření. Vy naopak byste mohla na děvče šikovně zavést řeč a pomalu si získat rakvářovu důvěru. Kdyby se stal naším spojencem, vypudil bych jezuity z matčina srdce.“

„Chápu. Nechte to na mně. Pokusím se něco vymyslet.“

Vstala.

„Pospícháte?“ zeptal se teskně. „Promiňte, ve svém egoismu zapomínám, že vás nudím ... “

Přišlo jí líto, že tak smutně svěsil hlavu.

„Ještě pár minut, a pak budu muset za princeznou. Celý večer jsem se vás chtěla zeptat, jaký dojem ve vás vyvolalo vystoupení prince Karla.“

„Ano, bylo rozkošné. Vidíte, hraběnko, to by byl skvostný následník trůnu. Pro tyhle lidi, tedy pro ty hlavy, které jsme viděli v síni ... Pro ty dýně přikryté vlásenkami.“

„Máte pravdu - pro tyhle hlavy jistě, ale pro národ, pro lid? Ten potřebuje člověka, který jej zbaví nespravedlivého otročení.“

„Nespravedlivého otročení? Jak to myslíte?“

„Tak: lid otročí ve všem a všude. Přesvědčovala jsem se o tom po celou dobu svého pronásledování, kdy mě obviňovali z čarodějnictví, a viděla jsem to na vlastní oči i na panstvích našich šlechticů. Věřte mi: mezi nevolníkem a dobytkem není žádný rozdíl. Ti lidé vlečou jařmo pro pána a jejich duše vleče jařmo těch, kdo tyjí z jejich nevzdělanosti. Není to snad otročení? Dvojnásobné otročení.“

Císař přistoupil k Neře pln obdivu. Jeho hlas zazněl tiše, melancholicky:

„Jak jste blízká mým vlastním názorům, hraběnko! Příroda do vás zasela stejné myšlenky Kolikrát mě pronásledují výčitky jako spoluviníka všeho toho zla! Vyčítám si, že žijeme jako trubci na úkor těch, kdo ze země dobývají vše, z čeho je člověk živ. A bereme si to od nich podle, bez vyúčtování a odškodnění. Často mě popadne chuť vyrazit ven z těchto komnat, chopit se žezla a bořit všechno kolem, svolat lid a křiknout: Kolik si kdo vydělá, tolik bude mít! A kdo nepracuje, ať nemá nic!“

Tváře mu zčervenaly, oči ožily, cosi se v něm probudilo a rozbouřilo mu krev v žilách. Nera se ohlédla po salónu. Ten pohyb byl němou výzvou k obezřetnosti.

„Ano, hraběnko, myslím příliš nahlas. Zapomněl jsem se. Musím mlčet a všechno v sobě dusit, musím poslouchat bezhlavé dvorské klábosení a mrhat dny bojem s pletichami dvorských velbloudů a nalíčených pitomců. A život kolem mne utíká, plyne kupředu. Rodí se proroci, kteří svými myšlenkami provětrávají lidské mozky, vyhánějí zkažený vzduch a pozvedají pošlapané - a já musím němý, s holýma rukama přihlížet, jak má duše leží jako mrtvé jezero při ústí mých sil a hyne. Sedím v louži se žábami a poslouchám jejich skřehotání. Proto se cítím poustevníkem u tohoto dvora, mrtvolou ve svém mladém těle. Chtěl bych se vznést a křičet, mávat praporem nových idejí, které ve mně probouzejí nového člověka ... člověka ... !“

„Tušila jsem to! Pochopila. Vy nejen čtete nová díla a sledujete nové myšlenky - vy o tom všem přemýšlíte a tvoříte nového člověka v sobě.“

„Všichni to tuší. Ale kdybych jim to řekl - neprohlásili by mě za zločince? Vpálili by mi cejch velezrádce, který porušuje ústavu a rozvrací říši. V jejich očích bych byl sprostý spiklenec a ničitel jejich privilegií. A co jsou to privilegia? Nic než svoboda loupežnicky uloupená jinému člověku.“

„Naprosto vás chápu.“

„Vidíte, hraběnko, proto se vám moje duše tak otevřela. Znenadání, bez úvodu, bez ouvertury v slovech a čase. Když jste mi tehdy v předpokoji Hofburgu ještě jako komtesa obviněná z čarodějnictví vyprávěla o křivdě, jež vám byla způsobena - vaše obžaloba byla prodchnuta stejnými myšlenkami, jimiž jsem se obíral sám. A tehdy jsem si pomyslel: Josefe, tato duše je zbudována na stejných základech, má touž barvu. Jaká škoda, že vy, hraběnko ... “

Najednou se odmlčel a svěsil hlavu. Ve svém nadšení málem před ní nahlas vyslovil to, co už si jednou řekl sám pro sebe: Jaká škoda, že příroda z ní neudělala bavorskou princeznu!

Nera netušila, co chtěl říci:

„Jaká škoda, že nejsem šéfem vašeho dvorského kabinetu? To jste chtěl povědět?“

„Něco podobného,“ přikývl. „Rychle bych vás povýšil na kancléře.“

„Trochu příliš velká čest pro mé nepatrné schopnosti. Zůstaňme raději u dvorského kabinetu. Tam bych aspoň měla příležitost chytit se do křížku s černokabátníky. Už se v tom cvičím. Grande je přesvědčen, že jsem slepým nástrojem v jeho rukou. Každé odpoledne se mnou koná pobožnost a vždy se tváří klidně a studeně, ale jeho podivné neprůhledné oči se na mne dívají s naprostou důvěrou - že vše, co mu povídám, je svatosvatá pravda. Záhy se dokonale vycvičím v dvorské diplomacii ... Ale už co nevidět mě zavolají k princezně.“

Uklonil se.

Jako vždy, když byli sami, jí s úctou políbil ruku a rozloučil se.

Nera se posadila do křesla. Zamyslela se. Následníka trůnu stihl podivný osud. Duše ho žene ke světlu, a dvůr ho vrhá do tmy. To jsou příliš velká muka. Jak to skončí?

Komorná ji zavolala k Josefově choti.

Sotva půl hodiny jí předčítala veselé příběhy z jakési francouzské, knihy. Princezna se brzy unavila a s díky ji propustila.

Nera vyšla do osvětleného koridoru. Šustění jejích šatů zaplašilo ticho.

Sestoupila do přízemí.

Tady ji překvapila tma.

Co je to? Svíčky dohořely?

Protože chodbu znala, chvátala popaměti ke svým pokojům.

Náhle strnula, cosi ji varovalo. Jako by někdo stál přitisknutý ke zdi a prudce oddechoval.

Ustoupila nazpět ke schodům, kam pronikalo světlo shora. Srdce jí bušilo.

Co to znamená? Už čtvrtý večer se na chodbě opakuje tiché noční setkání s někým, koho nevidí - a jen ve tmě tuší, že je to živé stvoření.

Večer jí komorná svěřila, že hraběnka Fuchsová dokonce zahlédla nějakého muže, zahaleného do tmavého pláště, ale neviděla mu do tváře.

Teď se v tom tichu a v temné chodbě i jí samé zdálo, že u zdi stojí muž a že z té tmy někoho slyší dýchat. Opravdu: krátký, prudký, zatajovaný dech - cítí tělo přilepené ke zdi. Na koho čeká? Na ni?

Má se vrátit nahoru a požádat komornou, aby ji doprovodila ke dveřím? Bylo dost řečí už kvůli tomu, co viděla hraběnka Fuchsová.

Půjdu raději sama, děj se co děj, než abych dvorské menažérii poskytla další příležitost k zvířecím zvukům.

Nera se odhodlaně vydala těsně podél protější zdi a rychle minula to cosi nepříjemného, neviditelného; nic se za ní nepohnulo. Bez potíží vešla do svých pokojů, kde už na ni čekala komorná.

Pomohla jí se svlékáním a pak se vzdálila.

Jakmile zavřela dveře, Nera zastrčila závoru, ale zůstala u dveří a poslouchala.

Kroky komorné záhy dozněly. Nastalo ticho. Začala samu sebe přesvědčovat, že se jí vše jen zdálo. Už chtěla odejít do ložnice, když za dveřmi zaslechla opatrné kroky po koberci. Zaposlouchala se.

Někdo se zastavil u dveří. Cítila, že venku někdo stojí. Zatajila dech a napnula sluch.

Kolem zámku něco šramotí ...

Jako by někdo nakukoval klíčovou dírkou! Přikryla otvor rukávem županu.

Uplynulo několik minut a znovu zaslechla krátký, prudký dech ...

Opřela se o dveře.

Kdo je to? Co má za lubem? Jak dlouho tu hodlá stát?

Venku ticho a klid. Přesvědčena, že záhadná osoba ještě stále stojí u dveří, neodvážila se pohnout. Najednou postřehla, že se bronzová klika zvolna a neslyšně stočila dolů.

Zastrčená závora zbraňuje neznámému otevřít dveře.

Napjatě upřela pohled na světlý kov kliky.

Ta se pomalu a tiše zase zvedla.

Ruka zvenčí ji tedy pustila. Najednou naprostý klid. Jako by se neznámý rozplynul.

Co udělá teď? 

Přesto cítila, že je pořád venku a stojí přede dveřmi. Zůstala klidná a ani se nepohnula.

Netrvalo to dlouho. Za několik minut bylo slyšet, jak se krátké a obezřelé kroky kradou chodbou, až nakonec zcela dozněly.

Mladé ženy se zmocnila chuť otevřít dveře a posvítit si na chodbu. Ale vzápětí od svého nápadu upustila. Sebemenší šramot by mohl vzbouřit komorné a zítra by se dvorem valil proud řečí.

Vešla pomalu do ložnice a posadila se na postel. Kdo se to plíží kolem mých dveří? A proč?

Bála se domýšlet. Byla si jista, že k ní nikdo nemůže vniknout, aniž by ho v kteroukoli chvíli vzápětí uvítala s namířenou pistolí. Ale bloumání neznámého kolem jejích dveří v sobě skrývalo nebezpečí, že bude kompromitována. 
  


28. Rakvář I. 
 

Nazítří po schönbrunnské slavnosti očekával Siniša ve vídeňském bytě svou choť. Oznámila mu dopisem, že přijede časně zrána, a mladý manžel běhal po najatých pokojích jako blázen sem tam, zastrkoval květiny do váz, rovnal záclony a Filipa, jenž se už dávno zotavil z rány, kterou utržil, peskoval za to, jak nedbale je prostřený stůl.

Jen čas od času polevil ve svém nadšení a zamyslel se. Od návštěvy na zámku kněžny Vilmy se mu do duše vkradl nový neklid a kalil mu radost ze shledání. A zkalil mu i slavnostní chvíle včerejšího dne. Vůbec mu nebylo do smíchu, když viděl Neru, jak se prochází po zámku, jak se po ní všichni ohlížejí, jak ji obdivují. A v okamžiku, kdy kolem něj procházel císař Josef, pocítil, že se cosi děje. Ještě stále nezapomněl na pohled, jímž na něm Josef utkvěl.

Včerejší den ještě víc rozdmychal pochyby, které mu zasela do srdce Vilma Auerspergová.

Je to možné? Mladý císař že se mi ji snaží odloudit? Mohlo by jí lichotit, kdyby se jí dvořil? 

Před domem zastavil zámecký kočár tažený čtyřspřežím. Jakmile Siniša spatřil Neru, zapomněl na všechno a vyřítil se jí vstříc.

Vešla svěží, veselá a objala jej.

„Každý pátek dostanu dovolenou,“ vyhrkla hned ve dveřích.

„A třeba ještě častěji. Vidím, že jedinou cestou k našemu štěstí je císařovně ve všem vyhovět. Nakonec mě vyslyší a pustí mě k tobě nadobro.“

Posadili se ke stolu, brebentili o dvoru, císařovně a slavnostech a pak přešli do salónu.

Nera se posadila na pohovku, Siniša se k ní naklonil a zadíval se jí do očí:

„Proč jsi byla včera tak veselá?“

„Veselá? Neměla jsem zrovna moc času na nějaké velké veselí!“

„Víš, potom, po rozhovoru s císařem Josefem?“

„Ach ano, pravda, to bylo krátce poté, co mi císařovna řekla, že za tebou budu moci dnes zajet.“

„A po celou slavnost jsi měla dobrou náladu ... “

„Neviděl‘s? Celý čas jsem se v síni dívala na tebe. Tolik ti to slušelo, Sinišo! Byla jsem na tebe pyšná, myslela jsem si: podívej, klidně si tu stojí a netuší, co ho zítra čeká.“

„Opravdu mě miluješ, Nero?“

„Ničemo! Kladeš zcela nemístné otázky!“

Zahrnula ho něžným laškováním, ale najednou se jí vyvinul:

„Nero, řekni, může se z vděčnosti zrodit láska?“

„Z vděčnosti? Jak to myslíš?“

„Řekněme: člověk, muž, zachrání dívce život, a ta když se to dozví, z vděčnosti se do něj zamiluje ... “

„Vděčnost není láska. Láska je to, co vzniká samo od sebe.“

„Samo od sebe?“

Jeho duše se opět kabonila...

„Jistě.“ přikývla. „Láska je to, co k tobě cítím.“

„Vyprávěj mi něco o dvoru, Nero - přiložil hlavu k její tváři.“

„Můj milý, život u dvora není hezký. Všichni se tam podezírají, pomlouvají, nikdo nikoho nemá rád - nikdo k nikomu není upřímný. Jediný člověk, který má duši a cit, je císař Josef.“

„Jsi o tom přesvědčena?“

„Naprosto, mám důkazy.“

„Jaké důkazy?“

„Jeho zásady.“

„Odkud je znáš?“

„Miláčku, vždyť jsme dobří přátelé - dokonce spojenci.“

Srdce se mu rozbušilo.

„Ty a mladý císař?“

„Proč ne? On je mimořádně osvícený a víc si váží chytré hlavy než všech korunovaných dohromady - a já snad také nejsem prázdná makovice, ne?“

„Jsi až příliš chytrá, ale také příliš krásná, než aby se u dvora o tom vašem přátelství nezačaly vést řeči.“

„Jaké řeči by někdo mohl vést?“

„Sama říkáš, že lidé u dvora jsou zlomyslní.“

„To je pravda. Ale jak by si mohli vykombinovat nějakou hloupou pletichu? Všichni vědí, že Josef pohrdá ženami a straní se jich.“

„Tebe se nestraní!“

„Protože ve mně nevidí ženu, ale spřízněnou duši. Prostě mě považuje za člověka.“

„Vy dva jste tedy spřízněné duše?“ V Sinišově nitru se něco zachvělo, něco mu špitlo: Dej pozor, tady hrozí nebezpečí!

„Ano, jsme tři spřízněné duše.“

„Kdo? Kdo je třetí?“

„Kdo? Přece ty.“

„Nemluvil jsem s vámi dvěma ... “

„Dnes ti nějak příliš pomalu dochází, co ti říkám, Sinišo.“

„Třeba nemluvíš dostatečně jasně, miláčku.“

„Tak poslouchej: císař nenávidí všechny, které nenávidíme i my. Ty, kteří mě málem přivedli na hranici, temné záludné tichošlápky, kteří balamutí lid a na jeho nevzdělanosti si vybudovali dobré bydlo. Ty přece nenávidíme i my dva. Nahlížíš už, že my tři jsme spřízněné duše? Císař Josef považuje za příčinu mnohých nepravostí v císařovnině vládě jenom jezuity. A teď začíná boj mezi ním a císařovnou a proti černým sutanám. Nevím, kdo zvítězí, ale císař je mimořádně chytrý. Dovede všechno prokouknout. Je to skvělý člověk. Až nastoupí na trůn, ohromí svět.“

„Jsi jím nějak nadšená.“

„Kdybys ho znal a slyšel, první bys byl na jeho straně, i když by to dnes znamenalo zradu. Sinišo, jeho moudré hlavě vděčíme za svůj život i štěstí! Kdyby nebyl přiměl van Swietena, aby se přimluvil u císařovny - byl by s námi konec. Proto mu i my musíme pomoci.“

„Jak vidím, moje Nera se vrhla na politické pole - do nebezpečného zápasu ... “

„Na Griči jsem vedla boj mládeže proti pověrám.“

„A málem jsi za to zaplatila hlavou.“

„Jenže nynější zápas nesvádějí studenti, ale sám - následník trůnu. A pak - u dvora už není hraběnka Auerspergová, která mě pronásledovala pletichami - kvůli tobě! ... “

Zase Auerspergová - pomyslel si Siniša, když si vzpomněl, jak Vilma zasela do jeho duše pochybnosti o Neřině vztahu k císaři Josefovi.

„Teď jsme tu my,“ pokračovala jeho choť nadšeně - a naše láska, kterou nikdo nemůže rozbít. Ani sama císařovna. A my dva spolu pomůžeme Josefovi.“

I když ho Neřiny chvalozpěvy na mladého císaře hnětly, snažil se svou nevoli potlačit. Upřel na svou ženu černé oči:

„Jak mu můžeme pomoci? A čím?“

„Musíme vypátrat jedno děvče, dceru dvorského rakváře. To je celý román. Zajímá-li tě, budu ti jej vyprávět, ne však teď. Dnes musíš se mnou za tím rakvářem!“

„Ani ten jeden jediný den nebudeš jenom má?!“

V jeho hlase byla výčitka.

„Naopak. Cokoliv dělám pro Josefovy plány, dělám pro naše štěstí. Podaří-li se císaři odhalit a dokázat císařovně jezuitské nepravosti, nastoupí císař na jejich místo a stane se prvním císařovniným rádcem. A pak si Nera vyžádá od císaře odměnu.“

„Odměnu?“

„Propuštění ode dvora. Už chápeš? Tak honem! Naše štěstí čeká na prahu.“

Když se chystali. vyjít ven, už byl klidnější a snažil se zaplašit zlověstné pochyby, které se mu neustále vkrádaly do duše. Než vyšli, uchopil Neřinu ruku a zlíbal ji:

„Nikde není krásně -.jen s tebou, nic není krásné - jen ty!“

Najednou se zastavila. Úsměv jí vyprchal ze rtů. Podívala se na Sinišu dlouhým zamyšleným pohledem.

„A kdybych nebyla krásná? Kdyby moje krása vzala za své?“

„Vždycky bych tě miloval stejně. Už jsem ti to jednou dokázal. Nevěděl jsem, že jsi svůj obličej zohavila jen uměle. Pamatuješ se, tam, v Mokricích. Přesto jsem toužil jen po tobě. Ale kde se v tobě bere taková myšlenka? Tvoje krása se nemůže ztratit.“

„Když jsi mluvil o mé kráse, najednou mi před očima vyvstalá tvář princezny Alžběty. U dvora jsem se na ni mnohokrát dívala. Kdysi bývala velmi krásná. Ještě je to na ní vidět. A jednoho dne onemocněla a z postele vstala s jizvami po neštovicích. Kdykoli na ni pohlédnu, zmocní se mě podivný strach. Nijak si na své tváři nezakládám, a přece mě obejde hrůza při pomyšlení, že by se něco podobného mohlo stát i mně.“

„Co je to za pošetilé úvahy?“

„Nejdou mi z hlavy. Proč osudu vadil Alžbětin půvab? Proč ji tak zohyzdil? A když si tyhle otázky kladu, vždy cítím úzkost ... “

„I kdyby se stalo nevím co, miloval bych tě. Ale proč tolik truchlíš nad nešťastnou princeznou?“

„Sama nevím. Často o ní přemýšlím. A teď, když jsi mi řekl, že nic není krásné, jen já - něco se mi sevřelo v duši. Co by bylo, kdybych zošklivěla?“

„Byla bys aspoň jen moje.“

Až teď pochopila, že jeho nitrem stále bouřlivěji lomcuje vzbuzená žárlivost. Popadla jej za ruku a táhla za sebou.

„Sinišo, vždyť jsem jen a zcela tvá! Všechno ostatní jsou hlouposti. Nechci, abychom vůbec na něco takového mysleli. Buďme teď veselí a šťastní. Dnešek je náš den!“

 

* * *

 

Je dusno. Bílé mraky zastřely slunce. V mlhavém denním světle se na vysokých mužských postavách kráčejících liduprázdnou silnicí už zdálky výrazně černají sutany. Hlavy jim pokrývají vpředu rozšířené, vzadu zašpičatělé klobouky.

Jdou s rukama za zády. Občas něco šeptem prohodí. Po jedné straně cesty se táhne řada malých domků, po druhé stromy.

V dálce před nimi se vypíná starý královský zámek, kdysi oblíbené sídlo Karla VI, otce Marie Terezie.

„Teď běž! Dávej pozor a chovej se moudře. Přineseš-li mi kloudnou zprávu, Pelegrini tvou šikovnost bohatě odmění.“

„Do oběda budu zpátky v klášteře:“

„Čekám na tebe, chvátej.“

Starší jezuita odbočil k městu, mladší pokračoval po silnici dál rovně.

Domky řídly a už nebyly tak prosté.

Přiblížil se k zděnému stavení. Po obou stranách strměla do výše zeď a bránila kolemjdoucím nahlédnout do rozlehlého dvora, za nímž se. zelenal les. Všechna okna byla zavřena, záclony zataženy.

Průčelí vévodily velké železné dveře. Byly dokořán. Nad nimi na černé tabuli rozmáchlý bílý nápis zvěstoval, že tu sídlí rakvář Thomas Wolf.

Na cestě ani živáčka. Až několik set metrů odtud se rýsuje pár nejbližších vídeňských domků. Jezuita vešel železnými dveřmi do krámu.

V podlouhlé místnosti stála řada rakví.

V rohu u stolu sedí vysoký muž mohutných statných ramen. Černými vlasy prokvétají bílé prameny. Černé zježené obočí vyvstává nad očima jako nacucaná pijavice. Neobyčejně temné oči leží zasazeny hluboko v důlcích. Obličej široký, lícní kosti vystouplé, silné, nos dlouhý a rovný. Pod ním hustý knír. Ještě je patrné, že býval kdysi rovněž černý jako uhel - nyní i jej protkaly bílé nitky. Rty ani teď neztratily barvu. Jsou pevně sevřeny - jako by uzamykaly nějaké strašné tajemství.

Pádná mohutná pravice svírá pero a pomalu kreslí číslice do účetní knihy. Muž vypadá bezmála na padesátníka, v jeho svalech však zřejmě ještě stále proudí někdejší mladistvá síla.

„Pochválen Pán Ježíš!“

Prošedivělý muž zvedl oči. Několik okamžiků hledí na příchozího. Potom pomalu, aniž hnul brvou, odložil pero a zvolna vstal.

Vzpřímený má postavu hromotluka. Hlavou dosahuje málem ke stropu.

Na pozdrav neodpověděl, jen se němě zahleděl na jezuitu.

„Jste to vy, pane Wolfe, že?“

Mohutný muž přikývl.

Potřebuji rakev. .

„Pro sebe? - zeptal se rakvář suše.“

Nehorázná otázka zasáhla jezuitovy spánky jako kámen vymrštěný z praku.

„Zatím ještě ne,“ odpověděl řeholník jakoby poněkud zaraženě, „ale pro jistého hodnostáře, který leží v posledním tažení.“

„Můžete ji mít.“

„Jen aby byla dobrá a pevná.“

„Z mé rakve ještě nikdo zpátky do života neutekl ... “

„Mám na mysli, že musí být odolná a široká.“

„Nikdo, kdo ulehl do mé rakve, si ještě nestěžoval, že se mu neleží pohodlně. Komu já udělám poslední lože, ten v něm setrvá až do soudného dne. Na to vám mohu přísahat.“

Mluvil monotónně, ale ušlechtilým mužným hlasem a oči zavrtával do jezuity jako dva ocelové nebozezy. Ani přitom nemrkl. Obličej s odleskem neobyčejné jižní krásy byl studený jako jeho kovové výrobky.

„Neukázal byste mi rakve?“

„Nebojíte se?“

„Já? Proč?“

Wolfovy rty pod hustým knírem se prohnuly do sotva postřehnutelné grimasy:

„Někteří lidé jektají zuby, jen strčí nos do těchhle studených škatulí,“ máchl rukou k rakvím. „Není divu. Člověk si v nich musí odležet pokání až do soudného dne, a když má někdo svědomí tučné a vypasené, těžko si s ním v tom omezeném prostoru dokáže poradit.“

Na jezuitu působily rakvářovy řeči čím dál nepříjemněji, ostatně jako mistr sám. Nicméně musel splnit rozkaz. Rozhlédl se po rakvích:

„Uznávám, že jsou velice krásné. Ale i drahé, že?“

„Stojí fůru peněz.“

„Fůru? Nevadí. Ten hodnostář to může zaplatit. Zdá se, že prodáváte jen bohatým. Chudák si kovovou rakev nemůže dovolit.“

„Chudák ne.“

„Určitě máte spoustu peněz. Co si počnete s takovým jměním, pane Wolfe?“

„Už se najde někdo, kdo to utratí.“

„Máte děti?“

Stařec zůstal klidný, jen víčka mu znenadání padla přes oči. Ale znovu je zvedl a pohlédl na jezuitu:

„Nemám.“

„Nemáte-li děti, věnujte svůj majetek na dobročinné účely, abyste se Bohu odvděčil za to, že vám připravil pohodlný život. Bylo by to pro spásu vaší duše lepší, než aby vaše peníze promrhali příbuzní - máte-li nějaké.“

„Nemám.“

„Vůbec nikoho nemáte?“

„Měl jsem dceru.“

„Ach, umřela?“

„Snad ... “

„Cože? Vy to nevíte?“

„Zmizela, jako by ji pohřbili zaživa.“

„Nehledal jste ji?“

„Hledejte kapku v moři nebo červa v zemi.“

„Hospodin pravil: Hledejte, a naleznete!“

„Máte pravdu, hledal bych, jen kdybych věděl kde. Ale vy jste přišel koupit rakev.“

„Ano.“

„Hned vás obsloužím.“

Prošedivělý mohutný muž se odvrátil od zákazníka a na konci krámu zmizel za malými dvířky

Jezuita zůstal sám. Posadil se ke stolu a jako zloděj se rozhlédl po místnosti. Pak jeho pohled utkvěl .na knize, do níž mistr před chvílí pomalu sázel číslice. Opatrně vyhlédl ke dvířkům. Pak vytáhl chvatně ze stolu zásuvku a rukou zajel mezi papíry.

Napjatě sledoval vchod a zároveň prohraboval listiny.

Spatřil dopis psaný neobratnou ženskou rukou. Vrhl se po něm jako lupič po zlaté kořisti. Pohlédl na dveře a napjal uši. V domě bylo ticho jako v hrobce.

Před očima mu zatančila písmena:

Můj milý nešťastný tatínku, 

předem mého dopisu Tě vroucně objímám a líbám Tvoje ruce. Oznamuji Ti, že jsem zdravá, ale nešťastná. Neustále pláču, protože nesmím lidem na oči - ale tady v téhle samotě ...

Zezadu dolehl Wolfův hlas.

Jezuita pochopil, že dopis nestačí dočíst, a tak jej rychle strčil do kapsy, zásuvku zavřel a ruce složil do klína.

Do krámu vešel mladík.

Jako by jezuitu ani neviděl, zamířil rovnou k železným dveřím, opřel se o veřej a vyhlédl do ulice. Z kapsy vytáhl jablko a bezstarostně se do něj zakousl. Přitom neustále zvědavě pokukoval po kolemjdoucích.

„Vy jste jistě pomocník mistra Wolfa?“ oslovil jej jezuita.

Mladík, jako by si až nyní zákazníka všiml, otočil hlavu, strčil jablko do kapsy a přikývl.

„Velice se mu podobáte.“

„To nevím.“

„Zdá se, že nejste odtud?“

„Ne.“

„Máte špatnou výslovnost.“

„Hlavně že ruce mám dobré.“

„Velmi jste mistrovi podobný. Nejste příbuzní?“

„Říká se to.“

„Jste u něj dlouho?“

„Tak dva roky.“

„Chudák, povídal, že se mu ztratila dcera.“

„Ano, zmizela.“

„Ubohý otec,“ pokýval jezuita soustrastně hlavou. „Bůh na nás často sedá zkoušky, ale pak se z jeho nekonečné milosti vše v dobré obrátí.“

„Snad,“ odtušil mladík a jeho oči bloudily silnicí.

„Potom je mistrova dcera i vaše příbuzná?“

Pomocník pouze pokrčil rameny - jako by nepobral moc rozumu.

„Pan Wolf dlouho nejde, snad abych přišel později.“

„Mistr vám chce ukázat jednu dočista novou rakev. Jen počkejte.“

Širokými zády zatarasil východ a jezuita se vrátil na své místo.“ 

 
  


29. Rakvář II. 
 

Malá dvířka vzadu se otevřela a mohutný muž se znovu objevil v krámě. V ruce držel svíčku.

„Prohlédnete si nejdřív tyhle tady,“ obrátil se k mnichovi, „a pak rakev, kterou mám v dílně. Posvítím vám, je tam přítmí.“

Ukázal do úzkého prostoru. U zdi ležela jedna rakev na druhé a tvořily zeď až ke stropu.

„Prosím,“ rakvář vstoupil první a zvedl svíčku. Jezuita se protáhl do úzké místnosti podobné kryptě.

Wolf svou mohutnou pravicí odklápěl jednu rakev za druhou.

Jeho pomocník mezitím z druhé strany neslyšně zavřel železné dveře a opatrně zamkl.

„Měl bych znát délku těla mrtvého, viďte?“ ozval se jezuita. „Tu neznám. Půjdu se raději zeptat.“

„Není třeba.“ Wolf postavil svícen na okraj rakve a pohlédl na jezuitu: „Změřím si ho sám.“

„Zajdete za umírajícím?“

„Nemusím nikam chodit ... “

Vytáhl z kapsy provázek, jeden jeho konec přiložil jezuitovi k temeni a spustil mu motouz k nohám.

„Ale, pane, ten, pro koho rakev potřebuji, je mnohem menší než já.“

„Ani menší, ani větší,“ odtušil Wolf podivným hlasem.

„Kdo vám řekl, jak je velký?“

„Milý Pán Bůh, který člověka sice nevyplácí každou sobotu, ale když už zaplatí, dovede být velmi štědrý ... “

Mezitím co jezuitu měřil, za jeho zády se vynořila hlava pomocníkova.

Mladého mnicha obešla hrůza. Chtěl utéci, ale dvě pádné ruce ho popadly a přirazily k hradbě rakví.

„Co po mně chcete - co?“

„Zaplatit,“ vykřikl stařec, „za mou bolest!“

„Ježíši, Bože můj! Pomoz mi,“ zachroptěl jezuita.

Wolf odpověděl strašidelným smíchem.

Vyděšený řeholník se panicky rozhlédl, kudy by mohl uniknout, ale jeho naděje vmžiku pohasla. Pochopil, že stojí v úzkém prostoru mezi dvěma stohy kovových rakví.

Krám se ponořil do tmy. Jako by se spustili někam do podzemí. Jen lojová svíčka mžourající na okraji rakve osvětlovala jezuitovi zlověstně děsivý obraz jeho situace.

Nad ním určí pomstychtivě rozšklebený obličej hromotluckého Wolfa, za ním stojí mladík, který mu zkroutil ruce dozadu a nyní je svazuje.

„Pomoc!“ vydralo se z jezuity

Wolf odpověděl smíchem, který nebyl nepodobný chechtotu šílence.

„Jen křič, černý ďáble, jen si křič! Ona také křičela, když ji tvůj pán připravoval o čest. Co, ty satanáši, taky jsi poslouchal, když křičela?“

„Nevím, já za nic nemohu - já ... “

„Tak proč jsi za mnou přišel? Mluv - uvolnil jezuitovi krk, aby mohl odpovědět.“

„Poslali mě zjistit, kde je.“

„Kde je Mimi?“

„Ano.“

„Poslali tě ji vyčenichat, aby ji pak mohli zardousit a pohřbít svůj černý hřích?“

„Ano - proto mě poslali. Slitujte se, budu vám sloužit ... “

„Mně sloužit? Jsem snad satan, abych tě bral do služby?“

„Pomohu vám nalákat viníky do pasti.“

„Ty, lotře, synu ďábelských vyvrhelů, ty že mi pomůžeš? Nikdo mi nemůže pomoci, ani mně, ani jí - mé ubohé holčičce. Ani císařovna! Ani Bůh!“

„Já vám pomohu.“

„A víš ty, jak jsem já, její otec, chodil od jedněch dveří k druhým, nenašel-li bych aspoň ruku, která by se zvedla k pomstě? Abych potrestal to zvíře, které vládne vám ničemům? Ani arcibiskup se neodvážil mi pomoci. Ani on, kněz, nejvyšší pastýř v zemi, i on se vás bojí, vy černí ďábli rozlezli po kůře zemské! I císařovnu jste zaslepili, aby neviděla. A cestu ke spravedlnosti pokáleli - aby se k ní nikdo nedostal.“

„Milost, milost, já nejsem ničím vinen!“

„Nejsi vinen, že sloužíš svému pánu? Nejsi vinen, žes přišel jeho jménem? Nikdy jsi neslyšel, jak jsem se já, otec toho nešťastného dítěte, vydal k soudu žádat o potrestání tvého pána - Lucifera nad Lucifery - Pelegriniho? Zavřeli mě jako klevetníka. Nikdo se nedokázal postavit na mou stranu. Skončil jsem v žaláři ... Věděl jsi to?“

„Já jsem vás přece nedal zavřít!“

„Ale věděl jsi, že mě dal zavřít tvůj pán. Proč jsi mi nepomohl? Proč mě tehdy nezabili, ale řekli: - Buď budeš mlčet, anebo hnít v žaláři do soudného dne. Taková je tvá volba! - A já jsem zvolil život a mlčení, abych mohl vzít spravedlnost do vlastních rukou.“

„Nejsem ničím vinen ... “

„Všichni jste vinni. Všechno, co nosí vaši sutanu, je prokleto, ďáblu zaprodáno. Pojdi, zatracené zvíře, které sloužíš náměstku ďáblovu na zemi! Zaplať aspoň za částečku mého neštěstí!“

„Dejte ho mně, otče!“ zvolal mladík. „Mně ho dejte!“

Stařec jezuitu pustil. Mnich vyskočil a nadechl se, ale vtom už ho sevřely železné prsty a kolem krku ucítil provaz.

Jezuita padl na kolena a sepjal ruce:

„Nezabíjej mě! Jestli se ještě dnes nevrátím, upadneš v podezření, žes mě zavraždil, a oba za to zaplatíte hlavou.“

Mohutný muž tleskl rukama.

„O naše hlavy se nestrachuj! Spravedlnost není, císařovna není - ale soud, soud je! Je! Podívej, tadyhle,“ a uhodil se do prsou.

„Tady je teď soud pozemský, zde v tom srdci, které zaplavila žluč. Tady je soud, který už vynesl rozsudek!“

„Jsem nevinný - poslali mě, musel jsem poslechnout ... “

„Tak poslouchej dál!“

„Milost! Milost!“

„A nahoře ode mne pozdravuj svaté otce,“ vykřikl nyní pomocník, „a pověz jim: žádná lidská bytost, která se přijde ptát na Mimi, nevyjde odtud živá! Skončí v téhle cele, tři stopy široké a deset stop dlouhé. Zůstane tu na věčnou památku ... “

„Smilujte se ... “

„Potřísním si ruce tvou krví,“ temně promluvil mladík, „tak jako tvůj představený zneuctil děvče, které jsem miloval!“

Jezuita chtěl vykřiknout, ale hrdlo mu zadrhl provaz. Opřel se o rakev a skácel se na zem. Hlava buchla o podlahu.

„Co je, Marko?“

„Pes pošel.“

Oba muži uchopili velkou prostou rakev bez vší ozdoby, vynesli ji na druhý konec krámu a vhodili do ní zardoušeného jezuitu. Zaklapli rakev a upevnili víko. Marko zaskočil do dílny pro roztavené žhavé olovo.

Pak těžkou truhlu zvedli, přirazili ke zdi a na ni až ke stropu narovnali další rakve.

Vyšli z úzkého prostoru a setřeli si pot.

V temném krámě zavládlo hluboké ticho, přerušované jen těžkým oddechováním mistra a jeho pomocníka.

„Pojďme se umýt,“ hlesl stařec. „Drželi jsme ho svýma poctivýma rukama - ať nám na prstech nezůstane ani otisk po jejich špíně.“

Na dvoře si opláchli ruce a vrátili se zpátky

Pod nízkým stropem bylo šero. Jen lojová svíčka vrhala po rakvích přízračné mihotavé stíny.

„Tak, svatý otče, odpočívej a čekej na další. Marko, kdokoliv se přijde zeptat na Mimi, patří určitě k nim. Budou poslat jednoho po druhém. Bojí se, arcibiskup má v rukou dopisy. Jakmile se někdo zeptá na Mimi, rovnou zavři železné dveře!“

„Nebojte se, strýčku.“

„Teď sfoukni svíci a otevři krám.“

Mladík splnil příkaz.

Do ponuré prostory opět vniklo denní světlo.

Wolf se posadil ke stolu klidný, jako by neměl jiné starosti než své účty.

Mladík svěsil hlavu a zaryl si prsty do kudrnatých vlasů. Mlčeli.

„Ach, strýčku,“ pohlédl mládenec poočku na mistra, „chyba byla, že jsme se nezasnoubili hned, jak jsem vás požádal o její ruku.“

„Vím, ale jsi syn mého bratra, museli bychom žádat o dispens z Říma. I Mimi za to může. Když jsem jí řekl, že ji máš rád, zdráhala se, říkala, že jsi hodný chlapec, ale že neví, jestli by se mohla stát tvou ženou. Pořád všechno odkládala. Zbláznila se do někoho jiného, ale nechtěla přiznat, do koho. Utajovala ho přede mnou. Ach, nech toho - nechci už rozdírat starou ránu. Chudinka, pykala už dost. Po jejím životě je veta, ačkoli je živá a mladá ... “

Uplynula celá hodina, a v krámě se neobjevila živá duše.

Pak odkudsi zdálky zarachotil kočár a znovu nastalo ticho.

„Strýčku, po cestě k nám jde šlechtična - a krásně vypadá. To bude dobrá zákaznice.“

„Nezáleží mi na penězích. Na ničem mi už nezáleží.“

Do krámu vešla Nera.

Wolf vstal a vznešenou dámu přivítal hlubokou úklonou.

„Prosím vás, mistře, jsem tady cizí. Slyšela jsem, že někde nablízku v téhle ulici pracuje soustružník jménem Hans.“

„Ten, co vyrábí kolébky?“ usmál se majitel krámu.

„Kolébky? Proč kolébky?“

„Jste mladá a‘krásná, tak nejspíš budete potřebovat kolébku, když sháníte Hanse.“

„Zatím ještě ne. Ale vy ho jistě znáte, viďte?“

„Znám. Nejsme nepřátelé ani konkurenti. On vyrábí kolébky, já rakve. On se stará o člověka, když přichází na svět, já, když se z něj stěhuje pryč. Každý musí jednou k němu a jednou ke mně. Na mě má Vaše Milost ještě dost času.“

„To není v našich rukou,“ Nera se usmála na mohutného starce. Co přijela do Vídně, neviděla tak neobyčejnou mužskou tvář. „Dokud budu ve Vídni, rozhodně se k vám nechystám, mistře,“ připojila, aby se nezpronevěřila stylu jeho žertovných poznámek. „Nejsem Vídeňačka.“

„To se pozná podle řeči.“

„Ani vy nemluvíte docela po vídeňsku,“ zdůraznila.

„Snad. Prosím Vaši Milost, pokud si přeje, zavedu ji k Hansovi.“

„Byla bych ráda, kdybyste byl tak laskav. Odjíždím v těchto dnech do Pruska a chtěla bych si. najít komornou. Říkali mi, že soustružník Hans má čtyři dcery.“

„Dobře vám řekli.“

„Prý by Hansovi nebylo proti mysli, kdyby mohl některou z nich dobře zaopatřit. Čtyři dcery - to není malá starost.“

„Svatá pravda. A kde by tu jednu mohl zaopatřit?“

„U mne.“

„U vás?“

„Ano, moje komorná se nedávno vdala, a tak kdybych našla dobré a šikovné děvče, které by chtělo jet se mnou do Pruska, vzala bych je s sebou. Jen by se muselo rozhodnout opustit navždy zdejší končiny a zůstat u mne v cizině.“

„V cizině? V Prusku?“ zamyslel se stařec.

„Je na tom něco strašného, pane? U mne by byla jako v bavlnce. Pečovala bych o ni jako o vlastní, a kdyby se vdala - postarala bych se jí o výbavu.“

„Jistě, to by nebylo špatné. Kdyby byla u vás, bylo by to, jako kdyby se dobře vdala.“

„Tak vidíte, mistře. Ujišťuji vás, že by děvče u mne našlo nový domov. Jen by bylo třeba toho Hanse přesvědčit, aby mi některou ze svých dcer svěřil. Anebo víte o nějaké jiné dobré dívce, která by vám byla vděčná, že jste jí pomohl ke štěstí?“

Wolf pohlédl tázavě na synovce.

„Ne, žádné takové děvče neznáme,“ vyhrkl mladík.

Strýc pochopil, co ta odpověď znamená:

„Nikoho kromě Hansových dcer neznáme.“

„A nedoporučil byste mě tam? Budu vám vděčná.“

„Vaše Milosti, mně lidé dělají zle, proč já mám jiným dělat dobře?“

„Nevypadáte, že byste se nechoval dobře ke svým bližním, jichž si vážíte.“

„Vaše Milosti, já lidi vážím na libry a měřím na stopy. Pro mě je hlavní, kolik stop je kdo vysoký a široký. Jak velkou potřebuje rakev. To jediné pro mě u lidí padá na váhu. Ostatní nestojí za řeč.“

„Opravdu?“

„Jistě, Vaše Milosti. Co je mi po všem ostatním? Čím delší člověk naroste, tím je pro mě lepší. Bude potřebovat větší rakev a víc zaplatí. Ti malí - nejsou k ničemu. Taková prťavá rakev se nedá draze prodat a práce je na ní jak na kostele. Takže největší cenu pro mě má chlap, který vyrostl stejně široký a statný jako já!“

Nera si udiveně prohlížela neobyčejného muže. Mají jeho řeči nějaký skrytý smysl, nebo jen mluví, aby řeč nestála?

Přesto tušila, že si s ním jen tak lehce neporadí. A to sem přišla s nadějí, že se Wolf chytí příležitosti a nabídne jí svou vlastní dceru, aby ji vzala s sebou a ukryla v cizině.

Jeho zdrženlivé odpovědi jí zhatily plány.

Co má dělat? Rozhodla se zkusit to jinudy.

„Pane, skutečně bych vás odměnila, kdybyste mi pomohl najít dívku, kterou hledám.“

„Dívku, kterou hledáte?“

Odmlčel se a podivně na ni upřel oči. Z druhé strany zíral mladík na strýce. Oběma se do hlavy vkradlo podezření.

Odmlčeli se a Nera zpozorněla.

„A kterou dívku vlastně hledáte?“ vyhrkl konečně stařec.

„Vždyť jsem vám říkala, že hledám ... “

Zarazila se. V očích toho hromotluka to začalo tak nebezpečně blýskat, že nedokázala vyslovit jméno jeho dcery. Ale mistr k ní sám pokročil:

„Vím, vy hledáte touž dívku, kterou tu hledal už kdosi jiný. Ten, co tu byl před vámi.“

„Jakže? Přede mnou někdo hledal komornou?“

„Jak jste hezká, tak jste mazaná. Ale já jsem ještě mazanější. Pán se neptal po komorné, ale po někom jiném, krásná paní, ale už odešel ... Odešel s nepořízenou. A vy odejdete také tak ... “

„Kdo byl ten člověk? Kdo se u vás sháněl po Mimi?“

„Tak přece jste hledala ji, a ne Hansovy dcery!“

Nera myslela, že si Wolfa hned získá, bude-li k němu upřímná:

„Ano, pane, přiznávám. A ujišťuji vás, že když mi vyjdete vstříc, bude to jen k vašemu prospěchu.“

„Vaše Milosti,“ vpadl jí hromotluk do řeči a celý zbrunátněl, „pána, který u mne hledal Mimi, poslal týž člověk, který pošle ještě mnohé jiné ... “

„Mýlíte se, pane, nepošle nikoho kromě mne ... “

„Pak prosím chvíli počkejte ... “

Nera postřehla, že stařec dal pohledem znamení mladíkovi. Marko přistoupil ke dveřím a opřel se rukama o železné křídlo.

Nery se zmocnila podivná hrůza. Vylekaně se otočila a pochopila, že mládenec zavírá krám.

Vtom někdo zvenčí trhl dveřmi tak silně, že mladík vyletěl na ulici. Před ním stál vysoký, statný důstojník.

„Copak to je? Chystáte se zavřít, když je dáma ještě v krámě?“ osopil se Siniša na Wolfova pomocníka.

Wolf pokročil ke dveřím a spatřil gardového kapitána.

„Vaše Milosti, ve svém domě si zavírám, kdy chci.“

Siniša zrudl a výhrůžně stanul na prahu. Nera však rychle předběhla manželovu odpověď:

„Máte pravdu, mistře, můžete si zavírat dveře po libostí, jen mě nejprve nechte vyjít.“

Wolfovi cosi prolétlo hlavou.

„Odpusťte, Vaše Milosti,“ uklonil se dámě před sebou, „ale zavíráme dávno před polednem, protože chodíme do dílny, a jelikož jste k nám nepřišla nic koupit, myslel jsem, že už jste stejně na odchodu.“

„Pane,“ řekla mu tiše Nera, „děláte chybu, že mi odpíráte svou důvěru. Nevíte, jakou radost by přineslo i vám, kdybych mohla s Mimi mluvit ... “

„S tou si promluvíte, až si lehnete tamhle do rakve. S tou se dá mluvit jen na onom světě.“

„Je mrtvá?“

„Ano, a proto ji nehledejte. Nehodí se budit mrtvé.“

„Vy jste její otec?“

„Byl jsem, teď už nejsem nic než kladivo kovající rakve. Za mnou chodí jen ti, co mají v domě smrt ... Můžete přijít, až vám zaklepe na dveře, nebo když po ní zatoužíte.“

Otočil se a zmizel ve dvířkách na konci místnosti.

Nera vyšla, Siniša za ní.

„Nedůvěřuje mi,“ vzdychla si. „Měla jsem se přestrojit a vydávat se za přítelkyni jeho dcery Netušila jsem, že je ten rakvář tak nepřístupný. Zdá se mi však, že jeho důvěru podryl někdo, kdo za ním přišel přede mnou ... “

„Mne jen zajímá, proč se chystali tak najednou zavřít dveře.“

„Ani já nevím, co se zničehonic semlelo. Nemýlím-li se, dal starý tomu chlapci očima nějaké znamení.“

Siniša se zastavil, zahleděl se na přízemní domek, pohlédl na Neru a neurčité nepříjemné tušení se mu vkradlo do duše:

„Nero, ne abys sem šla znovu!“

„Mimi je beztak mrtvá, bylo by to zbytečné. A mohla jsem od něj přece jen něco vyzvědět, kdyby byl důvěřivější.“

„Ať si Josef pošle někoho jiného. V tom krámě bylo ve vzduchu něco nepříjemného, divného ... “

„Vycítila jsem to, teprve když se se mnou dal do řeči. V jeho slovech jako by se skrývala nějaká hádanka ... “

„Splnila‘s vůli mladého císaře, teď splň vůli mou - slib mi, že tam už nikdy nevkročíš!“

„Slibuji. Jako bys pojal nějaké podezření?“

„Ne podezření; jala mě hrůza. Slíbila‘s, že už k Wolfovi nepůjdeš. Dodržíš slib?“

„Dodržím, Sinišo.“

Nasedli do kočáru, který čekal na ulici nedaleko Wolfova domu.

Z krámu mezi přivřenými dveřmi za nimi vyhlížel mladý Marko a pak se rozběhl do domu. Strýce našel v dílně pohrouženého do myšlenek.

„Venku čekal kočár,“ zašeptal. „Po straně seděl dvorský lokaj. Přijela ode dvora!“

Wolf vyskočil a vypoulil na synovce oči:

„Ode dvora? Od císařského dvora?“

„Proč vás to tak vylekalo?“

„Vylekalo? Ne!“ a stařec si znovu podepřel hlavu oběma rukama. „Kdyby se tu neobjevit ten gardista - ani ona by už neuviděla slunce. Je ode dvora; to je jasné, také ji poslal Pelegrini, který je u dvora víc než kancléř.“

„Myslím, že bychom přece jen měli být obezřelejší. Třeba to ta dáma nemyslela zle?“

Wolfa se znovu zmocňovala zuřivost.

„Ty bys jí odpustil jen proto, že je hezká?“

„Ale, strýčku, copak jsem takový? Jen si myslím, že opatrnost není na škodu. Po ničem jiném netoužím a na nic už v životě nečekám, jen dostat do rukou pravého viníka.“

„A nepřijela ta dáma ode dvora? Co to znamená? Kdo panuje u dvora? Jezuiti. Poslali ženu. Myslí si, lotři, že zmije se snadněji protáhne k tajemství. Ech, i jí zakroutíme krkem, jen ať se tu objeví!

„Vy tomu rozumíte líp. Byl jste dlouho u dvora gardistou. Všechny je znáte.“

„Kdybys měl moje zkušenosti, ze zoufalství a bídy by ses potloukal z jednoho konce světa na druhý. Radši když nic nevíš.“

„A co vy to vlastně víte, strýčku? Řekněte mi to už konečně! Třeba bych se pak pomstil dvojnásob, trojnásob ... “

Strýc ho pozoroval temnýma očima a pak mávl rukou:

„Víš, co je hrob? Když se něco pohřbí, je konec. Tak je to. Je pohřbená a nesmí se vyhrabat - protože bych mohl zešílet a všechny lidi na světě zaživa natahat do rakví. A celý svět za to nemůže, za to, že mě zničili. Radši se neptej. Kdybych začal vyprávět, i ten poslední kousek člověka, co ve mně ještě zbyl, by se změnil v šelmu. Nech mě být a neptej se.“

 

* * *

 

Nera se Sinišou se projeli vídeňskými ulicemi. Před jedním obchodem se tísnilo tolik lidí, že nemohli dál. Kočí zastavil. Oba vystoupili a vmáčkli se mezi dav, aby viděli, co jim zatarasilo cestu.

Před krámem stál dvorský kočár tažený osmispřežím, kolem se shlukli lidé a čekali.

„V obchodě je někdo ode dvora,“ šeptali lidé Sinišovi, když se zeptal, na koho tu všichni čekají.

V cestě pokračovat nemohli a rozhodli se čekat též.

Za půl hodiny se z krámu konečně vyhrnuly dvě dámy: statná v hnědém kostýmu a druhá vysoká a štíhlá, oblečená do šedých šatů.

„Bude to dvorní dáma,“ řekla Nera, ale hned udiveně špitla:

„Kdyby všechny dvorní dámy neměly stejné šaty, přísahala bych, že tyhle jsou ty moje ... “

Dámy nasedly do kočáru. Na druhé straně ulice si Siniša všiml jiných dvou paní s vysokými klobouky, které si cosi šeptaly a pokukovaly po Neře. Siniša vzal svou ženu za ruku a přitáhl ji k sobě.

„Nedívej se přes kočár,“ pošeptal jí. „Syčí tam na tebe hraběnky Čikuliniová a Auerspergová. Mohly by tě svými hadími pohledy uštknout.“

„Ty dvě jsou ve Vídni?“ lekla se Nera. „To nevěstí nic dobrého.“

„Neboj se. Teď jsi moje a budu tě umět ochránit před jejich jedem. Ale nechme je být. Jedeme.“

Zamířili ke svému kočáru.

Když kočár tažený osmispřežím odfrčel, nasedli a vydali se k domovu. 
  


30. Rakvář III. 
 

Hraběnka Čikuliniová a její přítelkyně, bývalá dvorní dáma hraběnka Auerspergová, se vrátily do zámku své hostitelky, kněžny Vilmy. Zastihly ji na terase ve společnosti knížete Fritze a otce Aloisia.

Vystoupily po schodech nahoru. Vilmina komorná za nimi nesla plnou náruč všelijakých balíčků. Položila je na stůl.

„Mám pro tebe malý dárek, Vilmo. A dokonce i pro otce Aloisia,“ oznámila bývalá dvorní dáma s trochou podivné zlomyslnosti v hlase.

Jezuita se usmál a uklonil a hraběnka s pomocí komorné otvírala balíček.

„Tak co je nového ve Vídni,“ zajímala se hostitelka.

„Viděli jsme Neru s jejím mladým manželem,“ odpověděla hraběnka Čikuliniová. „Vypadá velmi dobře, zřejmě jí život u dvora svědčí.“

Vilma se záhadně usmála:

„Uvidíme, jak dlouho jí bude svědčit. Jinak jste se nedověděly nic nového?“

„Ó ano,“ ozvala se znovu hostitelčina příbuzná, „potkaly jsme princeznu Josefu. Nakupovala v jednom obchodě nejspíš výbavu - ale inkognito.“

„Myslíš,“ ozvala se Čikuliniová, „že to opravdu byla princezna?“

„Přece ji poznám. Určitě to byla Josefa.“

„Ale proč byla v šatech dvorní dámy?“

„Aby ji nikdo nepoznal. To je císařovnin trik, kterým se snaží obelstít obchodníky. Panovnice čas od času šetří. Přirozeně ne na přátelích. Když chtějí na nákup princezny, navleče je do šatů obyčejné dvorní dámy. Princeznám obchodníci všechno napočítají dvojnásobně, kdežto účty dvorním dámám bývají přece jen snesitelnější.“

„Jenže princezně byly šaty příliš dlouhé, tak jí je nešpendlili, a to bylo opravdu velmi nevkusné,“ poznamenala hraběnka Čikuliniová.

„Císařovna málo dbá na toalety svých dcer,“ podotkla Vilma a její příbuzná pokračovala:

„Marie Terezie zapomíná, že její dcery jsou mladé a že je musí oblékat jinak než sebe. Kdyby byli Josefě dali aspoň šaty, které by jí padly, a ne takhle! Toaleta, co na ni navlékli, jí byla nejen příliš dlouhá, ale i volná.

„Strašné!“ zhrozila se Vilma: „A vůbec: jak si princezna může vzít něco, co na sobě měla dvorní dáma?“

„Tvá komorná tvrdí, že šaty, jež měla Josefa na sobě, byly ušity pro hraběnku Neru.“

Vilma sebou trhla tak nápadně, že na ni otec Aloisius pohlédl s údivem.

„Šedé šaty hraběnky Nery,“ opakovala kněžna a upřela pohled na svou komornou. „Jak to víš? Podle nových předpisů nosívají teď dvorní dámy ve službě stejné šedé toalety, naprosto stejně ušité i zdobené. Nedokázala bys rozeznat jednu od druhé. Spletla ses.“

„Nespletla, Vaše knížecí Milosti. Límec na šatech byl vpředu sepnut starožitnou jehlicí s velkým drahokamem, a Pepi, komorná hraběnky Nery, mi říkala, že je to hraběnčina památka na babičku.“

„Princezna si límec sepnula touž jehlicí?“ napjatě se vyptávala Vilma.

„Ano, Vaše Milosti.“

„Odkud to všechno víš?“ vmísil se otec Aloisius.

Komorná v rozpacích zrudla:

„No, víte, my komorné jsme zvyklé ukazovat si navzájem toalety svých paní. A když jsem byla u Pepi, předvedla mi šaty nové dvorní dámy.“

Aloisius bedlivě sledoval každé Vilmino mrknutí. Teď od něj odvrátila obličej. Vstal a předstíral, že se míní projít v parku. Všiml si přitom, že kněžna je bledá na smrt.

Hlava jí klesla. Kníže Fritz s oběma dámami k ní přiskočili.

„Je dusno, hrozné dusno,“ vyhrkla Vilma polohlasně a sbírala všechny síly, aby přemohla mdloby.

Pomalu vstala. Fritz ji uchopil za ruku.

„To je v pořádku, nemusíte mě podpírat. Už je mi líp. Ať jde se mnou Tilda ... “

Komorná podepřela svou paní a odváděla ji do domu.

Otec Aloisius celou scénu pozoroval skryt v zeleni terasy. Nyní vystoupil z úkrytu a rovněž se vydal do zámku.

Před svým pokojem zůstal stát. Věděl, že se Tilda tudy bude muset jít převléci. Asi za čtvrt hodiny se komorná skutečně objevila. Zatvářil se, jako by byl právě přišel:

„Jak je kněžně?“

„Díky, už dobře.“

„Zdá se, že mi tvůj snoubenec neuklízí v pokoji jak náleží,“ zavyčítal Aloisius. „Pojď se podívat!“

Tilda vešla do jezuitova pokoje a chtěla vědět, s čím není spokojen.

Otec Aloisius do ní vbodl uhrančivý pohled:

„Co jsi dělala u dvora?“

„Nebyla jsem tam,“ špitla polekaně.

„Kde jinde jsi mohla vidět šaty nové dvorní dámy? Vím vše ... Mluv!“

Pohlédla na duchovního zmateně: _

„Nemohu,“ začala koktat, „zapřísahala jsem se. Neporuším přísahu ... nikdy by se se mnou neoženil ... “

Aloisius se dovtípil, že musí použít toho nejúčinnějšího prostředku. Vzal se stolu krucifix a postavil jej před komornou:

„Ve jménu Boha ukřižovaného tě zbavuji přísahy. Snímám s tebe vše, na co ses zapřísahala, a vyzývám tě, abys mi řekla, cos dělala u dvora. Zatajíš-li něco, budeš prokleta!“

Mnichův spalující pohled a výhrůžný patos jeho slov pronikaly Tildě až do morku kostí. Roztřásla se, nohy pod ní podklesly. Zhroutila se. Slzy jako hráchy klouzaly po vystouplých lícních kostech nehezkého obličeje.

„Kdo tě tam poslal? Proč?“ naléhal Aloisius.

Roztřesenými rty začala přerývaně líčit, co jí její paní uložila a jak to provedla.

„A tak jsem nalila voňavé kapky do podšívky šatů. Je to snad něco špatného?“

„Kde je krabička, v níž byly ty vonné kapky?“

„Vrátila jsem ji kněžně.“

„Dobře ... teď to tedy vím ... “

„Proboha, ztratím přízeň své paní i práci.“

„Neztratíš. To, cos mi řekla, zůstane jen mezi námi. Bůh mi ve snu zjevil vše, cos dělala.“

„Ale co jsem provedla? Jen jsem tam nalila voňavé kapky!“

„Ano, vím. Ale i ty musíš mlčet a přísahat mi, že kněžně nepřiznáš, cos mi řekla.“

Položila rozechvělou studenou ruku na kříž a upřela naň strnulý pohled. Opakovala po mnichovi slova přísahy.

Každé slovo jí mrzlo na rtech. Byla bledá jako mrtvola.

„Budu-li tě potřebovat, posloužíš mi. Je to vůle boží.“

Tilda vyvrávorala do chodby a rozběhla se do svého pokoje. Celá zdrcená padla na postel.

Dvě přísahy, dva páni. Dvojí nebezpečí pro ni, ubohou, ošklivou, osudem pronásledovanou.

Aloisius usedl ke stolu, vzal pero a rychle napsal:

Hrabě Balsano - Waldburg. 

Vaše podezření se ukázalo jako oprávněné. V. vzala lahvičku. Hrozí velké neštěstí a zároveň - objev Vše zničte. Zpravte otce Gr.

Večer čekám na starém místě. A.

S dopisem chvátal do knížecích maštalí.

Vyšel mu vstříc mladý štolba:

„Jste bledý, otče Aloisie,“ poznamenal tiše.

„Musíš okamžitě odvézt tento dopis. Jsme v nebezpečí.“

„Co mám říct, proč už zas jedu pryč?“

„Řekni, že musíš do Vídně pro chomouty.“

„Dobrá, jsou v opravě. A když mě podkoní přesto nepustí?“

„Stejně jeď, i kdyby tě měl vyhodit.“

Mladík uháněl do maštale a otec Aloisius zamířil do zámku.

 

* * *

 

Druhý den byla sobota. Nera se dostavila do císařovnina předpokoje svěží a růžová a hlásila se hraběnce Fuchsové.

„Dnes se koná slavnostní rodinné diner na počest narozenin princezny Amálie. Císařovna si přeje, abyste převzala službu.

„Má pro mne Vaše Milost ještě nějaký další příkaz Jejího Veličenstva?“

„Abyste si na diner vzala předepsanou šedou toaletu.“

„Vím, Její Veličenstvo mi to přikázalo už předevčírem.“

„Připravila jste si už kostým na maškarní zahradní slavnost u knížete Batthyanyho?“

„Vše je zařízeno. Její Veličenstvo mi samo určilo, jak se mám obléci.“

„Veličenstvo vám věnuje veškerou svou císařskou přízeň. A teď zajděte za následnicí trůnu. Už se po vás ptala.“

Nera se vydala do druhého křídla schönbrunnského zámku.

V malém salónku se Josefa Bavorská modlila z objemné modlitební knihy.

„Včera jste u mne nebyla,“ vyčetla Neře smutně.

„Její Veličenstvo mi dalo volno.“

„A strávila jste je s manželem?“

„Ano, Výsosti.“

„Vypadáte velmi šťastná, veselá. Láska zřejmě přidává člověku na kráse ... “

„To nevím, ale cítím, že je zdrojem všeho štěstí.“

„Štěstí? Co je to vlastně štěstí?“

„Nedovedu to vyjádřit - ale snad jsou to okamžiky, kdy nám je tak nádherně, že toužíme, aby se ta chvíle prodloužila do věčnosti.“

„Vy jste už někdy něco takového zažila?“

„Ano.“

„Lze nazvat štěstím, když v každém okamžiku života toužíme po smrti?“

„Výsosti, venku svítí slunce, voní květiny, všechno se usmívá, a vy mluvíte tak truchlivě. Vyjděte si na procházku. Určitě pocítíte něco příjemného a povznášejícího.“

„Půjdu, ale musíte jít se mnou.“

Bavorská princezna se zvedla. Malé podsadité tělo s kulatými zády se rozkolébalo po naleštěné podlaze. Okrouhlý obličej, posetý zrzavými pihami, se s úsměvem otočil k Neře. Mezi rudými rty se ukázaly řídké, začernalé zuby.

Proč k ní byla příroda tak krutá? pomyslela si Nera, když se princezna šla převléknout.

Záhy nato se objevil císař Josef.

„Řekli mi, že jste u princezny.“

„Její Výsost se šla přichystat na procházku.“

„Určitě jste ji k tomu ponoukla vy. Jste opravdu Samaritánka lidských duší.“

„Jsem přesvědčena, že jednám správně. Ale - mám zprávy. Včera jsem byla u Wolfa. Mimi je mrtva.“

„Mrtva? Určitě?“

„Řekl mi to její otec.“

Mladý císař se zachmuřil:

„I Bůh se postavil na stranu černých sutan. Smrt Mimi vypadá pravděpodobně, ale také to nemusí být pravda. Uvidím. Jak se vám daří, hraběnko?“

„Dobře, ale slyšela jsem, že vy stůněte.“

„Moje obvyklá nemoc, když mám s ostatním dvorem hrát divadélko při slavnostní zpovědi.“

„Vy se nezpovídáte?“

„Jak by se Josef opovážil protivit se dvorským předpisům. Takový dán zase nejsem! Přesto jsem si vyběhal velkou výsadu, že kaplan. chodí za mnou do mého pokoje. Následoval jsem příkladu kancléře Kaunitze. Ten posílá císařovně pouze lístečky s potvrzením o své zbožnosti. Promiňte, že se ještě vracím k Mimi. Její otec vás přesvědčoval, že je mrtvá, to je zajímavé. Nezdá se vám?“

„Snad. Je tu ale něco ještě podivnějšího. Už přede mnou se Wolfa na Mimi vyptával nějaký pán. Nevíte, kdo to mohl být?“

„Kdo? Snad posel od arcibiskupa.“

„To mě nenapadlo. Možné to je. Ale Wolf je, zdá se, nedůvěřivý ke každému, kdo se po Mimi ptá. Chová se divně a nevypočitatelně. Ale o to teď nejde. Vaše Veličenstvo dostane v pondělí od arcibiskupa přípisy Anglické banky, které by měly Jejímu Veličenstvu dokázat, lak jezuité nakládají,s penězi, jež jim dává na stavbu kostelů.“

„Máte pravdu. Přípis banky by měl zapůsobit patřičným dojmem, ne-li na císařovnu, jistě na kancléře Kaunitze. Tak pádný důkaz určitě nesmete jen tak se stolu. Třeba se mu dokonce podaří zviklat bezmeznou císařovninu důvěru k tovaryšstvu.“

„Kdoví, nepokusí-li se kancléř sám pátrat dál. Vyčkejte tedy do pondělí.“

„Vyčkám, i když ta údajná Mimina smrt mě rozladila. Hodně jsem od toho děvčete očekával. Půjdete v neděli na maškarní zahradní slavnost u knížete Batthyanyho?“

„Císařovna mi nařídila jít a vzít si masku. A Vaše Veličenstvo?“

„Zvykl jsem si podrobovat se příkazům, a navíc mi takové šaškování poskytuje příležitost ospravedlnit posměšky na účet dvora. Myslíte, že mě při té maškarádě poznáte?“

„Docela určitě.“

„Není to tak jisté, hraběnko.“

Rozhovor přerušila bavorská princezna. Vešla do salónu ve světlých šatech a v klobouku zdobeném záplavou květin.

Josef se jí uctivě uklonil. Princezna nedala najevo ani radost, ani zájem.

„Poněkud jste stonal, že?“ zeptala se apaticky.

„Nic vážného. Bolela mě hlava. Přeji vám příjemnou procházku.“

Sklonil se, políbi1 jí ruku a vyšel ze salónu.

Po návratu z procházky s následnicí trůnu sešla Nera do svých pokojů v přízemí.

Komorná ohlásila, že na ni čeká otec Grande. Seděl v křesle, klidný a chladný jako vždy.

„Jelikož se dnes odpoledne koná diner, projdeme náš obvyklý výklad Písma svatého už nyní. Samozřejmě, nemáte-li už od Jejího Veličenstva jiné rozkazy.“

„Ne, otče Grande, jsem připravena číst.“

Otevřela Bibli.

„Slyšel jsem, že vás k sobě volala Její Výsost následnice trůnu.“

„Právě jsem od ní přišla.“

„Je nemocná?“

„Ona ne, ale následníka bolí hlava.“

„Příliš čte Voltaira.“

„Tak?“

„Ještě vám o něm nevykládal?“

„Zřejmě mě nepovažuje za hodnou něčeho takového, protože já literaturu tohoto druhu nečtu. Nejdu s dobou.“

„Neděláte ovšem dobře, pokud tyto své názory bez obalu říkáte mladému císaři.“

„Proč?“ zahleděla se nevinně do mnichových temných očí.

„Není to taktické. Císař nesmí postřehnout, že nesouhlasíte s jeho zbožňovaným vzorem.“

„Vidíte, to je jasný důkaz, že nemám diplomatické schopnosti. Škoda. Kdybych je měla, ani chvíli bych neváhala využít jich. Potřebovala bych učitele, který by mě do tohoto umění zasvětil.“

Na několik okamžiků opětoval její pohled. Nedokázala z jeho očí vyčíst, co si opravdu myslí či cítí.

„Podivně se podceňujete, přitom vás všichni chválí, jak jste duchaplná.“

„I kdybych si takovou chválu zasloužila, ani to by ještě neznamenalo, že jsem diplomat. Duchaplnost je pouze obratnost v myšlení, kdežto diplomacie je obratnost v kladení nástrah. Té jsem ještě nedorostla. Kdyby mě někdo vedl, třeba bych se naučila i tomu.“

„Pokusím se vám vysvětlit diplomatický způsob, jehož můžete užít u následníka trůnu. Mladý císař trpí chorobnou představou, že musí zreformovat svou říši, což v důsledku povede ke zkáze habsburské dynastie a císařovnina trůnu.“

„To je strašné! Ale následník je ještě mladý. Vyléčí se z toho, až dosedne na trůn.“

„Na to není naděje. Obklopují jej špatní přátelé, kteří všem jeho omylům přitakávají. Podívejte, hraběnko, vy byste mohla u následníka ledacos vyslechnout, ale jen za podmínky, že se budete tvářit jako člověk sdílející jeho názory. On i jeho lidé se pak před vámi nebudou bát mluvit otevřeně, zejména jeho důvěrný přítel Rosenberg, který se beztak rád poslouchá. A kdybyste pak jejich řeči tlumočila mně a Jejímu Veličenstvu, císařovna by vás i vašeho muže jistě odměnila a povýšila.“

„Chápu, otče Grande, a díky za pokyn.“

Opět na ni zíral očima, jež ani v nejmenším neprozrazovaly jeho myšlenky.

„Udělám, co mi nařídíte, jen mě do všeho musíte zasvětit.“

„Hleďte, sestro v Kristu, je naší povinností, abychom vždy a všude zachovávali věrnost naší vznešené panovnici. Jste-li jí věrná, je vaší povinností bděle dohlížet, s kým je následník ve spojení mimo dvůr. Určitě dostává korespondenci, z níž by se dalo usoudit, jak hluboko se mu jeho choroba zakořenila v duši.“

„Korespondenci jistě pečlivě zamyká.“

„Povšimněte si, do které zásuvky psacího stolu ukládá dopisy!“

„Vida, to mě nenapadlo.“

„Snad bychom ho mohli navrátit k principům jeho vznešené matky, a vy byste získala tu největší odměnu.“

„Otče Grande, vy jste můj dobrodinec!“

Zvedl oči s výrazem andělské svatosti:

„Bůh řídí vaše štěstí!“

V témže okamžiku si pomyslela:

Bože, odpusť mi, že lží pomáhám Josefovi, který hodlá lži strhnout masku! 

Pak teprve se Grande s Nerou vrátil k textu Bible. Za půl hodiny se zvedl:

„Čeká mě princ Karel k odpolední pobožnosti,“ lehce se uklonil a pomalými kroky vyšel z Neřina salónu.

 

* * *

 

Krátce před slavnostním diner zavolala hraběnka Vojkffyová komornou, aby ji oblékla.

„Honem mé šedé šaty!“

„Vaše šedé šaty?“

„Co je; co na mě tak zíráš? Přines mi šaty!“

„Vaše Milosti, ale vždyť je odnesli!“

„Kdo, kam?“

„Vaše Milost to neví? Princezna Josefa si vyjela do Vídně a vyžádala si šaty dvorní dámy. Její komorná rozhodla, že jí mají vzít vaše šaty, protože jsou nové, a padnou jí přece jen lépe než všechny ostatní.“

„Copak se princezna ještě nevrátila do Schönbrunnu? Dnes se přece koná diner.“

„Ne, zůstane do zítřejšího poledne v Hofburgu. Musí si nakoupit spoustu věcí do výbavy.“

Co teď? - Nera chvátala za hraběnkou Fuchsovou; která v přízemí vedle ní obývala čtyři místnosti. Když jí vyložila, co se stalo, zatvářil se „Nosorožec“ důležitě:

„Nevěděla jsem, že si princezna Josefa vypůjčila právě vaši toaletu. Je tady zvyk, že když princezny chtějí nakoupit laciněji, vezmou si na sebe šaty dvorní dámy.“

„Ach ano, vzpomínám si, včera jsem ve městě viděla dvě dvorní dámy, ale přes hustý závoj jsem princeznu nepoznala. Ani jsem netušila, že by si vyjela v takových šatech.“

„Jakmile se princezna vrátí, dostanete svou toaletu zpět.“

„Ale co si mám obléci nyní, Vaše Blahorodí?“

„Musím dát vědět nejvyššímu hofmistrovi, ať to vyřeší.“

V kanceláři nejvyššího hofmistra se opět konala veledůležitá konference o Neřině garderobě. Nedokázali se shodnout a nakonec nechali rozhodnutí na císařovně.

„Z této strašné situace,“ pravila panovnice posměšně, „existuje pouze jediné východisko: aby se hraběnka diner nezúčastnila. Jenže s tím já v žádném případě nemohu souhlasit. Takže: ať si vezme bílé šaty jako posledně.“

„Proboha, Veličenstvo,“ nejvyšší hofmistr sepjal ruce, „v bílém by mohla přijít jedině princezna Amálie jako oslavenkyně. Veličenstvo, nastoupí-li dvorská etiketa revoluční cestu, nebudu nadále schopen svůj úřad vykonávat!“

Císařovna se zamračila:

„Ani výstroj celého válečného regimentu mi nezpůsobila tolik starostí jako jedny šaty dvorní dámy.“

„Proč to Veličenstvo nenechá na svém věrném nejvyšším hofmistrovi?“

„Správně! Nechám všechno na vás. Ať si hraběnka vezme černé šaty s bílou šňůrkou perel kolem krku a stejné perly si vplete i do svých vlastních vlasů.“

Když se Nera vrátila převlečená, císařovna na ni překvapeně pohlédla:

„Myslela jsem,“ pošeptala hraběnce Fuchsové, „že ji v tmavých šatech v duchu přání nejvyššího hofmistra dočista odsunu do pozadí, ale černá vlastně dvojnásob zvýraznila její krásu - bělost její pleti i ty podivné šedé vlasy V životě jsem neviděla takovou barvu vlasů. A vy, hraběnko?“

„Ani já ne, Veličenstvo. Už mnozí si všimli, jaké má zvláštní vlasy.“

„Kdykoliv se na tu ženu podívám, cítím v ní něco neobyčejného. Pro její kouzlo nenacházím vysvětlení - nicméně můj instinkt mě vedl dobře: Nera je jediná žena v říši, která může z císařova srdce i z dějin vlády Marie Terezie navždy vymazat jméno kněžny Vilmy. Myslíte si to též?“

„Ano, Veličenstvo.“

„Pozoruji, že v srdci císaře Františka Štěpána se čím dál víc vzmáhá touha po hraběnce. Jenže Nera se nechová dost koketně.“

„Kdoví není-li právě její zdrženlivost to, co v císaři rozněcuje vášeň?“

„Ať tak, nebo tak, vy, moje milá Ajo, máte příležitost sledovat, jak Marie Terezie ničí a zničí svou sokyni.“ 
  


31. Zahradní maškaráda I. 
 

Na letním nebi se mihotají hvězdy a zvědavě nakukují do rozlehlého, vysokou zdí ohrazeného parku knížete Batthyanyho.

V zámeckých oknech se třpytí zlaté lustry. Na velké terase planou pochodně. V alejích dokulata zastřižených křovin svítí tyrkysové lampióny V jejich namodralém světle se leskne, orosené listí.

Velké jezero uprostřed parku ovíjejí náhrdelníky zelených lamp ve tvaru hvězd. Odrazy zeleně se chvějí ve vlnách jako neklidně se klikatící hadovité stuhy.

Uprostřed jezera se vypíná ostrůvek. Na něm se tyčí pavilón s věžičkou, celý z květin.

Vnější stěny pavilónu až po špičku vížky kryje žluté kvítí. Na špičce svítí okrouhlé zelené lucerny.

V otevřených širokých gotických oknech pavilónu visí žluté skleněné lampy ve tvaru tulipánů.

,Vnitřek žhne dočervena. Stěny tvoří umělé rudé růže a na nich se lesknou velcí sklenění brouci pestrých barev.

Od stropu visí lustr ve tvaru královské koruny.

Ve vodách jezera se celý pavilón odráží jako pohádkový zámek. Kolem ostrůvku se rojí loďky ověšené věnci, se stříškami z květin a sedátky potaženými červeným sametem.

Bohatství a fantazie vykouzlily po parku čarokrásné obrazy Masky se hemží bez ladu a skladu, bez jakékoli etikety, nerušeně a hlučně. Rytíři z dávných staletí se vedou s půvabnými Holanďankami. Ponuří nizozemští gézové se točí kolem dam s dlouhými vlečkami a strašlivě širokými krinolínami ve stylu šestnáctého století.

Krásné Římanky, Řekyně, Španělky kráčejí zavěšeny do svých partnerů. Mladicky bujné dvojice tyrolských a vídeňských venkovanů se podivně vyjímají mezi panskými a královskými maskami. Kolem se naparují pávice, mezi nimi poletují motýli.

Nečekaně a s divokým rámusem se do parku vřítí skupina masek v kostýmech cirkusových komediantů. Hluk, který působí, rve uši a rozpustilostí jistě překonávají povyk komediantů skutečných.

Z jejich středu se vynoří podivná dvojice. Vysoká komediantka, oblečená do sicilských šatů, třímá v rukou činely a na řetěze vede medvěda. Medvědářka zaníceně tříská mosaznými plechy a tlustý obrovitý medvěd tančí v rytmu jejich rachotu, klaní se, vrčí na masky, skáče přes karabáč a přeskakuje malé ohníčky, které sluhové zapalují kolem jezera. Čas od času neurvale chňapá po krásných maskách ženského rodu.

Vznešené panstvo se shlukuje kolem a směje se.

Mladé dámy medvěda šimrají a on v odpověď ohlušivě kvílí a nemotornou tlapou jim hladí ramena.. Dámy ječí - medvěd cení zuby.

Siciliánka ho neustále přitahuje k sobě, ale medvěd se vzpouzí a co chvíli se zkouší schovat pod tuniku některé krásné dámy. Parkem hlaholí smích.

„Kdo je ten méďa?“ zajímají se dvořané i hosté.

Medvěd se přitulí ke své Siciliánce:

„Co je to za dvorské osly, když se nedovtípí, kdo je u dvora medvěd! Nevědí, pitomci, koho tu vodí na řetěze a kdo musí tancovat, jak se mu píská!“

„Tišeji, tišeji,“ Siciliánka znovu nutí medvěda tančit.

Alejí, osvětlenou namodralým světlem, přicházela maska, která odpoutala pozornost čumilů od medvěda a jeho krotitelky.

Blížila se vysoká statná dáma v skvělém stříbrném rouše s vlečkou, kterou za ní nesla pážata ve zlatém brnění. Na hlavě měla briliantovou korunu a po zádech jí splývala pláštěnka ze zlatočerných krajek. Šaty vyplnily celou šíři aleje.

Všichni se obdivně zahleděli na pestré barvy, třpyt stříbra je oslnil.

„Císařovna Marie Terezie,“ špitla Siciliánka medvědovi.

„Mlč. Ona si libuje v představě, že jsme ji nepoznali.“

Průvod „španělšké královny“ prošel stromořadím.

Na konci aleje se vynořila další maska.

Vysoká štíhlá postava v zlatých šatech splývajících k zemi jako proudy slunečního svitu. Hlavu pokrývá zlatá čapka, z níž do kruhu vybíhají paprsčité šípy světla, na špicích zakončené blýskavými brilianty. Z vějíře v její ruce jako by se rovněž rozbíhaly sluneční paprsky.

„Slunce,“ zvolal někdo z masek. „To je nápad!“

„Víš, kdo to je?“ šeptá medvěd krotitelce. „Jen jedna žena u dvora má tak pružnou chůzi a tak bílá ramena.“

„Vím, anděl dvora dští sluneční paprsky ... “

„Slunce“se zastavilo nedaleko medvěda a ten se hned roztančil a poskakoval jako potrhlý.

Tlačenicí se. prodírá urostlá statná dáma, jejíž šaty pokrývají kostky černého domina. Jako by někoho hledala nebo zvědavě naslouchala, co se kolem mluví.

Konečně se prodrala k malé vyvýšenině, kde hoří oheň, který přeskakují veselí Tyroláci.

Naproti černému dominu stoupá štíhlá maska celá v bílém. Šaty má poseté vločkami a lemované třásněmi z křišťálových jehliček.

„Ó ubohá zimo,“ oslovila ji dáma v černém dominu. „Tvá krása taje v paprscích slunce jako loňský sníh... Slunce ji dočista rozpustilo.“

A domino sestoupilo z vyvýšeniny.

Dáma v kostýmu zimy se za ním rozběhla:

„Pamatuješ se,“ zašeptala, „co jednou říkal Portugalec: když na horách padá sníh, krávy scházejí do údolí ... “

„Jistě,“ opáčilo černé domino, „jenže s plným vemenem, z něhož tyjí kravařky rozumem a coury morálkou ... “

„A žárlivé báby,“ odtušila „zima“.

„A také opuštěné kozy, co oškubávají suché větve a marně se shánějí po pastýři, který je nechal.“

Obě ženy se střetly očima ve výřezech škrabošek. Zdálo se, že se navzájem uštknou jedovatými pohledy.

Vtom se vedle nich vynořil medvěd a zatahal tlapou „domino“ za pláštěnku:

„Ó černá paní, vezmi medvěda pod svou ochranu!“

„Nesnáším nepravé medvědy.“

„Ale já jsem pravý a opravdický medvěd!“

„A přece se necháš vodit na řetěze?“

„Moje krotitelka mě zkrotila na žhavém uhlí - a tak teď tančím, jak mi píská.“

„Nes dál svůj úděl. Nezasloužíš si nic jiného.“

Domino se vzdálilo a medvěd se natáhl ke krotitelce:

„Proboha, Juliene, to domino je - císařovna! Ale kdo potom vězí v kostýmu španělské královny? Moje vládkyně nás pěkně převezla!“

„Zdá se. A kdo je ‚zima‘?“

„Vilma. Znám její figuru.“

„Žhavé léto si navléklo kostým zimy? Zřejmě symbol jejího ochladnutí k vám.“

„Nahoře si ty dvě cosi povídaly. Tak mám dojem, že si navzájem vyznaly sympatie.“

Přiblížila se maska slunce. Medvěd se zaradoval:

„Žhavé slunce, jak já tě miluji! Probouzíš mě ze zimního spánku. Proměň mě ve lva - a stanu se králem tvého srdce!“

„Už mám krále, který není medvědem na řetěze.“

„Kdyby ses ty stala mou krotitelkou?! ... “

Masku slunce vmžiku obklopily mužské masky. Medvěd zakvílel:

„Mračna obestřela moje slunce.“

Začal se bušit holí do hlavy Diváci se smáli.

„Kdo jsi, medvěde?“ křikl na něj kdosi.

„Že nejsem lev, to vím. Lev je král lesa, kdežto já jsem jen medvěd. Mně je dobře. Hip, hop, to je radost být medvědem a hopsat na řetěze!“

Všichni se nahlas smáli a něco si šeptali.

Vtom medvěda uchopila za tlapu maska „zimy“.

„Zima je tvé království, medvěde. Vlez si do zimního doupěte. To je tvůj úděl.“

Ale medvěd se otočil k „slunci“ a zaúpěl:

„Chci slunce! Po slunci toužím!“

Jeho slova doprovodil bouřlivý smích.

Shluk kolem medvěda rostl.

„Bravo! Bravo! Skvělý nápad! Kdo jsi?“

„Kdybyste věděli, kdo j sem, neříkali byste: skvělý nápad, ale: klasická pravda ... “

Na jeho slova znovu vybuchl hurónský smích. Dvořané si šeptali. Věděli, že „medvěd“ je císař František Štěpán.

K „dominu“ se přitočila „španělská královna“ a obě masky zamířily k zámku.

Zavřely se do pokoje. Černé domino odložilo škrabošku. Opravdu to byla Marie Terezie. Zpod masky „španělské královny“ se vyloupla široká tvář hraběnky Colloredové. Císařovna si chvatně vyměňovala kostým se svou dvorní dámou. Sama si teď oblékla historický kroj španělské královny a hraběnka vklouzla do černobílého domina.

A zase se vrátily do parku.

Tady byl ještě pořád středem pozornosti medvěd. Bavil celou společnost.

K hloučku kolem něj se právě hnali cirkusoví komedianti a táhli s sebou tři maškary, představující rysa, orangutana a lišku.

„Menažérie!“ zvolal někdo a všichni vyprskli smíchy Věděli, že to má být karikatura císařovniny menažérie - tří prvních dvorních dam. „Liška“ měla ohon uříznutý a zavěšený doprostřed čumáku.

Předmětem zlomyslného veselí se stala maska, zpodobující hraběnku Fuchsovou, první císařovninu dvorní dámu.

Marie Terezie se prodrala tlačenicí. Zapomněla na své inkognito a naklonila se k „lišce“:

„Vy se po slavnosti ohlásíte u císařovny a zodpovíte si tuhle drzost.“

„Činím tak okamžitě,“ odpověděla „liška“. „Jsem Rosenberg.“

„Tak nevkusně se vysmívat...“

„Domnívám se, že jsem svou maskou neurazil jedinou lišku na světě. Naopak si velmi cením jak liščí kožišiny, tak všemi uznávané liščí vychytralosti.“

Hofmistr císaře Josefa se ztratil ve vřavě. Maškary řádily jako divé. Osvobozeni od dvorské etikety, cítili se jako psi puštění ze řetězu.

Kníže nejvyšší hofmistr tentokrát upadl v naprosté zapomnění. Jako by se vypařil. Neměl nic na práci, žádnou povinnost. Nikdo se nezajímal, kde je a pod jakou maskou se skrývá.

Pouze jediný člověk zůstal v tom hemžení rozdováděných a rozpustilých lidí zcela klidný a tichý a zábavy se neúčastnil.

Stál v aleji zahalen od hlavy až k patě do černého sametového pláště. Hlavu mu kryla kápě, jež se vzadu na temeni rozšiřovala do jakéhosi vějíře. Z ní po obou stranách splýval.černý závoj a vytvářel podivná tajuplná křídla. V modravém měsíčním přísvitu působil černě oděný muž jako přízrak.

Vtom se poblíž zamihotaly zlaté paprsky „slunce“.

Zastoupil sluneční masce cestu:

„Kampak, jarní sluníčko?“ zeptal se zcela změněným hlasem.

„Málem jsem se polekala. Co tu stojíš jako černá příšera? Co představuješ?“

„Jsem noc.“

„Nějak příliš temná a ponurá.“

„Teď mou věčnou temnotou pronikl paprsek slunce.“

„Chyť jej a osvětli si jím duši!“

„Kdybych mohl, uchopil bych jej železnou silou a nepustil až do posledního soudu - jenže ... “

„Jenže?“

„Hvězdy jsou daleko nahoře ... Kdo jich může dosáhnout?“

„Myšlenka rychlejší myšlenky.“

„Ano, rozum říká: myšlenka. A má pravdu. Nastokrát jsem tě jí objal.“

„Mne?“

„Ano, tebe, jedině tebe. A přijde chvíle jarní noci, kdy se probouzí život a přivolává lásku. Temná sluj se rozpadne, proud strhne překážky a moje rozechvělá ruka obejme mou lásku – tebe ... “

„To je příliš smělé vyznání, černá noci.“

„Černá noc smí vše, protože ji chrání tma. Noc je velká síla a nekonečná smělost.“

„Avšak trvá jen tak dlouho, dokud ji nerozptýlí slunce.“

„A slunce ji rozptýlí pokaždé znovu. I ty mě budeš milovat, protože tě má láska provází na každém kroku, každým záchvěvem srdce.“

Mluvil tiše, rozechvěle, ztěžka oddechoval. Poplašilo ji to, ustoupila o krok.

„Utíkáš přede mnou? Neutečeš. Vidíš ty pochodně nad jezerem?“

Jako se jejich plamen odráží na dně vody, tak se já zhlížím v hloubi tvé duše ... Ani netušíš, co tam máš.“

„Obracíte se na nesprávnou osobu,“ Nera zapomněla, že mluví s maskou. „Nejsem ta, jíž jsou vaše slova určena. Zmýlil jste se v adrese.“

„Nezmýlil. Poznal jsem tě i v masce, protože tvé oči bych poznal mezi tisíci, poznal bych tebe i tvou chůzi, tvé štíhlé tělo - hraběnko Nero ... “

„Kdo jste?“

„Noc a láska.“

„Člověče, vy šílíte!“

„Šílím, šílím. Ve dne mlčím a temno mi zaplavuje duši. Ale noc je má! Pak obcházím prahy tvých komnat, skrývám se v pustých chodbách zámku, abych slyšel šustění tvých šatů. Ve dne se na tebe dívám, mluvím s tebou, a v noci mě vábí ozvěna tvých kroků.“

„Vy? Vy jste ten, kdo mě už několikrát sledoval?“

„Já!“

„Kdo jste?“

„Dnes ještě nikdo.“

Vzal ji za ruku.

Cítila, jak se chvěje - vytrhla se mu:

„Pusťte mě!“

„Bojíš se mě? Bojíš se, protože ti pronikám do kostí, vstupuji do tebe, uchvacuji tě jako sépie.“

„Nikoho se nebojím.“

„Mne se bojíš, a strach je známka nebezpečí.“

„Vy že jste mi nebezpečný? K smíchu!“

„Směješ se, abys zakryla úzkost. Cítíš, že stojím na prahu tvého života.“

„Miluji svého muže.“

„Proč to tak zdůrazňuješ?“

„Poněvadž je to pravda.“

„Ne! Zdůrazňuješ to, aby ses ubránila před sebou samou, abys mermomocí udržela, co ti uniká ze srdce - protože tam přicházím já ... “

„Nechte mě jít mou cestou, vy - šašku!“

„Tvá cesta už není tvou cestou. Nejdeš, kam chceš. Blížíš se ke mně - zvolna, nevědomky. A já stojím stranou a čekám. Trnu a chvěji se. Mrazí mě, když se dívám do tvých očí, a sladká hrůza mě obestírá, když za tvými dveřmi cítím šustot tvých šatů. Probouzí se ve mně ďábel ... Jdeš ke mně, musíš přijít, protože to chci!“

Rozechvělý šepot proudí nočním vzduchem a zmrazuje Neřiny nervy. Stojí jako přibitá.

Chtěla by odejít, odběhnout, ale nemůže. Záhadný pohled, upírající se na ni zpod masky, a uhrančivý šepot ji přikovaly na místo.

„Dívej se na mne a zapamatuj si mě!“

„Co si mám zapamatovat? Černý sametový plášť, černé šaty a škrabošku?“

„To je jen štít, za který se kryji. Zítra - až se s tebou opět shledám, nepoznáš tyto planoucí oči. Nepoznáš můj dech - rozžhavený tvou blízkostí. Ani můj hlas. Celého mě halí maska, celého mě skrývá - ale pocítíš mě.“

„Co je to za nemístné žerty?“

„Ztratila jsi sílu k obraně, krasavice. Počkej, zase se spolu sejdeme pod ochranou dvorské etikety a opět budeme spolu rozmlouvat. Pak se dočkám dne své slávy v tvém objetí.“

„Zakazuji vám takhle se mnou mluvit!“

„Zakaž mi milovat tě, zakaž, můžeš-li! Zakaž si myslet na mne, když na mne myslet musíš.“

„Mýlíte se. Jsem jen roztrpčena, že mě sledujete. Opovážíte-li se ještě jednou na mne čekat na chodbě, budu křičet, abyste věděl!“

„Nebudeš, krasavice má, vzbudila bys pohoršení. Víš, že u dvora na všech stranách syčí jazyky prahnoucí po tvém zneuctění a závistivé pro přízeň císařovny.“

Přiblížil se k ní docela:

„Budu sledovat a líbat cestu, již posvěcuješ dotekem svých šatů, znovu.vyjdu ze svých komnat - protože za tebou bloudím jako náměsíčník.“

„Znovu vám říkám: zakazuji vám sledovat mě!“

„A já ti opět říkám: přijdu.“

Z jeho slov šlehal plamen. Odhodlanost plná sty a vůle.

Nera se polekaně rozhlédla po aleji. Všechny masky se shromažďovaly kolem jezera, a ona je tu sama s podivnou tajuplnou černou figurou, jež se v modravém přítmí přízračně opřela o strom. Bezmocně otočila hlavu k jezeru, jako by hledala pomoc.

Vykročila, ale černá maska jí znovu zastoupila cestu.

„Dnes je noc. Dlouho jsem na ni čekal.“

Nera zaznamenala, že se od jezera odpoutala maska rytíře. Ulevilo se jí, jako by se blížila záchrana.

„Moc tvých očí přitahuje. Přichází rytíř a já odejdu - zase se vrátím do houfu. Znovu se pohroužím do vln bláznivého reje, kde se všichni chichotají a nevědí, co je bázeň srdce. Jdu se sdružit se všemi živými, co jako kozy oškubávají listí u plotu císařské moci. Ale přijdu si pro tebe, královno!“

„Já královna? Co to znamená? Zmýlil jste se.“

„Jsi královna, protože jen láska je království. A až si pro tebe přijdu, budu tě korunovat.“

„Jděte mi z cesty! Takové pošetilosti se nehodí ani na karneval.“

„Jdu a zanechávám ti plamen svých vroucích přání. Zanechávám ti stíny své obnažené duše. A pamatuj: na shledanou, až u dvora vše usne a oněmí.“

Maska noci se vzdálila alejí opačným směrem a zmizela mezi stromy. Na čerň jejího pláště dopadaly temné modravé stíny.

Rytíř, který přišel od jezera; se uklonil:

„Slunce, ty tu teskníš o samotě, a tam tě zvou k jezeru, abys je ozářilo svými paprsky.“

„Není v nich světlo. Je to jen prostá látka s trochou pozlátka a nic jiného. Všechno je jen maska, škraboška, lež ... “

„Snad noc, s níž ses tu setkala, nezakabonila tvou zářivou tvář?“

„Myslíš masku, jež právě odešla? K smíchu. Naopak, ona sama couvla před sluncem, ctný rytíři.“

Uchopil ji kolem pasu a přitáhl k sobě, ale odstrčila jej:

„Pardon, suspenze dvorské etikety ještě neznamená, že se zavedlo hulvátství.“

„Víš, s kým mluvíš?“

„S rytířem ve škrabošce, s maskou, a po ničem jiném mi nic není. Volají mě k jezeru, nepřístojný kavalíre!“

Rychle se otočila a zamířila k třpytící se hladině, po níž pluly ověnčené čluny, tonoucí ve světle luceren.

V prvních loďkách sedí dívky v bílém. Alabastrovou bělí připomínají labutě. Za nimi plují pážata, představující tulipány a jiné květiny.

V posledním člunu mladičká princezna na sametovém trůně představuje královnu. Halí ji purpurový plášť a na hlavě má korunu.

Nera pozoruje průvod loděk kroužící po jezeře, ale chvílemi vyhlíží mezi maskami „černou noc“. Nikde ji však neviděla.

Jak se tak rozhlížela, uklouzla a málem spadla do vody. Několik rukou ji včas zachytilo. Hnal se k ní i jakýsi rytíř z neznámého století, ale nebezpečí už pominulo.

„Díky,“ řekla mu, „měl jste přijít dřív, urozený pane.“

„Všude chodím pozdě:“

„Snad přece jen není tak docela pozdě; pomozte mi, prosím, na násep.“

Podal jí rámě.

„Ó kéž by nebylo tak docela pozdě,“ povzdychl si tiše.

„Tak co by bylo?“

„Ledaco a bylo by to strašně krásné, jenže ... “

„Vy také máte ve slovníku ‚jenže‘. Co znamená to ‚jenže‘?“

„To, že hvězdy jsou vysoko. Kdo by na ně mohl dosáhnout?“

Podivné - pomyslela si Nera - tenhle taky mluví o hvězdách. Je to u dvora obvyklá fráze, citát z nějakého spisovatele - nebo?

Lépe si rytíře prohlédla.

Není to týž, který se tamhle o kus dál halil do pláště noci, a teď si navlékl další černý úbor? Tady je zvykem, že se i masky maskují.

Zatímco si ho měřila, hleděl mlčky na její škrabošku.

„Nehledejte hvězdy na nebi,“ promluvila, aby řeč nestála. „Tady na zahradě není místo pro hvězdáře. Dnes je bláznivá noc.“

„Noc, jež vystřídala bláznivé dny.“

„Proč říkáte bláznivé?“

„Lidé pořád blázní, jen to svoje bláznovství vždy nezakrývají škraboškou. Já jsem nepřišel bláznit ... “

„Tak proč jste v masce?“

„Abych se ohřál na slunci, jenže jeho paprsky ne a ne mou škraboškou proniknout.“

„Tak vidíte, jelikož je pro mne vaše škraboška neproniknutelná, nejsem slunce - aspoň ne vaše.“

„Kdybyste byla moje, nemrhali bychom oba svůj život mezi blázny Byl bych králem všech králů.“

„Pod maskou člověk může lhát podle libostí. A vy jste té možnosti využil vrchovatě, pane.“

„Naopak, jen pod maskou si troufám říci pravdu - a pouze vám, svému slunci.“

„To už jste mi jednou řekl, pane rytíři. Máte v mozku tmu.“

„V mozku ne, ale tady,“ ukázal si na hruď. „Jen jsem to opakoval - abyste na má slova nezapomněla, královno má.“

Podivné, i on mě nazývá královnou. Domluvili se, že si ze mne budou tropit šprýmy - neboje to týž člověk? Na první pohled by mohl být.

„Ano, máte pravdu,“ zasmála se nahlas, „jsem královna, neboť vládnu srdci toho, jehož miluji - ale to vy nejste. Vám tedy nepřísluší mě tak titulovat.“

„Naopak, mám na to oslovení právo, neboť jste opanovala veškeré mé vnitřní dvořanstvo,“ a znovu si položil ruku na prsa.

„Nevím, co je zač to vaše vnitřní dvořanstvo, znám však tady tyhle dvořany,“ ukázala na masky kolem, „a vím, že mě zřejmě milují stejně jako vy … “

„Naopak. Nenávidí vás.“

„Je od vás hezké, že jste mi pověděl pravdu, kterou i já sama cítím.“

„Ano, nenávidí vás, ale naši nenávist může vyvolat jen ten, kdo je větší než my. A protože ty, krásná masko, čníš nade všechny, nenávidí tě ti, jimž stojíš v cestě, a milují ti, kdo tě potřebují.“

„Vy opravdu nevíte, s kým mluvíte, můj rytíři.“

„Cítím to, ba vím.“ 

 
  


32. Zahradní maškaráda II. 
 

Celý zpocený a rozčilený, přihnal se dvorský intendant hrabě Keglevič a bezohledně přerušil jejich konverzaci:

„Nero, proboha, proč nenastoupíš do loďky?“ Popadl ji za ruku, odtáhl k jezeru a postrčil do člunu.

„Slunce už nepluje po nebi, ale po jezeře,“ vykřikl kdosi.

Všichni pohlédli na vodu, ale člun se už mezitím přiblížil k ostrůvku.

Na něj intendant Neru vysadil a vzápětí k ostrůvku zamířil průvod lodí v čele s „královnou“ v purpurovém plášti. „Slunce“ mělo mladou královnu uvítat.

„Nero, škrabošku dolů!“ velel Keglevič „slunci“.

Sňali jí masku. Zazněly výkřiky obdivu, nadšení.

„Menažérie“ rovněž dala zvířecími hlasy průchod radosti, že vysvitlo slunce. „Liška“ máchala ohonem, „orangutan“ hopsal, „rys“ vycenil své dva tesáky a „medvěd“ vyl.

„Hrůza, ten medvěd ryčí jako vůl,“ hněval se dvorský intendant. To není v programu.“

Průvod „labutí“, „pážat“ a „květin“ se v čele s „královnou“ blížil k pavilónu. V čele vyhrávali muzikanti v maškarních krojích. Neru pověřili, aby se ujala „královny“ a zahalila ji svou zlatavou vlečkou. Pestrobarevné hlediště masek co chvíli vykřikovalo, jásalo a vtipkovalo.

Intendant dvorského divadla zvedl ruku:

„Představení začíná!“

Na jeviště vystoupily princezny už také bez škrabošek. Amálie představovala labuť, Josefa leknín, mladičká Marie Antonie páže a Alžběta královnu.

Předváděly jakýsi fantastický příběh a dočista se vžily do hry. Alžběta coby královna udílela své rozkazy s přehnaným patosem a všechny repliky pronášela s neobyčejnou důstojností. Napodobovala svou matku do té míry, že se hlediště tiše pochechtávalo.

Marie Antonie v roli pážete se točila jako na obrtlíku a mluvila koketně a roztomile, aby si diváky co nejvíc získala. Čtveráčivé oči neustále zkoumaly, jaký dojem v publiku zanechává její výkon a zejména zjev.

Na konci hry páže svou královnu zradí a je odsouzeno k smrti. Přivlekli je na popraviště, aby mu usekli hlavu. Kat třímal v ruce papírovou sekyru. Když ji Marie Antonie spatřila, zapomněla se a vykřikla:

„Ne, dál už nehraju!“

Intendant strnul.

„Proboha, Výsosti,“ šeptal naléhavě za oponou, „pokazíte představení.“

„Nechci kata!“

„Vždyť je to jen hra.“

„Ale já dál hrát nebudu.“ Vytrhla se katovi a skočila z pódia, kde měla být popravena.

Několik poblíž stojících kavalírů, aby zachránili představení, začalo tleskat:

„Bravo! Bravo!“

„Nedáme páže! Žádáme o milost.“

Alžběta sedící na trůně se hrozně dopálila, že její rozkaz nebyl splněn. Zatímco kavalíři hlučeli, houkla na sestru:

„Antonie, musíš ... “

„Co musím?“

„Musíš si nechat useknout hlavu.“

„Nesmysl! Ještě nejsi francouzskou královnou - a kdoví jestli budeš ... “

„Nechtěla bys mě snad nahradit?“ zuřila Alžběta. „Spratku!“

Hluk v hledišti se mezitím ztišil natolik, že ti, co stáli poblíž, dobře slyšeli čím dál hlasitější hádku. Obě dívky dočista zapomněly na své role.

Marie Antonie se rozzlobeně otočila k sestře:

„A proč bych nemohla být královnou? Co je v tom za moudrost - narazit si korunu na hlavu a poroučet.“

Hlediště tiše žaslo.

Intendant vystoupil na scénu a kývl na Marii Antonii, aby přišla blíž.

„Jsem snad vaše herečka?“ utrhla se na něj. „Nedám si useknout hlavu.“

„Ale, Výsosti; vždyť je to jen legrace.“

„Tak si dejte z legrace utnout hlavu sám!“

„Bravo!“ ozvalo se volání provázené smíchem. Nastala vřava a představení skončilo bez posledního dějství.

Alžběta rozzlobeně zmizela za oponou.

„Jen počkej, francouzská královna si bude pamatovat, jak jsi jí pokazila tak skvělý efekt,“ pohrozila sestře.

„Co se tolik naparuješ? Nenechám si useknout hlavu a basta! Ať si pak se mnou maminka dělá, co chce.“

Hlediště se zahemžilo, tleskalo a provolávalo. Marie Antonie se rozesmála a nakonec poslala publiku několik vzdušných polibků.

Zpoza jeviště se vynořil protáhlý přísný obličej nejvyššího hofmistra.

„Výsosti,“ oslovil malou princezničku. „Nemám dnes službu, ale promiňte, polibek z úst princezny i na takovéto zábavě je vskutku contra decorum.

„Povězte mi, je-li contra decorum useknout mi hlavu!“

„Je-li to pouze hra, pak nikoli.“

„Polibky patří také do hry,“ uťala princezna, vrátila se na jeviště a začala posílat do publika polibky bez konce a kraje. Houf masek bouřlivě tleskal. Jejich provolávání se rozléhalo celým parkem.

Do hlediště pronikla „menažérie“ a začala poskakovat a povykovat.

Cosi žbluňklo do vody. Voda vystříkla na masky na břehu. Dámy zaječely a všechny pohledy se upřely na „medvěda“, který plaval v jezeře, potápěl se a znovu se vynořoval na hladinu.

„ ‚Medvěd!‘ ‚Medvěd‘ se koupe!“ zavřeštěly masky.

Malé rozdováděné princezně už nikdo nevěnoval pozornost. Všichni byli zaujati tím, co se odehrávalo v jezeře.

Krotitelka zatáhla za řetěz a „medvěd“ se vydrápal na břeh, provázen bouřlivým smíchem. Crčela z něj voda.

„Dolů s tou medvědí kůží!“ ozvali se někteří odvážnější zvědavci.

„Kdo to tu s námi tak žertuje?“

Dva dokonce přiskočili a sápali se na medvědí hlavu, ale „medvěd“ se jim vytrhl a bleskově vylezl na strom. Mumlal tak, že si dámy zacpávaly uši.

Pak slezl a upaloval parkem pryč. Krotitelka za ním. Pelášili bez dechu k zámku, vklouzli zadem do přízemí, zamkli se a začali se svlékat.

Z medvědí kůže se vysoukal císař František Štěpán.

„Koupel mě příjemně osvěžila,“ liboval si vesele.

„Ne natolik, abyste s kamennou tváří přijal důtku, která vás bezesporu nemine,“ odtušil hrabě Julien a stahoval se sebe své krotitelské sukně. „Jestli vás císařovna poznala, bude tanec ... “

„Zřejmě se mi podařilo Její Veličenstvo i celý velectěný dvůr přelstít.“

„Ale Vilma vás poznala určitě. Svědčí o tom to, co vám řekla.“

„Nebude bohužel tak snadné vykroutit se z jejích tlap.“

„Otec Aloisius mě písemně požádal, abych Vaše Veličenstvo přiměl ke schůzce s kněžnou Auerspergovou.“

„Proč?“

„Veličenstvo, Vilma vyvolá skandál! Říkal mi to i hrabě Balsano.“

„Kdo je ten Balsano?“

„Důvěrný přítel knížete Auersperga. Viděl jsem ho jen jednou na večeři u Liechtensteina. Prý bydlí na Waldburgu.“

„Ohó, tak bavorská světice má i svého světce?“

„Omyl. Balsano se nezabývá bavorskou světicí, nýbrž vědou. Prý chce objevit zaručený lék proti neštovicím.“

„Radši kdyby vynalezl lék proti lásce.“

„Co mám vzkázat Aloisiovi?“

„Nic. Docela nic. Dopisování je nebezpečné. Radši špitni Vilmě, že rozhodně dodržím slovo a zítra, v pondělí, zajedu k Charlottě. Slib ji uklidní. Och, Juliene, kdybys věděl, jak jsem bez sebe touhou od chvíle, kdy jsem se svou medvědí tlapou dotkl jejích alabastrových ramen.“

„Vilminých?“

„Vilminých?! Blázníš? Mluvím o ramenou hraběnky Nery. Skočil jsem do jezera, jen abych trochu zchladl. Na mou čest, ta žena mi pronikla až do kostí.“

„Ještě štěstí, že na lásky Vašeho Veličenstva se vždycky najde lék.“

„Nikdy jsem nechořel jako nyní. Co je Vilma? Podpatek Neřina střevíčku. Stín jejího stínu. Jedno nedokážu pochopit: proč Její Veličenstvo na hraběnku nežárlí?“

„Císařovna ví, že Nera miluje svého manžela.“

„Víš, Juliene, proč jsem toho jejího gardistu poslal s dopisem ke kněžně Vilmě? Aby ho zapletla do svých sítí. Je to zatraceně pěkný chlap. A Vilma je žhavé uhlí, které musí při pohledu na takového fešáka nutně vzplát.“

„Chtěl byste se kněžny zbavit?“

„Nepřišla mě zrovna levně. Z mých peněz postavila tři jezuitské kostely. Proklatí čerti, dočista ji obalamutili a já jsem zaslepen vášní platil jezuitům daň z její lásky.“

„Bylo by lepší, kdybyste byl šetřil peníze na věno pro dcery.“

„Nepřipomínej mi to. Její Veličenstvo mi zrovna včera vykládalo o vdavkách našich princezen. Když jde o věno, v tu ránu jsem císař, jinak jen medvěd na řetěze.“

„Jste otcem princezen ... “

„Aspoň jsem se jím snažil být. Nato mě přece angažovali, ale nevím, jestli jsem byl vždycky pravý otec: Tak je to, můj milý Juliene. Nepřinesl jsem do manželství korunu, ale svá rozsáhlá panství. A teď abych jimi podělil dcery. Karel Šestý si to dobře spočítal, když si mě vyhlédl za muže pro Marii Terezii.“

„Dnes už je opravdu pozdě si stěžovat.“

„To vím taky. Plakal bych sám nad sebou, kdyby mě nezachraňovala má veselá povaha. Ale kvůli věnu pro princezny bych si přesto mohl stýskat.“

„Věřím, ale princezny jsou roztomilé, a vy ... “

„Roztomilé a poněkud bizarní. Podívej se třeba na Alžbětu. Dočista se zfanfrnila, když jí řekli, že ji čeká francouzský trůn. V jednom kuse si hraje na královnu. Divná povaha. Dokud byla hezká, terorizovala celý dvůr svou krásou. Když ji zohavily neštovice, terorizovala nás svou ošklivostí. V té habsburské krvi je něco zkaženého.“

„Marie Antonie je přirozená.“

„Ano, ta je přirozená. Koketuje s každým lokajem. Zdá se, že má k otci nejblíž.“

„Jenže ta se nikdy nestane medvědem na řetěze svého muže - nejspíš to bude obráceně.“

„A Josef? Kdo do něj vidí? Chvíli je v dobrém rozmaru, pak zase bloumá dvorem jako Hamlet. Mezi maskami jsem ho nikde nezahlédl.“

„Ani já. Zřejmě se zamaskoval ták, aby se mohl nepoznán pod škraboškou vyznat ze své tajné lásky k hraběnce Neře.“

„I ty už sis toho všiml?“

„Nejsem přece slepý ... “

„Mně se zdá, že to není jen takový duševní flirt, jak tomu říká císařovna. Josef nevidí nikoho a nic kromě ní. Začínám mít podezření, že i Josefova žena ji k sobě zve jen proto, aby do svých komnat přivábila následníka trůnu. Juliene, ta hraběnka vnesla k našemu dvoru něco, na co všichni doplatíme.“

„I já začínám věřit, že ji neobvinili z čarodějnictví zbůhdarma.“

Mezi řečí na sebe navlékali kostýmy středověkých rytířů, k nimž patřily velké pláštěnky a husté vlásenky. Předchozí výstroj zamkli do truhel.

Znovu vyšli do parku a vydali se alejí. Najednou se císař zastavil a strhl Juliem k sobě:

„Podívej, tamhle za tím keřem ta ‚bílá labuť‘ a vedle ní mladý ‚Španěl‘!“

„ ‚Bílá labuť‘? Vždyť to je princezna Amálie.“

„Kdyby to tak viděla císařovna! Počkej, Juliene, přikrčíme se a budeme chvíli poslouchat. Sice se to moc nesluší, ale dá se to pochopit.“

Tiše a obezřele přešli kus trávníku a schovali se za vysoký hustý strom, jehož větve sahaly až k zemi.

Zdálky doléhala ozvěna ryku masek, a zde za křovím probíhal rozhovor dvou mladých lidí, přesvědčených, že je nikdo neposlouchá.

„Dva roky na tebe čekám, Amálie! Kde ty bereš tolik trpělivosti? Proč mě tak dlouho trápíš?“

„Pod knutou císařovny, mé matky, se každý musí pocvičit v mučednické trpělivosti.“

„Jenže já jsem se nenarodil u vašeho dvora a už to dál nevydržím. Amálie, jestli mě miluješ ... “

Dál už nebylo slyšet nic. Císař viděl, jak mladík princeznu objal. Po chvíli rozhovor pokračoval:

„Bojíš se, že by sis u našeho skromného dvora nemohla zvyknout?“

Princezna cosi odpověděla a mládenec ji znovu objal.

Náhle František Štěpán za zády mladé dvojice zpozoroval majestátní zjev v kostýmu španělské královny Chvíli oba mladé sledovala a poslouchala, než vyšla z úkrytu a popadla prince za rameno.

Mladí se lekli.

Julien s císařem viděli, jak si „španělská královna“ snímá škrabošku. Vynořila se zpod ní přísná tvář Marie Terezie.

„To bude cirkus!“ špitl císař Julienovi.

Princ Ernest neztratil duchapřítomnost a hluboce se uklonil:

„Vítejte, Vaše Veličenstvo!“ promluvil hlasitě a naprosto klidně. „Dovolte, abych se po dvou letech také vám vyznal ze své věrné lásky k princezně Amálii.“

„To má být pointa dnešní maškarády?“

„Veličenstvo, láska neuznává etiketu. Nevidím kolem žádnou maškarádu, vidím modré nebe, hvězdy, květiny a zeleň a nás dva, kteří se máme rádi ... “

„Je to pravda, Amálie?“

„Ano, má nejdražší maminko. Byla bych se obětovala a provdala za španělského infanta,“ sklonila Amálie uctivě hlavu, „ale jak sama víte, infant už byl zasnouben s jinou. To mě přimělo, abych popřála sluchu vyznání lásky prince Ernesta.“

František Štěpán chytil za ruku svého hofmistra:

„Hele, mně neřekli, že z císařovnina plánu nebude nic. Chtěla Amálii provdat do Španělska. Ostatně, proč by‘ mi to měli říkat. Stejně nepatřím ke dvoru ... “

„Dnes mám příliš dobrou náladu,“ bylo slyšet císařovninu odpověď, „a tak se nebudu zabývat uzavíráním svatebních smluv.“

„Veličenstvo,“ vpadl princ Ernest. „Smlouva je dočista zbytečná. Odmítám všechny počty a účty, nechci věno. Princezna se spokojí s tím, co jí může poskytnout princ z Zweibürgenu.“

Císař František Štěpán radostně uhodil na jílec svého meče:

„Nechce věno! To je sympatický kluk, Juliene! Počkej, teď se do děje tohoto malého dramatu vmísím já.“

Narovnal se a zvolna zamířil k císařovně.

„Podívej, Franci, jaké neobyčejné námluvy pod jasným nebem, v křoví, při maškarádě ... “

„Vaše Veličenstvo dnes suspendovalo etiketu,“ podotkla Amálie a obrátila se k Františku Štěpánovi: „Otče a císaři, přimluvte se za můj osud!“

Ale císař František Štěpán věděl, jak se má zachovat. Řekne-li jediné slovo ve prospěch milenců, císařovna bezpodmínečně rozhodne opačně. Reagovala stejně, i když se za něco přimlouval Josef.František Štěpán se galantně uklonil Marii Terezii a pak se obrátil k dceři:

„O tom rozhoduje pouze Její Veličenstvo, v jehož rukou je štěstí říše i tvé. Netuším, učinil-li by tě princ ze Zweibürgenu šťastnou. Svěř se dobrotě a moudrosti své matky. Rozhodne-li ona, že si máš prince vzít, bude to jistě tvoje štěstí.“

„Má nejdražší maminko, podrobím se každému vašemu přání. Je-li to však možné, dovolte, abych dala ruku princi, kterého miluji.“

„Zdá se, že proti princi Ernestovi a jeho žádosti nic nemám,“ odpověděla císařovna. „Přeji si jedině, aby se dvořané nedověděli, kdy a jak mladý ‚Španěl‘ požádal ‚španělskou královnu‘ o ruku její ‚labutě‘.“

Princ celý u vytržení poklekl do trávy a políbil lem císařovnina kostýmu a princezna matce uctivě políbila ruku.

„A teď, děti, alou zpátky ke společnosti, ať si nikdo ničeho nevšimne. Námluvčí vévody z Parmy jsou už nedaleko Vídně. Josefa se za několik dní za vévodu provdá, a do té doby nechť tato příhoda zůstane naším tajemstvím. Princ z Zweibürgenu je mi velmi sympatický, nicméně bych nechtěla, aby se vévoda z Parmy dověděl, že svou dceru dávám člověku, který nemá vyhlídky na žádné panovnické postavení.“

„Budeme mlčet, Vaše Veličenstvo,“ slíbil Ernest, „a nikdo nic nepostřehne.“

„Až bude čas, přijď, mladíku, znovu za mnou, abychom se domluvili o svatbě.“

Císařovna s císařem opustili mladou dvojici a vyšli do aleje.

„Viď, Franci, že ji musí moc milovat, když nechce věno?“ pohlédla Marie Terezie na manžela.

„Dej jim Bůh štěstí,“ odpověděl naoko dojatě.

„A kdes byl ty celý večer? Nedíval ses na představení?“

„Díval.“

„A viděl‘s toho potrhlého medvěda?“

„Viděl.“

„Nikdo mi nic nenamluví - ten medvěd na řetěze byla nějaká sprostá narážka, stejně jako ta menažérie.“

„Narážka,“ zeptal se nevinně. „Na koho?“

„Nemůžeš se dovtípit?“

„Na mou duši, to by mě nikdy nenapadlo.“

„Někdo mi říkal, žes to byl ty, ten ‚medvěd‘ ... “

„Doufám,“ uklonil se císař galantně, „že by císařovna, má vznešená choť, nikdy neuvěřila, že jsem schopen takového ohavného nevkusu.“

„Můj císařský choť se už dopustil lecjakého nevkusu, dokonce i skandálů ... Ale basta. Je maškaráda, ať je všechno v karnevalovém, nezávazném stylu.“

Alejí se hrnuly masky od jezera. Vedl je kníže Batthyany v kroji hofmistra z patnáctého století.

Kroj byl ze sametu. Široký tvrdě nažehlený límec trčel knížeti až k uším, hlava byla pokryta nízkou modrou vlásenkou, takže vypadala kulatá jako dýně. Širokým gestem se uklonil císařovně, která mu vyšla vstříc bez škrabošky.

To bylo znamení, že škrabošky musí odložit všichni. 
  


33. Zahradní maškaráda III. 
 

Hosté se shromáždili na zámku a vrhli se do jídelny.

Dlouhý sál, jehož stěny byly od podlahy až ke stropu obloženy zrcadly a obrazy, se záhy zaplnil maskami.

Na prostřených stolech se lesklo stříbrné nádobí a třpytily bohatě zdobené zlaté příbory. Tisíce svíček hořelo v křišťálových lustrech. Vzduch se tetelil teplem, prosáklý vůní voskovic.

„Čpí to tu márnicí,“ špitla císařovna hraběnce Fuchsové.

Kníže Batthyany vedl panovnici do čela stolu. Stříbrné šaty na ní přímo zářily Briliantový diadém dodával jejímu obličeji bodrosti a lesku. Byla spokojená a veselá.

„Ať mě čert vezme, jestli císařovna dnes není hezká, švarná dáma,“ špitl císař František svému hofmistrovi. „Slyšel jsem, že jí šaty vybírá mladá hraběnka. Pak že není čarodějnice? I císařovnu učinila krásnou!“

Julien postřehl císařovu posměšnou grimasu a usmál se.

Když stolující zasedali k tabuli, došlo k malému nedorozumění. Princezna Alžběta se ve svém královském kostýmu nechtěla posadit až za princeznu Josefu.

„Ona bude jen vévodkyní z Parmy,“ žalovala rozhořčeně Khevenhüllerovi. „Co je to? Nic! Já budu francouzská královna! Patří mi mezi sestrami první místo.“

„Souhlasím s Vaším Veličenstvem,“ pošeptal jí, „ale dnes je maškaráda, jarmark, moje moc byla suspendována a musím mlčet.“

Alžběta se prodrala do blízkostí císařovny před Josefu. Ta demonstrativně vstala. Panovnice však spor uhladila tak, že si jednu princeznu posadila z jedné strany a druhou z druhé.

Marie Antonie seděla naproti princi Ernestovi a neustále naň vrhala koketní pohledy. Princ se však na ni ani nepodíval a povídal si s Amálií. Marii Antonii to tak dopálilo, že se otočila k Neře sedící vedle ní:

„Vy jste tu, hraběnko, dneska nejkrásnější,“ pronesla nahlas. „Všichni říkají, že se s vámi nemůže měřit ani jedna dáma u dvora ... “

Mladičká princezna přitom vítězoslavně pohlédla na Amálii, přesvědčena, že ji její komplimenty hraběnce Neře vyvedou z míry.

„Vaše Výsost ráčí žertovat,“ odpověděla Nera.

„Nežertuji, jen opakuji, co dnes zjistili všichni: že jste nejkrásnější dáma císařství.“

Amálie švihla Antonii hněvivým pohledem. Princ Ernest si ničeho nevšiml. Opájel se štěstím, že může Amálii považovat za svou snoubenku.

Marie Terezie byla neobyčejně veselá, přímo rozjařená, a její dobrá nálada jen přispívala k tomu, že vypadala mladší a krásnější.

Příčinou císařovniny veselosti bylo uspokojení, že se kněžna Vilma se všemi svými třpytivými drahokamy v černých loknách i s obvyklou svůdností dočista vytrácela před slunečnou krásou, která vyzařovala z Nery, oblečené do kostýmu, jenž zdůrazňoval krásu jejího zjevu. Zlatá čapka s kruhem a zlatými paprsky vroubila její klasicky modelovaný obličej, z něhož moudře hleděly temné oči.

Císařovna ukázala Neru anglickému vyslanci:

„Hraběnka je skutečné slunce našeho dvora. Všechny nás povznáší a oživuje svou slunečnou duší.“

Vilma doprovodila neobyčejně hlasitou císařovninu chválu opovržlivým úsměvem.

Nera mezitím mezi maskami pohledem hledala ty dva, kteří se jí dvořili: „noc“ a „rytíře z šestnáctého století“, ale nikde je neviděla. Byla přesvědčena, že se mezitím převlékli, jak bylo zvykem u dvorských maškarád, které zavedla Marie Terezie. Všimla si toho i u druhých masek.

Mezi muži viděla kancléře Kaunitze a císaře Josefa, Františka Štěpána i prince Karla a všechny dvořany, magnáty a další pozvané hosty. Leč ani na jednom nepostřehla žádnou podobnost s těmi dvěma, kteří s ní v parku vedli takové divné řeči.

Oba byli vysocí a štíhlí a připadali jí naprosto stejní.

Při obsluhování císařovny mohla pohledem obsáhnout všechny stoly a všechny hosty. Nikde však neobjevila člověka, jehož by mohla připodobnit těm dvěma.

Když diner už pomalu končilo, zadívala se císařovna polekaně na princeznu Josefu:

„Co je ti? Jsi hrozně bledá.“

„Cítím se špatně, jako by mě jímala závrat.“

„Vzduch je příliš prosycen vůní květin a svící. Hned mi to tu páchlo márnicí. Vydrž, co nevidět bude konec.“

Za čtvrt hodiny císařovna vstala a ostatní ji následovali. Hudba se přestěhovala do zahrady a hosté v maškarních kostýmech se chystali tančit.

Císař Josef, oblečený podle svého každodenního zvyku, zůstal na terase. Opřel se o sloup.

Nera vyšla na terasu, aby se vrátila do zahrady. Císař jí vyšel vstříc.

„Ach, Veličenstvo - vy na sobě nemáte kostým?“

„Jak vidíte - nemám.“

„Odložil jste jej spolu se škraboškou?“

„Pro mne maškaráda skončila.“

„Měl jste masku?“

„Měl, jenže slunce poustevníka v jeho samotě neobjevilo.“

Neře se zdálo, že Josef je dnes ještě zachmuřenější než jindy.“

„Nikdo vás nepoznal?“

„Kdo by mě poznal? Kdo by se o to snažil?“

Z těch slov jako by vanula nějaká výčitka, ale Nera ji nepochopila.

Nebyl jedním z těch dvou? - prolétlo jí hlavou v první chvíli.

„Noc“? Nebo ten „rytíř“?.Hloupost. Nemohl to být on - ani jeden, ani druhý! 

„Proč si mě tak zvláštně prohlížíte?“

„Smím se vás zeptat, jestli jsme spolu mluvili v maskách?“

„Jistě.“

„To je divné. Nepoznala jsem vás. Prosím, dovolte ještě jednu otázku: hovořila jsem s mnoha lidmi, ale s dvěma muži poněkud déle. Byl náš rozhovor delší nebo kratší?“

„Hádejte!“

„Přiznávám, že neuhodnu.“

„To je známka, že jsem vám cizí i pod maskou ... “

„Asi to ale nebude má vina.“

„Snad.“

Jeho stručná odpověď ji ještě více zmátla.

„Nešla byste se mnou na procházku, ‚slunce dvora‘,“ opakoval císařovnina slova.

„Velmi ráda, nebude-li mě Její Veličenstvo potřebovat. Musím se jít zeptat.“

Otočila se k sálu, kde si císařovna v kruhu princezen povídala s knížetem Batthyanym a jeho rodinou.

Vysokými okny viděla celou skupinu ve veselém rozhovoru. Jen vykročila, vyšvihl se na terasu Siniša, opět ve službě.

Srazil podpatky a podle předpisu pozdravil císaře. Na Neru vrhl jen letmý pohled.

„Představte mi svého manžela,“ vyzval císař hraběnku. „Má sice službu, ale pro dnešek byla etiketa suspendována.“

Nera přistoupila v rozpacích k Sinišovi a přivedla jej k císaři:

„Veličenstvo, můj manžel hrabě Siniša Vojkffy, milostí Jejího Veličenstva kapitán gardy.“

Siniša se znovu předpisově uklonil a císař mu podal ruku.

„Těší mě, hrabě, že jsme pod ochranou tak statečného muže, jak mi vás vylíčili.“

„Můj život je zasvěcen spravedlnosti a ušlechtilosti Vašich Veličenstev.“

Nera postřehla, že Siniša záměrně zdůraznil slovo „spravedlnost“ a „ušlechtilost“, a dychtivě čekala, co na to poví mladý císař. Celou její bytost rozechvívaly jakési rozpaky, jakési obavy, které sama nechápala.

Císař si prohlížel gardového kapitána. Ale dřív než se zmohl na odpověď, dolehl k ním výkřik ze sálu a vzápětí nastal zmatek a shon.

Josef, Nera a Siniša chvátali do sálu.

Na koberci ležela v bezvědomí princezna Josefa. Všichni se nad ní vyděšeně sklonili, jen císařovna zachovala ledový klid.

„Už při diner mi říkala, že se necítí dobře,“ otočila se ke knížeti Batthyanymu.

„Rychle pro lékaře,“ obrátil se kníže k Neře.

Vyběhla do parku shánět dvorního lékaře. V sále mezitím kropili princeznu studenou vodou a snažili se ji přivést k vědomí.

Josefa se za chvíli probrala a bloudila po kolemstojících kalným pohledem.

„Bylo by nejlepší uložit ji do postele,“ radil kníže Batthyany.

Čekali však na lékaře. Objevil se.vzápětí a nahmatal princezně tep:

„Má vysokou horečku,“ oznámil císařovně.

Marie Terezie se zachmuřila:

„To je nepříjemné! Zítra nebo pozítří přijedou do Vídně námluvčí z Parmy. Do té doby se jistě zotaví.“

„Veličenstvo, ještě neznáme příčinu té nevolnosti.“

„Nejspíš zkažený žaludek, co jiného.“

„Bylo by nejlepší povolat z Vídně profesora Bartoše.“

„Nač takový rozruch? Princezna aťsi lehne, vy ji prohlédněte a povězte mi, co jste zjistil.“

Nebohou dívku odnesli do komnat dcery knížete Batthyanyho.

Lékař princeznu pečlivě vyšetřil a zamířil do salónu referovat Marii Terezii.

„Veličenstvo, domnívám se, že by bylo nejlepší převézt princeznu do Hofburgu.“

„Proč do Burgu?“ uhodila na něj císařovna, jako by bůhvíco provedl.

„Do Vídně je to odtud mnohem blíž než do Schönbrunnu. Ještě stále nevím, co princezně je. Příčiny horečky se nedají zjistit tak rychle. Odvezeme-li ji do Burgu, profesor Bartoš je větší znalec než já a snáz objeví příčinu princezniny velmi vysoké teploty.“

„Záleží mi na tom, aby námluvčí zastihli princeznu zdravou.“

„To bude možné, jen když princeznu okamžitě odvezeme do Burgu. Pošlu k profesoru Bartošovi kurýra, aby nás čekal v zámku.“

Císařovna se obrátila k princeznám, Neře a císaři Josefovi, kteří mlčky stáli kolem:

„O princeznině nemoci nikdo nesmí hostům ani špitnout, nechci, aby se o tom mluvilo. Až přijede vévoda z Parmy, bude nevěsta už jistě v pořádku. Viďte, doktore?“

„Také doufám, Veličenstvo.“

„Ať zábava pokračuje. Zeptá-li se někdo na princeznu, řekněte, že se cítila unavená a odebrala se do komnat kněžny Batthyanyové.“

Sklonili hlavy před císařovniným příkazem a rozešli se.

Lékař okamžitě podnikl vše, aby princeznu rychle vypravil do Vídně.

Oblékli ji, zabalili a usadili do nejpohodlnějšího kočáru. Všechno šlo jako na drátkách. V parku nikdo nic netušil.

Císařovna sledovala z okna, jak princeznu vedou ke kočáru.

Před odjezdem vzal Batthyany lékaře stranou:

„Zdá se, že máte obavy z čehosi nebezpečného. Jinak byste princeznu nevezl do Burgu.“

Lékař se rozhlédl kolem:

„Neřekl jsem císařovně pravdu. Příznaky ukazují, že princezna v nejlepším případě dostala spalničky - ale mohlo by to být i něco horšího ... “

„Co, proboha?“

„Raději spalte princezniny šaty Z postele stáhněte všechno, na čem ležela.“

„Vy mě lekáte!“

„Všiml jsem si na princeznině těle podezřelých skvrn.“

„To je katastrofa!“

„Ještě nevím ... “

Z parku doléhaly tóny hudby a hlučný veselý smích dvořanů.

Kočár vyjel.

Císařovna sestoupila z balkónu a vyhledala Františka Štěpána. Oznámila mu, co se stalo. Pozorovala přitom tančící a usmívala se na ně, jako by ji netrápily naprosto žádné starosti.

Císař nepřikládal nenadálému dceřinu onemocnění velkou váhu, dokud mu kníže Batthyany kradl netlumočil slova lékařova. Pak okamžitě zavolal Juliena:

„Chci se dnes v parku setkat s kněžnou Vilmou.“

„ ‚Slunce‘ už odvrátilo svou tvář od Veličenstva?“

„Nehovořil jsem s hraběnkou Nerou, ale chci hovořit s Vilmou.“

Naskytla se mi vhodná příležitost, jak se s ní na delší čas rozejít. Josefa je nemocná, nebudu moci jezdit k Charlottě. To Vilma musí vzít na vědomí a nemůže mi nic vyčítat, ani vyvolat skandál, kterým mi hrozí.“

„V pořádku,“ kývl Julien. „Sejděte se s ní, tím ji uklidníte.“

Hrabě Julien vyhledal kněžnu Vilmu ve víru tanečníků a odvedl ji alejí do temné části parku.

Na lavičce seděl císař František Štěpán.

Hrabě zůstal hlídat opodál.

„Co si Vaše Veličenstvo ráčí přát?“ uklonila se Vilma ceremoniálně jako dočista cizí osoba.

„Vilmo - vůbec nevíš, jaký vedu život od chvíle, co jsem tě objal naposled.“

„Veličenstvu je v jitřních červáncích nového slunce jistě velmi růžově.“

„Nesnáším takovýhle tón.“

„Dovolíte-li, budu mluvit přátelsky.“

„Proč přátelsky, Vilmo?“

„Plně vás zbavuji závazků ... “

„Ale, Vilmo ... “

„Zůstanu tvou věrnou a dobrou přítelkyní.“

Císař ohromeně zíral, jeho ješitnost byla zasažena. Ani nevěděl jak - probudila se v něm žárlivost.

„Našla sis náhradu?“

„Našla - nenašla, každopádně mě těší, že jsi šťasten v slunečné záři své nové lásky.“

„Mýlíš se, miluji jen tebe.“

„Jak jsi směšný, Franci! Proč mě přesvědčuješ? Pláču snad? Zlobím se? Nejsem snad naprosto spokojená?“

„Cože? Ty jsi spokojená?“

„Nevidíš?“

„Ne, jen se přetvařuješ. Kuješ pomstu, ale všechno ti povím. Chtěl jsem zítra, v pondělí, jak jsem ti slíbil ... “

„Ale promiň,“ vpadla mu s úsměvem do řeči, „já jsem na zítřek slíbila ... “

„Nežertuj. Přijedu zítra, jestli se Josefa uzdraví ... “

Zasmála se:

„Přejedla se při diner? Nebo onemocněla na tvé přání?“

„Mlč a poslouchej mé. Prosím tě, ale nikomu ani slovo. Josefu právě odvezli do Burgu, aby ji prohlédl profesor Bartoš.“

Na chvíli se odmlčela.

„Proč?,“ vyhrkla znepokojeně. „Co se přihodilo?“

„Po diner Josefa omdlela. Císařovně to zatajili, ale mně kníže Batthyany svěřil, co mu řekl doktor.“

„Je to něco nebezpečného?“

„Lékař zjistil na princeznině těle podezřelé rudé skvrny.“

Vilma se zapotácela. Císař ji chytil za ruku:

„Co je ti, proboha?“

„Nic. Dotklo se mě to. Víš, že rudé skvrny nevěstí nic dobrého ... Chudinka Josefa. Nevěsta před svatbou ...“

„Ano, bylo by hrozné, kdyby i ji postihla ta nelítostná choroba.“

Vilma se chytila za hlavu, jako by zápasila se závratí.

„Chceš mi dokázat, jak jsi vůči mně lhostejná, a tolik tě dojala zpráva o nemoci mé dcery!“

„Mám Josefu ráda.“

„Ne, Vilmo, ty máš ráda mne. Proto tě prosím: vyčkej ještě tři dny. Třeba to nebude nic nebezpečného. Nepotvrdí-li se lékařovo podezření, přijedu.“

Neodpověděla, nechala udiveného Františka Štěpána stát a rozběhla se alejí k jezeru.

Hrabě Julien opustil strážní stanoviště, vrátil se k císaři a tázavě na něj pohlédl.

„Miluje mě, a nejen mne, ale i mé dcery. Málem padla do mdlob, když slyšela, že Josefa onemocněla.“

„Třeba vás skutečně miluje?“

„Ach, proč jen jsem takový nevděčník?“ vzdychl si císař.

„Proč se musela u dvora objevit ďábelská hraběnka Nera v podobě anděla?“

Smích, volání, hudba - všechno se mísilo do rámusu vpravdě masopustního. Rozlehlým parkem se ten mumraj šířil přímo nevázaně.

Marie Terezie povolala svého důvěrníka hraběte Kocha:

„Společnost je příliš rozpustilá.“

„Veličenstvo, na Batthyanyho zahradní maškarádě je taková každý rok.“

„Dnes je mi ten hluk nepříjemný. Víme něco nového o španělské infantce?“

„Je zrzavá a ošklivá.“

„Budu tedy chtít pro Leopolda tu mladší.“

„Tu si schovávají pro nějakého jiného prince.“

„Karla bych oženila s italskou princeznou Jolandou.“

„Ta je také velmi ošklivá.“

„Náš dvůr se stává azylem ošklivých cizích princezen. Kdybych měla ještě deset synů, jistě by se našlo ještě dalších deset ohyzd, které by evropské dynastie s chutí poslaly do Vídně.“

„Vyslanci přicházejí, Veličenstvo.“

Španělský vyslanec a vyslanec Parmy se blížili k Marii Terezii.

„Jděte jim vstříc, hrabě. Nechce se mi s nimi dnes večer mluvit, aby se neptali na Josefu.“

Koch se záhy vrátil:

„Veličenstvo, přinášejí vám zprávy o princi z Parmy.“

Vyslanci přistoupili. Císařovna se na ně laskavě usmívala.

„Princ z Parmy vyslal kurýra, aby Vašemu Veličenstvu tlumočil princovu nesmírnou radost, že se ve středu bude moci osobně poklonit nejslavnější ze všech panovnic a složit své srdce k nohám vznešené snoubenky princezny Josefy.“

Na tváři Marie Terezie se nemihl ani stín znepokojení.

„Mé srdce je velmi potěšeno,“ odvětila s úsměvem, „že si v něm princ z Parmy hledá místo mého zetě. Tato středa se stane jedním z nejradostnějších dnů v mém životě. Přijíždí s princem i doktor Gerhard van Swieten?“

„Ano, Veličenstvo,“ přikývl vyslanec. „Dovolí Vaše Veličenstvo, abych vznešené princezně oznámil příjezd jejího snoubence?“

„Dnes už to nepůjde. Princezna Josefa se už vzdala zábavy a odjela do Schönbrunnu. ‚Jsem snoubenkou prince z Parmy,‘ pravila moje milovaná dcera, ‚a nepřeji si celou noc strávit v rozpustilém reji.‘ Vidíte, už si je vědoma svých nastávajících povinností ... “

„Princ z Parmy bude tím nejšťastnějším manželem,“ uklonil se parmský vyslanec.

Jakmile se vyslanci vzdálili, císařovna začala být netrpělivá:

„Kochu, oznamte do Burgu dvornímu lékaři, že můj rozkaz zní: Josefa musí být ve středu zdravá a dopoledne se zúčastnit přijetí námluvčích. Řekněte mu, že to je má neodvolatelná vůle.“

Vmísil se Batthyany, který mezitím přišel a slyšel poslední slova své velitelky:

„Lékaři se budou jistě snažit, Veličenstvo. Ale co když se jim přesto nepodaří ... “

„Pak to nejsou žádní lékaři. Chci, aby ji do středy postavili na nohy! Kníže,“ zdůraznila Batthyanyho nový titul, „zítra při slavnostní audienci obdržíte tento titul i formálně, a dnes, příteli a kníže, vám chci poděkovat. Vaše zahradní maškarády představují historickou událost mého dvorského životopisu. Dnešní ovšem překonala všechny předchozí. Vložil jste do přípravy večera spoustu peněz i úsilí - to je knížecí -, a také já jsem se vynasnažila Vilmě pod maskou královsky vyprášit kožich. Jsem přesvědčena, že se všichni účastníci bavili stejně dobře jako já, a tak vaše věhlasná slavnost jistě i tento rok skončí stejným veselím pro všechny - kromě Vilmy. A to znamená - dvojnásobnou radost.“

Nesnášela horko, a šla se zchladit na terasu. Tady stál kapitán Siniša Vojkffy, který se právě vrátil z další inspekce císařovniny tělesné stráže.

Panovnice se zastavila a pohlédla na mladého důstojníka:

„Vy jste jediný člověk na téhle zábavě, který není spokojený. Vás to táhne tam dolů - kde je ‚slunce‘, viďte?“

„Veličenstvo, když plním svou povinnost, jsem vždy spokojen.“

„Dobře. Docela dobře řečeno,“ pochvalně kývla císařovna.

Usmála se odpovědi mladého důstojníka a v doprovodu novopečeného knížete Batthyanyho sestoupila po schodech do přízemí.

Dole spatřila Marii Antonii, ještě stále v pážecím kostýmu. Hopsala ve společnosti dvou kavalírů a pokukovala po mladém lokaji, který jí podal pelerínu, aby jí nebylo zima.

„Podívejte se na ni, kníže. Jaká se v ní skrývá koketa. Té záleží hlavně na tom, aby se líbila - ať je to princ nebo lokaj. Taková byla i Alžběta, než ji zohavily neštovice. Chtěla se líbit každému, i kdyby to byl vrátný.“

Odmlčela se, protože spatřila císaře Josefa s Nerou.

Procházeli se spolu v parku a Nera pozorovala masky. Občas hledala očima mystický zjev „noci“, a pak zase v myšlenkách zalétala k princezně Josefě do Burgu. Tajuplné šeptání dvorního lékaře s Batthyanym se jí zdálo podezřelé. I když nic netušila, zamrazilo ji pokaždé, když si na Josefu vzpomněla.

„Nemáte dobrou náladu, hraběnko,“ všiml si Josef. „Není všechno kolem vás veselé?“

„Celá ta veselost na mě chvílemi dělá dojem, jako by někdo volal o pomoc.“

„Bojíte se - něčeho, nebo někoho?“

Už už mu chtěla začít vyprávět o nepříjemném muži, který jí pod maskou prozradil, že ji po nocích sleduje na chodbách císařského dvora. Chtěla mu povědět, že tuší podivné nebezpečí, ale ani nevědouc proč se přemohla a zatvářila se jako by nic:

„Není žádný ‚někdo‘ ani žádné ‚něco‘, co by mě mohlo vystrašit. I když nás osud deptá, je hezčí se mu postavit čelem, než zbaběle před ním prchat. Ale to nejsou hovory, které by patřily na dvorskou maškarádu.“

„Dnešní maškaráda je maškarádou mnohem méně než ta, kterou dvůr hraje obvykle, když se tváří vážně. Leč jde nám vstříc moje vznešená matka. Než se s ní setkáme, nezapomeňte, prosím, že zítra dopoledne dostanu od arcibiskupa dokumenty, které Mimi ukradla Eusebiovi. Bude-li třeba, schová je Rosenberg u vás. U mne by mohli vykonat domovní prohlídku. Samozřejmě, pokud dovolíte.“

„Těší mě, že mi prokazujete důvěru.“ 
  


34. Punčochářka 
 

V neděli odpoledne vídeňský arcibiskup v doprovodu tajemníka přijel kočárem z letohrádku do svého paláce.

Zamířil rovnou do knihovny a otevřel tajnou zásuvku psacího stolu. Z kapsy vytáhl pečlivě složenou listinu.

Lokaj šel za ním. Svým klidným a chladným výrazem i vystupováním budil dojem, že ho na světě kromě vzorné služby pánovi nic nezajímá. Pohyboval se neslyšně a mluvil tiše a zdvořile.

Obešel netečně okna a roztáhl záclony, aby do místnosti mohlo světlo. Za arcibiskupovými zády kradl vrhl pohled na papír v jeho ruce a nakonec se vzdálil do sousední místnosti. Dveře nechal otevřené.

Vedle se pustil do rovnání rozházených knih, jeho oči však nespustily arcibiskupa z dohledu. Arcibiskupovy štíhlé bílé ruce se stále zabývaly různými listinami.

Lokaj sklonil hlavu hluboko nad knihu, ale jeho poťouchlému pohledu neušel jediný pánův pohyb. Viděl, jak arcibiskup konečně uložil listinu, kterou přivezl, do zásuvky, zamkl psací stůl a klíče si strčil do kapsy.

Lokaj se v mžiku odvrátil a zadíval se na opačnou stranu. Ozvaly se kroky a arcibiskup překročil práh:

„Nehledal mě někdo za mé nepřítomnosti?“

„Dopoledne se po vás ptala Jeho Eminence francouzský arcibiskup.“

„Ať mu tajemník dá vědět, že za ním zítra zajdu. Ještě někdo?“

Lokaj vyjmenoval řadu dalších návštěvníků. ‚

„Dobře. Řekni kuchaři, aby mi večeři nachystal na osmou hodinu. Půjdu si dnes dřív lehnout. Zítra brzy ráno mě má navštívit jeden pán. Pokud bych ještě spal, vzbuď mě.“
  


-„Rozumím, Vaše Blahorodí.“ Lokaj zamířil ke dveřím, ale náhle se vrátil:
 

„Nechť mi Eminence promine, že obtěžuji, ale ještě tu byla jedna návštěva.“

„Proč se omlouváš?“

„Bojím se, že mi vyčiníte, šlo totiž zřejmě o osobu pomatenou.“

„Kdo to byl?“

„Nějaká žena.“

„Žena? Jaká?“

„Mladá, hezká, měla hnědé vlasy a černé oči.“

„Šlechtična nebo měšťka?“

„Podle šatů bych řekl, že měšťka.“

„Co chtěla?“

„Nevím.“

„Nezeptal ses?“

„To bych si netroufl.“

„Tak co s ní bylo?“

„Velmi rázně se dožadovala, abyste ji přijal. Stěží jsem ji přesvědčil, že nejste ve Vídni a vrátíte se až k večeru.“

„Nejspíš chtěla nějakou přímluvu.“

„Snad, protože se pořád neměla k odchodu, dlouho rozvažovala a nakonec mě požádala, abych Vaší Eminenci vyřídil, že tu byla Mimi.“

„Mimi?“ Arcibiskup překvapeně vzhlédl.

„Myslím, že je trochu ... “

„Nenechala mi nějaký vzkaz? Přijde znovu?“

„Prý se už neodváží přijít sem do paláce.“

„Proč?“

„Prý ji někdo sleduje. Potom začala plácat všelijaké hlouposti. Znovu vám říkám: je potrhlá.“

„Co ti povídala?“

„Ale tak, pitomosti.“

„Nevadí, mluv!“

„Když si přejete, Eminence: Chtěla se s vámi tajně sejít.“

„Pověz mi všechno popořádku.“

„Žádala mě, abych vám vyřídil, že na vás bude čekat v osm večer u studny v Gresnerově ulici, a máte prý přijít inkognito, v civilních šatech, protože vám musí předat něco strašně důležitého. Odpověděl jsem jí, že to po vás nemůže chtít a aby přišla sem. Ale to odmítla, prý se už nebude smět k paláci ani přiblížit. Blázen, vzala si do hlavy, že by ji tu chytli. Ptal jsem se, kdo, ale nechtěla mi to prozradit. Jen pořád opakovala, že na ni kdosi číhá. Chudák, nemá všech pět pohromadě.“

„Třeba nešťastnici přece jen hrozí nějaké nebezpečí. Připrav mi můj šlechtický kroj.“

„Vaše Eminence za ní půjde?“

„Musím zjistit, oč se jedná.“

„Co když je to děvče opravdu blázen?“

„Nevadí, přichystej mi šaty.“

„Modré nebo hnědé?“

„Hnědé. A kde je ta studna a Gresnerova ulice?“

„Na předměstí.“

„Nikdy jsem o té ulici neslyšel.“

„Vlastně se ani tak nejmenuje, jen se jí tak říká - je to spíš taková přezdívka.“

„Znáš to tam?“

„Znám, Eminence. Musíte projít starým předměstím, zabočit do Vídeňské, přejít náměstí Karla VI. a dostanete se na Zelný trh. Tam hned za rohem je ta studna. Poroučí-li Vaše Eminence, zavedu vás k předměstí a ukážu vám cestu.“

„Rozhodně. Sám bych to nejspíš nenašel.“

V sedm vyšel arcibiskup - jak míval často ve zvyku - v šlechtickém kroji a bílé vlásence, nalíčený a upravený, zadním východem z paláce. Jeho štíhlé vznešené postavě šlechtický oděv s krátkými kalhotami a hedvábnými punčochami mimořádně slušel.

Slunce se už nachýlilo k západu, když prošel vídeňskými ulicemi jako světský kavalír, aniž někoho z kolemjdoucích napadlo, kdo se v tom šlechtickém kroji skrývá. Že arcibiskup v takovémto přestrojení do města občas chodívá, věděli jen jeho lokajové a nejbližší přátelé.

Lokaj se držel několik kroků před pánem, takže ho arcibiskup měl na dohled a mohl ho v odstupu následovat. Takřka už liduprázdnými ulicemi se zvolna blížili k předměstí..

Po půl osmé dorazili na malé náměstí. Ve stáncích sedělo ještě několik trhovců a nabízelo své zboží.

Minuli je a zahnuli za roh.

Tady pod stříškou typickou pro vídeňské punčochářky seděla na nízké stoličce žena, jejíž obličej vroubil modrý čepec. Látala velkou červenou punčochu a při každém vpichu jehly se rozhlížela a sledovala kolemjdoucí.

„Vaše Milosti,“ zavolala na pána v šlechtickém kroji, provázeného lokajem.

Jelikož jí arcibiskup nevěnoval pozornost, zvýšila hlas:

„Kde jste sebral tohohle sluhu, Vaše Milosti? Je to princ, nebo lokaj?“

Arcibiskup nemíval ve zvyku mlčet, oslovila-li ho žena. Zastavil se a zkusil se jí podívat do obličeje:

„Proč se ti můj sluha nelíbí?“

„Protože je slepý jako patrona a líný jako veš.“

„Poslouchejte, vy,“ osopil se na punčochářku lokaj, „abych vám nezalátal díru v jazyce!“

„Radši zalátej svému pánovi punčochu. Koukni: smí tak vznešený kavalír chodit po ulici s dírou?“

Lokaj se ohlédl po pánových nohou. Arcibiskup se podíval na své punčochy a rozzlobil se:

„Levá je vzadu prasklá, zrovna pod podvazkem, jako by ji byl někdo rozřízl.“

„Rozřízl, nerozřízl, není hanba vyjít takhle mezi lidi?“

„Máš pravdu,“ usmál se arcibiskup na punčochářku.

„Odpusťte,“ omlouval se lokaj, „když jsem vám punčochy natahoval, nevšiml jsem si ... “

„Vaše .Milost jistě nebude litovat nepatrného vydání za tak velkou službu,“ začala brebentit punčochářka. „Jsem tu od toho, abych dbala na upravenost nohou kavalírů. Představte si, jaká by to byla ostuda, kdyby se vám třeba kvůli tomu vysmály půvabné rtíky nějaké krasavice.“

„Je to pravda. Dej se do díla,“ přikázal arcibiskup. „Jenom si pospěš, jsem očekáván.“

Přistoupil a položil jí nohu do klína, jak to kavalíři na vídeňských ulicích dělávali.

„Pochopila jsem, že jste očekáván,“ smála se punčochářka. „Malá dírka na punčoše může kavalírovi přinést neštěstí. Už leckterá kráska odpověděla na milostné vyznání hlučným smíchem, když spatřila díru na punčoše svého zbožňovatele.“

Mezitím bílou nití spravovala punčochu. Lokaj se postavil za svého pána a upíral oči na jehlu, která se v ženině ruce jen jen míhala.

Arcibiskup odpovídal na žert žertem.

„Vaše Milosti, musíte držet nohu klidně, nebo nebudete potřebovat lazebníka, aby vám pouštěl žilou.“

„Stojím jako socha.“

„Jenže vrbová. No prosím, už zas ... Ale už budu hotová.“

Skončila a natáhla ruku.

Arcibiskup zaplatil a pokračoval v cestě. Lokaj ho následoval.

Vešli do ulice vroubené dřevěnými domky. Uprostřed na malém náměstíčku stála obezděná studna.

„Tady je to,“ ukázal lokaj.

„Dobře, teď jdi a počkej na mne na rohu.“

Lokaj poslechl, ustoupil o pár kroků a začal přecházet sem tam.

„Asi se jí nedočkám,“ ozval se najednou arcibiskup.

„Vždyť jsem vám říkal, že ta Mimi je bláznivá ... “

„O to nejde, ale motá se mi hlava.“

„Proboha, Eminence, co vám je?“

„Nemohu udělat ani krok. Zřejmě mi uškodilo dnešní horko. Podepři mě.“

„Co si mám počít?“ lokaj uchopil svého pána pod paží.

„Jen mě dobře drž, třeba potkáme nějaký kočár.“

Šourali se pomalu ulicí. Proti nim vyjel prázdný fiakr.

Lokaj jej zastavil:

„Můžeš odvézt mého pána?“

„Jistě.“

Lokaj pomohl arcibiskupovi nastoupit, mrkl na kočího a vyjeli.

Za půl hodiny ležel arcibiskup ve svém pokoji.

Lokaj přikázal sluhovi, aby zavolal lékaře, a vyhnal od pacientova lůžka veškeré služebnictvo.

„Ať tam nikdo ani nepáchne! Pán chce mít klid.“

Potom se vrátil do pánovy ložnice a posadil se k posteli. Arcibiskup několikrát otevřel oči, zvedl hlavu a chtěl něco říci, ale znovu sklesl.

Lokaj bedlivě sledoval každý jeho pohyb.

Arcibiskup se znovu pokusil nadzvednout, ale hlava mu ztěžka padla na polštář. Už se nehýbal.

Lokaj se k němu sklonil, přiložil ucho k srdci a ohmatal puls. Pozorně sledoval, jak arcibiskupův obličej prostupuje smrtelná bledost.

Skočil ke dveřím a zamkl.

Pak bleskurychle popadl arcibiskupovu hnědou šlechtickou vestu a vylovil klíče. Se svíčkou v ruce se odebral do knihovny, otevřel zásuvku psacího stolu a opatrně se v ní přehraboval.

Vytáhl jednu listinu, druhou a zase je pečlivě uložil zpět. V další zásuvce ležely naskládány různé soukromé dopisy. Všechny postupně prohlédl.

Konečně nalezl dopis se zlatou korunkou v záhlaví. Odložil jej stranou a ostatní zase pečlivě naskládal zpátky, zásuvku zavřel a zamkl psací stůl. Dopis s korunkou zastrčil do záňadří.

V ložnici vrátil nehybnému arcibiskupovi klíče do kapsy u vesty. Teprve pak odemkl dveře a.rozkřičel se na celou chodbu:

„Pomoc! Pomoc!“

Přihnali se sloužící.

„Náš drahý pán umírá,“ rozplakal se lokaj.

Když se dostavil lékař, odvedl-ho lokaj do ložnice a něco mu pošeptal. Lékař přikývl. Lokaj vyběhl z paláce a ztratil se v pouliční vřavě.

„Jeho Eminenci ranila mrtvice,“ oznámil lékař shromážděnému služebnictvu. 
  


35. Naděje dynastie I. 
 

Navzdory probdělé noci se druhý den všechna schönbrunnská okna otevřela už časně zrána.

Přísný řád panující u dvora Marie Terezie vyhnal všechny proti jejich vůli na jitřní mši.

Nera opustila svůj příbytek už v sedm hodin. Nevyspalá a navíc ještě stále plná rozporných dojmů z včerejší zábavy, míjela cestou koridorem sloup, za nímž v noci vždy tušila svého dotěrného pronásledovatele. A včera při maškarádě jí vyznal lásku tak nehorázným způsobem, že se z toho ještě nevzpamatovala.

Vzpomínka na včerejší příhodu v ní vyvolala strach, přestože bylo ráno. Zrychlila krok a vystoupila do prvního poschodí k císařovniným komnatám.

Cestou potkala barona Rosenberga, hofmistra císaře Josefa. Bylo zřejmé, že se vrací z nějaké důležité pochůzky.

Pozdravil ji a zamířil do druhého křídla zámku - k pokojům následníka trůnu.

Nese mu ten velevýznamný dopis - pomyslela si Nera. - Musím být připravena dokument ukrýt. Co udělá císařovna, dozví-li se to?

Marii Terezii zastihla u psacího stolu. Zabývala se novými návrhy kancléře Kaunitze.

Když byla hotova, kývla na zámeckou švadlenu, jež stála připravena u dveří s celým balíkem hedvábí různých barev.

„Přiložte každou jednotlivou barvu k hraběnčině tváři, abychom viděli, která jí nejlíp půjde k pleti!“ ukázala na Neru, kterou tím uvedla poněkud do rozpaků.

Švadlena splnila příkaz a císařovna vybírala barvy.

„Od nynějška budete šít gala šaty pro dvorní dámy z tohoto zeleného hedvábí, a ne z šedého!“

Z barev, které vyhovují dekoru dvorních dam, hraběnce sluší nejvíc zelená - říkala si v duchu Marie Terezie, když rozhodovala o nové módě, a stvrdila své rozhodnutí denním rozkazem. Pak se obrátila k Neře:

„Hraběnko, chci okamžitě mluvit s následníkem trůnu.“

Neru příkaz překvapil, protože jej císařovna nedala jako obvykle hraběnce Fuchsové, nicméně se uklonila a šla jej splnit.

Josef už nespal. Ležel naznak na pohovce a oddával se svým úvahám, dokud mu neohlásili hofmistra Rosenberga.

Vyskočil a chvátal do knihovny.

„Předal vám arcibiskup slíbený spis?“

„Ne, Veličenstvo.“

„Proč?“

„Všemohoucí Bůh se znovu postavil na stranu černokabátníků.“

„Dopis někdo ukradl?“

„Nejen dopis, i samého arcibiskupa.“

„Jak to? Mluvte jasněji!“

„Když jsem se dnes v ujednanou hodinu dostavil do paláce, našel jsem Jeho Eminenci mrtvou.“

„Mrtvou?“ vyděsil se Josef. „Nebyl vůbec nemocný ... “

„Smrt nastala v rozporu s etiketou zcela nenadále.“

„A zrovna ve chvíli, kdy nám měl vydat důležité dokumenty, jež by mi posloužily jako svědectví!“

„Jako by sem strčil rohy sám ďábel.“

Josef hleděl zklamaně na svého hofmistra:

„Pekelný nebo pozemský ďábel?“

„Ti pozemští jsou rychlejší a podlejší.“

„Co víte o arcibiskupově smrti?“

„Mluvil jsem s lokajem, který u něj slouží. Arcibiskup se prý měl k večeru sejít s nějakou ženou ... “

„To jsou zase jezuitské pomluvy ... Lokaj je nejspíš v jejich službách.“

„Arcibiskup údajně navštívil tu ženu v jejím bytě neznámo kde. Vrátil se podnapilý a šel si hned lehnout. Za půl hodiny byl mrtev. Lékař mi řekl, že arcibiskupa ranila mrtvice, a jeho povolali příliš pozdě, aby mu mohl pustit žilou.“

„Osud je nevyzpytatelný.“

„Arcibiskup si prý vyšel v šlechtickém oděvu.“

„Na tom není nic divného. Francouzský arcibiskup, který pobývá právě ve Vídni, přijímá i návštěvy v skvělém šlechtickém kroji.“

„Proč našeho arcibiskupa kmotřička smrt navštívila právě včera večer?“

Mladý císař se zadíval na svého hofmistra:

„Milý Rosenbergu, naše fronta sílí, jenže na onom světě: Mimi a arcibiskup. Oba umřeli. Proč? Naše pozemské šiky jsou oslabeny.“

„Co teď?“

„Co? Pokračujeme dál sami.“

„Bez jediného vojáka?“

„Na tom nesejde. Obchvatné cesty máme zataraseny Musíme se vydat k nepříteli přímo.“

„Přímo, Veličenstvo? A co strategie?“

„Mířím rovnou na hlavu; není to lstivé, ale odvážné. Tedy: přímou cestou.“

„A která to je?“

„Rakvář Wolf.“

„Hraběnka Nera vám přece řekla, že je velmi nedůvěřivý.“

„Naprosto pochopitelně. Překonám všechny zábrany a požádám ho, aby nám řekl, co ví. I kdyby byla Mimi opravdu mrtva, otec se od ní mohl dovědět třeba mnohem víc, než tušíme.“

„Dobrá, poslechnu Vaše Veličenstvo. Zajdu za ním.“

„Ne vy. Já sám.“

„Veličenstvo, jestli vás už někdy viděl, pozná vás a nic neřekne.“

„Nevypravím se na takovou nebezpečnou rozvědku takhle, jak jsem! Proměním svůj zevnějšek a pokusím se získat jeho důvěru po dobrém - nebo po zlém.“

„Dobře, Veličenstvo„podrobuji se - je to to jediné, co nám ještě zbývá.“

„Dnes k večeru zajedeme do Vídně. Zatím si promyslím, v jaké podobě se rakváři představím.“

Ve dveřích stanul dvořan:

„Její Veličenstvo chce hovořit s Vaším Veličenstvem.“

„Kdy?“

„Ihned.“

Mladý císař vyzval barona, aby na něj počkal, a šel se převléknout k audienci u panovnice.

Za půl hodiny vstoupil do jejího kabinetu.

Seděla jako obvykle u psacího stolu a něco psala.

Josef se uklonil a zůstal stát.

Mladý obličej, chladný a klidný, pečlivě skrýval následníkovy pocity Oči se dívaly melancholicky jako vždy. Z celého Josefova postoje vyzařovala jakási klidná neúcta.

Císařovna k němu zvedla oči.

Od chvíle, kdy se v tomto kabinetě pohádali, syna k sobě nepozvala ani spolu nemluvili o samotě. Nicméně se uklidnila, když ji kancléř Kaunitz ubezpečil, že její obavy z možných Josefových buřičských spádů jsou liché.

Třeba mu přece jen křivdím. Je to pohledný hoch. Ale ne - poslouchat musí - uvažovala při pohledu na~ Josefův mladistvý zjev.

Chvíli ho pozorovala a pak spustila, jako by mezi nimi nikdy nedošlo k rozepři:

„Josefe, Maďaři mi zase dělají potíže. Žádají, abych obnovila čest koruny svatého Štěpána, některým městům potvrdila nové výsady, a protestují i proti novým daním. Potřebuji vojáky i peníze. Situace v Evropě je velmi na pováženou. Můj zeť, princ Albert, mi z Prešpurku píše ledaco. Chtěla bych spolehlivě vědět, jak Maďaři smýšlejí. Co chtějí na oplátku. Nikdy nemají dost. Když jim něco povolíš, jen to v nich povzbudí nové chutě. Tentokrát ovšem budou jejich žaludky kručet dál, protože si potřebuji zajistit především důkladnou ochranu hranic. Poláci a ten pruský loupežník hledají cestu, jak sem vtrhnout. Cítím to a všichni to vidí. Před zasedáním parlamentu v Prešpurku chci dopodrobna vědět, čím mě hodlá to ‚strašně důležité zasedání prešpurského sněmu‘ překvapit.“ Tady nasadila císařovna ironický tón, ale pokračovala už zase klidně: „Rozhodla jsem se vyslat tě ještě dnes do Prešpurku, abys mi tam opatřil potřebné informace.“

„Poslouchám, Vaše Veličenstvo,“ uklonil se ceremoniálně Josef.

„Vyřiď mé dceři v Prešpurku, ať uspořádá velkou slavnost a pozve na ni hlavní magnáty i největší křiklouny. Až pánové uhasí žízeň šampaňským, budeš z nich moci vylákat jejich záměry. Chovej se k nim laskavě. Maďarům to velmi lichotí. Pokus se vynaložit tolik úsilí, aby ses na ně aspoň maličko usmál. Pochval jim hudbu - jsou na ni hrozně pyšní, chval jim jídlo - protože je považují za nejlepší na světě, řekni jim všechno, co chtějí slyšet - a jistě roztají. Pokud tě samou láskou nesnědí, vrať se příští neděli.“

„Vynasnažím se, aby Vaše Veličenstvo bylo s mou misí spokojeno!“ Ničím nedal najevo, je-li mu příkaz po chuti či ne, a hned se měl k odchodu.

„Ještě ti musím něco povědět, Josefe.“

„Poslouchám, Veličenstvo.“

„Je na čase dát konečně do pořádku záležitost, která mi působí velké starosti. Co hodláš učinit ohledně dalšího osudu dynastie, tedy ohledně následníka trůnu?“

„Splnil jsem - byť s odporem - přání Vašeho Veličenstva, abych se oženil s princeznou,, kterou mi určila vaše politická moudrost,“ pohlédl Josef ostře na matku.

„Nesahá tvá povolnost dál než k oltáři?“

„To není ve smlouvě stanoveno.“

„Samozřejmě jsem tě s princeznou neoženila proto, abyste u dvora založili klášter!“

„Myslím, že by to bylo v intencích zbožného ducha u dvora vládnoucího.“

„Ale ne v intencích spjatých s budoucností dynastie. V této chvíli spočívají všechny naděje dynastie na tobě.“

„Je mi velice líto, že je nemohu splnit s nadšením.“

„Musíš ... “

„Podívala jste se někdy na nešťastnici, jejíž osud jste spojila s mým?“

„Chápu. Není hezká - je ošklivá, je mnohem víc než ošklivá ... “

„Budoucnost dynastie žádala příliš málo od té, kterou mi za tím účelem přidělila. Nejsem tudíž s to s ní žádné naděje splnit ... “

„Bylo by mi mnohem milejší, kdyby tón tvých výčitek byl spíš rozhořčený než jízlivý, ale buď ujištěn: opravdu jsem netušila, že bavorská princezna je tak ohyzdná. Řekli mi, že není právě příliš žádoucí, ale ani ve snu mě nenapadlo, že by mohla vypadat takhle. Když ti ji přivezli jako nevěstu, málem jsem přepadla přes dva schody, po nichž jsem jí šla vstříc. Můj úděs byl až příliš zřejmý.“

„Měl-li se zračit ve vašem tehdejším laskavém úsměvu ... “

„Úsměv slouží místo vějíře - abys jím přikryl pravdu. Ale nechme trpkých vzpomínek. Tehdy už bylo pozdě něco napravovat. Přijela do Vídně jako tvá snoubenka a nebylo zbytí. Násilí pruského krále vyžadovalo, abych se proti Prusku opevnila na všech stranách.“

„Toho Veličenstvo také dosáhlo.“

„Ano, ale nyní nastává povinnost. Nezapomeň, že jsi povinen naší dynastii obětovat sám sebe.“

„Mám dojem, že dynastie na mne příliš nereflektuje.“

Jízlivec - pomyslela si - má místo srdce váček žluči! Pokračovala však nezvykle důvěrně a vlídně:

„Od zakladatele dynastie Rudolfa I. po mne se vystřídalo patnáct habsburských generací. Ta poslední nedala žádného následníka mužského rodu, a tak úkol obnovit skomírající dynastii vložil Bůh na má bedra. Přijala jsem žezlo, abych své dynastii zachovala říši a obnovila její rod ... Splnila jsem jedno i druhé. Praděd Rudolf byl prvním zakladatelem habsburského rodu, já jsem druhý. Dala jsem Habsburkům mužské potomstvo. Není to tak?“

„Vašemu Veličenstvu patří na věčné časy plné uznání.“

„Věz, že jsem tomu cíli obětovala sebe, své mládí, krásu a všechny životní rozkoše. Sám ses narodil zrovna ve chvíli, kdy mi chtěli rozsápat království, připravit mě o korunu. Nepřítel stál před branami. Nevěděla jsem, najdu-li komůrku, v níž bych mohla slehnout. Přesto jsem ani na chvíli neklesla na duchu. V největších starostech, ve válkách, ve věčném boji a při plnění svých královských povinností jsem neustále plnila také povinnost rodit děti. Šestnáctkrát jsem se stala matkou.“

„Po boku šviháckého manžela nemusela být ta oběť ani tak nepříjemná ... “

Zrudla jako šarlat.

Taková barva v jejím obličeji vždy věstila bouři. Ale přemohla se:

„Přiváděla jsem tě na svět s největšími nadějemi, a ty je teď s ledovým srdcem ničíš.“

„Lituji, že tomu nemůže být jinak..Nejprve vše zvažte a pak suďte!“

Hleděla na něj pronikavým zrakem:

„Není příčinou tvého odporu k bavorské princezně láska k jiné ženě?“ zeptala se po chvíli změněným hlasem.

„Ne.“

„Příliš často tě vídám ve společnosti své dvorní dámy hraběnky Nery.“

„Veličenstvo ví nejlépe, že jsem se k bavorské princezně choval stejně od samého počátku manželství - kdy jsem ještě hraběnku neznal.“

Spíš bych dohlédla na mořské dno než pronikla do jeho duše - pomyslela si při pohledu do klidných a zasmušilých synových očí. Pak zvýšila hlas:

„Mluvím jako císařovna a královna se svým následníkem: zájmy dynastie velí, abys jí dal následníka trůnu!“

„Příroda nerespektuje císařské příkazy.“

Vyskočila:

„To říká tvůj Voltaire!“

„Myslím vlastní hlavou.“

„Ne - ta myšlenka vyšla z jeho hlavy, jenom z jeho! Nemůžeš být v duši jiný, než jak jsem tě nechala vychovat. Nemůžeš uvažovat jinak než já. To Voltaire ti nalil jed do duše, on je tvým rádcem. Ale pamatuj si: s Voltairem se nedá vládnout, s ním se dá jen revoltovat!“

Čelo jí zbrunátnělo.

„Dávám vám své slovo,“ ozval se Josef vlídně, „že Voltaire je ohledně mé neschopnosti pokračovat ve vašem velkém díle obnovy dynastie naprosto bez viny. Jelikož nechci Vaše Veličenstvo příliš zarmucovat, povím bez okolků: Vaše Veličenstvo by mělo děkovat Bohu, že následník trůnu nemá potomka!“

„To je absurdní vtip!“

„Živoucí skutečnost, Veličenstvo.“

Hněvivé blesky v jejích očích vystřídal údiv:

„Vysvětli to!“

„Jen pohleďte na tu chudinku princeznu: podivná úzká nesouměrná hlava, znetvořené tělo, pihovatý obličej, to vše prozrazuje nečistou krev. Její melancholie, úprk před lidmi, věčné mlčení - není to známka choré duše?“

„To není vyloučeno, ale co tím chceš říci?“

„Prosím Veličenstvo, aby se podívalo i na mne. Tělesně jsem zdráv, ale má duše stůně, cítím to až příliš dobře. Kdybych se byl nepohroužil do knih, byl by pro mne život přetěžkým břemenem.“

„Ale proč?“

„Bude to nejspíš dědictví našich španělských dědů.“

„Španělských dědů? Kdo ti to řekl?“

„Naše minulost ... Jistě ji dobře znáte.“

„Už jsem cosi slyšela.“

Císařovna si vzpomněla na den, kdy se jí otec Grande zmínil o španělské krvi a zdůraznil, že právě toto dědictví nakazilo Josefovu duši. Nechtěla, aby o tom mluvil.

„Jsou to plané řeči.“

„Sama víte, že nejsou plané ... “

„Co máš na mysli?“

„Veličenstvo, mluvme jasně. Víte, že děd Maximilián Habsburský si vzal za ženu dceru Karla Burgundského.“

„No a?“

„Ten byl duševně chorý.“

„To ještě není důkaz, že s naší krví není něco v pořádku.“

„Neskončil jsem. Syn této Karlovy dcery se oženil s princeznou španělské krve Johannou; která zešílela, potloukala se po světě jako prachobyčejný blázen a tak také zemřela.“

„Ale zanechala syna Filipa, který byl napůl génius!“

„A napůl blázen. Druhý syn šílené Johanny Karel trpěl bratrovražednou mánií. Přímo vášnivě se snažil otrávit svého bratra. Také třetí Johannin syn trpěl touž chorobou a pokusil se otrávit vlastní sestru. To jsou příznaky těžké nemoci, která se přenáší z pokolení na pokolení.“

Užasle zírala na syna, jenž nemilosrdně pokračoval:

„Filip Pátý byl slabomyslný, vyslovený idiot. Ferdinand Šestý propadl náboženskému šílenství. Jeho sestra se pokusila otrávit matku. Ale vidím, že vás to rozčiluje. Nebudu tedy dál vypočítávat všechny duševně choré, kteří svými sňatky a plozením dětí smísili krev Rudolfa Habsburského s nemocnou krví španělskou. Kdoví kde a kdy ta choroba propukla i v nás a v jaké podobě? Řekněte: mám snad k tomuhle neštěstí přidat ještě chorobnou krev nešťastné princezny bavorské? Přísahám vám, matko, je mi hluboce líto, že jí příroda určila tak nespravedlivý úděl. Ale z lítosti se otcem stát nemohu. Budu ještě upřímnější: i kdybych se mohl stát otcem jejího syna, stát se jím nesmím.“

„Co říkáš? Proč ne?“

„Byl by to zločin vůči dynastii.“

„Zločin?“

„V jejích žilách ztěžka teče nemocná krev a trápí ji vážná duševní porucha, já trpím melancholií: Naše děti by byly idioti.“

Strnulý a nepřítomný pohled panovnice prozrazoval zmatené zděšení. Před očima jako by jí defiloval zástup znetvořených a slaboduchých dětí. Nastalo ticho - jako po vyřčení hrdelního ortelu.

„Idioti ... “ opakovala tiše Marie Terezie.

Zdrcená, zabořila hlavu do dlaní.

Tak zoufalou Josef matku neviděl ani tehdy, když musela postoupit Slezsko Fridrichu Pruskému.

Mlčky poslouchal, jak ztěžka dýchá.

Několik minut uplynulo v hrobovém tichu.

Pak zvedla hlavu. Vždy ruměný obličej teď téměř zesinal.

„To by znamenalo konec dynastie?“ zeptala se tiše.

„Naprostý konec.“

„Je nějaká pomoc?“

„Ne, žádná.“

„Mám tě s ní dát rozvést?“

„Pověděl jsem vám vše, a vy, císařovno, matko, rozvažte, co učinit. Co rozhodnete, bude jistě dobré - pokud nezapomenete, že chcete habsburskou dynastii upevnit, a ne přivést do ústavu choromyslných.“

Vyděšený císařovnin pohled utkvěl na Josefově bledém melancholickém obličeji:

„A pokud ani rozvod nepovede k žádoucímu výsledku?“

„Nerozumím vám, Veličenstvo.“

„Josefe, je pravda, že jsi ztratil zájem o ženy?“

„Nenajde se muž v říši, který by po boku bavorské princezny nějaký takový zájem měl.“

„Ale ani jiné ženy si nebereš do ložnice.“

„Policie u dvora funguje bezvadně.“

„Je to tedy pravda. Stal se z tebe asketa, soužíš se klášterním způsobem života.“

„K takovému způsobu života mě odsoudilo Vaše Veličenstvo.“

„Nicméně přiznej: od jisté doby jsi nezvykle smutný Tvé pohledy truchlivě utkvívají na hraběnce Neře Vojkffyové. Říkáš, že tě ženy odpuzují, ale její společnost vyhledáváš. Všichni jsme si všimli, že co je tady, chodíš do naší společnosti, a dřív ses nám vyhýbal.“

„To nepopírám.“

„Podívej se mi do očí: že ti hraběnka není lhostejná?“

„Co je pro člověka sklenice pramenité vody v letním parnu - to je ona pro mou duši.“

„Miluješ ji?“

„Úcta a přátelství nejsou ještě láska.“

„Ale součást lásky.“

„Nevím, Veličenstvo. Hraběnka je nad všechny takové spekulace povznesena. Miluje svého manžela.“

„A kdyby tomu tak nebylo?“

Josef vstal.

„O tom jsem neuvažoval, Vaše Veličenstvo. A i kdyby, vám bych se s tím nesvěřil.“

„Vím, ty by ses mi nesvěřil s ničím ... “

„O tom nemluvme, Vaše Veličenstvo, to s vašimi starostmi o následnictví nesouvisí. Hraběnčina osoba je příliš posvátná, abychom ji směli zaplétat do tak prozaické záležitosti.“

Obehnal se neprostupnou zdí - pomyslela si císařovna. - Spiš bych získala nazpět Slezsko než jeho důvěru. Ale bezděky se přece prozradil - miluje hraběnku!

Panovnice vstala na znamení, že rozhovor je u konce.

„Okamžitě odjeď do Prešpurku, a až se vrátíš, budeme pokračovat. Čekám tě v neděli na Josefině svatbě s vévodou z Parmy.

Podala mu ruku. Ceremoniálně ji políbil a vzdálil se.

Když Marie Terezie osaměla, přikázala, aby ji nikdo nevyrušoval. Podepřela si hlavu a pohroužila se do úvah. Pak lehce udeřila do opěradla zlaté barokní židle:

Ne, Josef nesmí mít syna s bavorskou princeznou! 
  


36. Naděje dynastie II. 
 

V téže době se v obrovském nádherném přijímacím sále hemžilo krajně rozčilené veškeré císařovnino dvořanstvo. .

Princezny, dvorní dámy, hodnostáři všeho druhu, pážata, vlajkonoši - všichni, kdo patřili k doprovodu slavnostního přijetí, se shlukovali do skupinek.

Čínským dřevem obložené stěny se třpytí zlatem a září barvami. Pokrývají je historické výjevy. Po naleštěných podlahách se rozprostírají těžké koberce. V průčelí vystupují schody zdobené pozlacenými řezbami a brokátem až k vyvýšenému pódiu s trůnem, po jehož obou stranách stojí řada židlí.

V koutech si špitají dvořané.

Trůn obklopili princezny a princové.

Hodnostáři se shromáždili naproti. Dvorní dámy vroubí schody a místa u vysokých oken zaujali vlajkonoši, dvořané a pážata.

Podél sálu stojí špalír gardových důstojníků. V jejich čele Siniša.

Nejvyšší hofmistr kníže Khevenhüller se elegantně nese po kobercích a řídí nácvik ceremoniálu. Na jeho chladném pochmurném obličeji naskočily dvě červené skvrny - známka rozčilení.

V tomto sále má císařovna zítra slavnostně přijmout nápadníka své dcery Josefy - vévodu z Parmy s veškerým jeho doprovodem. Hofmistr vynaložil všechny síly, aby hostům předvedl etiketu rakouského dvora Marie Terezie v plném lesku.

Už potřetí opakuje zkoušku, řadí císařský průvod, rozmisťuje jeho účastníky, cvičí je v parádním kroku.

Co chvíli si volá z jednotlivých skupin toho či onoho, učí ho patřičně chodit, ukazuje mu, jak mají vypadat správné pohyby, a počítá mu kroky.

„Dva dopředu, dva stranou, pak krouživý pohyb ruky a hluboká úklona.“

„Jeden krok, dva, tři - první úklona, šest kroků - druhá úklona. Prosím pány, aby dávali pozor: třetí úklona, pravá ruka v bok, levá podél těla. Prosím, zapamatujte si to!“

„Už si to pamatujeme.“

„Prosím ještě jednou, zkuste si to teď sami! Proboha - dva kroky jste udělali jako David, třetí jako Goliáš. Prosím stejnoměrné kroky! Dámy, počítejte laskavě. Není to lehké: jeden, dva, tři,“ prudce se otočil k jedné z dvorních dam: „Vy neumíte počítat do tří? Tři, tři kroky, pak šest a čtyři. Dávejte, prosím, pozor!“

Všem tekl s čela pot. Jak účastníkům zkoušky, tak přihlížejícím. V desítkách očí se zračilo vyčerpání. I na princeznách byla znát únava.

Nejvyšší hofmistr srovnal průvod:

„Teď prosím generální zkoušku. Tentokrát už jako naostro!“

Zpod vlásenky mu po napudrovaných tvářích tekl pot čůrkem.

„Hrůza, děs,“ lamentoval. „Takový zmatek. Dvořané vévody z Parmy si budou myslet, že zabloudili na vesnické procesí!“

Obrátil se k dvořanům:

„Jen se podívejte, jak Jejich Výsosti princové a princezny dovedou krásně počítat.“

V pozadí zkoušku mlčky sledoval otec Grande.

Na konci sálu se otevřely dveře. V doprovodu Nery Vojkffyové a hraběnky Fuchsové vstoupila císařovna. Císaře Františka provázel hrabě Julien.

„Tak co, vše v pořádku?“ zahlaholila panovnice. Nejvyšší hofmistr si rychle setřel pot.

„Hrůza, Veličenstvo. K dvorské etiketě je třeba mít nadání. Jako by všichni zapomněli, co u každého dvora znamená nejskvělejší dekorum!“

„Zkusíme si to společně,“ pokynula císařovna.

Zkouška začala nanovo.

Namísto nemocné princezny Josefy seděla na místě určeném pro snoubenku Josefa Bavorská z Wittelsbachů. Její zavalitá přihrblá postava a pihovatý melancholický obličej působily v celkovém obraze jako pěst na oko.

Ano - pomyslela si císařovna při pohledu na ni - Josef má pravdu. Tahle žena může porodit jen mrzáka nebo idiota. Vypadá jako blátivá skvrna na bílých šatech. Ne, nesmí se stát matkou následníka trůnu. Jenže co počít? Rozvod nepřichází v úvahu - Bavorsko by se urazilo a měla bych na krku další nepřátelství.

Ne, rozvod ne. Co tedy? Rozhodnout musí moudrá císařovna - nařídila si, jako by mluvila s druhou osobou.

Zkouška pokračovala. Panovnice byla zaujata svými úvahami a hofmistr se chvěl strachem, že zas někdo něco pokazí. Trnul, že císařovna dává bedlivý pozor na úklony. V hlavě mu hučelo, jako by mu všichni dvořané šlapali po spáncích, srdce bušilo, nervy jen hrály. Všechno však probíhalo jak náleží.

Najednou Khevenhüller strnul. Malý tlustý krátkozraký Petráš, oblíbený dvorní básník, se natolik popletl, že místo nevěstě vysekl úklonu - obrazu na stěně.

Hofmistrovi sklesly ruce. Zmrtvěly. Průvod se zarazil. Dvořané potlačovali smích, který hrozil výbuchem.

První se nahlas zasmála císařovna, ostatní se přidali.

„Hrabě Petráš má jistě hlad a zatočila se mu hlava. Proč jste ho nenechali před zkouškou posnídat?“

Také František Štěpán vzal básníkův kiks z veselé stránky a div se nerozchechtal.

Pouze nejvyšší hofmistr považoval epizodu za děsivou tragédii.

„Katastrofa!“ přiskočil k hraběti: „Vy jste polyp dvorské etikety. S vámi se nedá pracovat. Vyřazuji vás ze suity. Nemáte ani špetku nadání, pane!“

Císařovna pobaveně i soucitně sledovala, jak přísný hofmistr vylučuje Petráše z řad dvořanů. Kývla na Khevenhüllera:

„Milý kníže, žádám vás pro Petráše o pardon. Pohleďte na zoufalý obličej našeho mladého baculatého poety! Neumožníte-li mu účast na slavnosti, jeho lyrické sádlo utrpí pohromu! Ale nyní musím zkoušku opustit, mám velmi mnoho práce. Co je s programem slavnostního koncertu?“

„Už jsem jej sestavil, prosím pouze o souhlas Vašeho Veličenstva.“

Z hluboké kapsy černého sametového kabátu vylovil list papíru. Přelétl ho pohledem a podal své velitelce. Ta jej prošla bod po bodu:

„Co je tohle? Zdravici pronese Metastasio?“

„Složil překrásnou epopej o dvou stech verších - na počest největší z panovnic, jež Parmu okrášlí růží ze svého stromu moudrostí a krásy.“

„To je mně naprosto jasné, takže na to téma není třeba pronášet zdravice - přede mnou. Ať tu jeho básničku natisknou a rozdávají po ulicích. Dvě stě veršů! Hrůza! Vidíte, proto je mi stokrát milejší Petráš. Ten nebásní, jen jí a žvaní hlouposti, které nikomu neškodí. Naše dvorská literatura by mi ani tolik nevadila, nebýt Metastasiových průtrží mračen ve verších. Kdykoli přijde řada na jeho deklamaci, rozbolí mě hlava z dusna. Ten jeho bod programu musí odpadnout; nač máme trpět, nemyslíte?“

„Poslouchám, Veličenstvo,“ tvář nejvyššího hofmistra se rozzářila. Nesnášel ani jednoho ze tří dvorních básníků a byl přesvědčen, že jim nenáleží titul nobles, udělovaný pánům s právem ‚přístupu‘ ke dvoru. Teď měl dojem, že se mu naskytla vhodná příležitost:

„Přeje-li si Vaše Veličenstvo, Metastasio už nikdy‚nevystoupí.“

„Tak daleko bych zase zajít nechtěla. Ten muž opustil před čtyřiceti lety Itálii, aby mne slavil svým perem. Vážím si jeho věrnosti, mnohem méně jeho veršů. Vůbec si nevážím ničích veršů. A pamatujte si, milý kníže: všichni lidé, kteří píší, jsou zbyteční ... “

Khevenhüller sice tento císařovnin výrok ještě téhož dne zapsal do svého deníku a tím jej zvěčnil, nicméně v daném okamžiku nepochopil, že Marie Terezie vykládá o tak nicotných lidech, za jaké považovala literáty, jen proto, aby na trůnním pódiu mohla pozorovat Josefovu choť.

Ještě nikdy si s takovým zájmem neprohlížela její nevzhlednou, obtloustlou postavu, ošklivou hlavu a celý zjev. Její pohyby - uvažovala - prozrazují nemotorné, poloidiotské stvoření. A jaké má zuby! Jak nepěkně mluví! Vypadá jako dřevěná loutka na polici vesnického kramáře. Co si s ní mám počít? Nesmí se stát matkou mého vnuka a následníka! Rozvod? A zase se kvůli ní rozkmotřit s Bavorskem? Je to problém! Ať tak, či tak - s bavorskou princeznou jsem skončila. Basta!

Rázně se otočila a zamířila ke dveřím.

Kníže Khevenhüller s potěšením zařadil tři dvorní básníky, malého tlustého Petráše, vyzáblého Metastasia i ramenatého Esterházyho, mezi poslední ve suitě. - Dozráli na štafáž - mínil pan nejvyšší hofmistr.

Udeřil elegantně holí o podlahu a obšťastnil dvořanstvo takřka plamenným projevem:

„Žádám, aby veškerý doprovod ráčil před hosty dbát na ctihodnost a renomé dvora Jejich Veličenstev. Každý musí v té chvíli cítit jako svou svatou povinnost i vrchol cti přispět k věhlasu habsbursko-lotrinského dvora. Zítřejší slavnost otevře naše brány očím celé Evropy. Parmský dvůr každý cizinec chválí, jaký je tam vzorný pořádek. Přeji si, abychom zítra překonali všechny dvory tohoto světa. Prosím dámy a pány, aby tento úkol považovali za svůj ke cti a slávě dvora i největší a nejslavnější panovnice.“

Zpotil se při té řeči stejně, jako když učil dámy úklonám.

V předpokoji spatřila císařovna otce Grandeho.

„Máte něco na srdci?“

„Cosi velmi důležitého.“

Pokynula rukou, aby všichni ostatní ustoupili stranou. Grande pochopil, že císařovna má naspěch, a musí tudíž své poselství vyslovit rychle a stručně.

„Vaše Veličenstvo,“ zašeptal, „dnes našli arcibiskupa mrtvého v jeho ložnici. Měl na sobě světský oděv.“

„Světský oděv?“ opáčila, jako by to bylo na celé zvěsti nejdůležitější.

„Ano, často chodil takto oblečený za svými avantýrami. Ten večer se vrátil ze schůzky s jistou ženou. Pří1iš pil a ranila jej mrtvice.“

„Jak žil, tak zemřel.“

„Třeba Vaše Veličenstvo zajímá, kdo má být jeho nástupcem?“

„Nástupcem? Může snad být nový arcibiskup vybrán beze mne?“

Grande věděl, že teď je nejvhodnější chvíle, aby prosadil svého kandidáta. Nadhodil jméno biskupa Bratuše, jehož císařovna snášela ještě méně než bývalého arcibiskupa.

„Cože? Ten že by měl zasednout na arcibiskupský stolec? Ten cynický frajer? Pánové si to špatně vykombinovali. Prosím vás, otče Grande, vyřiďte otci Lechnerovi, že si na arcibiskupském stolci přeji vidět jeho bratra. Tím je tato věc vyřízena.“

Grande pokorně sklonil hlavu. Předem věděl, že vítězství se přikloní na jeho stranu.

„Budu vůli Vašeho Veličenstva považovat za posvátný rozkaz. Ale nechť mi Veličenstvo dovolí zmínit se ještě o jedné závažné věci. V arcibiskupově stole byl nalezen jakýsi dopis s korunkou v záhlaví. Údajně jej psala osoba z dvorských kruhů.“

Císařovně se vehnala krev do obličeje:

„Kdo by se opovážil dopisovat si s mým nepřítelem?“

„Nevím, Veličenstvo, ale ten dopis existuje.“

„Sežeňte mi jej!“

„Už jsem se snažil, ale muž, který ho získal, je darebák a vydírá.“

„Dejte mu, co chce. Musím ten dopis dostat. Ať vám Taroucca vyplatí potřebnou částku. Od loupežníka si můžeš život i čest koupit jen za peníze.“

„Vynasnažím se vyhovět přání Vašeho Veličenstva.“

Kurýr z Burgu přinesl zprávu, že princezna Josefa leží v horečce.

„Vyřiďte lékařům,“ dopálila se císařovna, „že nechci nic slyšet o horečkách, jen o tom, že je choroba zažehnána. Zítra musí být princezna u přijetí.“

Zamířila do svého kabinetu. Tady jí ohlásili doktora Gerharda van Swietena, který přijel z Itálie zároveň se suitou vévody z Parmy. .Byl hlavním námluvčím při Josefině chystaném sňatku s vévodou, a tak jej císařovna okamžitě přijala.

Jen vstoupil, zajásala a vztáhla k němu obě ruce. Měla ho velmi ráda, protože ho velmi potřebovala.

„Drahý příteli, díky Bohu, že jste tady! Vy mi přinášíte radost a já ji opětuji zármutkem.“

„Veličenstvo mě leká.“

„Plným právem. Josefa náhle onemocněla. Utěšuje mě, že jste tu. Jen vaše znalosti ji postaví na nohy - do zítřka se musí uzdravit.“

„Princezna je nemocná?“ podivil se starý lékař.

„Vídeňští doktoři nic neumějí. Všichni trpí megalomanií a necítí před Bohem a lidmi zodpovědnost za zdraví dynastie. Lékař musí být nejprve dobrým křesťanem, aby dokázal pochopit své poslání, vídeňští lékaři však, jak se zdá, vypluli moderním směrem. To, co dělají, je šarlatánství. Jen k vám mám důvěru. Povězte mi, jak bylo v Parmě, a pak honem zajeďte do Hofburgu. Kdyby Josefa aspoň ležela v Schönbrunnu, mohla bych se na ni zajít podívat. Tady jsem velice zaneprázdněna přípravami a nemohu se vydat do Vídně.“

„Uklidněte se, Veličenstvo, dostanete přesné zprávy.“

„Teď mi rychle povězte, co víte o mém budoucím zeti, abych se mohla orientovat, až přijde k soukromé audienci. Jaký je to člověk?“

Starý lékař sklonil hlavu:

„V Parmě mi oficiálně sdělili, že vévoda je pohledný muž, inteligentní, zbožný, klidný a vážný.“

„Zajímalo by mě vaše soukromé mínění.“

„Zcela upřímné?“

„Víte, že si nepotrpím na okolky.“

„Nuže, vévoda Albert je velmi mladý, neobyčejně chudý duchem, povahy nepokojné, neseriózní, lehkomyslný, zpupný, exaltovaný a nemorální.“

Císařovna nehnula brvou:

„Čili moje Josefa dostala horečku v zlé předtuše. Je to osud. Musíme si zajistit zázemí. Budu dceru instruovat - mohla by mladého vévodu přivést na správnou cestu a udělat z něj toho nejlepšího člověka.“

„Příliš od ní očekáváte ... “

„Snad. A nyní, prosím vás, milý příteli, pospěšte do Hofburgu. O nemoci nikomu ani slovo. Ještě stále doufám, že se Josefa uzdraví a zítra se zúčastní přijetí. Výsledek svého vyšetření sdělte přímo mně a nikomu jinému. Hlavní je, aby se Josefa zítra dostavila k přijetí.“

 

* * *

 

Gerhard van Swieten odjel do Vídně.

Hodinu nato přijala císařovna k soukromé audienci mladého vévodu z Parmy.

Očekávala nastávajícího zetě s nelíčeným zájmem. Prvním jejím zetěm se stal saský princ, jenž se oženil s nejstarší dcerou Marií Karolínou, císařovniným miláčkem. Jmenovala jej palatinem v Prešpurku. Druhá dcera, Marie Kristina, získala korunu neapolské královny.

Nyní zvědavě čekala na třetího zetě, který si vezme Josefu. Jejich manželství mělo upravit strategickou situaci v zahraniční politice Marie Terezie.

Do přijímacího salónu uvedl prince nejvyšší hofmistr kníže Khevenhüller. Sám osobně vodíval k audienci jen nejvýznačnější návštěvníky.

Princ Albert z Parmy se uklonil a Marie Terezie na něj upřela zraky jako na herce na jevišti.

Stál před ní mladík, skoro ještě chlapec, střední postavy, oblečený podle strakaté italské módy: dvě vesty a jeden živůtek, každý kus jiné barvy. Kalhoty mu těsně obepínaly tenké nohy. Protáhlou úzkou hlavu kryla hustá vlásenka. Zpod ní hleděl přitroublý obličej. Černé oči vystřelovaly dětinsky zvědavé pohledy sem tam po salóně. Jen na okamžik utkvěly na císařovně. Nepříliš mohutné duševní schopnosti princovy prozrazovaly už oči a ústa a nezakrývalo je ani jeho chování.

Princův zjev císařovnu nikterak neokouzlil. Nicméně ho oslovila velmi srdečně:

„Mé mateřské srdce je velmi dojato, milý princi ... “

„Já jsem - já jsem velice šťastný, že budu Vaše Veličenstvo nazývat svou matkou,“ odpapouškoval naučenou větu.

„Zdobí vás všechny ctnosti potřebné panovníkovi, jehož čeká vláda v byť malém, přesto důležitém knížectví parmském. Bylo mi řečeno, že oplýváte i všemi ctnostmi muže a budoucího manžela, a proto vám s klidným srdcem svěřím svou krásnou dceru.“

„Též já jsem slyšel o princezně, že je dcerou své majestátní matky - že má vše, co potřebuje - co potřebuje manžel princ, aby byl šťasten.“

Chabá paměť. Ani těch pár slov se nedokázal kloudně naučit - pomyslela si císařovna, a sledujíc princovo vystupování, připojila v duchu: Nemůže se měřit ani s mým posledním lokajem!

„Já jí budu ... já budu Vašeho Veličenstva vděčný - poslušný zeť.“

To jedině může tvou hloupost omluvit - pomyslela si císařovna, a nahlas pravila:

„Vynasnažím se přispět vám při vládě svou radou. Lituji, že vám nemohu ihned představit vaši snoubenku. Z velkého rozčilení dostala horečku, ale není divu ... “

Princ hleděl na císařovnu docela netečně.

„Takový závažný životní krok musel otřást jejími nervy Zítra, při slavnostním uvítání, bude ovšem naprosto zdráva.“

„Vaše Veličenstvo, je mi to velice líto, ale - budu mít strpení.“

Nabídla mu křeslo a začala se ho vyptávat na cestu.

„Krásná cesta,“ vypravil ze sebe. „Města jsou krásná. Na ulicích byla spousta lidí a hodně dívek, a zvlášť krásných jinochů. Bylo mi velmi dobře a veselo.“

A to je vše, co si z té cesty zapamatoval!? 

Princ na každou otázku odpovídal tak, že dvakrát třikrát opakoval jedno slovo a zadrhoval v řeči. Císařovnu to nakonec omrzelo a laskavě jej propustila:

„Jsem velmi spokojena a velmi šťastna. Prominete mi, ale čekají mě ministři na konferenci. Doufám, že vám vyhovuje rezidence, kterou jsem vám ve Vídni přidělila.“

„Díky, Veličenstvo, palác je velmi krásný a dobře zařízený.“

Uklonil se a císařovna mu podala ruku k políbení.

Odporoučel se a Marie Terezie hleděla chvíli za ním:

Jaké si takovýhle pitomec může osobovat právo být lehkomyslný, zpupný a nemorální? Josefa už mu přistřihne křidýlka!

Vzala pero a napsala španělskému králi, protektoru parmského knížectví:

Jsem okouzlena duševními schopnostmi a morálními vlastnostmi chráněnce Vašeho Veličenstva a s klidným srdcem vkládám osud své dcery do jeho rukou.

Do kabinetu prudce a bez ohlášení vpadl Gerhard van Swieten.

Císařovna k němu vzhlédla od psaní:

„Váš výraz mi nevěstí nic dobrého, milý doktore!“

„Veličenstvo muselo v životě už ledacos vydržet.“

Položila si hlavu na opěradlo křesla a tázavě povytáhla obočí.

„Princezna je velmi těžce nemocná.“

„Ať se sebere aspoň natolik, aby mohla zítra odsedět hodinu při oficiálním přijetí snoubence.“

„To nepůjde, Veličenstvo.“

„Musí to jít!“

„Tentokrát slovo ‚musí‘ přeškrtl sám Pán Bůh.“

„Cože?“

„Princezna má - černé neštovice!“

Marie Terezie prudce vstala. Pohled jejích rozšířených zornic přestal vnímat van Swietena.

V kabinetě se rozhostilo ticho. Jen císařovniny šaty lehce zašustily. Přešla k oknu a pár vteřin vyhlížela do parku. Pak se opět obrátila k oblíbenému lékaři:

„Princ z Parmy si ji poďobanou nevezme.“

„Ani by nemohl. Nákaza je děsivě prudká.“

„Co to znamená?“

„Smrtelná.“

„Chudinka Josefa. Netuší, jakému muži unikla.“

Její hlas zněl ponuře, ale mužsky zdrženlivě.

„Vidíte, doktore, kdykoli jsem přišla o některé ze svých dětí, vždy jsem se utěšovala: kdoví, jaké pohromě uniklo. Těmto mým dětem se už nemůže přihodit nic zlého. I Josefa zvolila tuto cestu ... “

„Statečnost představuje jedinou oporu Vašeho Veličenstva v řadě ran, které je postihly.“

„A přesto mě mnozí osočují z bezcitnosti. Nevím, co je s mými city. Copak mám čas se o ně starat? Nyní mě celou pohlcuje budování ochranných zdí kolem trůnu a říše vůči Evropě. Vzala jsem na sebe úkol vytvořit novou dynastii a zanechat silnou říši. Stavitel nemá čas přemýšlet o sobě. Musí totiž neustále dávat pozor, aby dům, který staví, byl pevný a odolný. Spadne-li mu některý dělník z lešení a zabije se o chodník, stavitel ho překročí a najme si dalšího. Budova se musí dokončit. Právě zas jeden zedník spadl z lešení. Musím jej nahradit jiným.“

Pomalu se prošla po vysokém koberci.

„Neboli Josefu musí nahradit jiná. A vy, drahý doktore, učiňte vše, abyste chudince ulehčil utrpení ... “

„To už jsem zařídil. Zároveň je třeba vyhlásit přísná bezpečnostní opatření. Za mé nepřítomnosti se nedbalo příliš na hygienická pravidla, která jsem vždy považoval za předpoklad k uchování zdraví.“

„Jak to myslíte?“

„Řekli mi, že princezna Josefa byla inkognito ve Vídni a vzala si na sebe ze zámecké garderoby šaty nějaké dvorní dámy. Třeba ty šaty nebyly čisté ... “

„Šaty patřily mé dvorní dámě hraběnce Neře, která je zdravá jako řípa, a navíc je ještě ani neměla na sobě.“

„Možná že šaty ležely pohozeny někde v šatně. Vím dobře, že komorné si často potají berou toalety z garderoby dvorních dam a půjčují je za peníze ženám na noční zábavy ve všelijakých lokálech, kde šaty mohou snadno přijít k úhoně ... “

„To je tentokrát vyloučené. Šaty byly docela nové. Ani hraběnka si je ještě nikdy-neoblékla, a komorné neměly kdy si je vypůjčit.“

„Radil bych Vašemu Veličenstvu, aby napříště dalo princeznám zvlášť ušít šaty pro jejich výlety inkognito do města. A nechť mi Vaše Veličenstvo dovolí ospravedlnit lékaře, který odvezl princeznu do Burgu. Hned ten večer postřehl na jejím těle podezřelé skvrny, a proto ji pod záminkou, že Hofburg je blíž než Schönbrunn, dal dopravit tam, přesvědčen, že tím poslouží celé rodině Vašeho Veličenstva.“

„Ale proč mi to zatajil?“

„Neměl odvahu vám to povědět. Prosím Vaše Veličenstvo, aby přerušilo jakékoli spojení Hofburgu se Schönbrunnem, nákaza by se sem mohla přenést. Každý styk s komnatami princezny Josefy by mohl mít za následek novou infekci.“

„Ani já se na ni nesmím jet podívat?“

„V žádném případě. Kdokoliv se dostane do její blízkostí, stane se téměř jistě obětí strašné choroby.“

„Ale aspoň zdálky bych se na ni mohla podívat, ne?“

„Veličenstvo, proti tomu se postavím třeba i násilím. Princezna je beznadějný případ. Nikdo k ní nesmí - jedině sebevrah! I ošetřovatelky j sou ve velkém nebezpečí. Podvolí se Vaše Veličenstvo mému příkazu?“

„Podvolí, doktore. Jen, prosím vás, nikomu nehltejte, nač Josefa stůně. Vylekali by se všichni, kdo s ní byli onoho večera na zábavě, a nastala by panika. Ráda bych, aby ani princ z Parmy nic netušil. Víte - mohl by pocítit averzi proti sňatku s mou další dcerou.“

„Dobrá, všem řeknu, že má.zápal plic.“

„To je rozhodně vkusnější a dekorativnější než neštovice. Josefiny ošetřovatelky hned po její smrti pošlete z Vídně, aby se nic neprozradilo.“

Ta žena má neuvěřitelné nervy - říkal si v duchu lékař. - Při takové tragédii dokáže myslet na všechny podrobnosti, a s naprosto suchýma očima ... 
  


37. Naděje dynastie III. 
 

Marie Terezie už dál nerozvažovala. Jakmile van Swieten opustil její kabinet, uchopila stříbrný zvonek se zlatou rukojetí a prudce jím zatřásla.

Do dveří se vsunul tragický dlouhý nos hraběnky Fuchsové.

„Ať sem okamžitě přijde hraběnka Nera.“

Císařovna usedla, sáhla po nějakých dopisech a pustila se do psaní. Vešla Nera.

„Dítě moje, musím vás požádat o velkou službu zcela důvěrného rázu. Vím, že následnici trůnu jste nejbližší ze všech dvořanek. Potřebovala bych vás za ní vyslat s diplomatickým posláním. Víte, jak je nepohyblivá, netečná a - k ničemu. Já ale v těchto chvílích snašinu pomoc nutně potřebuji. Potřebuji někoho, kdo na sebe vezme část společenských povinností. Pokuste se bavorské princezně připomenout, že by se slušelo, aby mi nabídla svou pomoc a ujala se role hostitelky. Takových hostů z Parmy, taková spousta práce pro říši – sama to všechno nestihnu.“

„Rozumím, Veličenstvo.“

„Jděte na to moudře a obezřetně. A ať to zůstane mezi námi.“

„Poslouchám, Veličenstvo.“

Hraběnka se okamžitě vydala ke komnatám Josefy Bavorské z Wittelsbachů.

Seděla jako obvykle u okna, shrbená, kalný pohled upírala kamsi do neurčita. Nera ji musela třikrát oslovit, než zaznamenala její přítomnost.

„Přišla jste pro mne, abychom šly na procházku?“ otočila pomalu hlavu k příchozí.

„Naopak, chtěla jsem Vaši Výsost požádat o odpuštění, že ji dnes nebudu moci doprovázet. Její Veličenstvo má spousty práce a nemohu je ani na chvíli opustit.“

„Spousty práce?“

„Přijel princ z Parmy s celou slavnostní suitou námluvčích. Všichni jsou hosty našeho dvora. Zítra je slavnostní přijetí a Její Veličenstvo si stěžuje, že nemá nikoho, kdo by se s ním podělil o starosti hostitelky.“

„Jistě si stěžuje na mne?“

„Vůbec ne. Císařovna má Vaši Výsost velmi ráda. Samozřejmě by ji ale potěšilo, kdybyste jí trochu ulehčila.“

„Když já nic neumím.“

„Třeba přece ... “

„Mám jí nabídnout svou pomoc? Stála by o ni?“

„Jsem o tom přesvědčena.“

„Řekla vám to?“

„Ano, řekla.“

„Vím, jsem následnice trůnu a celý svůj život trávím v tomhle křesle. To je hanba. Všichni u dvora mají plné ruce práce. Následník a římský císař odjel před chvílí do Prešpurku. Proč byl tak mrzutý? Nezmínil se vám?“

„Baron Rosenberg mu přinesl zprávu o náhlé smrti vídeňského arcibiskupa. Zřejmě po něm truchlí..“

„Ach tak. Zůstane v Prešpurku celý týden. Měla jsem z toho radost - že aspoň nebudu muset chodit na slavnosti. A teď císařovna a královna není spokojena. Jdu se jí aspoň omluvit, že jí nejsem s to nijak pomoci. Ohlaste mě císařovně.“

Posbírala cípy svých hedvábných šatů a v doprovodu Nery Vojkffyové se, vydala k Marii Terezii.

Císařovna ji uvítala co nejlaskavěji.

„Mám takovou radost, že jste mě přišla navštívit, má drahá! Odpusťte, dceruško, že jsem vás na celých osm dní připravila o muže, ale přinutily mě k tomu státní záležitosti. Také se o ně musí starat.“

„Ano, vysvětlil mi to.“

„Nedokážu všechno zařídit sama. V Maďarsku mě potřebují, tady mě potřebují, ministři se po mně shánějí, kancléř se mnou konferuje, a teď k tomu všemu ještě hosté z Parmy! Jsem na roztrhání.“

„Může-li Veličenstvo nějakou práci svěřit roně, račte poroučet.“

„Och, moje milá, drahá dceruško!“

Pohladila ji a políbila na čelo.

„Velmi byste se mi tím zavděčila. Ostatně, tak se to patří. Vy budete jednou také císařovnou a musíte si už nyní zvykat na své povinnosti. Podívejte, zítra se koná velké gala diner na počest parmské návštěvy. Přijmete hosty z Parmy jako má osobní zástupkyně a uspořádáte cercle místo mne.“

„A Vaše Veličenstvo?“

„Hned po ministerské konferenci musím zajet do Hofburgu. Josefa tam leží se zápalem plic a nemohu chtít po princeznách, aby ji ošetřovaly. Musím péči o nemocnou převzít sama, což bude velice snadné, ujmete-li se vy tady zatím role zástupkyně císařovny a královny.“

Bavorská princezna civěla smutným a plachým pohledem na obraz na stěně a pak bezmocně svěsila ruce:

„Přijímat hosty, uspořádat cercle? Veličenstvo, nehněvejte se, to já nedokážu, toho nejsem schopna.“

„Ach, milé dítě, jestliže dnes zemřu, zítra usednete na trůn vy jako císařova žena. Budete povinna takovéhle věci dělat.“

„Oddávám se blahé naději, že nebudu muset nikdy nastoupit na vaše místo.“

„Co je to za pošetilé nápady? Musíte se už dnes či zítra začít cvičit a zaučovat. Podívejte, přijdou svatebčané, buďte veselá, v dobrém rozmaru, zastupujte mě! Bude to senzace!“

Bavorská princezna sepjala ruce:

„Vaše Veličenstvo,“ zašeptala skoro zoufale, „prosím vás, neposílejte mě na diner. Zastupujte samu sebe.“

„Ne, musím za Josefou. Van Swieten mi to sice zakázal, ale odjedu tam potají. Přestrojím se, víte o tom jenom vy. Během té doby mě u dvora nahradíte.“

Princezna svraštila obočí a pak se jí oči maličko rozjasnily:

„Veličenstvo,“ pokročila radostně k císařovně: „Dovolte mi, abych vás nahradila u nemocné Josefy. To mohu udělat, to udělám - to je práce pro mne.“

„Ne, ne, ani nápad! Jste mladá, musíte se pokusit reprezentovat, zvláště před cizími hosty - ať vás vidí a slyší.

„Vaše Veličenstvo je moudré a prozíravé a nahlédne, že reprezentace je mé povaze naprosto cizí. Prosím vás, zapřísahám vás: dovolte mi zastoupit vás u princezny! Budu dobrá Samaritánka, ale nikdy zástupkyně panovnice.“

„Věřím, že byste o mé dítě pečovala dobře, ale chci, abyste tentokrát představovala dvůr právě vy.“

„Veličenstvo, zapřísahám vás, sejměte ze mne reprezentační povinnosti! Nechte mě jet za nemocnou. Radši budu sama upoutána na lůžko, než abych šla na diner. To nemohu. Rozhodně ne!“

„Ani když si to přeji?“

„Přejte si ode mne vše, ale tohle nedokážu! I kdybych měla onemocnět tou nejstrašnější chorobou, pojedu raději za princeznou, než abych vás musela zastupovat u dvora.“

„Varuji vás - princeznin stav je na pováženou.“

„Ať je s ní cokoliv, pojedu za ní místo Vašeho Veličenstva!“

Císařovna hleděla upřeně do princezniných očí, jež na ní ulpěly celou svou melancholií. Nehezký obličej Josefy Bavorské z Wittelsbachů ještě víc zošklivěl.

„Ještě máte čas si to rozmyslet, princezno.“

„Nemám si co rozmýšlet - nikdy!“

„Pak - vaši nabídku přijímám.“

Bavorská princezna přistoupila k císařovně a políbila jí ruku.

„Dík Vašemu Veličenstvu, že mi poskytlo příležitost mu posloužit.“

„Jmenuji vás svým tajným konfidentem. Nikomu neříkejte, kam máte namířeno, a oblecte si na sebe něco ze zámecké garderoby. Nejlépe úbor řádové sestry, aby vás nikdo nepoznal. Odjeďte do Burgu, abyste mi podala přesnou zprávu o stavu princezniny choroby. Jeptišce řekne každý pravdu, jak ošetřovatelé a ošetřovatelky, tak vídeňský profesor. Nic přede mnou nesmíte zatajit!“

„Ať se Vaše Veličenstvo spolehne. Do večera budete vědět vše.“

„Milá dcero, jistě vám nezůstalo utajeno, jak velice vás mám ráda.“

„Můj život by byl prázdný, kdybych dennodenně po hraběnce Neře nedostávala vaše vřelé vzkazy. Nyní je mi lehčeji, protože cítím, že se konečně odvděčím vaší ušlechtilé dobrotě.“

Císařovna ji políbila na čelo.

Josefa Bavorská vstala.

„Odneste mé dceři tento polibek a povězte jí, jak netrpělivě čekám na její uzdravení. Dá-li Bůh, oslavíme její svatbu a mou vděčnost vám zároveň.“

Princezna opětovala polibek rukypolíbením a pomalu vyšla z kabinetu.

Po příchodu do svých komnat poručila komorné, aby jí přinesla roucho jeptišky z divadelní garderoby. Příkaz komornou překvapil, ale okamžitě jej šla vyplnit. Zároveň princezna nařídila, aby jí do kočáru zapřáhli jen čtyři koně.

Pak se oblékla do řeholního hávu a obličej zahalila černým závojem.

Vyhlédla dolů do parku.

Slunce ozařovalo zelené záhony Schönbrunnu. Alejemi se v doprovodu otce Grandeho procházely princezny Následnici trůnu při pohledu na jejich půvabné mládí zabolelo v duši. Jako by jí najednou bylo líto opustit zámek, na který dennodenně upírala zasmušilý pohled.

I salón, kde se vždy cítila cizí, nyní jako by opouštěla s těžkým srdcem. Tady proseděla rok svého manželství. Tady myslela na vzdálenou vlast, po níž tolik tesknila.

Všechno, co ve Vídni kolem sebe viděla, jí vždy připadalo cizí a nepříjemné, odpudivé, a teď zničehonic jako by se jí po tom všem zastesklo.

Nikdy se tu necítila doma a divila se sama sobě, že jí je tak zatěžko opustit nehostinné pokoje.

Cosi ji zdržovalo, aby zůstala, aby neodcházela. Přesto se odtrhla od okna.

Zvyklá na její zasněnost, komorná ji vyrušila z úzkostných myšlenek.

„Královská Výsosti, kočár je připraven.“

„Jedu. Nikomu neříkej, že jsem odjela v řeholním rouše. Jedu do kláštera na pobožnost. Pusť mě zadním východem.“

„Dvorní dáma s Vaší královskou Výsostí nepojede?“

„Ne. Tvou povinností je mlčet přede všemi.“

Prošla svými královskými komnatami a sestoupila po schodech na nádvoří. Nasedla do kočáru a vyjela směrem k Vídni.

V Hofburgu se ohlásila hradnímu úředníkovi:

„Jsem nová ošetřovatelka, poslali mě pečovat o princeznu.“

Spuštěný závoj jí neprůhledně stínil obličej.

Ihned ji pustili nahoru a ukázali cestu k pokoji nemocné.

V předpokoji seděl mladý lékař, jehož úkolem bylo každou hodinu podávat zprávu o princeznině stavu dvornímu lékaři.

„Poslali mě doplnit počet ošetřovatelek,“ oznámila mu.

„Prosím, jděte do pokoje sester!“

Místo aby se tam ohlásila, vešla rovnou k nemocné. Zatažené závěsy nořily místnost do přítmí. Stěží rozpoznala obrysy lůžka.

Přistoupila k ošetřovatelce sedící u postele:

„Jak je jí?“

Odvedla ji stranou:

„Stěží dočká zítřka.“

Ubohá císařovna - pomyslela si následnice trůnu a poslala sestru pryč, že sama převezme službu až do půlnoci.

„Nařídil to tak lékař.“

Sestra jí vysvětlila, čeho je třeba, a odešla.

Bavorská princezna se posadila k posteli. Nemocná jako by spala. Pak sebou náhle začala zmítat a horečnatě blábolit.

Princezna uchopila ruce, jimiž Josefa tloukla do přikrývky:

„Klid, trpělivost, děvče zlaté!“

Josefa však nevnímala.

Uplynula celá hodina.

Když se nemocná poněkud uklidnila, vyšla bavorská princezna do vedlejšího malého salónu, určeného k odpočinku ošetřovatelek. Rozhodla se napsat potají dopis císařovně a připravit ji na nejhorší.

Císařovna žádala pravdu. Nic jí nezatají.

Ve dveřích se objevil lékař a přistoupil k ní:

„Co to píšete?“

„Dopis představené kláštera.“

„Ale odtud nemůžete posílat dopisy.“

„Proč?“

„Mohly by přenést nákazu.“

„Jakou nákazu?“

„Proč se tak pošetile ptáte, ctihodná sestro?“ podivil se lékař.

„Jakou nákazu?“ princezně se zatajil dech.

„Černých neštovic ... “

„Cože? Ona má ... “

„Vy nevíte, že princezna má neštovice, a ošetřujete ji?!“

Zatrnula, rozběhla se vedle k princeznině posteli, ale pro tmu neviděla.

„Světlo,“ vydechla.

„Ne,“ zavrtěl hlavou lékař, „princezna nesnáší světlo, proto je v pokoji zatemněno.“

Bavorská princezna odběhla do dalšího pokoje a sklesla na pohovku. Závoj s obličeje jí sklouzl na zem.

Lékař ji následoval, udiven jejím chováním. Když spatřil její tvář bez závoje, užasl:

„Výsosti, jak jste si troufla sem přijít?“

„Proč jste císařovně zatajili pravdu?“

„To je lehce pochopitelné. Van Swieten ji bude informovat, až nastane pravá chvíle. Ale vy jste sem neměla chodit!“

„Ó Bože, Bože!“ zašeptala zoufale a svěsila hlavu.

Pak vstala:

„Jdu.“

„Teď už se z Burgu nesmíte vzdálit.“

Polekaně hleděla na lékaře.

„Ano, teď už pryč nemůžete, protože byste rozšířila nákazu. Sama ale můžete zůstat ušetřena.“

„Je konec. Se vším.“

„Výsost se jen zatím nemůže vrátit do Schönbrunnu.“

„Už nikdy se tam nevrátím,“ hlesla.

„Uděláme vše, Výsosti, aby se vás choroba netkla. Musíte pouze zůstat zde na hradě, ovšem daleko od princezniných komnat.“

První strach povolil. Náhodou zavadila očima o velké zrcadlo a uklidnila se.

„Ostatně, čeho se bojím?“ řekla s trpkým přízvukem lékaři.

„Jistě, je to zbytečné,“ snažil se ji doktor chlácholit, ale přerušila jej:

„Že mě neštovice zohyzdí? Ale vždyť to už ani nejde. Že umřu? To by bylo stejně nejlepší.“

„Výsosti, neklesejte na duchu, nemoc nemusí vždy propuknout.“

„Povězte mi, doktore, je smrt na neštovice těžká?“

„Výsosti, není třeba hned myslet na nejhorší. Člověk se může nakazit, ale nemusí ... “

„Vzala jsem ji za ruce ... “

„Výsosti, doufám, že zůstanete zdravá, jenom vás prosím, abyste se podrobila všem mým pokynům.“

„Budu se dívat bezustání do zrcadla - a klidně všechno vydržím ... “

Odvedl ji do vyhrazených pokojů.

Bavorská princezna se sebe shodila řeholní roucho a zahleděla se na pusté nádvoří.

Gardisté konající službu rázovali sem tam monotónním, jednotvárným krokem. 
  


38. Smrtelné stíny 
 

Odpoledne si Marie Terezie do pracovny povolala svého důvěrníka hraběte Kocha.

„To, nač se vás nyní zeptám, neberte jako otázku císařovny položenou šéfovi tajného kabinetu, nýbrž jako dotaz, který klade žena muži. Hrabě, povězte mi, může se u normálního muže vyskytnout naprostý tělesný nezájem o ženy?“

„Prý se to stává melancholikům.“

„Víte; že mířím na následníka trůnu?“

„Přiznávám.“

„Jak byste z takové netečnosti léčil vlastního syna nebo bratra?“

„Navnadil bych na něj nějakou krásku, která to s muži dovede.“

„Žádnou takovou, která působí duchovně?“

„Od flirtu ducha k polibku je jen krůček.“

„Není nutno zmáhat hluboké překážky?“

„Nikoli, zvláště pokud je překonají druzí.“

„Rozumím. Co Josef odjel, uvažovala jsem jen o tom. Je vám známo, že jsou věci, o nichž hovořím pouze s vámi. Jste nejen můj důvěrník, ale i mé vševidoucí oko u dvora. Něco jsem si usmyslela.“

Hrabě se uklonil a jeho rozšířené chřípí se chvělo uspokojením nad císařovniným uznáním.

„Víte spolehlivě, že Josef nemá žádný poměr - naprosto žádný?“

„Nemohlo by mi to uniknout. Tvrdím, že od .doby, co mi Veličenstvo přikázalo, abych dohlížel na každý jeho krok, oddal se mladý císař absolutně asketickému životu. Dokonce ani nejí - jen aby v sobě potlačil vášně.“

„Kdy to začalo?“

„Poté co byl dojednán jeho sňatek s bavorskou princeznou, začal se bavit s různými ženami: Pak se z něj náhle stal učiněný asketa. Na žádnou ženu se už ani nepodíval a mučí se jako svatý Alois, jen se ještě nebičuje. Chce se proti ženám imunizovat - jak sám cynicky říká.“

„Ano, slyšela jsem. A daří se mu to?“

„Vím, že se od té doby nesešel s žádnou ženou kromě - hraběnky Nery. S tou se setkal několikrát.“

„Jak? Kdy?“

„Ve vší počestnosti. Když jde hraběnka za následnicí trůnu, sedí Josef v modrém salóně. Čeká na ni a povídá si s ní.“

„Vy vidíte i přes zeď?“

„Nemohu slyšet, o čem spolu rozmlouvají, ale vím, že je to tak, jak říkám.“

„Byla bych raději, kdyby to tak nebylo. Proto chci přesné hlášení.“

„Mám to od komorné následnice trůnu. Je mou dobře placenou konfidentkou.“

„Počkejte chvíli v salóně, než vás zase zavolám.“

Panovnice zazvonila a dala poslat pro hraběnku Neru Vojkffyovou.

„Viděla jste prince z Parmy?“ usmála se na ni vlídně.

„Viděla, Vaše Veličenstvo.“

„Jste žena, ale šlechtí vás vzácná mužská vlastnost: upřímnost. Povězte mi: vzala byste si ho?“

„Veličenstvo - ani za nic!“

„Není dost hezký?“

„Spíše se mu nedostává rozumu než krásy.“

„Uhodla jste. Řekněte mi jako nezaujatá osoba: předčí ho císař Josef?“

Nera vrhla na svou paní udivený pohled:

„Následníka trůnu s princem nelze přece vůbec srovnávat.“

„Že ne, viďte. Já si to také myslím. Milé dítě,“ pozorovala Neru po očku, „panovník se nikdy nedoví, co lidé soudí o něm nebo o členech jeho rodiny. Vždycky nám všichni lichotí a lžou. Vy jediná mi říkáte pravdu. Odpovězte mi ještě na toto: jak to, že bavorská princezna Josefa nemiluje? Být já na jejím místě, určitě by mi nebyl lhostejný.“

Císařovna se odmlčela, Nera jí však zůstala dlužna odpověď.

„Třeba je to mateřská ješitnost,“ pokračovala Marie Terezie, „když si matka myslí, že její syn je ten nejlepší. Řekněte mi zcela nestranně: kdybyste se například vy narodila jako bavorská princezna, ale s vašimi názory a způsobem myšlení, mohla byste Josefa milovat?“

„Jistě, Veličenstvo,“ odpověděla Nera upřímně. „Ale když mě Vaše Veličenstvo už poctilo takovou důvěrou, nechť mi dovolí říci ještě něco: třeba není vina jen na princezně, ale i na druhé straně ... “

„Souhlasím. Jeho odměřeně laskavé chování k Josefě Bavorské v ní určitě lásku nevzbuzuje. Jenže princezna není hezká.“

„Ale nepostrádá ušlechtilé city a skryté rozumové schopnosti. Mladému císaři imponuje duch, ovšem jejího ducha se vůbec nesnaží poznat ... “

„Skvěle se za ni přimlouváte.“

„Poznala jsem ji a velmi si jí vážím.“

„Mně se přesto zdá, že Josefův ideál ženy vypadá docela jinak. Nemyslíte?“

„Nevím, Veličenstvo. Nikdy jsem s ním o tom nemluvila.“

Císařovna už věděla, co potřebovala vědět. Obrátila list:

„Chtěla jsem vám dát pokyny k zítřejšímu slavnostnímu přijetí. Převezmete službu. Namítáte snad něco?“

„Právě jsem chtěla Vaše Veličenstvo požádat, abyste mě pro zítřek ze služby uvolnila. Stala se nepříjemnost: ztratila se moje šedá toaleta.“

„Ztratila? Jak je to možné?“

„Nechápu to. Z Hofburgu mi šaty poslali zpátky. Uložili mi je prý do šatny, ale komorná je dodneška nenašla. Všechno se prohledalo. Marně.“

„Jsou to právě ty šaty, jež měla Josefa na sobě, když ve Vídni nakupovala výbavu?“

„Ano, Veličenstvo.“

„To je divné. Moc divné. Proč teď najednou zmizely? A kam?“

Van Swieten se o té toaletě zmiňoval - uvědomila si císařovna - mínil, že infekci mohla vyvolat nečistota na šatech, které už předtím někdo nosil.

„Vy jste tu toaletu na sobě nikdy neměla?“

„Jen když se šila.“

„A pak?“

„Nebyla k tomu příležitost, protože Vaše Veličenstvo rozhodlo, abych se k slavnostní audienci oblékla do bílého.“

„Zatracené šaty! Co už s nimi bylo nepříjemností! Odevzdávám je historii. Stanovila jsem, že napříště budou slavnostní toalety dvorních dam zelené, takže se budete moci služby lehce ujmout.“

„Zelené šaty nejsou ještě hotové a mistr krejčí tvrdí, že je do zítřka nestačí došít.“

„Musí! Do zítřka na to mají ještě celý den a noc.“

Dvorní dáma se uklonila v očekávání dalších pokynů.

„Teď můžete jít, má milá. A vyřiďte představené garderoby můj rozkaz.“

Jen se Nera vzdálila, zavolala císařovna znovu hraběte Kocha.

„Ztratily se šaty dvorní dámy.“

„Vím, Veličenstvo.“

„Nepamatuji se, že by se u nás kradly šaty.“

„Já také ne, a proto jsem podnikl vše, abych se tomuto případu dostal na kloub.“

„Nemá cenu tím mařit čas, a přesto na to musím myslet. Na té šedé toaletě lpí nějaká záhada, a zmizení ji obestírá přímo mystikou. Víte určitě, že Josefa na sobě měla právě Neřiny šaty?“

„O tom není pochyb.“

„Jestli se najdou, ať vám je okamžitě odevzdají. V hraběnčině šatně se nesmějí vůbec objevit! Důvod pro to je velmi závažný. Uhodnete jej?“

„Ne, Veličenstvo.“

„Josefa dostala neštovice a nechci, aby se to přihodilo i hraběnce. Nesmí si ty šaty na sebe vzít!“

„Rozumím, Veličenstvo.“

„Hleďte tedy, aby se našly co nejdřív!“

„Nevěřím, Veličenstvo, že je ještě uvidíme. Pokud přece, splním přání Vašeho Veličenstva.“

„Jak se chová parmský princ?“

„Otáčí se za každou komornou.“

„Mějte ho na očích, ať nevyvolá ještě před zásnubami pohoršení.“

„Veličenstvo, princ z Parmy šilhá po komorných jen naoko.“

„Proč jen naoko?“

„Víc ho zajímají pážata.“

„Mlčte, o tom nechci nic vědět. Dost. Dohlédněte na něj, ať před svatbou nedojde k žádnému skandálu.“

„Uzdraví se Její Výsost brzy?“

„Pokud ne, zasnoubíme prince s jinou princeznou. Takže nechť je vše připraveno k zásnubám.“

„Stane se do nejmenších podrobností.“

„Týden po zásnubách proběhne svatební obřad a pak mladý pár okamžitě vyrazí na cestu do Parmy. Je třeba sestavit skvělý doprovod.“

„Ráčí Veličenstvo samo navrhnout jeho členy?“

„Ano. V prvé řadě mé důvěrníky Jako kontrolu vyšleme jen vaši pravou ruku barona Nemyho s několika našimi konfidenty. Sestavte mi seznam a já si pak vyberu ty, kteří mi vyhovují.“

„Poslouchám, Veličenstvo.“

„K doprovodu rozhodně přidělte manžela mé dvorní dámy, hraběte Vojkffyho.“

„Kapitána Sinišu?“

„Přesně tak.“

„A vyžádá-li si hraběnka pro něj u Vašeho Veličenstva pardon?“

„Tady žádný pardon nebude. Pojede do Parmy a - basta!“

„Rozumím, Veličenstvo.“

Pohlédla na hraběte:

„Jestli opravdu rozumíte, nemusím vám dál nic vysvětlovat. Mladá hraběnka ani netuší, že jí osud svěřuje velký úkol. Na shledanou, hrabě.“

 

* * *

 

V schönbrunnské dvorní kapli se slouží smuteční mše. Zdi halí černé sukno, klekátka černý samet.

Nad černým křeslem na pódiu září zlatě zdobená koruna. Na stupínku klečí Marie Terezie. Hlavu, z níž na ramena splývá černý závoj, sklonila hluboko na prsa.

Nad černým ornátem před oltářem ční prošedivělá hlava otce Pelegriniho. Z kazatelny hovoří otec Grande.

Z bledého obličeje světeckého vzezření se dolů na dvořany upírají temné oči, v nichž se dnes zrcadlí němý úděs.

Sonorní hlas se rozléhá kaplí. Dnes však jako by ho zastřela mlha ...

„ ... mladý ušlechtilý život zhasila ruka všemohoucího Boha, zhasila jej ve chvíli, kdy měl, ověnčen myrtou, rozkvést k novému životu ... “

Za císařovnou stojí v hlubokém smutku hraběnka Nera Vojkffyová a pozoruje přízračný obraz dvora.

Naproti císařovně klečí princezny, utopené v černých závojích, a zamyšleně zírají na kazatele.

Amálie občas poočku zašilhá na Ernesta. Ten letmý pohled jako by říkal: Tak vidíš, smrt odložila naši svatbu.

Princ své milé odpovídá pohledem plným bolesti ...

Oči Marie Terezie nezvlhly jedinou slzou, ale v jejím obličeji se zračí němý smutek, který Neře v té chvíli připadá velmi hluboký. Oči císaře Františka Štěpána jsou vlhké a zarudlé.

Mladý císař Josef je ještě stále v Prešpurku. Princové Leopold a Karel spolu s princem Ernestem z Zweibürgenu klečí za princeznami.

Zatímco otec Grande pokračuje v smutečním kázání, Nera se dál věnuje pozorování ponurého a podivného živého obrazu.

Marie Antonie sebou šije, nejspíš ji ceremoniál hrozně nudí.

Princ Leopold zírá před sebe přesně podle etikety - vážně a truchlivě.

Karel poslouchá otce Grandeho pozorně, se sepjatýma rukama, jako by jeho slova vstřebával celou duší.

Nera si vzpomněla na Karlovu dotěrnost vůči ní v parku a jeho svaté zanícení na ni působí jako drzá komedie. Čím déle ho pozoruje, tím si je jistější jeho přetvářkou.

Smuteční kázání je u konce. Grande pozvedl oči ke stropu. Rozpřáhl ruce a jeho zvučný, jakoby mlhou zastřený hlas prodchnutý teatrálním hořem dozněl.

Mše skončila. Císařovna vstala.

Černý průvod se protáhl jako had dveřmi kaple a rozptýlil se v bílém zámeckém koridoru.

Marie Terezie zamířila rovnou do čínského salónu. Doprovázeli ji nejvyšší hofmistr, doktor van Swieten, císař František, princové a princezny. Usedla do křesla. Členové rodiny, dvorní dámy a dvořané ji obstoupili.

„Zase nás je o jednoho méně,“ povzdychla si panovnice směrem k císaři. „Není to strašné, Franci?“

„Upokoj se, je to vůle Všemohoucího,“ pronesl slavnostně, přestože mu bylo vidět vláhu v očích.

„Ano, to mě jedině utěšuje. Kdoví od jaké pohromy ji smrt uchránila! A jak se daří následnici trůnu,“ obrátila se k van Swietenovi.

„Vaše Veličenstvo, nezanedbali jsme nic, co je v silách pozemské vědy. A co je přesahuje - to je v rukou božích.“

Císařovna poněkud zvrátila hlavu:

„Chudinka bavorská princezna! Proč tak lehkomyslně vystavila svůj mladý život takovému nebezpečí? Proč jste ji pustili k nemocné? To je závažné opomenutí. Rozmlouvala jsem jí ten záměr, Bůh je mi svědkem.“

„Lékař, který měl službu, myslel, že princeznu přišla ošetřovat řádová sestra. Následnice trůnu přijela do Hofburgu oblečená do řeholního roucha. Lékař nemohl ani tušit, že se v něm skrývá bavorská princezna. Možná že bych ji byl ani já nepoznal, natož on, který ji v životě neviděl.“

„Jen aby se uzdravila! Aby nám aspoň ona zůstala. Chudák Josef!“

Nera obdivovala, jak císařovna změnila způsob řeči. Její obvyklé energické, stručné a úsečné vyjadřování a studený tón vystřídaly vzdechy citlivé ženy a matky. Neře se chvílemi zdálo, jako by poslouchala dobrou herečku na jevišti.

Záhy však takové myšlenky zahnala a věnovala se sledování dalších příslušníků dvora.

S večerem aleje schönbrunnského parku postříbřilo měsíční světlo. Po bílé pěšině kráčejí černé siluety v hlubokém smutku.

Princezny se rozesadily kolem vodotrysku před pavilónem.

„Je to neštěstí,“ špitla Alžběta sestře Amálii. „Moje svatba je teď v nedohlednu.“

„Moje rovněž,“ kývla Amálie. „Kdo ví, jak dlouho smutek potrvá? Ernest už je netrpělivý.“

„Je to tedy opravdu láska?“

„Co jiného? Bohatý příliš není, a přitom nechce věno.“

„Jednou budeš litovat, že sis nepočkala na prince, který zdědí trůn. I na tebe třeba někde čeká koruna.“

„Velice by mě těšilo, kdyby Ernestovi byla souzena vláda, ale co se dá dělat. Po boku jiného by se koruna z mé hlavy brzy skutálela. Asi bych se chovala velmi zpupně.“

Marie Antonie mezitím pobíhala kolem sester a šlapala v květinách. Celé neštěstí se jí příliš nedotklo. Nakonec se posadila, zahalila se do závoje a snažila se zaplašit nudu koketováním s hluboce truchlícími dvořany

Z aleje dolehl hlas:

„Její Veličenstvo si přeje mluvit s Vaší Výsostí,“ hlásila hraběnka Nera Amálii.

„To něco znamená,“ špitla Alžběta.

Amálie pomalu vešla do pavilónu. Když zjistila, že uvnitř kromě její matky nikdo není, zadoufala, že se splní její očekávání: císařovna s ní chce o samotě hovořit o sňatku s princem Ernestem!

„Posaď se, milé dítě,“ pobídla Marie Terezie dceru, odhrnula si závoj s čela a obrátila k ní svěží ruměnou tvář:

„Bůh nám vzal Josefu. S ní je konec. My, co jsme zůstali, musíme dále nést své těžké břímě ... “

Amálie si změřila císařovnu s napjatou pozorností:

„Ach, ano, vznešená matko,“ povzdechla.

„Když to tak dobře chápeš, lehce ti vysvětlím povinnosti mé i nás všech.“

„Poslouchám, Veličenstvo.“

„Sňatek mé dcery s princem z Parmy mi zajistí bezvýhradné přátelství Španělska a ochrání mě proti nepřátelům v Itálii. Proto se ten sňatek uzavřít musí.“

Amálie v úžasu upírala oči na matku:

Co je jí? Jak uzavřít sňatek, když Josefa umřela? 

„Alžběta si na prince z Parmy myslet nemůže. Je mladý a hezký a ona poďobaná, musí být šťastná, že se stane francouzskou královnou. Marie Antonie je dítě. Dvě starší sestry jsou už vdané. Takže?“

„Nevím, co má moje nejdražší matka na mysli?“

„Myslím, že na Josefino místo musíš nastoupit ty, Amálie.“

Málem vykřikla, ale ovládla se:

„Veličenstvo,“ zašeptala, „s1íbila jste mě princi Ernestovi z Zweibürgenu.“

„Slib není smlouva.“

„Dala jste mu slovo ... “

„Nyní je beru zpět.“

„Matko, nejdražší maminko, to přece nejde ... “

„Proč by to nešlo? Tvůj malý princ nemá žádný stát, tedy ani vojsko - nemůže mi vyhlásit válku. Nevidím tedy důvod, abych dodržela slovo, jež jsem mu dala.“

„Maminko, císařovno, ale - já - já ... “

„Ty poslechneš svou matku a splníš povinnost, kterou ti svěřuje!“

„Povinnost!?“

„Ano, povinnost k říši.“

„Mám Ernesta ráda ... “

„To je v celé záležitosti nejméně podstatné. Dítě moje, láska je dočasná iluze nebo prchavé potěšení. Na tu se lehce zapomene. Zvláště na trůně. Po boku prince z Parmy se z tebe stane panovnice. Princ je sice vazalem španělského krále, ale pro dceru Marie Terezie bude jistě důstojnější, povládne-li v Parmě, než aby žila v zámku nějakého prince z Zweibürgenu.“

„Maminko,“ zápasila Amálie se slzami, „neptám se, co je důstojnější pro dceru Marie Terezie; mé srdce přilnulo k Ernestovi!“

„Dokud je královna maličká, hraje si s panenkami. Když vyroste, hraje si s láskou. Ale jakmile dozraje k vdavkám, musí se vzdát jedné i druhé hry. Pak nadchází pouze povinnost k dynastii. Také jsem prošla všemi třemi fázemi života: nastal čas, abys i ty vstoupila do té třetí, která se jmenuje – povinnost ... “

„Proboha, maminko, já na lásku nedokážu zapomenout!“

„Lásku člověk odloží před prahem trůnu - jako jsi odložila panenku, když jsi přišla do dívčích let. O lásce v dospělosti vykládají jen všelijací zahaleči, jako jsou spisovatelé a básníci, kteří otravují svět přívalem pošetilých slov a fantaziemi, nad nimiž dívky roní slzy, zatímco básníci obcházejí kolem se zalátanými punčochami. Nadešla chvíle, abys vstoupila do života.“

„Nemohu, nemohu,“ zalykala se Amálie slzami. Císařovna se nedala obměkčit:

„Tvé štěstí je v rukou mých a všemohoucího Boha. Postaráme se, abychom ti stanovili cíl odpovídající slávě a zájmům dynastie. Bůh vyvolil náš rod, aby byl věčně mocný, a proto nás rozmnožil, abychom jeho cílů stačili dosáhnout. Ani ty se tomuto řádu nemůžeš vymknout.

Amálie se křečovitě rozplakala.

Císařovnu její vzlyky nedojaly.

„Plač, plač, to je dobře, uleví se ti. Slzy přinášejí uklidnění. Vyplač se a pak podáš ruku vévodovi z Parmy. Za šest neděl zruším smutek a bude svatba.“

Amálie zvedla hlavu a pohlédla na matku.

„Vám vůbec nebude vadit, budu-li s vévodou nešťastná?“

„Ne. Mé srdce bude cítit, že má dcera splnila svou povinnost pro štěstí a velikost našeho trůnu. Přišli jsme na svět, abychom plnili závazky k dynastii, pro nic jiného. To nechť je ti heslem a ukazatelem cesty k novému cíli. Ernestovi doporučím, aby do týdne opustil dvůr.“

Amálie svěsila hlavu. Zachmuřeně hleděla do země.

Na čele jí naběhly žíly. Jako by se jí-hlavou honily jakési podivné, urputné myšlenky.

Obě dlouho mlčely. Císařovna čekala, až Amálie odpoví.

Princezna náhle zvedla hlavu:

„Chcete-li mě vidět v dobré náladě, dovolte mi, abych Ernestovi samá oznámila svůj sňatek s vévodou z Parmy.“

„Je jedno, kdo mu to poví. Můžeš mu to říci i ty. Pamatuj si: nikdy žádná dcera neměla lepší matku, než máš ty ve mně. Byla‘s vždy hodná a poslušná, totéž jsem od tebe očekávala i v této chvíli.“

Políbila ji na čelo a vyšla z pavilónu ...

Byla spokojená.

Princezna za ní hleděla planoucíma očima. Připadalo jí, jako by z pavilónu vyšla dočista cizí žena, která ji po celý život obelhávala, a nyní ji snad i nenávidí ...

Přistoupila k oknu.

Dlouho upírala pohled do parku zalitého měsíční září.

Pak vyšla ven a přikázala sluhovi, aby mezi dvořanstvem vyhledal prince Ernesta.

Vstoupil do pavilónu a Amálie k němu vzhlédla uslzenýma očima.

Mlčel a jen bledl, když poslouchal její vzlyky doprovázené přerývaným vyprávěním.

„Ty se neopovažuješ odporovat, Erneste?“

Mlčel.

„Vidím. Nemáš mi co navrhnout?“

„Amálie, kdybys měla sílu ... “

„Ani ty, ani nikdo kolem - mne neznáte!“

„Kdybys dokázala udělat, po čem toužím, Amálie ... “

„Jsem připravena ke všemu. Já tuhle říši zachraňovat nehodlám! Nepotřebuji ji. Kdybych byla císařovna, věděla bych co dělat, jsem však jen princezna.“

„Miluji tě, a vzepřeš-li se a odjedeš se mnou ... “

„Zdá se, že mě máš doopravdy rád?“

„Neumím pronášet zdobné řeči, jak je zvykem u vašeho dvora. Vím jen, že bych bez tebe umřel.“

„Pak uteču, i kdyby mě měl stihnout všechen hněv mé matky.“

„Mám tvé slovo?“

„Přísahám.“

Z pavilónu vyšli klidní a odhodlaní.

 

* * *

 

Kalný, pochmurný den věstí podzim. Na Hofburg se snesla šedivá mlha. Po mokrém nádvoří pochoduje stráž se smuteční páskou na rukávu. Všechna okna jsou zastřena. Císařský zámek je pustý a prázdný. Nikde nevidět ani lokaje. Mlha houstne čím dál víc. Gardisté čekají ve špalíru. Ve tvářích chmury. Důstojník přechází před nastoupenou jednotkou a občas vyhlédne do druhého nádvoří. Vtom vztyčí šavli:

„Pozor!“

Gardisté vzdávají čest.

Z vnitřního nádvoří se blíží průvod. Podivný, tichý, maličký. Dva chlapci v dlouhých komžích a bílých rochetách nesou kříž, z něhož visí dlouhý černý závoj.

Za křížem šest mládenců v černých sutanách, v rukou hořící voskovice, jejichž plamínky se truchlivě třepotají v husté mlze. Ze zadních dveří se vynořili tři kněží v černých ornátech a chvátají za mladíky se svícemi.

Zpívají rekviem. Tiše, teskně, monotónně. Nejistě, skoro bázlivě. Za nimi černě odění sluhové nesou rakev

Za rakví nikdo. Jako by ten, kdo v ní spočívá, neměl spřízněnou duši na celém dvoře, na celém světě ...

Jako by zemřel poustevník, jehož na poslední cestě nedoprovázejí ani dvorští sluhové.

Rakev kryje černý samet. V záhlaví malá korunka. Kolem ní věnce z čerstvých květin. Od záhlaví se po rakvi vine bílá stuha.

Na bílém poli se třpytí zlatě vyšívaný bavorský erb. Na široké stuze, splývající z rakve až k zemi, lze číst nápis:

Zvěčnělé princezně bavorské, 

provdané za Josefa Habsburského 

Marie Terezie 

 

Po obou stranách rakve kráčejí dva mládenci v černých komžích a bílých rochetách. V rukou nesou silné plápolající svíce.

Průvod zamířil ke kryptě. Na cestě ani živáčka. Císařovna dala všechny zahnat, aby nikdo neviděl ubohost princeznina pohřbu.

Tiše a temně zní smuteční zpěv mlhavým šerem. Větřík si pohrává s bledými plaménky voskovic v rukou těch, kteří na rozkaz doprovázejí rakev.

Princeznina cesta do věčného míru je stejně pustá, jako byla její pouť životem.

Ve všech tvářích a očích se zračí tajený strach. Každý uhýbá před rakví a snaží se jít od ní co nejdál.

Ve dveřích krypty stojí jezuita.

Pohřební průvod vchází dovnitř.

Jezuita ustoupil stranou.

Uložili rakev. Smuteční zpěv dozněl. Vůně kadidla se rozptýlila pod klenbou krypty.

Za několik okamžiků se všichni vytratili.

Dveře krypty se zavřely.

Bavorská princezna zůstala sama - jako byla sama i v životě. 

 
  


39. Komedie se smutkem I. 
 

V komnatách Josefy Bavorské z Wittelsbachů seznamovala Nera Vojkffyová komorné s císařovninými pokyny. Znenadání se, otevřely dveře modrého salónu.

Vstoupil mladý císař v cestovním oblečení a udiveně se zarazil.

„Co se děje, hraběnko? Proč pokrýváte stěny šedým suknem?“

Nera v rozpacích pohlédla na Josefa.

„Při návratu z Prešpurku j sem potkal kurýra, který mi vezl zprávu, že má sestra Josefa umřela na neštovice. Bavorská princezna nařídila smutek ve svých komnatách?“

„Veličenstvo, víc jste se ještě nedověděl?“

Rozhlédl se po salónu a pokynul komorným, aby se vzdálily.

„Hraběnko, prosím vás, povězte mi vše. Raději vyslechnu zprávy z vašich úst, která hovoří prostě, přirozeně a čestně.“

„Přijde mi to zatěžko, Veličenstvo.“

Oči jí zvlhly. Císař zneklidněl:

„Vidím, že se za mé nepřítomnosti něco přihodilo. Prosím vás, mluvte ... “

„Následnice trůnu odjela do Hofburgu pečovat o princeznu Josefu a - už se nevrátila ... “

„Leží v Burgu?“

„V kryptě ... “

Mladému císaři klesly ruce. Jeho melancholický pohled padl na okno, u něhož bavorská princezna dennodenně vysedávala a civěla do parku.

Dlouho mlčel. Nera z něj nespouštěla pohled plný soucitu.

„Jak je to všechno hloupé a nesmyslné,“ vypravil ze sebe konečně. „Nevím; je-li hloupější život jako takový, anebo my, kteří se mu slepě poddáváme a necháme ho, aby si s námi zahrával.“

Zase se odmlčel.

„Proč ta nebohá princezna musela projít křížovou cestou manželství se mnou?“ vykřikl nakonec. „Proč se musela stát mou ženou? A proč jí příroda tak nestoudně a nespravedlivě odepřela vše, co dává i poslední pasačce? Máte na to odpověď?“

„Ne ... “

„Lidé, kteří nepřemýšlejí a pohodlně proplouvají životem, by pokrytecky zvedli oči k nebesům a vzdychli: vůle boží. Chápu vás - neznáte odpověď, neznám ji však ani já. Od prvního okamžiku jsem bavorskou princeznu hluboce litoval. Nebudu vám lhát, hraběnko, nedokázal jsem ji milovat, a přesto - věřte mi - cítím v duši výčitku. Nebyl jsem k ní laskavý ani tak, jak býváme k náhodným známým. Bolí mě to, a nyní dvojnásob. Vytýkal jsem si svou lhostejnost i za jejího života, ale je v nás něco, co je silnější.“

„A není to vždy hezké ... “

Pohlédl na ni a přikývl:

„Ano, není to hezké, a bývalo to i ošklivé. Chudinka nemohla za to, že nás naložili na hřbet jednoho druhému.

Chvíli mlčel.

„Byl bych raději,“ pokračoval po chvíli, „kdyby mohla dál sedět tady v tom křesle, než aby ležela - v kryptě. Věřte mi ... “ jeho slovy prochvíval upřímný zármutek.

Nera neodpověděla. Kradmě si utírala slzy.

„A jak vlastně onemocněla?“ vyhrkl najednou císař.

„Aniž se někoho zeptala, odjela do Burgu ošetřovat princeznu.“

„Odjela ošetřovat princeznu?“ užasl Josef. „To je k nevíře! Bavorská princezna k mým sestrám nikdy necítila sebemenší sympatie. Pochopitelné; byla vůbec apatická. Divím se, jak ji mohlo napadnout, že bude Josefu ošetřovat.“

Josef se zahloubal. Pak pomalu zvedl hlavu:

„Neposlal ji někdo? Císařovna jí dovolila princeznu navštívit?“

„Vím jen, že si přála, aby ji princezna zastoupila při přijetí hostí z Parmy, ale Její Výsost se rozhodla raději pečovat o princeznu. Nejspíš nevěděla, o jakou nemoc jde.“

„Odjela do Burgu po rozhovoru s císařovnou?“

Zdůraznil svou otázku tak podivně, že se Nera lekla.

„Nějak se zdráháte odpovědět. Ptám se, protože se divím, jak následnici vůbec něco takového napadlo. Proč vůbec šla za císařovnou? Nemívala to ve zvyku.“

Co to všechno znamená - ptala se Nera v duchu polekaně. - Proč mě tak vyslýchá?

„Hraběnko, věříte, že jsem čestný člověk?“

„Věřím.“ Jeho otázka ji udivila.

„Potom mi povězte co nejpřesněji, jak se všechno zběhlo. Dávám vám slovo, že co mi svěříte, zůstane mezi námi. Nikdo jiný se nedoví ani nevytuší, co jste mi řekla.“

„Jako by vám bylo něco podezřelé?“

„Vůbec ne. Chci jen vědět, co se tu událo.“

„Nic zvláštního. Císařovna měla plné ruce práce a požádala mě, abych zašla za následnicí trůnu a připomněla jí, že by jí měla pomoci a převzít na sebe část jejích povinností. Její Výsost se ihned odebrala k Jejímu Veličenstvu. Doprovodila jsem ji ke kabinetu a pak jsem se vzdálila. Nevím, o čem spolu mluvily.“

Tvář mladého císaře nabyla ledového výrazu.

Zachmuřeně se zahleděl z okna. Nera se nedokázala dovtípit, jaké myšlenky se mu honí hlavou.

Při pohledu na pustý salón, zjitřena Josefovými podivnými otázkami, pocítila palčivou lítost a slzy jí vhrkly do očí.

Císař se zarazil, přistoupil k ní a vzal ji za ruku:

„Vy laskavá, přelaskavá duše! Jste určitě jediná bytost u dvora, která tu nešťastnici upřímně oplakává ... “

„Veličenstvo, také císařovnu její skon velice zarmoutil.“

Neodpověděl a Nera měla dojem, jako by mu v obličeji zaškubalo.

„Je zarmoucená?“

„Nevýslovně - víc truchlí nad smrtí bavorské princezny než nad úmrtím vlastní dcery.“

Josef odešel beze slova.

Za půl hodiny se vrátil. Nera rovnala knihy.

„Nyní tu nastane naprosté temno. Už nebudete chodit za mou ženou. Přišel jsem i o jediný světlý paprsek ve svém životě, a ten je právě tak pustý, jako byl pustý život nešťastné bavorské princezny.“

Pohlédla na něj nespokojeně a vyčítavě.

„Není právě hezké, že tak mluvím.“

„Bolí mě to.“

„Co mohu dělat? Jsem upřímný, říkám, co si myslím, což u dvora není zvykem. Z mých slov čiší egoismus. Nejsem dobrý člověk. Ale nedělám se lepším. Nebudu si hrát na pokrytce, i kdybyste mě měla odsoudit. Vy jediná jste pro mě tyto pokoje činila příjemnými. Teď je všemu konec. Přijde mi zatěžko obejít se bez vás a upřímně to doznávám. Promiňte, už odcházím. Vidím, že jsem opět vyvolal vaši nelibost.“

Vyšel ven a na Neřinu duši dolehla podivná tíže. Připadalo jí, že nemůže dýchat. Jako by se celý dvůr proměnil v olověnou kouli na jejích prsou.

Císařovo vyptávání v ní vyvolalo pochyby a strach.

 

* * *

 

Josef se převlékl do smutku a odebral se do knihovny.

Jeho hofmistr vyskočil, uklonil se a upřeně se zadíval do císařových melancholických očí.

„Veličenstvo, etiketa mi velí, abych vám vyslovil soustrast ... “

„Já vám to zakazuji. Nemám náladu na komedii ... “

Náhle se zastavil. Sepjal ruce a zadíval se na perský koberec.

„Život je masopustní bláznovství,“ zahučel tiše. „Proč se ta nákaza nechytla mne, a vybrala si zrovna mou sestru a bavorskou princeznu? Aspoň bych se tu nemusel soužit.“

„Dobře že vás neposlechla.“

„Mlčte. Raději mi vysvětlete, jak k tomu všemu došlo.“

„U dvora se povídá, že princezna Josefa byla neopatrná a oblékla si šaty z garderoby dvorních dam, a proto onemocněla.“

„Nesmysl,“ mávl rukou císař..

„Šaty patřily hraběnce Neře ... “

Císař zbystřil pozornost:

„Hraběnce Neře? Co to má znamenat?“

„Veličenstvo,. u dvora se šušká, že van Swieten napříště zakázal půjčovat z garderoby dvorních dam toalety princeznám nebo komukoli z císařské rodiny na jejich výlety inkognito. Doktorův příkaz rozpálil zdejší mozečky a z toho se zrodila fáma, že van Swieten považuje hraběnčiny šaty za příčinu nákazy … “

„To je absurdní,“ vyhrkl Josef.

„Skutečně je to hloupé. Hraběnka přímo kypí zdravím.“

„Mohly by v tom být intriky namířené proti hraběnce.“

„Navíc tu fámu podporuje i podivné zmizení dotyčných šatů. Prý je někdo ukradl.“

„Někdo ukradl šaty? To zní jako bohapustý výmysl,“ rozzlobil se císař.

„Tentokrát je to náhodou pravda. Ta toaleta vskutku záhadně zmizela.“

„Zmizela? Ale co to má znamenat? Ani van Swieten si přece nemůže myslet, že by nákaza měla původ v šatech. Proč v šatech? A zrovna v těch, které patří hraběnce? Nezdá se vám, Rosenbergu, že tu někdo proti hraběnce ohavně intrikuje?“

„Právě takové podezření mě přimělo, abych Vašemu Veličenstvu o těch šatech vyprávěl.“

„Bděle všechny ty řeči sledujte. Ale teď, Rosenbergu, budeme pokračovat tam, kde jsme skončili před týdnem. Jakmile pomine smutek, vydáme se za rakvářem. Dostal jsem šikovný nápad ... “

Sluha ohlásil hraběnku Neru. Josef překvapeně vstal.

Rosenberga tohle porušení dvorské etikety vůbec neudivilo. Už si zvykl, že císař přijímá tuto dvorní dámu vstoje, a Josefovy city k Neře jeho bystrému pohledu rovněž neunikly.

Když Nera vstoupila, vyšel jí Josef vstříc.

Uklonila se podle předpisu.

„Její Veličenstvo vám vzkazuje, že si vás přeje vidět v čínském salónu.“

„Přijdu. Díky, hraběnko. Nezdržela byste se chvilku?“

„Ne, děkuji. Její Veličenstvo mi dalo ještě další úkoly.“

Znovu se uklonila a vyšla ven.

„Jak je krásná v tom smutku,“ vzdychl Josef hledě za ní. „Ona jediná skutečně truchlí, my ostatní hrajeme komedii.“

Rosenberg císařovu upřímnost přešel mlčením.

„Barone, počkejte tu na mne!“ 

 
  


40. Komedie se smutkem II. 
 

Čínský salón halí od podlahy až ke stropu šedý satén. Také nábytek potáhli šedou látkou.

Členové dvora jsou ve smutku. Ženy si zakryly tváře smutečními závoji.

Marie Terezie sedí v šedém křesle. Vedle ní stojí císař František Štěpán. Nad císařovniným ramenem čouhá podlouhlý bledý obličej knížete nejvyššího hofmistra. Na rukávech modrých sametových stejnokrojů visí stuhy černého flóru. Za záda Františka Štěpána se ukryl hrabě Julien. I on se tváří vážně, v souladu s etiketou.

Kolem se do půlkruhu seřadily princezny podle věku, vedle nich princové Leopold a Karel.

Vzadu stojí otcové Grande a Pelegrini se skloněnými hlavami.

Nera vešla do salónu zcela neslyšně a podle svého zařazení zaujala místo za hraběnkami Fuchsovou, Colloredovou a Pálffyovou.

Ceremoniář ohlásil následníka trůnu a římského císaře Josefa. Všechny zraky se obrátily ke dveřím.

Vešel v černém.

Na jeho mladistvé, melancholické tváři ulpělo dnes něco tvrdého a strnulého. Uklonil se císařovně a císaři a mlčky stanul vlevo od matky.

„Josefe,“ oslovila jej Marie Terezie. „Místo svatby dva pohřby. Buď silný! Stihlo nás velké neštěstí.“

Neodpověděl a sklopil oči: vadilo mu, že se na něj všichni dívají.

Vstoupil mladý hrabě Fuchs:

„Přesně v pět hodin a deset minut byla rakev s pozůstatky Její Výsosti Josefy Bavorské z Wittelsbachů uložena do císařské krypty.

Pelegrini s Grandem jakoby na dané znamení sepjali ruce:

„Pokoj věčný dej jí, ó Pane!“

Princezny, princové a celý dvůr se přidali:

„A světlo věčné ať jí svítí!“

Josef mlčel.

„Ó můj Bože,“ vzdychla císařovna, „proč mě tolik zkoušíš? Proč jsem se musela dočkat smrti té ušlechtilé duše? Ani tento kalich hořkosti mě neminul ... “

A sepjala ruce jakoby k modlitbě.

„Kéž bych ji byla mohla alespoň doprovodit k věčnému odpočinku! Doktore, bylo opravdu nezbytné vzdát se účasti na princeznině pohřbu?“

„Veličenstvo,“ uklonil se van Swieten, „musel jsem tak rozhodnout.“

Císařovna sklonila hlavu na prsa.

V salóně se rozhostilo ticho. Pak se panovnice otočila ke knížeti nejvyššímu hofmistrovi:

„Nařizuji šestitýdenní přísný smutek, dva týdny poloviční. Velký smutek musím zrušit vzhledem k nastávajícímu sňatku. Chudinka Amálie, nebude mít veselou svatbu, ale všichni jsme nástroji v rukou Všemohoucího pro jeho posvátné cíle. Otče Grande, vašimi ústy promlouvá boží slovo. Všemohoucí nám jistě neodepře útěchu,v našem bolu. Proneste kázání.“

Všichni se posadili, jen otec Grande zůstal stát a ujal se slova.

Hovořil o tajuplných božích úradcích, podle nichž musela Josefa odejít do nebe, a pak pokračoval o bavorské princezně:

„Navždy zavřela oči neobyčejná dobrota a nezměrná ušlechtilost. Mladý květ byl utržen ze stromu, na němž ji hřálo slunce štěstí: veliká láska jejího manžela ... A hřálo ji i slunce nejšlechetnějšího a nejskvělejšího srdce - císařovny a královny … “

Nejsem snad bezpříkladný zbabělec, když tohle všechno klidně a pokorně poslouchám - říkal si v duchu Josef během další Grandeho řeči.

Osel, žvaní o velké Josefově lásce - myslel si František Štěpán.

Až se stanu francouzskou královnou - uvažovala Alžběta s pohledem upřeným na matku - také budu středem všeho dění a všichni kolem budou muset poslouchat a klanět se mi.

Se mnou s mým hrbem by takové štráchy nedělali - myslela si Marianna.

Bůhví jestli moje Mimi umřela, nebo třeba jen utekla - meditoval Leopold.

Karel pozoroval Josefa se spokojeným výrazem ve tváři:

Nezplodil syna. Bavorská princezna už nežije. Otec Grande má svatou pravdu, že to tak zařídil Bůh - aby mne ustanovili následníkem trůnu.

Kdyby ten Grande neměl tak krásný hlas, nesnesla bych délku jeho epických výlevů - myslela si Marie Terezie. Pak vrhla pohled na Josefa: Kdo by mu rozuměl? Skutečně pro princeznu truchlí? Vypadá podivně - jako by mu obličej zkameněl.

Vykládejte si, co chcete; stejně vám s Ernestem zmizím - říkala si Amálie přemýšlejíc o Ernestových plánech na útěk.

Kam se jen mohly ztratit ty šedé šaty hraběnky Nery? - trápilo van Swietena. - A proč zmizely?

Císařovna vskutku velice truchlí nad skonem bavorské princezny - uvažovala Nera.- Ale proč se mě Josef tolik vyptával?

Proč princ Karel neustále zavírá oči? zlobil se nejvyšší hofmistr. Nakonec ještě začne zívat, a co pak?

Och, kdyby se tomu flanďákovi vyrazily neštovice na jazyku - přála si vroucně Marie Antonie a hleděla na dveře, jako by se už už chystala utéci.

Kázání nikdo neposlouchal. Každý se pohroužil do svých úvah.

Otec Grande hovořil dlouho a výmluvně a nakonec pateticky oslovil císařovnu:

„Bůh žádá od Vašeho Veličenstva, aby šlo všem příkladem statečností ducha a silou víry, že vše, co se přihází, není než moudrý úradek nejvědoucnějšího Boha.“

Marie Terezie pokynula nejvyššímu hofmistrovi, že ohlášení příslušníci šlechty a hodnostáři mohou vstoupit a vyjádřit soustrast císařské rodině.

Následovaly soustrastné úklony kancléře Kaunitze, celé vlády, hodnostářů, duchovenstva a šlechty.

Zástupy vcházely a vycházely.

Pro každého nalezla císařovna nové slovo díků. Mluvila hlasem zastřeným smutkem.

Josef vytrvale mlčel. Cítil, že každý z příchozích pohledem zkoumá, jak velice truchli nad ztrátou ženy, k níž na veřejnosti neprojevoval víc než kavalírskou dvornost.

V jedné skupině vešla kněžna Vilma.

Přestože byla silně nalíčena, nedokázala zakrýt bledost. Uklonila se císařskému páru, sklopila oči a ustoupila na vyhrazené místo.

Když přistoupil španělský vyslanec, aby projevil zármutek nad smrtí nevěsty prince z Parmy, císařovna vzdychla:

„Proč se to muselo stát? Proč?“

Vilma se zachvěla a opřela se o paži knížete Fritze, aby neupadla. Ona věděla proč ...

Sklouzla pohledem na tvář hraběnky Nery. Ta si toho nevšimla, Josef ano ...

Proč se dívá na Neru? - v tom okamžiku si vzpomněl na fámu kolující o Neřiných šatech. Musím hraběnku dostat ode dvora - uvažoval během přijímání projevů soustrasti.

Smuteční audience skončila.

Císařovna se obrátila k synovi:

„Choval ses prapodivně, Josefe. Projevuješ velmi málo zármutku nad ztrátou své choti. Všichni si toho všimli.“

Podíval se na ni tak nevyzpytatelnýma očima, že se až lekla - ale jen v hloubi duše.

Navenek opětovala synův pohled naprosto klidně.

„Náš smutek je neskonalý,“ začala rozvážně, „ale musíme se obětovat pro říši. Proto i ty seber síly a podej mi hlášení o svém pobytu v Prešpurku. Co chtějí Maďaři?“

„Abyste zrušila nové daně vypsané na hlavu každé osoby v říši.“

„Vyloučeno. Nic bližšího jsi nezjistil?“

„Když Maďaři seděli vedle mne na diner, přetékala jejich ústa loajalitou. Nazítří mi vzkázali, že požadují zrušení daně, ovšem jen pro šlechtu. Selské a měšťanské daně považují za spravedlivé.“

„Tak? Dobrá. Šlechticům daň z hlavy snížím a měšťanům a sedlákům zvýším. Postupoval bys stejně, že?“

„Ne, já bych udělal pravý opak.“

Strnula úžasem:

„A zničil říši i trůn?!“

„Zřejmě jsem nedorostl k císařskému uvažování.“

Jeho slova Marii Terezii nepříjemně zaskočila. Císař náhle změnil téma:

„Veličenstvo, mám prosbu.“

„Dokážu ji splnit?“

„Velmi snadno.“

„Tedy mluv!“

„Propusťte ze svých služeb hraběnku Neru.“

Změřila si jej pronikavým pohledem.

„Co tě vede k této žádosti?“

„Závažné nebezpečí, které hraběnce hrozí.“

„Ach, je ti nebezpečná?“

Pohlédl na císařovninu černou toaletu a ironicky se uklonil:

„Rozhovor v tomto tónu by nebyl ve stylu vašeho velkého zármutku, Veličenstvo. Všiml jsem si, že se kolem hraběnky velmi činí zlé jazyky u dvora ... “

„Hraběnka je pod mou osobní ochranou, a proto je na ni každý krátký. Těší mě, že se o ni staráš. Jen bych ráda věděla, požádala-li tě o intervenci sama.“

„Vůbec ne. Její bezelstná duše ani netuší, co u dvora pozoruji a co jí může přinést pohromu.“

„Nechci, abys ji upozorňoval a narušil tak její klid. U dvora ji nezbytně potřebuji.“

„A nemohla byste ji přece jen propustit?“

„Ne. Musím tu mít aspoň jednoho člověka, který je ke mně upřímný.“

Císař se beze slova uklonil a odešel.

Josef procházel sotva císařovniným předpokojem, když už hraběnka Fuchsová vyšla z jejího kabinetu a poslala mladou baronku Kneblovou - „dvorní dámu pro všechno“ - pro hraběte Kocha.

Koch byl císařovniným důvěrníkem v lecjakých tajných příkazech a záměrech. Před ním jediným se nezdráhala odhalit rub svých činů. Věděla, že hraběti by nikdo nedokázal otevřít ústa ani kleštěmi.

„Josef intervenoval, abych propustila hraběnku Neru. Vy tvrdíte, že ji vážně miluje?“

„Intervence to potvrzuje. Následník je nyní volný, a kdybyste hraběnku propustila, mohl by si ji zabrat jen pro sebe.“

„To mě nenapadlo.“

„Jak Jeho Veličenstvo svou přímluvu zdůvodnilo?“

„Prý hraběnku ohrožují zlé jazyky u dvora.“

„Leží mu na srdci její klid. Třeba chtěl vyprovokovat Vaše Veličenstvo, aby přímo vyslovilo svůj názor na hraběnku.“

„Ujistila jsem jej, že Neru Vojkffyovou osobně ochraňuji, a odešel zcela uspokojen.“

„Chtěl se tedy informovat, mohou-li jí dvořané svými pletichami uškodit nebo ne. Císař hraběnku beze vší pochyby miluje. Moje zkušené oči bedlivě sledují jeho pohledy i jeho chování k ní.“

„Mám s hraběnkou nové záměry.“

„Co na to řeknou dvořané?“

„Nezbude jim než nechat jazyk z zuby a ohnout hřbet! Dejte pozor, jestli některý otevře pusu ... “

„Veličenstvo to myslí vážně?“

„Mám snad čas a náladu na žerty?“

„Věřím. Smím znát nový hraběnčin úkol?“

„Převzít všechny věci, které tu zůstaly po zvěčnělé Josefově choti, uspořádat je a odeslat na bavorský dvůr a tak dále.“

„To bude její oficiální pověření?“

„Přesně tak. Oficiální pro dvůr: Úkol, který bude plnit podle mého příkazu, spočívá v něčem jiném ... A vy budete bděle dohlížet, aby své poslání plnila.“

„Smím požádat o vysvětlení?“

„Hned. Ten úkol bude nepřímý, hraběnka bude mou vůli plnit nevědomky. Musí se pohybovat v následníkových komnatách, být mu co nejvíc nablízku - a Josef se záhy přestane trápit a hladovět, aby v sobě potlačil vášnivé mládí ... “

„Myslím, že se jestřáb co nevidět vrhne na koroptvičku. A láska? Kam ho dovede?“

„Smí dojít jen tak daleko, aby zapomněl na odpor, který v něm vzbudila jeho nebožka,žena. A pak mu - za tři měsíce - přivedu ke dvoru novou choť. Ten plán budiž pouze mým a vaším tajemstvím.“

Koch se hluboce uklonil a upřel na císařovnu své velké oči.

„Nevěsta je tentokrát - hezčí.“

„Už padla volba?“

„Nemám čas na dlouhé úvahy. Vybrala jsem italskou princeznu Jolandu. Váš úsměv mi dokazuje, že jsem volila dobře. Má pověst energické svéhlavé dívky a přezdívku Xantipa. Dám hezké třicátnici mladého muže a ona bude z vděčnosti na Josefa působit podle mého receptu. Co vy na to?“

„Výtečný plán, Veličenstvo.“

„Vaší starostí bude, abyste hraběnku - ne nějakým násilím, ale chytře - usadil vpodvečer v Josefových komnatách... A třeba i později večer ... Láska v něm probudí touhu po ní. Pak už nebude těžké od něj dostat dědice - až ho ožením. Nejdříve ovšem musíme z hraběnky udělat vdovu.“

„Vdovu?“

„Ano. Co na mě tak civíte?“

„Nevedeme žádnou válku, abychom do ní hraběte poslali.“

„Nemyslím udělat z ní skutečnou vdovu, stačí slaměnou, na nějaký čas.“

„To zapůsobí. Zdravá žena nakonec zapomene na manžela, i kdyby ho nastokrát milovala. To je vyzkoušená věc.“

Císařovna náhle zčervenala, vstala a přistoupila k oknu, aby skryla ruměnec.

„Nuže, náš plán je ukut. Po Amáliině svatbě odjede kapitán Siniša s novomanželi. Jeho povinností bude setrvat v Parmě čtyři měsíce a tamní dvorskou gardu zasvětit do našich vojenských řádů a předpisů.“

„Ano, Veličenstvo.“

„Ostatně co dělá parmský princ?“

„Vzrušuje všechny Vídeňačky a celé noci se baví s jinochy.“

„Napište knížeti Batthyanymu, aby ho vzal k sobě na zámek a dohlédl na něj. Výlohy mu zaplatím.“

Po skončení všech ceremonií, poté co se už všichni uchýlili do svých komnat, do císařovnina kabinetu vstoupil otec Grande.

„Konečně jsem si našla čas na rodinné záležitosti,“ oslovila Marie Terezie jezuitu. „Před deseti dny jste se mi zmínil o jakémsi dopise člena mé rodiny, který byl nalezen u nebožtíka arcibiskupa.“

„Nějaký lotr, biskupův lokaj, ho sebral v arcibiskupově pokoji. Když viděl, že je důležitý, začal vydírat. Na přání Vašeho Veličenstva mi hrabě Koch svěřil tisíc zlatých a já jsem za tu cenu dopis od vyděrače koupil. Hned nato ten bídák zmizel.“

„Vyplatil se ten obchod?“

„To ať Vaše Veličenstvo ráčí posoudit samo.“

Podal císařovně list následujícího znění:

Eminence, 

račte mému poslu baronu Rosenbergovi plně důvěřovat a poskytnout mu všechny informace. Jsem skálopevně rozhodnut odstranit kamarilu. Po dobrém nebo po zlém musím skoncovat se stavem, v kterém jsme.

Josef

Bledá pleť Marie Terezie zrudla. Prsty nervózně bubnující do stolu věstily bouři.

Velké pronikavé oči se už podesáté vpily do řádek na papíře s královskou korunkou v záhlaví: Jsem skálopevně rozhodnut ... skoncovat se stavem, v kterém jsme.

Každé slovo se měnilo v planoucí pochodeň a rozdmychávalo její podezření, že jí Josef chce uloupit moc.

„Spiknutí! Spiknutí!“ drmolila. „Španělská krev, Krev vrahů a lupičů ... Filip chtěl pomocí jedu připravit o trůn bratra, Josef o něj chce připravit vlastní matku – spiknutím ... “

Bouchla pěstí do stolu, vstala a začala přecházet sem tam. Kolem ní se pohupovala krinolína a šustila hedvábná vlečka.

Zastavila se před jezuitou.

„Ten dopis vám vtiskl do rukou sám Bůh!“

„Budiž mu dílo a sláva!“ zkřížil ruce na prsou.

„Och mon Dieu, mon Dieu! Můj prvorozený syn je nakažen vražednickou španělskou krví.“

„Smiluj se, Bože!“ vpadl Grande. „Je to veliká zkouška. Proč jen boží Prozřetelnost nedala následníkovi čistou duši jako ostatním dětem Vašeho Veličenstva?“

„Jako ostatním,“ opakovala císařovna. „Všichni jsou hodní a poslušní.“

„Jaké by to bylo štěstí, kdyby Bůh dal následníkovi duši takového prince Karla ... “

„Karla!“ špitla císařovna a zamyslela se. „Ano, proč Josef není jako Karel, můj hodný, poslušný Karel?“

„Být Karel na Josefově místě, byl by trůn Vašeho Veličenstva mocnější než Fridrichovo Prusko. Ztracené Slezsko by se záhy navrátilo db majetku Vašeho Veličenstva.“

Slovo Slezsko otřáslo císařovnou do hloubi duše.

Slezsko! Kvůli němu jsem prolila takovou spoustu krve! Kvůli němu jsem neváhala obětovat ani peníze, ani lidi. Byla bych dala pozabíjet všechny do posledního muže, jen abych si Slezsko udržela. Marně ... Nutili mě do míru!

„Karel by nedbal na mír,“ pronesla po delší odmlce, když si vzpomněla na den, kdy při slavnostní audienci mladičký Karel, zdravý, červený, s jasnou tváří a s očima zářícíma nahlas a pateticky pronesl své blahopřání a zvolal: Poslední krůpěj své krve bych dal za zvelebení říše a štěstí trůnu!

Ve vzpomínce viděla rozdychtěné tváře šlechticů, v jejichž očích se zračila jedna jediná myšlenka: Proč Karel není následníkem trůnu?

Mám udělat převrat v zavedeném ústavním pořádku nástupnictví? Musím si o tom promluvit s Kaunitzem. Bože, jak je ten Kaunitz povrchní. Potrpí si na pohodlí, jen proto všechno řeší hr hr. Teď mám v ruce důkazy, že mé podezření bylo oprávněné ...

Jako by ji to pomyšlení naplnilo radostí.

Pokynula jezuitovi:

„Díky. Musím se dát do práce. Smutek nemůže zmrazit státní záležitosti. Trůn i říše jsou v nebezpečí. Otče Grande, prokázal jste mi službu, která si zaslouží královskou odměnu. Poděkuji vám, až si rozmyslím, jak se vám odvděčit ... “

„Bůh je mi svědkem, že jsem byl pouze poslušen hlasu svého srdce, jež mi velí nejponíženěji sloužit nejvznešenějšímu, Bohem pomazanému Veličenstvu.“

„Zavolám vás, až zas budu potřebovat vaši radu a útěchu. Mám teď mnoho záležitostí k rozmýšlení a ať mi pomáhá Bůh.“

Grande se vzdálil.

Marie Terezie přistoupila k oknu - jako vždy, když měla starosti - a zahleděla se na špičky schönbrunnských stromů. 
  


41. Tajemný návštěvník 
 

Kolem bíle prostřené tabule se rozvinul černý růženec členů císařské rodiny. Navíc byli ke stolu přizváni kníže Khevenhüller, hrabě Koch, hraběnky Fuchsová a Vojkffyová.

Nikdo nemluví.

Všichni sklonili hlavy nad bílé talíře.

Lokajové s černými kokardami na klopě se neslyšně míhají kolem.

Císařovna vrhla kosý pohled na vedle sedícího Františka Štěpána:

„Aspoň dnes by ses nemusel tolik cpát. Je první den smutku ... “

Císař jako by neslyšel: naložil si plný talíř.

Marie Terezie polkla pár lžic polévky a kousek ryby a pak se zadívala na Josefa, který zachmuřeně zíral před sebe.

František Štěpán dojedl a začal kradmo pozorovat Neru. Černé šaty ještě zdůraznily její ušlechtilou krásu. V císaři se vzmáhala touha.

V očích mu zablýsklo, tváře zčervenaly. Všiml si Josefových pohledů, které se rovněž stáčely na Neru. Zvážněl. Zdálo se, že mezi otcem a synem se němě odehrává zápas rivalů.

Ani Marii Terezii nezůstal utajeni.

Po večeři vstala a chystala se odejít, ale vtom k ní přistoupil Josef:

„Veličenstvo, smím se vás na něco zeptat?“

Chladně přikývla.

„Jela, bavorská princezna pečovat o Josefu z vlastní vůle?“

Otázka padla znenadání a nečekaně, zapůsobila jako blesk z čistého nebe. Císařovnu však nevyvedla z míry:

„Vnutila jsem ti ji a Bůh tě toho břemene zbavil. Proč se tedy ptáš?“

„Smrt pro ni byla jistě menším zlem než manželství se mnou, přesto bych byl raději, kdyby se princezna z našeho nedobrovolného svazku byla vymanila jiným způsobem ... Prosím ještě jednou: jela za mou sestrou, aniž ji kdo vyzval?“

„Jistě, odjela za Josefou, aniž se kohokoli ptala.“

„Nevěděla, že Josefa má neštovice?“

„Lékař nám zatajil pravou povahu choroby. Van Swieten přesto upozorňoval, že je třeba krajní opatrnosti. Dvakrát jsem jí zdůraznila, že nemoc je podezřelá, ale prostě mě neposlouchala.“

„Nikdo ji tedy k Josefě neposlal?“

„Vypadá to, jako bys někoho obviňoval ... “

„Nevěřím, že by bavorská princezna podnikla takový krok z dobroty srdce. Víte, že mé sestry neměla příliš v lásce.“

„Neznal jsi její ušlechtilou duši.“

Rozhovor probíhal tiše, stranou, nikdo nevěděl, o čem matka se synem rozmlouvají.

Aby hovor přerušila, obrátila se císařovna ke knížeti Khevenhüllerovi:

„Nebohý následník trůnu zůstal sám samotinký. Od nynějška se budu o chod jeho dvora starat sama. Má dvorní dáma Nera tam dohlédne na vše podle mých pokynů. Kníže, hofmistryni zvěčnělé princezny přidělíte k mému doprovodu.“

Nenadálé rozhodnutí udivilo jak knížete, tak celou rodinu stojící opodál. Josef nijak nedal najevo svůj dojem z matčina rozkazu a ihned se vzdálil ze síně.

Císařovna se před odchodem do svých komnat naklonila k hraběti Kochovi:

„Až hraběnka převezme moc v Josefově dvořanstvu, uděláte v jeho pokojích razii. Dostala jsem se na stopu spiklenecké korespondence. Nera Vojkffyová vám poskytne příležitost, abyste se nerušeně dostal do císařových komnat.“

„Pokud je dost spolehlivá.“

„To nechte na mně. Svoboda jejího muže i její život závisí na jediném škrtu mého pera.“

Krátce nato císařovna v doprovodu hraběnky Vojkffyové a Fuchsové opustila jídelnu.

Císařská rodina se uchýlila do svých komnat.

 

* * *

 

Až v jedenáct hodin večer Marie Terezie propustila i Neru.

Zamyšlená sestupovala hraběnka po schodech do přízemí. Byla unavená smutečními ceremoniemi a rozrušena neustále novými dojmy.

Prošla zešeřelou chodbou a vstoupila do svého bytu.

V budoáru hořely ve svícnu dvě voskovice.

Ztěžka dosedla na pohovku a zabořila hlavu do dlaní.

Za několik minut se zvolna a tiše otevřely dveře.

Na prahu stál ve světle svící vysoký muž, od hlavy k patě zahalený černým pláštěm. Nebylo mu vidět oči, ústa ani krk. Vypadal jako sloup, přes který přehodili černé sukno. Jen těžký dech a pohyby prozrazovaly, že jde o živého člověka.

Nera vyskočila.

V němém úžasu třeštila oči na černý přízrak. V duši jí vyvstala vzpomínka na dvě masky z Batthyanyho zahradní maškarády.

„Kdo jste?“ vyhrkla polohlasně a polekaně.

„Jsem noc,“ špitl muž tak tak slyšitelně. Dělily je sotva tři kroky. „Noc, kterou znáte ... “

„Jděte pryč, budu volat o pomoc!“

„Ne, hraběnko, nebudete. Probudila byste jedovaté jazyky u dvora ... “

„Na ty nedbám.“

„Dbáte. Musíte dbát.“

Neznámý postoupil ó krok.

„Nepřibližujte se!“

„Nebojte se mě.“

Nemluvil, šeptal. Ten šepot se chvěl jakousi vřelou prosbou a tlumeným citem.

„Prosím vás, vyslechněte mě! Bude to k vašemu dobru ... “

„Co jsem vám udělala, že mě tak pronásledujete?“ nabyla trochu kuráže.

„Nepronásleduji vás, nýbrž chráním ... “

„Před kým? Před čím?“

„Abyste se nezapletla do sítě dvorských intrik.“

„Je-li váš záměr tak ušlechtilý, proč se skrýváte za masku?“

„Musím.“

„Proč?“

„Z mnoha důvodů. Ještě nenadešla chvíle, abych vám odhalil svou tvář. Udělám to, až ve vašich očích neuvidím úzkost, ale touhu, ukážu se vám, až mě nebudete vyhánět, ale volat ... “

„Toho se nikdy nedočkáte.“

„Nikdy? Řekla jste příliš. Budete mě volat, hledat ... “

„Řekla jsem: nikdy!“

„Já říkám: už záhy!“

„Odejděte!“

„Už jen chvilku. Nepřišel jsem vás znepokojovat, pouze varovat před nebezpečím.“

„Před jakým nebezpečím?“

„Ve všech koutech dvora na vás číhají jedovaté zmije. Mějte se na pozoru a dbejte mé rady: služte věrně císařovně! Nemíní vás propustit ze svých služeb a vy jí musíte prokazovat vrcholnou úctu. Dokud vás chrání ona, žádný jed pomluv vám nemůže uškodit.“

„Všechno je to klam. Nevidím žádné nebezpečí. Komu jsem udělala co zlého?“

„Všem.“

„Čím?“

„Celou svou bytostí.“

Neznámý se k ní opět přiblížil a jeho šepot zpod černého sukna jitřil její duši:

„Vaše tělesná krása je vábivou zlatou nádobou vonného kouzla, jímž mámíte srdce mužů, kormoutíte žárlivé ženy a vyvoláváte jejich zášť. Nemůžete za to.“

„Na nikoho se nedívám a nechci, aby se muži o mne starali.“

„Ne, vy za nic nemůžete, vy nechcete ani koketovat. Ale protože je odmítáte - oni po vás prahnou dvojnásob. Proto se mějte na pozoru, snažte se vyhovět císařovně, plňte její přání, i kdyby vám nebyla po chuti. Obdivujte její moudrost, i kdyby jí právě nepřekypovala; chovejte se k ní pokorně a poslušně, i kdyby nastaly chvíle, že byste nejraději utekla, dávejte jí za pravdu, i kdyby se mýlila. Lichoťte jí, lichoťte a zase lichoťte ... Panovníkům se musí lichotit - zapamatujte si to!“

„Nemusím se přetvařovat. Sloužím své panovnici z celého srdce.“

„Uchovejte si její přízeň, máte jí velice zapotřebí,“ otočil se a byl pryč.

Nera chvatně zamkla budoár, klesla zpátky na pohovku a nespouštěla pohled ze dveří, jimiž vstoupil a zase odešel neznámý v černém plášti.

Oč tomu člověku jde? Naznačoval, že ke mně chová jakési ušlechtilé přátelství. Tehdy v zahradě zdůrazňoval vášeň, dnes jeho šepot vyzněl jinak než na maškarádě. Mění taktiku? Je to divné. Od večera u Batthyanyho po něm celých osm dní nebylo ani stopy. Ano, celých osm dní - až do dneška, kdy se najednou nezván objevil v mém pokoji. Komu si mám postěžovat? Co mám udělat? Nic, sama mu zabráním, aby mě pronásledoval. Od nynějška mě bude v noci doprovázet komorná.

Její myšlenky se přesto dál vracely k rozhovoru s neznámým:

Je z mužů u dvora někdo, kdo mi pohledy vyjevuje milostné city? Císař František Štěpán? Jediný on - ale ten se mi vyznal bez obalu. Proč by se měl maskovat? 

Anebo opravdu změnil taktiku a míní mě získat tímto způsobem? Byl „medvěd“ na Batthyanyho maškarádě v parku, když jsem mluvila s maskou noci?

Nebo je to někdo jiný z lidí u dvora? Ze šepotu jsem jeho hlas nemohla rozpoznat. Nechová zrovna mnoho úcty k panovnici. Mluví o ní nepříliš přívětivě; ne, žádný její přítel to nebude, ale kdo tedy? Jaké podivné přízraky nalétávají do mého života jako černé můry na hořící pochodeň! Ať je to, kdo chce, spálí se. Kdybych se aspoň mohla se vším svěřit Sinišovi! Ale jen bych rozdmychala jeho hněv proti císařovně, že mě násilím drží u dvora. Ne, ne, Siniša by řádil.

Vzpomněla si na jeho výhrůžku: - Mohl bych ze msty spáchat věci, za které by mě císařovna dala na místě zastřelit ...

Jak mu plály oči, když to říkal! Ne, před ním musím všechno zatajit. Mám se svěřit následníkovi trůnu? To by bylo velmi nedelikátní. Je to muž. Přestože je mi přátelsky nakloněn, neopovážila bych se s ním o takové věci mluvit. Třeba by mou důvěru pochopil jako koketérii. Ani za nic. Mým údělem je mlčet.

Unavená úvahami pozdě v noci usnula. 
  


42. Vydírání 
 

Od smuteční audience v Schönbrunnu neměla kněžna Vilma nikde klid. Manželovi si stěžovala na horečku a častokrát celý den nevyšla ze svých komnat.

Pátého dne po ceremonii jí komorná Tilda ohlásila otce Aloisia, vychovatele jejího jedináčka:

„Můj syn zřejmě už zase provedl nějakou rošťárnu?“ otočila se mrzutě k jezuitovi, když vstoupil do budoáru.

„Nahlížím, že ode mne nebylo moudré vyrušit Vaši knížecí Milost svou návštěvou. Jste bledá. Od chvíle, kdy se dvůr zahalil do smutku, Vaše Milost, zdá se, velice trpí.“

„Mohu k tomu, co se stalo, zůstat chladná? Dvě smrti najednou. Strašně to mnou otřáslo, lituji císařskou rodinu.“

„O tom jsem hluboce přesvědčen. Je to až příliš veliká zkouška.“

„Pán Bůh byl poněkud příliš krutý. Ale nyní ... “

Chtěla obrátit list, avšak jezuita jí vpadl do řeči:

„Tak krutý nebyl Bůh, nýbrž lidé.“

„Lidé?“ opáčila. Důraz v jeho slovech zněl neobyčejně významně.

„Vždyť sám hlásáte, že vše se děje podle božího úradku.“

„O této smrti nerozhodl Bůh ... “

„Nechápu, o čem mluvíte.“

„Boha mnohdy předstihne čin ďábla nebo jeho pravé ruky: ženy.“

Kněžně se rozbušilo srdce. Plíživě se do něj vkrádal strach.

„Nerozumím vám.“

„Rád podám vysvětlení. Tyto dvě smrti nechtěl Bůh, ale ďábel spolčený s ženskou marnivostí.“

„Teď rozumím ještě méně.“

„Však vy chápete, nač mířím ... “

„Nemám tušení.“

„Váš pobledlý obličej dosvědčuje, že nemluvíte pravdu. Vy víte, kdo tu tragédii zavinil!“

„Já? Jak bych to mohla vědět?“ kněžnin hlas se chvěl.

„Pak vám to tedy povím já.“

Snažila se zastřít rozčilení:

„Opravdu mě to zajímá,“ vypravila ze sebe polohlasně, „ale, prosím vás, až zítra - dnes jsem ještě velmi zdrcená.“

„Zítra by už nemělo smysl o tom hovořit. Důležité je to dnes.“

Přistoupil blíž:

„Z laboratoře hraběte Balsana zmizela lahvička s nákazou černých neštovic, s níž hrabě dělal vědecké pokusy. Lahvičku vzala jistá dáma.“

„Dáma, a krade? Hanba!“

„Rozhořčíte se ještě víc, až skončím. Dáma tedy ukradla Balsanovi lahvičku. Viděl ji jeho laborant. Ta dáma měla v úmyslu zničit krásu sokyně.“

„To je ale nápad!“ zvolala Vilma. Hlas měla ledový. „Ale jak to souvisí se smrtí princezny?“

„Vlastně děsivě přirozeně. Místo sokyně se k nákaze dostala princezna Josefa a potom i princezna bavorská. Přejete si slyšet jméno dámy, která jejich smrt způsobila?“

Vilma zbledla ještě víc a celá se chvěla. Pokrčila však rameny:

„Co je mi po tom?“

„Ale mělo by být! Byla to totiž kněžna Vilma Auerspergová.“

Jezuitova slova v ní zburcovala všechny síly k sebezáchově a sebeobraně.

„Lháři!“ vykřikla rozhořčeně. „Ven z mého pokoje! Darebáku! Slyšel jste? Okamžitě ven, nebo vás dám vyhodit.“

Mladý, kulatý, ruměný obličej otce Aloisia se jen mile usmíval:

„Dobrá, povím tedy vše otci Grandemu. Ať vám přijde vinu dokázat sám.“

„Otec Grande?“ Vilma stěží přemáhala úděs.

„Ano. Komorná Pepi, která obsluhuje hraběnku Neru, si všimla, jak vaše Tilda cosi lije do hraběnčiny šedé gala toalety. Když se pak stalo neštěstí, pověděla otci Grandemu, co viděla.“

Otec Aloisius záměrně zamlčel, že se vše dověděl od Vilminy vlastní komorné.

Vilma strnula jen na chvíli:

„To není pravda. Je to ďábelský výmysl, kterým mě chcete zničit a odstranit ode dvora.“

Jezuita se jen krutě usmíval:

„Svou sokyni hraběnku Neru jste nechtěla zabít, jen zničit její krásu, a tak znovu ovládnout srdce císaře Františka. Ale nevěděla jste, jaké bude mít váš čin následky.“

„Lžete! Podle lžete! Chcete mě vydírat!“

„Ne. Říkám svatou pravdu.“

„Zničím vás a všechny vaše ... “

„Ve své marnivosti jste vystavila nebezpečí nákazy i své okolí. Ani netušíte, že už za pár dnů by mohla choroba propuknout i - u vás!“

Strašlivá hrozba rozbila její houževnaté odhodlání bránit se zuby nehty. Bledá, polomrtvá se zhroutila na pohovku.

„Schováváte krabičku, v níž byla lahvička s nákazou, a neznáte děsivé následky, které to pro vás může mít,“ zdůraznil otec Aloisius.

Vyhrál na celé čáře. Vilmina hrůza byla němým doznáním.

„Vraťte krabičku, v níž byla lahvička,“ pošeptal kněžně jezuita. „Její vnitřek je nebezpečný a zárodky choroby mohou napadnout i vás a členy vaší rodiny, zničit vaši krásu, zahubit vás všechny.“

Nezasvěcenost a strach z nákazy vydaly Vilmu zcela do rukou jezuitových.

Vyděšená vběhla do ložnice. Odemkla tajnou přihrádku ve skříňce a rychle uskočila:

„Vezměte si to, vezměte!“ zašeptala.

Vylekala se tolik, že se neopovážila krabičky ani dotknout. Jezuita vyňal krabičku ze zásuvky, strčil ji do kapsy a vyšel zpátky do budoáru.

Kněžna se vlekla za ním napůl v mdlobách.

Strach z nákazy v ní přehlušil každou jinou myšlenku. V té chvíli považovala mladého jezuitu za svého zachránce.

„Pro jméno boží,“ zašeptala, „to opravdu není žádná obrana proti té chorobě? Mohla bych opravdu onemocnět?“

„Nebojte se, dám vám lék.“

Zdrcená sklesla na židli.

„Tak vidíte, kam vás dohnala marnivost a neposlušnost vůči nám. Měla jste počkat, až hraběnku Neru odstraní sama císařovna. Mohli jsme toho dosáhnout přímou cestou. Takto jste neuváženě spáchala dvojnásobnou vraždu.“

Lekla se:

„Strašně kvůli tomu trpím. Strašně! Pomozte mi!“

„Mrtvé vzkřísit nedokážeme. Zbývá vám jedině, abyste svůj hříšný skutek udržela v tajnosti a dosáhla pokoje své duše.“

„Jak? Poraďte mi!“

„Především - o vašem činu víme jen my tři: hrabě Balsano, otec Grande a já, tedy lidé, kteří vás neprozradí císařovně.“

Při slově císařovna se zachvěla.

„Ale pokoj své duši musíte vrátit sama,“ pokračoval mnich pomalu.

„Jak?“

Chvíli počkal:

„Milión zlatých na nový klášter a kostel, kde se tisíce lidí budou modlit, aby vám Bůh odpustil váš strašlivý hřích.“

Vytřeštila na něj oči:

„Kde mám sebrat milión, aby se to můj muž nedověděl?“

„To je vaše starost.“

„A co když mě ještě dřív zničí nemoc? Dejte mi především slíbený lék!“

„Tady je: v krabičce žádné zárodky nákazy nebyly. Lahvička byla dvojitá. Chtěl jsem vás jen donutit k doznání. Teď je důkaz v našich rukou - a právě tak i vy!“

Zasáhlo ji to jako rána kladivem. Mlžná závrat zastírající její myšlenky opadla a kněžna si jasně uvědomila, co se stalo. Napřímila se a oči jí zaplály hněvem:

„Doznání jste chtěl? Podvodníku! Abyste mě mohl vydírat? Ničemo! Ničemo!“

Mnich nehnul brvou:

„Nic není nečestné, co poslouží šlechetnému cíli. Vystavíme chrám, aby se tisíce modlily k Bohu a přinesly tím odpuštění vaší duši!“

Přitočil se k ní jako had:

„Milión je nepatrná cena, chcete-li se vykoupit ze smrtelného hříchu a ujít věčnému zatracení v plamenech pekelných,“ zachechtal se.

Měla sto chutí ho udeřit.

„Ten milión zhltnete vy, nenažraní a lační lichváři,“ vykřikla.

„Volíte příliš silné výrazy Nezapomeňte, že nám stačí několik slov, abychom vás zničili u císařovny To chcete? Sbohem!“

Jezuita beze spěchu zamířil ke dveřím.

Vilma pochopila, že jeho kroky mohou vést přímo k panovnici. Přeběhl jí mráz po zádech. Její vztek a rozhořčení se vmžiku rozplynuly.

Rozběhla se za jezuitou:

„Počkejte, nevím už, co mluvím.“

Zastavil se s rukou na klice dveří a mlčky čekal.

„Za jak dlouho chcete peníze?“ stěží popadala dech.

„Do měsíce.“

„Dejte mi aspoň dva!“

„Dobře: tedy za dva měsíce.“

„Dodržím lhůtu. A vy laskavě oznamte knížeti, že už nemůžete dál vychovávat našeho syna.“

„Proč? Nemám k tomu žádný důvod. Jsem ve vašem domě velmi spokojen. Ale pokud jsem vám, kněžno, nepříjemný - račte mě propustit sama.“

V zoufalství sevřela pěsti. Toužila ho bít, řezat, ničit.

„Nedokázala bych manželovi vysvětlit, proč vás tu nechci vidět.“

„Pak mi nezbývá než se dál věnovat duši a vzdělání vašeho jedináčka. Když jsme tedy vyřídili hlavní účty, dovolím si ještě jednu otázku.“

Kněžnin pohled prozrazoval, že trne před novou hrozbou.

Aloisius přistoupil blíž:

„Zřejmě jste se bála dalších následků a zařídila, aby komorná odstranila nakažené šaty.“

„Ne. Cožpak ty šaty nejsou v Neřině šatně?“

„Hraběnka Vojkffyová si měla šaty obléci na slavnostní diner na počest princezny Amálie, ale toaleta beze stopy zmizela. Asi ji ukradl hraběnčin anděl strážný. Jinak by už dnes neplatila za krasavici ... “

„To je přece přesvědčivý důkaz, že já jsem šaty odstranit nedala!“

„Mohla jste je schovat jen na čas, abyste zastavila další šíření nákazy u dvora. Až by rozruch ustal, třeba by se šaty objevily znovu - v hraběnčině šatně?“

„Ujišťuji vás, že o šatech nic nevím.“

„Tedy jste je nedala ukrást?“

„Po tom všem, co už víte: proč bych se nepřiznala i k tomu?“

„Vám se příliš věřit nedá. Ale hraběnku skutečně ochraňuje Bůh. Císařovna místo šedé toalety předepsala dvorním dámám jinou barvu. Pamatujte si: šedé gala šaty znamenají nenapravitelné zohyzdění nebo smrt nejen pro toho, komu jsou podstrčeny, ale i pro toho, kdo je podstrčí!“

„Ani na okamžik bych je nestrpěla v domě. Ztratila jsem hlavu a o šaty jsem se pak už vůbec nestarala.“

„Teď se v šedé toaletě ke dvoru nesmí,“ zdůraznil jezuita ještě jednou.

Buď tohle tajemství zná ještě někdo čtvrtý, nebo se kněžna obratně přetvařuje ... - uvažoval Aloisius, když se úklonou loučil.

Vilma ho v duchu třikrát proklela. Sevřela si ledovýma rukama rozpálenou hlavu: Visím nad propastí na jediné nitce a nevím, kdy se přetrhne!

Vrátila se v myšlenkách k smuteční audienci u dvora.

Proč se to muselo stát? - ptala se císařovna. A odpověď měla za zády, vtělenou do té prokleté provinční hraběnky. Nebýt Nery, nebyla by ona, Vilma, nyní spoutána jezuitskými okovy a špatným svědomím. Bože, proč jsem jednala tak neuváženě? Kdyby se to císařovna dověděla, musela bych spáchat sebevraždu. Nic jiného by mi nezbylo! Celým miliónem musím zacpat hubu černému drakovi. Kde tolik peněz vzít? Fritz je žebrák. Kdyby aspoň byl karneval, našla bych si bohatého milence. Rodinné šperky prodat nemohu - to bych před mužem neutajila.

Kdo mi pomůže? Kdo? 

Bloumala z jednoho rohu pokoje do druhého, pak znovu ulehla. Za půl hodiny promyslela plán:

Ano, jestliže hraběnka Nera zmizí ode dvora, zůstane císař František osamělý. Cesty k nové milence bude mít uzavřeny Smí jedině ke své sestře, princezně Charlottě. A u té jsem já. Jakmile zmizí hraběnka Nera, Franci se ke mně vrátí. A budu mít milión na zaplacení!

Znovu se několikrát prošla po budoáru - pak pohlédla na hodiny, zazvonila na komornou a dala zapřáhnout do kočáru.

Oblékla si černé šaty se závojem. 
  


43. Švagrová Marie Terezie I. 
 

Siniša ve svém vídeňském bytě opět upravoval vázy s květinami, rovnal křesla a záclony a co chvíli dával pokyny Filipovi.

„Myslíš, že mě opravdu miluje?“

Stařec se k němu otočil:

„Zdětinštět jsi. Proč by tě neměla milovat?“

„Žárlím, že je u dvora.“

„Snadná pomoc. Vezmi ji pryč!“

„Císařovna ji nechce pustit.“

„Tedy mlč a buď šťastný, že ti hoří v náručí. Mohla shořet na hranici. Už jsi zapomněl?“

„Musíš mi to připomínat častěji.“

Venku zarachotil kočár. Krátce nato vtrhla do pokoje jako velká voda Nera, celá růžová, rozesmátá, a vrhla se do manželovy rozevřené náruče.

„Vyžádala jsem si dovolenou, a ty se kvůli tomu zlobíš, vid?“ smála se a líbala Sinišu na snědé tváře. „Vida, i Filip se hněvá, že jsem přijela. Honem mi podej ruku, ať ti ji stisknu a poprosím o prominutí, že jsem tady.“

Siniša byl samým štěstím a radostí bez sebe.

Filip se usmíval:

„Když tu nejste, nemá stání, bloumá po místnostech sem tam jako zamilovaný kocour po pusté střeše. Tak, tak, vyškubejte mu trochu vlasy - třeba se mu v hlavě rozsvítí. Příliš hustá kštice mu zatemňuje rozum.“

Snídaně proběhla v smíchu a žertování.

Po jídle se Siniša své choti důkladně vyptal, jak probíhá její život ve dnech, kdy u dvora panuje smutek.

„Žijeme tiše a v ústraní. Císařovna se zavřela do kabinetu, potaženého šedým saténem. Vypadá to podivně - skoro jako v divadle. Ani princezny nevycházejí. Celý den znějí litanie. Otec Grande káže, modlí se a hovoří o smrti jako o jediné záchraně z bídy života. Připadám si jako strážkyně nebožtíků v dvorní kryptě. Odehrávají se i trapné scény. Třeba při diner císařovna hořekuje pro bavorskou princeznu a dvořanky v předpokoji se jí posmívají. Tuhle jedna poznamenala: ‚Císařovna pláče, aby náhodou nevyprskla smíchy radostí, že se té ošklivé snachy tak pěkně zbavila.‘ U dvora nikdo netrpí přemírou citů.“

„A co císař Josef?“ zajímal se Siniša.

„Jako by ztratil řeč. On, který k následnici trůnu projevoval nejméně lásky, po ní nejupřímněji truchlí. Na diner nechodí. Podle císařovnina příkazu se musím starat o jeho dvůr, ale neviděla jsem ho celých pět dní.“

„Divíš se?“

„Nejspíš ho trápí svědomí, že byl ke své dobré ženě tak chladný. A nejen on je divný. Princezna Amálie neustále líbá císařovně ruku a provází ji na každém kroku; na lásku k princi Ernestovi jako by byla zapomněla. Alžběta vzbuzuje strach. Každý den se obléká do královského roucha, postává před zrcadlem a mluví sama se sebou - udílí rozkazy neviditelným pážatům. Van Swietenovi dělá starosti: její duševní stav mu zřejmě není docela jasný Jen Marie Antonie je bezstarostná a veselá - když ji nikdo nevidí. Ta maličká mě má moc ráda. Chodí za mnou kradmě do pokoje, objímá mě, líbá a šeptá: ‚Vy jste krásná, krásnější než Madona, a jste mi nejmilejší z celého dvora.‘ Chová se rozpustile. Císařovna ji už třikrát potrestala, že se nechce modlit růženec.“

„A co ty děláš v tom hrůzostrašném prostředí?“

„Mám práce nad hlavu. Zvláště v komnatách nebožky princezny. Musím prohlédnout inventář jejích věcí. Všechno se skládá do truhel. Chudinka bavorská princezna; měla jsem ji upřímně ráda.“

Vyprávěla dlouho. Filip musel třikrát připomenout, že venku čeká kočár, který je má vyvézt na projížďku.

Vrátili se k obědu šťastní a veselí.

V povídání, polibcích, radosti a smíchu strávili čas až do druhého dne.

Dopoledne se vypravili na Waldburg navštívit Sandu a jejího manžela. Malakoczy je poprosil, aby neopomněli zajít za jeho paní, hraběnkou Oktávií Thurnovou - žádají si to společenské zvyklosti. Podvolili se.

Vysoká, vždy černě oděná hraběnka připomínala mrtvý obraz. Podivné temné oči hleděly na příchozí strnule, skelně a ledově. Její hlas zněl naopak měkce a vřele.

Dlouhé bílé ruce složila do klína. Při pohledu na Neru si vzdychla:

„Vy jste šťastná. Vidím vám to na očích. Kypí ve vás život. Jen nezapomínejte, krásná paní, že po smrti mne i vás čeká tohle,“ mávla rukou k umrlčím hlavám po stěnách.

„Vím, to je zákon přírody.“

„Ne, ne, to je vůle boží,“ opravila ji hraběnka, „a blaze tomu, kdo žije ve vědomí vlastní smrtelnosti.“

Sinišu její řeči nudily, a tak se v rozporu s etiketou první zvedl.

Nera jej chápala a následovala ho.

Hraběnka jim podala ruku. Kolem zápěstí se jí leskl náramek ve tvaru zlatého hada - to jediné v ponuré hrobce hraběnčina obydlí připomínalo život.

Vrátili se k Malakoczymu na oběd. Zatímco seděli u stolu, projel ze zámku po silnici dolů neprodyšně uzavřený kočár.

„Hraběnka se jede projet?“ podivila se Nera.

„Ne, ta se z domu ani nehne. V kočáře seděl nejspíš její příbuzný, který má na zámku laboratoř. Hrabě Balsano tu něco kutil už od rána.“

Odpoledne se mladí manželé vrátili do Vídně.

Kočí si to namířil ulicí kolem „Žlutého města“. Neru zaujali muži v černých kaftanech se žlutou kokardou na prsou.

„Židé,“ vysvětlil Siniša.

„Nemohli bychom se tu trochu projít? Ráda bych se na ty lidi podívala blíž.“

„Tak pojď!“

Vystoupili a pohroužili se do spleti uliček vroubených nízkými domky.

Nera ukojila zvědavost. Zvolna se vraceli na náměstí.

Tady Neřinu pozornost zaujala punčochářka sedící pod stánkem a látající punčochy. Zrovna cosi volala na kavalíra ve španělském kroji se skládanými červenomodrými rukávy.

Za Španělem kráčel lokaj v bílé vlásence a s tak netečným výrazem v obličeji, jako by opovrhoval celým světem.

„Podívej,“ upozornila Nera Sinišu, „toho Španěla znám, je vyslancem u dvora. Nesnáší jezuity a snažil se zabránit, aby císařovna vyhnaným členům tovaryšstva poskytla útočiště ve své zemi. Marie Terezie však k jeho protestu nepřihlédla a vyslanec slíbil, že od své vlády získá tajné dokumenty o zločinech, jež jezuité ve Španělsku napáchali.“

„Jsi nějak dobře zasvěcena.“

„Řekl mi to císař Josef.“

Punčochářka mezitím vesele pokřikovala na španělského vyslance.

Mžourala očima, které pod polozavřenými víčky nebylo skoro vidět. Záhyby čepce jí překrývaly valnou část obličeje a jen tu a tam pod nimi probleskla světlá kadeř vlasů.

„Nalíčená punčochářka, to jsem ještě neviděla!“

„Zřejmě pánům štupuje punčochy nejen ve dne,“ pokrčil rameny Siniša.

Nera se zastavila poblíž punčochářky, aby si ji lépe prohlédla. Zůstal stát i Siniša. Slyšeli Španěla:

„Co ti vadí na mém sluhovi?“ vyslanec mluvil špatně německy.

„Vy jste s ním spokojen?“

„Naprosto.“

„A proč vás nechá chodit po ulici s roztrhanými punčochami?“

„Tvoje mošna je děravá, moje punčochy jsou celé, že, Johanne?“

Lokaj sklopil oči:

„Promiňte, pane, jedna je skutečně roztržená, vzadu v ohybu. Za to ale opravdu nemohu, praskla zřejmě cestou.“

„Hele, Vídeňák, a jak pěkně brebentí po španělsku,“ usmívala se punčochářka. „Bude to nejspíš fajnový lokaj, na látání punčoch ho moc neužije. Pojďte sem, pane! Zvedněte svou švarnou rytířskou nožičku a dáme se do práce.“

Španěl se zasmál a položil jí nohu do klína. Punčochářka vzala jehlu a pustila se do šití.

Nera se opřela o Sinišu:

„Pouliční punčochářka, to je pro mne novinka. U nás na Griči nic takového nemáme.“

Sledovala se zájmem celý výjev. Siniša mezitím odskočil k nedaleké květinářce pro kytičku.

Najednou cítila, že se k ní zezadu kdosi přiblížil a jako by se k ní naklonil. Než se stačila ohlédnout, uslyšela šepot:

„Je-li vám milý život vašeho kavalíra, nedovolte, aby mu tahle ženská látala punčochy!“

Trhla sebou a otočila se.

Za ní stálo bledé stvoření v černém kaftanu s loknami nad ušima a žlutým označením na prsou.

„Co jste říkal?“

„Neřekl jsem vše, co si myslím, ale i to stačí. Vaše krása je zrcadlem dobroty, pro ni jsem dal v sázku život - prozradíte-li mě.“

Chtěla mu strčit peníze, ale odmítl. Ve tváři se mu zráčil smutek:

„Má slova nebyla záminkou, abych z vás vymámil almužnu.“

„Jste zřejmě slepý a nevidíte, o kom mluvíte: vždyť je to ubohá punčochářka.“

„Vidím lépe než ostříž. Pamatujte si: zalátá-li ta žena punčochy kavalírovi, který vám kupuje květiny, položíte mu ty květiny na hrob ... “

Jen domluvil, zmizel v malé temné uličce „Žlutého města“.

Siniša se vrátil s růžemi. Nera ho vzala za ruku a svěřila mu, co právě slyšela.

„Buď je to blázen, nebo se v jeho slovech skrývá nějaké tajemství. Rád bych ho vyhledal ... “

„Ne. Jdeme odtud. Nějak mě ze všeho mrazí.“

Zamířili ke kočáru a odjeli do svého bytu.

 

* * *

 

Slunce zapadalo. Lidé korzovali po vídeňských ulicích a náměstích. Manželské dvojice, přátelé a známí se shlukovali do větších i menších skupin, aby si popovídali nebo zvěděli novinky, jimiž by potěšili své dychtivé duše.

Siniša cválal k velkému paláci nedaleko Hofburgu, na němž vlál černý flór. Oblékl si šlechtický kroj. Z druhé strany paláce stála skupina lidí a upírala pohled na vlající smuteční prapor. Siniša zaslechl rozhovor:

„Italský snoubenec ve Vídni, a ona v hrobě.“

„To je boží znamení. Něco tu není v pořádku.“

„K čemu má císařovna takových doktorů? Proč jim neporučila, aby princeznu vyléčili?“ horlil muž ve staré vojenské blůze.

„Zapálily se jí plíce. Hořící plíce ani doktoři nedokážou uhasit.“

„Místo myrtového věnečku ji zdobí pohřební věnce.“

Mladý hrabě zarazil koně, aby rozhovor lépe slyšel.

„A ta druhá by nosila na hlavě korunu, naši, císařskou - a vzdala se jí.“

„Následnice trůnu? Proč by se jí vzdala?“

„Jakpak ne?“

„Říkám vám, že se jí nevzdala.“

„Vždyť umřela!“

„Není pravda. Neumřela.“

Pár lidí se tajuplně usmívalo, další zvědavě natáhli uši.

„Kde umřela?“ pokračoval předchozí řečník. „Viděli jste její funus? Kde je nějaká paráda? Když pohřbívali princeznu Josefu, byl to slavný pohřeb se vším všudy Pravda, císařovna a ostatní její dcery se ho nezúčastnily, protože je sklátilo hoře, ale jinak šla v průvodu veškerá honorace. Jak se sluší á patří na princeznu. A není následnice trůnu víc než princezna? Je. A žádná paráda se nekonala. Na její pohřeb by musel přijít i následník, i císařovna, vůbec všichni - kvůli ní by se nikdo nerozstonal zármutkem!“

„Ani já, namouduši,“ potvrdil nahlas jakýsi mladík.

„Je to tak,“ dokazoval měšťan, „a taky kvůli přátelství s Bavorskem by bylo víc okázalosti, než kdyby umřel císař Franci.“

„Pravda; pravda,“ přikyvovali lidé a čím dál napjatěji čekali, co bude dál.

„Chudinka, nikdo ji neměl rád. Byla nad pomyšlení ohyzdná.“

„Svatá pravda,“ šeptali další. „Však ji Josef nemiloval.“

„Není divu.“

Vtom zasáhla jedna z žen:

„Poslouchejte, příteli, co to blábolíte? Copak následnici prohlásili za mrtvou a pochovanou, a ona žije?“

„Přesně tak.“

„Ochraňuj nás Pánbůh, ale proč?“

„Kdo to má vědět?“

„Tak tedy dobrá, třeba není mrtvá ... “

„Však není! Kdy byl pohřeb? Kdo viděl pohřeb?“

„Když není mrtvá; ale žije - kde potom je?“

„Třeba ji někam poslali, aby se jí zbavili!“

Lidé se shlukovali v čím dál větším počtu a připojovali se k debatě.

„Byla to strašná šereda.“

„A třeba zrovna byla krásná!“

„Pak by jí nezahalovali obličej závojem, když jezdila s císařskou rodinou po městě.“

„Ve městě ji nikdo nikdy neviděl.“

„Možné je všechno. Jestli byla šeredná, zakryli jí tvář, abychom ji neviděli.:Jestli byla pěkná, zahalila jí obličej Rézika, aby vedle ní nevypadala ošklivá a stará ... “

„To zní pravděpodobně - císařovna by to dokázala.“

„Žárlí na každou ženskou,“ ujal se slova ramenatý mistr. „Když přijímá ke dvoru kuchařky a dojičky.krav, musí se všechny zájemkyně nejprve přijít představit jí. A Rézika chodí od jedné ke druhé a vybírá si ty nejošklivější. A krásné magnátky, když přijdou na ples, musí se zahalit jako Turkyně ... “

„To už jsme také slyšeli,“ přikyvovali další.

„A co na to Franci?“

„Co ten může dělat? Ani já nemám doma žádné slovo, a moje žena přitom není císařovna,“ zdůraznil nejstarší z mužů.

„Franci nemá do ničeho co mluvit. Je cizinec a musí být šťastný, že se mu po boku naší císařovny žije královsky. Komu je lip než jemu?“

Přicházeli další zvědavci a ptali se, o čem je řeč.

„Divná věc! Následnice trůnu prý neumřela!“

„Bodejť že ne! Kdyby umřela, museli by ji pochovat.“

Siniša se zájmem sledoval rozhovor měšťanů; kteří čím dál bujněji rozvíjeli svou fantazii. 

 
  


44. Švagrová Marie Terezie II. 
 

V paláci naproti, v salónu ověšeném gobelíny z doby Ludvíka XI., seděla kněžna Vilma se svým milencem, mladým knížetem Fritzem.

Čas od času vzhlédla k vysokým dvojkřídlým dveřím, zastřeným brokátem.

„Obávám se,“ špitl Fritz, „jestli ses neunáhlila. Ta se do toho nebude chtít míchat a mohla by všechno vyzvonit císařovně.“

„Tele jsi byl, tele jsi a teletem zůstaneš.“

„Kéž bys měla pravdu! Raději budu teletem, než aby tě zradila Marii Terezii. Pro tu by to byla záminka, aby tě vyhnala ze země. Už bych tě pak nikdy neviděl. Proto radši zůstanu - teletem.“

Na chvíli se odmlčel.

„Ale i když jsem tele, princezna pořád nikde.“

I Vilma už nesnadno skrývala znepokojení:

„Poslyš, Fritzi, není možné, abych se zmýlila,“ nejistým hlasem se pokoušela přesvědčit především sebe samu. „Nikdo nechová k císařovně takovou zášť jako princezna Charlotta. Má pro to důvodů až až. Očekávala, že jí Marie Terezie dohodí nějakého prince, ale ta pro ni nehnula prstem. Charlotta ji nyní považuje za jediného viníka, že v dvaačtyřiceti letech sedí v paláci jako stará panna: Za druhé: císařovna ji přímo okázale zanedbává. Princezna Charlotta je příslušnice lotrinské dynastie, sestra císaře Františka Štěpána, náleží jí tedy u dvora místo hned za nejmladší dcerou její císařské švagrové. To vše, můj milý, ztrpčuje Charlottě život. Proto se tedy dvora zjevně straní a pořád se vymlouvá na nemoc, přestože je zdravá jako řípa, stejně jako její bratr. Veškeré Charlottino potěšení je vymýšlet si kdeco, jen aby Marii Terezii dopálila. Jen proto uzavřela přátelství se mnou, přijímala mě a byla prostředníkem našich schůzek s císařem Františkem. Od té doby, co sem Franci přestal docházet, chybí Charlottě potutelná radost ze žárlivosti Marie Terezie. Takže jak vidíš: vše mluví pro to, aby můj včerejší návrh přijala a mohla svůj prázdný život opět osvěžit popuzováním císařovny Pověz, není to snad ta nejpřirozenější věc na světě? Svěsil jsi hlavu jako sněženka. Proč neodpovídáš?“

„Protože mě to bolí. Znovu se dáš dohromady s císařem. A já?“

Opět se odmlčel, celý schlíplý.

Vilma do něj rozzlobeně rýpla:

„Nezakázala jsem ti takhle mluvit? Dej si pozor, jestli mě dopálíš, odhodím tě jako těsné šaty! Překážíš mi víc než šněrovačka.“

Ve dveřích se objevil malý usměvavý Francouz, hofmistr princezny Charlotty:

„Její královská Výsost princezna Charlotta Lotrinská,“ zahlaholil afektovaným nosním hlasem.

Vilma s mladým knížetem vstali, aby se příchozí uklonili.

Do salónu vplula vysoká a velmi hubená dáma v černé hedvábné krinolíně.

Horní část jejího vyschlého těla svírá černý hedvábný živůtek. Široký výstřih poodhaluje b1á hranatá ramena a zvýrazňuje dlouhý krk, na němž strnula protáhlá hlava. Chladný úzký ovál obličeje se špičatým nosem nepůsobí nikterak líbezně, jen princezniny velké krásné temné oči prozrazují zklamanou touhu po životě.

Přistoupila k Vilmě očividně přátelsky, její výraz však zůstal chladný a neproniknutelný.

Její temné rysy se nikdy nedokázaly přizpůsobit tomu, co chtěla vyjádřit: nejevily ani žal, ani hněv, veselí, nenávist ani přátelství.

„Promiňte, drahá přítelkyně. Musela jste příliš dlouho čekat. Avšak ... “ pohlédla na mladého knížete, odmlčela se a podala mu kostnatou bílou ruku k polibku.

„Kníže mě doprovodil, aby nepromeškal příležitost složit poklonu Vaší královské Výsosti. Počká dole v parku.“

Fritz se vzápětí vzdálil. Charlotta usedla a nabídla křeslo i kněžně.

„Má dobrá přítelkyně, promyslela jsem si celou věc bedlivě a nakonec jsem se rozhodla, že vám budu nápomocna.“

Vilma nadšeně přiskočila a políbila princezně ruku.

„Vede mě k tomu náklonnost k bratrovi,“ pokračovala lotrinská princezna naprosto apaticky. „Ve vás měl jedinou spřízněnou duši. Byla jste slunečním paprskem v jeho císařském zajetí. Proto sdílím vaše přesvědčení, že se k vám okamžitě vrátí, jen ode dvora zmizí ta pasačka krav, která na něj dočasně tak mocně zapůsobila.“

„Výsosti, vaše přátelství je mi božskou útěchou v mém hoři ze zklamané lásky k Jeho Veličenstvu.“

„Důvěřujte sobě i jeho srdci. Vrátí se k vám.“

„Pozve Výsost k sobě manžela dvorní dámy?“

„Už se stalo. Dnes odpoledne jsem vyslala tajemníka do jeho vídeňského bytu, ale obávám se, že nepřijde. Kdo překročí můj práh, ztratí císařovninu přízeň, a tu jistě nedá v sázku.“

„Nemyslím, že by věděl, jaké vztahy panují mezi vámi a císařovnou.“

„Vzkázala jsem mu, aby nejezdil v uniformě císařské gardy. Třeba ho moje opatrnost uvedla do rozpaků. Už dávno uplynula hodina, kdy se měl objevit v paláci.“

Vilma netrpělivě počítala minuty rozhovoru s princeznou, když se znovu vynořil malý usměvavý Francouz:

„Hrabě Siniša Vojkffy,“ ohlásil.

Vilma si oddechla a Charlottiny rty se pousmály.

Dámy si vyměnily pohledy. Vilma rychlým krokem zmizela ve vedlejším pokoji. Charlotta pokynula Francouzi, aby příchozího pustil do salónu.

Siniša vstoupil v magnátském kroji a hluboce se uklonil.

„Vaše královská Výsost mě ráčila pozvat. Nechť mi laskavě promine, vzkaz přišel za mé nepřítomnosti, proto jsem se opozdil.“

„Přistupte blíž,“ zvedla Charlotta lorňon k očím a jala se zkoumat zevnějšek mladého hraběte.

„Vy jste kapitánem v císařské gardě?“

„K službám, Výsosti.“

„Rozhodně magnát, na něhož je spolehnutí. Jinak by vás Její Veličenstvo nepoctilo takovým vyznamenáním, abyste střežil císařskou a královskou rodinu.“

„Jsem ochoten za tu důvěru dát svou hlavu.“

Charlotta mlčela a pozorně se Sinišovi zahleděla do očí.

„Ve vašem obličeji se zrcadlí upřímnost a čest. To je důležité. Požádala jsem vás, abyste nepřijel ke mně do paláce úředně, ale soukromě jako magnát. Má to svůj důvod. Chci s vámi mluvit pouze v soukromé záležitosti.“

Siniša se uklonil:

„Jsem vždy připraven posloužit Vaší Výsosti.“

„Nezavolala jsem vás, abyste vy posloužil mně, nýbrž abych já poskytla službu vám.“

V Sinišových očích se odrazilo překvapení. Ruka sebou nervózně trhla. Zmocnil se ho neklid.

„Vaše zvědavost bude ihned ukojena. To, o čem s vámi chci hovořit, se týká zejména vás, ale také někoho, kdo mi je v rodině obzvláště blízký. Proto se starám o vaše osobní štěstí: bez vašeho štěstí nemůže být šťasten ani ten, na kom mi velice záleží.“

Sinišu zachvacoval čím dál nepříjemnější neklid. Nemohl se dočkat, až bude princezna pokračovat.

„Stanovím si jednu podmínku, hrabě, kterou musíte splnit. Můžete jako magnát, muž a voják dát princezně lotrinské čestné slovo, že nikde, ani soukromě, ani úředně, v souvislosti s tou záležitostí nevyslovíte mé jméno?“

„Dávám své šlechtické, rytířské a vojenské slovo. Nikdo ze mě zmínku o vás nedostane ani žhavým železem.“

„Jste hoden mé důvěry. A teď k věci: je vám známo, že jsem zde v Rakousku cizinkou. Můj život je prázdný, nemám tu nikoho kromě bratra. On je mou jedinou útěchou a všechny mé city patří pouze jemu. Proto jsem velice znepokojena.“

Úmyslně přerušila řeč, aby sledovala kapitánovo vzrušení.

„Bratrovi hrozí velké neštěstí, plynoucí z nešťastné lásky. Vy mu můžete zabránit ... “

Trhl sebou:

„Prosím jasněji, Výsosti!“

Udiven a zneklidněn čekal na pokračování.

„Vůbec netušíte; co mám na mysli?“

„Ne, královská Výsosti. Nejsem ani trochu zasvěcen do soukromých záležitostí císařské rodiny.“

„Vaše choť je dvorní dámou.“

„Ani ona nezná soukromé vztahy u dvora.“

„Dovolte tedy, abych vás do nich zasvětila já.“

„Pokud je to nutné, buďte tak laskava.“

„Mému bratru císaři Františkovi hrozí, jak jsem řekla, nešťastná láska. Sám se mi přiznal, jak zoufale trpí, že ho idol jeho srdce nechce vyslyšet: Řekl mi, že ji buď unese proti její vůli, nebo se zabije.“

„Císař mě žádá o službu?“

„Ne on, já!“

„Mám snad já unést tu dámu?“

„Ano - vy!“

„Nevím, jak se to srovnává se zákonem, vždyť … “

„Jen vy ji smíte unést bez obav. Ta dáma je totiž císařovnina dvorní dáma - vaše paní.“

„Výsosti,“ vykřikl Siniša, „má žena je čistá a počestná!“

Zrudl ke kořínkům vlasů a srdce mu bušilo.

„Právě její čistota je příčinou muk mého bratra. Abych ho zachránila před neuváženým činem, rozhodla jsem se všechno vám povědět. Vaše žena vskutku odmítá císařovo dvoření, tedy miluje vás, a já, císařova sestra, vás žádám: vezměte svou ženu ode dvora dřív, než dojde k neštěstí nebo ke skandálu ... “

„Nic si na světě nepřeji víc, než aby Její Veličenstvo mou ženu uvolnilo ze služby!“

„Pak požádejte císařovnu, aby vám prokázala tu milost.“

„Žádost mé choti už odmítla.“

„Tušila jsem tedy správně. Císařovna za žádnou cenu nechce vaši paní ze svých služeb propustit. A to je, pane hrabě, velké neštěstí pro mého bratra i pro vás.“

„Jak to souvisí se mnou?“

„Poslyšte: Její Veličenstvo ráčí projevovat žárlivost a zabraňuje mému bratrovi stýkat se s krasavicemi. Už dlouho je známo, že císařovna vedle sebe nesnese jedinou krásnou ženu. Co se však stalo nedávno? Císařovna zničehonic zřídila nadpočetné místo dvorní dámy a povolala na ně vaši věhlasně krásnou choť. Porušuje kvůli ní i dvorskou etiketu, obléká ji bez ohledu na předpisy pro dvorní dámy nápadně, vykazuje jí místo tváří v tvář mému bratrovi, posílá ji s ním na procházky a nechává je docela o samotě. Neustále ho upozorňuje na její krásu. Proč náhle takové výjimky právě s vaší chotí?“

Nečekala na odpověď:

„Hned vás zasvětím i do tohoto tajemství. Můj bratr projevoval přižeň kněžně Vilmě Auerspergové. Jako vznešenou šlechtičnu z nejvyšších kruhů ji císařovna nemohla vzdálit ode dvora. Jednou se o to pokusila, ale šlechta se proti ponižování kněžny vzbouřila. Jelikož Marie Terezie nedokázala zabránit císařovým schůzkám s kněžnou, přivedla ke dvoru vaši choť.“

Charlotta chvíli odpočívala a Siniša bez dechu čekal, až se zase ujme slova:

„Nyní si veškerá šlechta a celý dvůr posměšně vypravují, že císařovna přivedla vaši ženu ke dvoru jen proto, aby své stala sokyní kněžny Vilmy a císaře od ní odlákala!“

Sinišu polil pot. Ztěžka oddechoval.

„Jenže z téhle intriky se zrodila tragédie,“ pokračovala Charlotta. „Ano, pane, učiněná tragédie. Můj bratr se do vaší ženy k zbláznění zamiloval. Prosím, hrabě, nevzrušujte se - je to pravda. Císař mi sám svěřil, jak ho omámily půvaby vaší choti. Ba prozradil mi něco ještě nebezpečnějšího ... Jde o následníka trůnu.“

„Jak ten s tím souvisí?“

„Jak? Také Josef zahořel k vaší ženě, a teď oba císařové svádějí zápas o její přízeň. Už si o tom štěbetají i vrabci na střeše Schönbrunnu. Vaše žena se stala nevinným nástrojem v císařovniných rukou.“

Princezna nedala Sinišovi příležitost cokoli namítnout. Zvykla si, že jí ostatní jen přizvukují. Mimoto potřebovala Sinišou důkladně otřást, a celé její vyprávění se proto neslo v důrazném, naléhavém tónu.

„Vaše žena je ve všech intrikách ovšem nevinně. Nejpřesvědčivěji to dokazuje přiznání mého bratra, že ho odmítá. Vyzradila jsem vám příliš, ale mám bratra ráda a obávám se o něj. Je lehkomyslný a v lásce vášnivý. Vím, že je schopen spáchat pošetilosti, které by ho mohly zničit a mne v Rakousku znemožnit. A do jakého postavení byste se dostal vy? Vaše poctivé jméno a čest vaší choti? Pošpinili by ji za to, že zůstala počestná. A císařovna by pak hodila přes palubu vás i ji, jako odvrhla každého přítele; jakmile jí byl sebeméně nepohodlný. Uvážíte-li vše, zbývá vám jediný závěr: odvézt odtud svou ženu co nejdřív a těšit se z její lásky ve vlasti - daleko od dvorských pletich a rozmíšek!“

Siniša svěsil hlavu a čekal, až princezna skončí. Pomyslela si, že pochybuje o pravdivosti jejích slov:

„Kdyby vám tohle všechno vykládal kdokoli jiný,“ ozvala se znovu důvěrně a naléhavě, „musel byste pojmout podezření, že jde jen o další intriky. Já však žiji v ústraní a nemám k intrikování sebemenší důvod. Vede mě pouze láska sestry k bratrovi. Zkuste se přesvědčit, zda jsem mluvila pravdu. Vaše návštěva u mne musí zůstat utajena i vaší ženě. Zcela spoléhám na vaše slovo. Odvezte svou choť odtud - po dobrém nebo po zlém! Já tak zachráním bratra, vy, hrabě, svůj klid, štěstí i kariéru. Jednou pochopíte, jak velmi jste mi zavázán.“

Ani teď nepustila Sinišu ke slovu. Vychrlila na něj rychle a rázně vše, co ho podle jejího mínění mělo zdrtit.

Vstala, podala mu ruku k políbení a pomalými kroky opustila salón.

Ve vedlejším budoáru ji očekávala Vilma.

„Slyšela jste dobře?“

„Výtečně, Výsosti. Vaše diplomacie překonala věhlasnou diplomacii Marie Terezie.“

„Nekrášlete mě svým vlastním peřím, kněžno. Odříkala jsem přesně naučenou lekci. Pravý génius jste vy. Předpokládala jste správně. Kapitán byl zdrcen. Měla jste mu vidět do tváře! O ničem samozřejmě nevěděl, nic netušil. Podnikla jsem velmi nebezpečný krok. Ovšem kapitán dělá dojem naprosto čestného člověka, a tak jsem docela klidná. Zajímá mě, požádá-li o uvolnění své ženy od dvorské služby.“

„Po tom, co jste mu pověděla, jsem o tom zcela přesvědčena. Nedovolí, aby jeho žena setrvala u dvora jediný další den. Je láskou k ní přímo posedlý. Patří k těm vzácným rytířům naší doby, kteří nemají jiný zájem než milovat, myslet na lásku a nechávat si ji vrůst až do morku kostí. Hoří jako vlhké dříví. Když ho jednou zapálíš, doutná pozvolna, kradmě, a kvílí, úpí, jako by ho plamen bolel. Tak mi kapitánovu lásku vylíčily dvě dámy z Chorvatska, které znají jeho románek s hraběnkou Nerou.“

„Pak náš pokus přinese plody. Kapitán odveze hraběnku z Vídně a můj bratr zůstane opět sám v poušti, která ho tu obklopovala a bude obklopovat nadále. Zatouží znovu po vás, kněžno; zase bude šťastný.“

A má milá švagrová Marie Terezie zešílí žárlivostí - dodala v duchu. - To z ní vysaje život. Což jí přeji z hloubi duše. 
  


45. Švagrová Marie Terezie III. 
 

Siniša vyšel z paláce princezny Charlotty jako omámený.

Vše, co slyšel v gobelínovém sále, skládal nyní v duchu do souvislostí s událostmi, které kolem Nery zaznamenal, i se svými pochybami, žárlivostí, strachem a úzkostnými obavami o štěstí a lásku jich dvou.

Vše vysvětlovalo neobyčejný způsob, jakým mu císařovna uloupila Neru hned v prvních dnech jejich manželství.

Vyvolával si v paměti, co tehdy slyšel z Neřiných úst. Jeho myslí zmítala bouře, nemohl se dočkat, až se doví pravdu.

Svou choť zastihl v ložnici v nejlepší náladě. Přisedl k ní a něžně ji hladil:

„Jak já jsem šťastný! I císařové mi závidí tvé objetí.“

„Ach, císařové! Těm není dáno poznat pravou lásku.“

„Tím víc touží po kráse. Jako například císař František Štěpán ... “

„Ten má dvě zaměstnání: spravovat císařovniny finanční záležitosti a dvořit se ženám.“

„Tobě se také dvoří?“

„Zdá se mi.“

Zasmála se posměšně a Siniša její smích opětoval:

„Dej si pozor, císařovna tě začne nenávidět!“

„O to strach nemám. Ví ode mne o každém slově, kterým mě Jeho Veličenstvo poctí.“

„Ty se jí s tím svěřuješ?“ skoro vykřikl.

„Nařídila mi, abych ji o všem informovala.“

„Pak na tebe bude žárlit ještě víc.“

„Mýlíš se. Jednou mě dokonce pokárala, že jsem k císaři příliš chladná, a přikázala mi, abych se k němu chovala laskavě.“

Bezelstně mu vyprávěla celou příhodu. Její slova jen posílila podezření, které do Sinišovy duše zasela princezna Charlotta. Zřejmě právem tvrdila, že císařovna Neru císaři podstrkuje, aby ponížila a odstavila Vilmu!

„Císařovna tě pokárala a nařídila ti, abys byla k císaři laskavá? Nezdá se ti taková služba u dvora až příliš neuvěřitelná? Co si o tom myslíš?“

„Divila jsem se„ale podle panovnice je prý třeba, aby císař poznal, že jsou na světě i ženy milé a počestné zároveň. Jen tak prý lze císaře vyléčit z toho, aby v každé krasavici viděl objekt své zábavy. Přijde mi to všechno poněkud zvláštní, ale panovnice jsou zřejmě jiné ženy než my ostatní ... “

„Nikdy ses mi o tom všem ani nezmínila.“

„Nediv se, vždyť se kvůli každé maličkosti, co se u dvora šustne, jen rozčiluješ. A proč se máš znepokojovat kvůli dvorským hloupostem?“

„Ne. To jsou velice závažné věci. Měla ses mi svěřit.“

„Ale jak, když neposloucháš s rozumem v hrsti, ale s rukou na jílci? Vyhrožuješ - jen si vzpomeň, jak jsi hrozil! Abych se bála, že kvůli maličkosti provedeš nějakou velkou nerozvážnost!“

„Asi mě káráš právem. Teď ti ale slibuji, že zůstanu naprosto klidný, jen mi, prosím tě, pověz všechno, co se kolem tebe děje. Všechno!“

„Neděje se vlastně nic, jen císařovnino chování je občas dočista záhadné.“

„I jiní už si toho všimli. Povídá se, že tě císařovna přivedla ke dvoru, abys z císařovy blízkostí vystrnadila kněžnu Vilmu Auerspergovou.“

Užasla a zamyslela se:

„Aby se zbavila jedné sokyně, že by manželovi přivedla druhou? Nepřipadá ti to jako za vlasy přitažený nesmysl? Nemá cenu na takové hlouposti plýtvat naším vzácným společným časem!“

„Přesto bych rád, abychom si zjednali jasno. V tom, co jsi říkala, je leccos divného. Sama přece přiznáváš, že ti panovnice poručila, aby ses k císaři chovala laskavě. Posílá tě s ním na procházky, vyhrazuje ti místo naproti němu. Není to tak?“

„Je.“

Žasla, jak dobře je informován. Její klenuté obočí se svraštilo. Vyvolala si v myšlenkách nedávné události a nemohla nepojmout určité pochyby.

Co když císařovna vskutku tak podivným způsobem bojuje proti Vilmě? Co když si ji, Neru, doopravdy vybrala za kněžninu sokyni?

Pocítila odpor. Vybavovala si všechny jednotlivosti. Císařovnino jednání její pochyby jen potvrzovalo..

Vytrhla se z úvah a pohladila Sinišu:

„Proč utrácíme vzácné okamžiky, kdy můžeme být spolu, na objasňování dvorských klepů? Nemluvme o tom.“

Její snaha obrátit list Sinišu ještě víc znepokojila. Uchopil Neřinu hlavu pevně do dlaní a zadíval se jí do očí:

„Řekni - miluješ mě?“

„Už podruhé hřešíš touto otázkou.“

„Dobře. Miluješ mě, zítra však bezpodmínečně požádej císařovnu, aby tě propustila ze svých služeb!“

„Ale, miláčku, to nejde tak lehce.“

„Budu-li naléhavě požadovat, abys to udělala?“

Polekaně se mu zadívala do očí. Zachytila v nich podivný lesk; pomalu vstala a odvrátila se k oknu.

Její chování ho ohromilo:

Váhá? Zdráhá se? Je jí u dvora dobře? 

Bezděky se mu vybavil obraz mladého císaře v koridoru během slavnosti, jak bez mrknutí hledí za Nerou.

Žárlivost, od oné chvíle už ukolébaná, propukla nanovo:

„Buď já, nebo - dvůr!“ vyhrkl ostře a rozčileně.

Nera se polekaně otočila:

„Sinišo!“

Zarazil se.

„Od té doby, co jsem u dvora, ztratil jsi ve mne víru, viď?“

„Už jsem ti jednou řekl: ztratím-li víru v tebe, poskytnu císařovně příležitost, aby mě dala zastřelit. Byla by to jen její vina. Nezazlívej mi to: bolí mě, že se zdráháš opustit dvůr. Vím, jsi krásná, nejkrásnější ze všech, lahodí ti, že tě císařové zahrnují lichotkami a přátelstvím ... “

Na slovo „císařové“ se zamračila.

„To, cos teď řekl, není hodno ani tebe, ani mne!“ urazila se.

V pokoji se rozhostilo ticho.

Siniša měl náhle pocit, že jeho štěstí se vzdaluje, že se kutálí po naleštěné podlaze, křehké jako duhová koule z tenkého skla.

Chtěl je zadržet, chtěl se k Neře rozběhnout, padnout před ní na kolena a poprosit o odpuštění.

Její pohled mu vzal sílu se pohnout.

Hleděla na něj stejně ledově a mrazivě jako kdysi v salónu hraběnky Čikuliniové na Griči. Tehdy se chtěl omluvit za svou dotěrnost v lese u Svatého Žavera ...

Nera beze slova vyšla do salónu.

V Sinišově mozku to vřelo: princezna nadhodila cosi o císaři Josefovi. A jak Nera Josefa chválí! Podle Charlotty Josef získal hraběnčinu náklonnost, a proto je císař František nešťastný. Proč by to princezna říkala? Jaký by měla důvod svého bratra přede mnou očernit? Řekla - pravdu! ...

Zaryl si nehty do vlasů a zabloudil v myšlenkách do minulosti. Vzpomínky na Neřiny chvalozpěvy na adresu císaře Josefa jeho podezření ještě rozdmýchaly.

Do pokoje, kde býval tak šťasten, se vkradl soumrak. Siniša se náhle cítil opuštěný, nešťastný Rozběhl se do salónu.

Neru zastihl u okna: seděla s tváří obrácenou do temné ulice.

Chvíli ji pozoroval, a když se neohlédla, oslovil ji:

„Jak ses rozhodla?“

„Zůstanu u dvora.“

Zatrnulo v něm. Neřina slova dopadla na jeho duši jako balvan.

„Tedy se mne zříkáš?“ vyhrkl vzdorovitě.

„A ty se mne na to ptáš tak - klidně?... “

Způsob, jak svou otázku zdůraznila, zlomil veškerou jeho sílu. V zajetí své lásky a s nadějí v lásku Neřinu podlehl hned na počátku jejich první manželské přestřelky.

„Vím jen, že bez tebe nemohu žít,“ zašeptal a klekl jí k nohám.

Ani se už nepokoušel dál bojovat. Tak vzdorný a hrdý kdysi ve své zhrzené lásce, dnes, když měl ženu, po níž prahl, ztratil veškerou sílu své někdejší pýchy.

„Můj osud leží u tvých nohou, a osudu se nikdo nevzepře.“

„Pouze nedůvěra ke mně ti mohla vtisknout na ústa otázku: buď já, nebo dvůr.“

„Nikoli nedůvěra, ale touha žít jen s tebou a pro tebe, Nero!“

Mlčela a dál hleděla do tmy.

„Chceš tedy zůstat u dvora?“

„Neptáš se proč?“

„Odpusť, mám horkou krev. Teď se tedy ptám, Nero: Proč chceš u dvora setrvat?“

„Abych tě neztratila.“

„To zní podivně. Ale sh1~i1 jsem, že tě vyslechnu klidně. Pověz mi vše!“

„Doposud jsem mlčela. Dál už nesmím. Císařovna mi pohrozila: jestli ji opustím, bude to považovat za zradu. Žádá ode mne, abych jí sloužila - jako to žádá od každého vojáka. Když voják zanedbá svou povinnost, považuje jej za zrádce a potrestá ho. To prý platí i pro mne. - Vyslovila se docela otevřeně: odejdu-li a spáchám tak zradu, odvolá milost, kterou ti udělila, i abolici mého procesu. Tak - teď to víš.“

„Tohle že řekla?“ vykřikl Siniša.

„Právě to.“

„Kdy? Vzpomeň si přesně!“

„Hned na začátku mé služby u dvora. Jednoho večera v parku. Princezny se na mne utrhly a předhazovaly mi můj proces, začaly s narážkami na mé čarodějnictví. Požádala jsem císařovnu, aby mi dovolila ode dvora odejít. Odpověděla mi tou strašlivou pohrůžkou, a já jsem slíbila, že zůstanu.“

„Proč jsi mi to zatajila, Nero?“

„Měla jsem přilévat oleje do ohně, když jsi beztak zuřil a hrozil? Chápeš, že to nebylo možné. A doufala jsem, že mi Josef svou přímluvou propuštění z císařských služeb časem zajistí. Jenže znenadání ztratil veškerou císařovninu přízeň.“

„A van Swieten? Náš přítel?“

„Svěřila jsem se mu se svým přáním. Promluvil s císařovnou a pak mi důvěrně pošeptal: ‚Mějte strpení, císařovna nechce povolit. Prý vás - potřebuje. Nespokojeně se mě ptala, jestli jste mě o intervenci sama požádala. Popřel jsem to.‘ Teď víš vše.“

„Tak je to tedy,“ potřásl hlavou Siniša a v duchu pokračoval: Hrozba, jíž císařovna Neře uzavřela všechny cesty ode dvora, a marná intervence doktora van Swietena podporují varování princezny Charlotty.

Nera nevěděla, o čem přemýšlí, a napjatě očekávala jeho odpověď.

„Čili za velkou přízní, jíž císařovna zahrnula nás oba, tají se vlastně její léčka. A kdoví, nepatří-li do scénáře té léčky i tajuplná dáma ve škrabošce?“

„O jaké dámě mluvíš?“

„O té, která mě láká do svých komnat v prvním patře.“

Nera s očima navrch hlavy poslouchala Sinišovo vyprávění o pozvání maskované dámy.

„Poprvé mě přel-sula předstíraným požárem. Když jsem se octl v její ložnici, ležela na lůžku pod baldachýnem. Obličej si zakryla škraboškou. Podruhé za mnou poslala černocha, ale vzkázal jsem jí; že mi předpisy nedovolují vzdálit se z kanceláře. Potřetí jsem jí odpověděl stejně. Skrývá-li se za tou škraboškou nějaká vlivná žena, máme o nepřítele víc. Kdoví není-li to všechno narafičeno, aby nás rozdělili?“

Neprobudí se v jejím srdci přece trochu žárlivosti? - ptal se v duchu Siniša - a neznechutí se jí život u dvora docela?

Doufal marně. Nera až příliš pevně věřila v jeho skálopevnou lásku.

„Samé ošklivé pletichy. Říkáš, že komnaty té dámy jsou v prvním poschodí? Tam bydlí jen císařská rodina s princeznami. Patří snad ta žena mezi ně?“

„Cožpak nevíš, kde jsou na zámku ložnice?“

„Během služby chodím jen do přijímacích sálů a salónů, ložnice neznám. Stále jasněji si uvědomuji, Sinišo, že našemu štěstí nastražili past. I mně se stalo cosi podobného.“

Až nyní se odvážila přiznat se mu k zážitku s neznámým mužem, který ji pronásleduje po schönbrunnských chodbách, když se večer vracívá do svých pokojů.

„Kam jsme se to dostali?“ vzplál. „Teď už chápu, proč Vídeňáci vykládají o císařském dvoře tolik nechutností. Nelžou. Ale řekni, netušil, kdo by mohl být ten noční svůdce?“

„Ne, ani v nejmenším.“

„Císař František?“

„Ten je při těle, zjev v plášti byl štíhlý a vysoký.“

„A co,“ zadíval se upřeně na Neru, „císař Josef?“

„Zcela vyloučeno! Následník mi projevuje úctu a upřímné přátelství. Nenávidí ženy, a i kdyby to tak nebylo, neopovážil by se něčeho tak nepřístojného.“

„Chápeš, Nero, že jsme zabloudili do hadího doupěte? Musíme se z něj dostat, aniž by nás některý had uštknul.“

„To jsem už dávno pochopila. Jen jsem svůj zármutek nesla sama. Teď se mi ulevilo. Pověz, co mám udělat? Požádat císařovnu, aby mě navzdory všemu propustila?“

„Ne, není třeba.“

Položil jí hlavu do klína a pohlédl jí do očí:

„Pamatuješ se, jak jsem vjel s koněm do běsnícího davu a vyrval tě soudcům i zákonu? Jsi moje. Osvobodím tě i z objetí císařské přízně!“

„Vzpomeň si, co mi řekla: ‚Každý váš pokus opustit mě budu považovat za velezradu.‘ “

„Tak tedy bude mít - velezradu!“

„Už opět vyhrožuješ.“

„Tuhle výhrůžku splním.“

„Sinišo, co tě zase popadlo?“

„Stanu se velezrádcem, abych svou ženu vysvobodil z císařského kuplířství.“

„Co zamýšlíš?“

„Uprchnout s tebou.“

„Uprchnout? Neskryli bychom se před jejím hněvem. Chytí nás ... “

„Tu radost jí nedopřeju. Rozvážil jsem vše v několika minutách. Odvezu tě do ciziny, do Pruska nebo do Ruska, někam, kde se budeme cítit lépe, nebo alespoň bezpečněji.“

„Myslíš, že by to šlo?“

„Svolíš-li, drahá - nemožnosti neexistují.“

„Půjdu s tebou, kam jen budeš chtít.“

Neřina odpověď rozbouřila celé jeho nitro. Objal ji tak, že skoro vykřikla.

„Osud si umanul pronásledovat mne bez oddechu, ale já se s ním znovu pustím do křížku. Bojoval jsem s ním,.abych tě získal, udolám jej, abych si tě udržel.“

„Odjedeme-li, co bude s mou starou babičkou?“

„Dáme jí vědět, že jsme odjeli do světa, a až jednou císařské rozmary pominou, zase se vrátíme.“

Filip vešel se svíčkami a našel je sedět přitulené k sobě.

„Filipe,“ oslovil jej Siniša, „žil jsi odjakživa jen pro mne. Prokážeš mi neocenitelnou laskavost?“

„Už i o mně pochybuje,“ zasmál se Filip. „Co potřebuješ?“

„Spoustu peněz.“

„Mám začít razit zlaťáky?“

„Ani to by neškodilo, ale protože to neumíš, pojedeš do Záhřebu. Přivezeš veškerou mou hotovost. Zastavíš i palác, který jsem zdědil po strýci, se všemi drahocennostmi, jež tam najdeš.“

„Pánbůh s tebou, zbláznil ses?“

„Já ne, ale někdo jiný, koho v říši považují za nejmoudřejšího.“

„Opravdu mám jet do Záhřebu?“

„Siniša nežertuje,“ potvrdila Nera.

„Je-li to třeba, pojedu.“

„A i mou babičku poprosíš, aby mi poslala co nejvíc peněz.“

„Co váš postihlo?“

„Až bude čas, všechno se dovíš,“ odpověděl Siniša. „V Záhřebu všude rozhlašuj, že nám kyne skvělá budoucnost u dvora, proto tu hodlám koupit nádherný palác a potřebuji na to peníze. Za dva dny se uchystej na cestu.“

„Dobře, pospíším si.“ Filip odešel prostřít k večeři.

Siniša hned začal Neře vysvětlovat svůj plán.

„Až Filip přiveze peníze, seženu si cestovní doklady na jméno svého strýce hraběte Vojkoviče. Sám si přál, abych jeho jména užíval. Filip bude potřebovat dost času, ale za měsíc by mohl být zpátky. Až budeme mít peníze v rukou, požádáš císařovnu o třídenní dovolenou. Tolik času bude stačit na cestu k nejbližším hranicím. K císařovně se zatím chovej dvojnásob laskavě a pokorně, posiluj v ní nezviklatelnou důvěru a tvař se, jako bys byla u dvora nevímjak šťastná. Ve stanovený čas odjedeme. Nikdo nebude tušit, kam jsme zmizeli, a zprvu nás nikdo ani nebude podezírat, že jsme uprchli, a tak nám zbude čas se v cizině dobře skrýt.“

„Skvělý nápad,“ Nera Sinišu nadšeně objala. „Sám Pán Bůh ti jej vnukl!“

Ten pánbůh je lotrinská princezna, švagrová téže nejmilostivější císařovny a královny, která si tak bezcitně pohrává s mým štěstím - upřesnil Siniša v duchu.

Zbývaly jim dva dny štěstí a lásky.

Pak se rozloučili vřelými polibky a odešli za svými povinnostmi s vypracovaným plánem na útěk a s nadějí ve vysvobození. 
  


46. Lék pro vzpurníka I. 
 

Schönbrunnský zámek skýtal obraz hlubokého smutku podle nejpřísnějších regulí španělské etikety. Lokajům navlékli šedivé stejnokroje s černými knoflíky, límci a rukavicemi. Gardisté stáli stráž v bílém. Světlé knoflíky jen stěží probleskovaly zpod černého flóru, límce a zlaté přezky spínala smuteční páska.

Dvořané vyšších stupňů nosili své zelené a modré uniformy pošité flórem a z ramen jim visely černé stužky.

Jedině kníže nejvyšší hofmistr jako první mezi dvořany si směl přes šedou vestu obléci černý kabát a první tři dvorní dámy se oděly do šedých toalet a černých závojů.

Do čisté černi se zahalila pouze císařská rodina - aby ještě více vynikl rozdíl mezi ní a dvořanstvem.

Z bílých galerií v koridoru splývaly černé drapérie.

V sálech pokrylo služebnictvo šedým saténem vše, co se lesklo a třpytilo.

Záři křišťálových lustrů tlumil černý flór a obrysy soch a obrazů jen stěží prosvítaly hustou černou látkou.

V dlouhém koridoru i v sálech poznamenaných vnějšími známkami smutku panoval klid.

Dvořané chodili po špičkách, mluvili polohlasem a v jejich tvářích se zračilo předepsané hoře.

Přesto stačili postřehnout, že císařovna je nejen smutná, leč i poněkud nevrlá, a ovdovělý následník trůnu se nápadně uzavřel do svých komnat.

Někteří dokonce tvrdili, že ze zámku zmizel.

Lidem u dvora nezůstalo utajeno, že mezi císařovnou a následníkem probíhá tichá vojna; její pravý důvod ovšem neznali.

Matka se synem nicméně poskytovali neobyčejně mnoho materiálu k fámám a dohadům.

Dvořané i služebnictvo se plížili zámkem plni zvědavosti, co se asi děje za zavřenými dveřmi nejmocnějších.

Do doutnajícího konfliktu byli zasvěceni pouze lidé nejbližší Josefovi a hraběnka Fuchsová s knížetem Batthyanym. Khevenhüller se všeho postupně dopídil sám.

Byl čtvrtek. Otevřenými okny profukoval vítr, první zvěstovatel časného podzimu.

Císařovna, celá v černém, seděla za psacím stolem.

Stužka flóru se jí z předloktí svezla na krásnou bílou ruku. Znovu hloubala nad bílým listem papíru se zlatou korunkou.

Hrabě Koch stál před ní skloněn v póze věrného sluhy.

„Dřepím tady s tím Josefovým dopisem jako generál, který ztratil vojsko i děla a jen hlídá střelný prach, do nějž nepřítel může co chvíli křísnout jiskru. Strašná situace! Kaunitz mě ujišťuje, že Josef nemá žádné revoluční úmysly. Jenže tady je důkaz - černé na bílém! A když bych si s kancléřem o tom chtěla popovídat, nejde!“

Koch se snažil zmírnit císařovninu rozmrzelost:

„Snad se ještě objeví ... “

„Snad je neuspokojivé slovo. Josef se bouří. Vidíte to přece sám. Co zemřela bavorská princezna, nevytáhl paty ze svých komnat. Jeho zavřené dveře hrozí ... “

„Veličenstvo, předvolejte si následníka a rázně s ním promluvte ... “

„Předvolala jsem ho, a co? Vzkázal mi, že nemůže přijít, protože ho bolí játra. Neslýchané! Císař František mi oponoval ledvinami, syn játry, Kaunitz žaludkem. Co nevidět do opozice proti mně zmobilizují veškeré své vnitřnosti! Nikde žádná pomoc. Budu bojovat sama. Poslyšte, Kochu: játra následníka trůnu vyléčím stejným lékem, který dal do pořádku císařovy ledviny... Příčinou Franciho choroby byla Vilma, u Josefa je to Voltaire. To první byla docela přirozené, není však přirozené, když mladého člověka drží v zajetí blázen píšící knihy Brání Josefovi, aby se vyžil jako chlap, a proto revoltuje ideově. Hraběnka Nera porazila Vilmu, zvítězí i nad Voltairem. To je pravý důvod, proč jsem rozhodla, abyste jejího muže poslali s nevěstiným doprovodem do Parmy.“

„Veličenstvo, do svatby princezny Amálie zbývají ještě tři týdny.

„Ano, i to je příliš dlouhá doba. Proto jsem hraběnku Neru zaměstnala v následníkových komnatách, a k tomu - večer. Vy budete dohlížet na temperaturu Josefova chování k hraběnce.“

„Veličenstvo, v tom mi brání smuteční etiketa.“

„Pokusím se něco vymyslet.“

„Čekám na rozkaz.“

„Musíme jednat dříve, než se Kaunitzovu žaludku uráčí umožnit mi, abych si s jeho pánem promluvila poněkud rozhodněji. Pospěšte si! Ztracený čas je reálné zlo, protože se už nikdy nedá nahradit.“

Koch se uklonil. Ostře řezaný kostnatý obličej vyjadřoval překvapení. Císařovně to neušlo.

„Vaše myšlenky jsou velmi drzé. Opovažují se kritizovat mé příkazy.“

„Veličenstvo, nikdy jsem necítil potřebu cokoli kritizovat. Vše, co Vaše Veličenstvo rozhodne, bude jistě nejlepší z nejlepšího.“

„Přesto jste se podivil, že právě já se svými zásadami ordinuji Josefovi takový lék. Můj cíl je však velký a ušlechtilý: chci zachránit syna, zachránit dynastii. Pamatujte si, Kochu: mám všelijaké prostředky - dobré i zlé. Musím použít jedněch i druhých - podle vůle boží. Takový je totiž smysl slov Páně: přičiň se, a i já ti pomohu.“

Usmála se a mávla rukou na znamení, že svého důvěrníka propouští v milosti. 
  


47. Lék pro vzpurníka II. 
 

V komnatách císaře Josefa je ticho a pusto. V modrém salónu bavorské princezny sestavuje Nera inventář šperků a jiných drahocenností zvěčnělé následnice trůnu.

Asi po hodině vyhledala hofmistra Rosenberga a požádala ho, aby ji ohlásil svému pánovi.

Rosenberg byl zpátky za několik minut a poslal hraběnku do císařovy knihovny

Našla ho obklopeného knihami a poznámkovými sešity.

Zvídavě zkoumala výraz jeho obličeje, ale nepostřehla žádnou změnu.

Byl bledý a melancholický - jako vždy.

„Veličenstvo, promiňte, že jsem se opovážila požádat o audienci.“

„Audience neudílím a vás jsem přijal jako přítele.“

„V to jsem doufala, Veličenstvo.“

„Zase: Veličenstvo. Oslovujte mě pane! Vždyť vlastně jsem pán. Nic nedělám, a mám všeho víc, než k životu potřebuji. Říše poctivě doplácí na neuvěřitelný rozmar přírody, který mě vložil do císařské kolébky. Říše platí a já beru a žiji na cizí účet. Je to pohodlné; ale nezdravé.“

„Smím upozornit Veličenstvo, že by potřebovalo čerstvý vzduch?“

„Ano, ano, vzduch, čerstvý vzduch! To je to, co mi chybí: abych se zbavil okovů, které říše tak draze platí, a vydal se ven, do života, kde je vzduch, práce a snad i štěstí. A jak vy žijete, hraběnko?“

„Plním své povinnosti.“

„Až příliš horlivě,“ pohlédl na ni významně.

„Smím požádat o jasnější vyjádření?“

Chvíli váhal, pak se přece jen odhodlal. Přistoupil o krok blíž:

„Nepřišla jste z přátelských pohnutek,“ řekl změněným tónem, „podívat se, zda ještě žiji, nebo ne. Poslali vás ke mně.“

„Přiznávám. Její Veličenstvo má o vás vážné starosti. Uzavřel jste se a nikoho nepřijímáte. Císařovna mi nařídila, abych se k vám pokusila proniknout. Její Veličenstvo se chce ujistit, že nejste nemocen. To je vše.“

„Není to vše. Co by za to dala, kdyby mohla mít - vše!“

„Rmoutí mě, že se mnou nemluvíte jasněji.“

„Až se k ní vrátíte, bude se vás ptát, co čtu, s kým si dopisuji, jaké knihy jste viděla na mém stole ... “

„Třeba se mýlíte. Její Veličenstvo mluvilo tak upřímně.“

„Vaše krásné oči nevidí, nebo nechtějí vidět, co za tím vším vězí ... “

„Prosím o vysvětlení,“ vyhrkla.

„Hraběnko, žena ještě nikdy nespravovala dvůr svobodného nebo ovdovělého prince. Císařovna tentokrát porušila předpisy a vybrala následníku trůnu za hofmistra ženu - a právě vás. Nechápete? Už jednou jsem vám řekl, že z vás chce u mne udělat špeha. Stačí vám to vysvětlení?“

„Ale já jsem vám už jednou odpověděla, že špehování nepočítám k svým povinnostem.“

Vyřkla svá slova o něco ostřeji a v jejím hlase se ozvala hrdost.

Přistoupil ke skříni, vytáhl dvě knihy a položil je na stůl.

„Sdělte Jejímu Veličenstvu, že jste na mém stole viděla Žalmy a Nový zákon. Prosím, podívejte se. Nebudete lhát!“

Oba se zasmáli.

Nera se měla k odchodu.

„Prosím vás, hraběnko, zůstaňte ještě chvilku. Anebo máte tolik práce v komnatách nebožky princezny?“

„Její Veličenstvo mi nařídilo, abych mezi osmou a desátou hodinou večerní sestavovala inventář princezniných drahocenností. Odpusťte, pokud vás tím ruším.“

„Skvěle organizovaný policejní dohled. Být na vašem místě jiná, věděli by nejen, co čtu, dokonce i o čem míním druhý den přemýšlet. Přijde čas, kdy po vás budou chtít důkladnější špionážní hlášení.“

Uvědomila si ošklivost svého postavení, nechtěla si však stěžovat na císařovnu. Pokusila se získat jeho pochopení:

„Připouštím, že některé rozkazy Jejího Veličenstva zavánějí špionáží. Doufala jsem, že mi doktor van Swieten vyjedná uvolnění ze služeb u dvora, ale bylo to marné.“

„Často i já toužím zbavit vás zdejší mučírny. To jsou chvíle, kdy jednám jako čestný muž. Ale jindy jsem rád, že se mi to nepodařilo, a to jsou okamžiky sobectví.“

„Je možné, že byste mě i vy opustil?“

„Opustil?“

„Neslíbil jste mi přátelství? Ten, kdo mi nepřeje vysvobození, není můj přítel.“

Sklonil hlavu.

„Kdybyste věděla; jak a co všechno vře a kypí v tomhle kotli!“ položil si ruku na prsa. „Kněží říkají: každý má svého anděla strážného; já říkám: každý má svého ďábla. A když ten ho popadne do drápů, svádí ho na cestu, které v jasné chvíli říkáme nečestná. I já mám svého ďábla. Ale na pokraji zla mě vždy zadrží ta špetka dobroty, která ve mně přese všechno je, a vracím se nazpět kajícný a soužen výčitkami svědomí. Jenže ďábel nelení a vrací se znovu. Chtěl jsem se ho zbavit tím, že se vám přiznám ... “

Náhle se odmlčel.

„K čemu?“

„Ke svému hříchu vůči vám.“

„Vůči mně?“ Nera si vzpomněla na Sinišovo varování, že Josef by mohl být jejím nočním pronásledovatelem.

„Ať jste se vůči mně dopustil čehokoli, umenšíte a třeba i zahladíte svou vinu, když se mi upřímně přiznáte.“

Josef znovu sklonil hlavu a sklopil oči.

„Co když mi upřímná kajícnost vezme to jediné, co u tohoto dvora ještě mám?“

„A to je co?“

„Vaše přátelství.“

„Přiznání je známkou lítosti. Kdo lituje, už se napravil ... “

Několik vteřin rozvažoval:

„Nejsem tak dobrý člověk, za jakého jste mě považovala, ale ani tak špatný, za jakého byste mě měla, kdybych vám doznal svůj hřích. Jsem člověk šlechetný i sobecký, řekl jsem vám: mám svého ďábla a často se s ním rvu o - vás. Dovolte, abych ten zápas dovedl do konce a pak k vám přistoupil jako vítěz - a ne jako viník.“

Dlouho se jí díval do očí.

„Vaše oči mi říkají, že jsem ztratil část vaší důvěry. Prosím vás, zapomeňte na mé zmatené blábolení, vymažte z paměti tento hovor. Prosím vás o to, hraběnko!“

Užasle pozorovala jeho strhaný obličej.

Nikdy ho tak rozrušeného neviděla. Zřejmě se v jeho duši odehrává často ledacos, co zůstává utajeno všem.

„Veličenstvo, svými slovy jste mě opravdu zmátl, ale vyhovím vašemu přání a na vše zapomenu.“

„Děkuji vám.“

Změnil chování i tón a přešel k psacímu stolu:

„Jakmile skončí smutek, přesídlíme do Hofburgu. Pak vylezu z díry a začnu pátrat po Mimi. Teď by to nešlo, ale až ze sebe dvůr svlékne oficiální hoře, nebudou už na mne tak bedlivě dohlížet. Dospěl jsem k pevnému rozhodnutí, že se pustím do křížku s kamarilou Jejího Veličenstva. I kdyby se obehnali hradbami, vrhnu se proti nim a vrazím do nich třeba i hlavou. V nečinnosti se rozkládám, stává se ze mne houba - zla ... Při činu budu silný a vyrvu se sám sobě.“

„Přece jen jste lepší, než jak se líčíte.“

„Nebo horší.“

„Marně se obviňujete. Mé přesvědčení je pevné.“

„Kéž byste se nemýlila ... “

Políbil jí ruku a vyprovodil ji ke dveřím.

Je-li on ten noční návštěvník i černá maska na maškarádě, pak je to jistě ten „ďábel“, kdo ho ponouká, aby hřešil tím, že mě pronásleduje. A teď se kaje.

Ne, pokání nesvědčí o zlu v duši. Přesto mám pocit, že ten noční návštěvník je kdosi jiný. Čím by se ale pak proti mně následník trůnu prohřešil?

V určenou dobu vstoupila k císařovně.

Podivila se, s jakou přesností Josef předvídal matčiny otázky Marie Terezie se vskutku Nery vyptávala na vše, co předpokládal.

Klidně a přesvědčivě odpověděla, že u něj na stole neviděla nic jiného než Nový zákon a Žalmy.

Panovnice mávla rukou a vrhla na svou dvorní dámu posupný pohled:

„Pouhá komedie, aby vás přelstil. Cožpak jste to nepostřehla?“

„Veličenstvo, následník trůnu se upřímně a hluboce kaje za své chování vůči své zvěčnělé choti. Možná čte Bibli pro útěchu a uklidnění svědomí.“

Mluvil s vámi o následnici trůnu?

„Ano, prý lituje, že s ní nejednal laskavěji a že se nepokusil svého manželského svazku zbavit, aniž by jí ubližoval.“

„Není možné, že by se kál!“

„Takový je můj dojem: jasný a jednoznačný,“ odvážila se oponovat Nera.

„Nechám vám vaše přesvědčení a zeptám se na něco jiného. Máte-li bystrý postřeh, třeba mi dokážete odpovědět: nevšimla jste si, že by následník nenáviděl ženy, že by v něm nevzbuzovaly žádné city, dokonce ani přirozenou přitažlivost? Měla byste si něčeho podobného všimnout spíš než já, matka ... “

„Veličenstvo,“ sklopila Nera oči, „nemám v tomto ohledu zkušenosti a nedokážu to posoudit.“

„Zapomněla jsem, že jste vdaná teprve několik měsíců. Podívejte, Josef je můj prvorozený syn a následník trůnu, a já, matka a panovnice, se chvěji při pomyšlení, že zůstane věčným poustevníkem. Kdybych mohla zjistit, proč se nám odcizuje a jak bych mu mohla pomoci - udělala bych pro něj všechno na světě. Je na vás, abyste mi v tom pomohla ... “

„Považovala bych se za přešťastnou, kdybych mohla Vašemu Veličenstvu vyhovět. Mým jediným přáním je pochopit Vaše Veličenstvo a sloužit mu.“

Její slova zřejmě vyvolala v císařovně jisté pochyby. Zadívala se na svou dvorní dámu pozorněji:

„Doposud jste se snažila prosbami a intervencemi uvolnit se ze služby u dvora.“

„Odpusťte, Veličenstvo. Mé mládí, první dny manželství, přecitlivělost - to vše způsobilo, že jsem začala být netrpělivá. Všeho jsem se bála, nedovedla jsem se tu vyznat. Až nyní chápu, jaké štěstí mě potkalo, když mě Vaše Veličenstvo poctilo svou důvěrou. Získala jsem klid a cítím se šťastně, vše mi připadá hezké a příjemné. Nic mi nepřijde zatěžko, i když mě dvořanky zlomyslně popichují, že mě Veličenstvo pověřilo dohledem nad následníkovým dvorem. Usmívám se tomu, protože vím, že je to jen bledá závist, a ráda plním svou povinnost.“

To by znamenalo, že se jí už Josef líbí - myslela si císařovna při pohledu do Neřiných očí.

„Trvalo dlouho, než jste se přesvědčila, jakým vděkem jste mi povinována. Věrnost oplácím neomezenou přízní, nevěru nemilosrdným trestem. Obě mé ruce jsou vám otevřeny, má milá. Naše spojení je dokonalé.“

„A mé štěstí naprosté.“

Nera trnula, aby císařovna nepostřehla neklid, který se zmocňuje její duše při vyslovení každého falešného slova.

„A nyní mi, dcero má, pomozte vysvobodit syna z jeho poustevnické osamělosti. Vím, že vám není protivný, je tedy vše v pořádku. Jeví přátelskou náklonnost vůči vašemu duchu, váží si vás jako člověka, sám mi to řekl. Pokuste se s ním promluvit a snažte se objevit, co ho trápí. Je nespokojený se životem? Nebo s něčím jiným?“ vzdychla si a změnila tón:

„Často tak přemýšlím: kdyby Josef našel lásku ženy, byl by zachráněn, věřte mi. Takto je ponechán sám sobě a trápí sebe i mne. Kdyby se zamiloval i do té nejobyčejnější baronky, poskytla bych jeho lásce tu nejsilnější oporu, jen abych ho vymanila z jeho melancholie.“

Během řeči pozorně sledovala Neru:

Jestli jí ani tohle nedojde, pak je doopravdy husa - myslela si.

Nera však poslouchala zdvořile a pokorně jako poddaný ve službě a mlčela.

„Pokuste se proniknout do duše zámeckého poustevníka. Kdyby vás někdo obtěžoval sebemenší ironií, zodpoví si to přede mnou. Dávejte prosím pozor, kdo k Josefovi chodí, čím se celé dny zabývá; to je velice důležité, abychom se dopídili, co nám ho odcizuje. Nuže?“

Otázka mladé ženě připomněla, že musí císařovně odpovědět. Usmála se:

„Veličenstvo, vždy jsem připravena plnit vaše rozkazy. Budu dbát na vše, co jste mi přikázala.“

Císařovna propustila svou dvorní dámu nadmíru laskavě:

Krásná hraběnko - usmívala se hledíc za ní - tvá láska k manželovi se rozplývá. Je to ostatně přirozené. Josef je mladý, bude císařem. Všechno běží podle programu. Události mi jdou na ruku.

Pozdě večer se císařovna spolu s první dvorní dámou Fuchsovou pohroužila do své večerní modlitby.

„Bože,“ zašeptala, když skončily, „vím, že jsi hraběnku Neru stvořil tolik krásnou jen proto, aby sloužila mně. Přijímám ji jako tvůj velký dar ... “

 

* * *

 

Nera vešla do svého pokoje a rozsvítila.

U dvora už všichni spali. .

Zpod Neřina okna se vynořil Siniša, vyhoupl se na římsu a skočil do pokoje.

Objali se.

„Měla‘s tu dlouho tmu.“

„Jdu od císařovny,“ špitla a tiše se zasmála. „Představ si: přímo jsme se obě rozplývaly, jak jsme si navzájem vyznávaly lásku. Mluvila jsem o svém štěstí u dvora nadšeně a pateticky.“

Opakovala mu fráze, které vyslovila před císařovnou. Siniša poslouchal s uspokojením.

Najednou se trochu zarazil:

„Poslyš, Nero, ty ale umíš báječně lhát: zní to, jako bys říkala svatosvatou pravdu. Zdá se, že už i na tebe přešla dvorská nemoc?“

„A kdo mě nabádal, abych panovnici balamutila? Ty! A teď budeš své žačce něco vyčítat!“

„To já jen tak. Doposud jsem si u tebe tohoto nadání nestačil všimnout.“

„Lež není výraz talentu, ale výsledek práce dobrého učitele, a mým učitelem je vlastně císařovna. Nevybrala si mě, abych byla protijedem jen proti Vilmě, ale i zbraní proti mladému císaři. Našly jsme ve lžích společnou řeč. A sám víš: jak jinak připravit náš útěk ... ?!“

„Nečekal na tebe zas tvůj noční pronásledovatel?“

„Teď už nechodím dolů sama, vždy mě doprovází komorná, a tak se pronásledovatel už neopováží ukázat.“

„Och, kdybych tak měl štěstí ho dopadnout!“

„Nebudeš mít příležitost, miláčku. Ale proč máme mluvit o pomíjivých věcech. Mysleme na budoucnost, na naše brzké vysvobození.“

„Jen po tom toužím a pro ten den žiju.“

„Jen proto se k císařovně chovám tak poddajně, proto jsem se naučila i lhát.“

„Lži, co ti sily stačí, abych mohl v klidu chystat útěk.“

„Cos dalšího vymyslel?“

Zatímco císařovna klidně spala, probírali ti dva podrobnosti svého útěku za hranice. A v objetí vzdychali po dni, který tak toužebně očekávali. 
  


48. „Císařská jeskyně“ I. 
 

Hluboko v parku se v hustém stromořadí prochází následník trůnu Josef se svým důvěrníkem baronem Rosenbergem.

Josef mlčky hledí před sebe do noci, Rosenbergovi etiketa nedovolí zapříst rozhovor.

Ve tmě před nimi se vynořila, obklopena hustým porostem, „císařská jeskyně“,umělý výtvor Marie Terezie.

Josef se ji právě chystal obejít, když vtom se zarazil:

„Slyším kroky. Nerad bych někoho potkal. Zalezme na chvíli do jeskyně!“

Vešli dovnitř.

Pod klenbou sluje vládla neproniknutelná tma. Protože se však uvnitř dobře vyznali, vystoupili i poslepu na vyvýšeninu pod umělými krápníky. Sotva usedli na kamennou lavičku, u vchodu do jeskyně se ozvaly mužské hlasy.

„Ó běda,“ špitl Josef Rosenbergovi. „I ti neznámí sem míří. Teď bude nejlepší nedat o sobě vědět.“

Nejprve slyšeli kroky, pak rozhovor. Zaposlouchali se.

„Vida,“ špitl Josef, „nějaké básnické sympozium.“

„Vznešený kníže, ujišťuji vás, tady nás nikdo neuslyší ani neuvidí,“ zazněl zvučný hlas ramenatého dvorního básníka hraběte Esterházyho.

„Grandiózní, romantický nápad pozvat nás sem,“ zahlaholil pateticky malý Petráš.

„Exotický kout, milí páni,“ ozval se monotónní hlas knížete nejvyššího hofmistra Khevenhüllera. „Exotický, ale pěkný. Tady nebudeme nikomu vadit.“

„Ani druzí nám. A to je nejdůležitější,“ znovu promluvil Esterházy.

„Nuže; prosím pana hraběte, aby zarecitoval své verše tak, jak je přednese před Jejich Veličenstvy Jen ne příliš hlasitě, aby z jeskyně nic neproniklo ven. Jen polohlasem.“

Následovalo odkašlání a pak polohlasitá deklamace:

„Temné nebe - černé mračno nad zemí se žene ... 

Víko rakve anděl smrti střeží. 

Ó, nelítostný posle děsné zvěsti!“

 

„Milý hrabě,“ přerušil deklamátora Khevenhüller - „ ‚temné nebe‘, ‚černé mračno‘ ani ‚anděl smrti‘ se nehodí k svatební náladě.“

„To není svatební píseň, nýbrž žalozpěv za princeznou Josefou.“

„Ach tak. Baron Petráš mi říkal, že vyslechnu svatební hymnus. Chápu, pánové, skláníme se ještě stále v přetěžkém zármutku nad hroby dvou obdivuhodných žen, avšak blíží se sňatek princezny Amálie a povinnost vám velí, abyste, byt zahaleni smutečním flórem, chystali své hymny k svatebnímu dni.“

„Vaše Blahorodí,“ ozval se Petráš, „ požádal jsem vás, abyste přišel do jeskyně právě proto, že jsem v sebezapření hlubokého smutku vytvořil náčrt svatebního hymnu.

„Pardon, zřejmě jsem baronu Petrášovi špatně rozuměl, když mě sem zval,“ ospravedlňoval se Esterházy.

„Nuže recitujte, barone,“ pobídl básníka Khevenhüller, „ale tiše, ať to není slyšet ven. Druzí by naši horlivost v plnění povinností mohli pochopit špatně.“

Znovu odkašlání a pak patetický hlas:

„Jaké to světlo na východě vzlíná? 

Zda nový Mesiáš přichází na svět? 

Či snad se nebe otevřelo jitru?“

 

„To, že se narodí Mesiáš, zejména ‚nový Mesiáš‘ by asi vadilo důstojným otcům z tovaryšstva,“ mínil nejvyšší hofmistr. „Řekněte raději rovnou - narodí se syn princezny Amálie, následník trůnu vévody z Parmy.“

„To by vypadalo; že se narodí před svatbou,“ namítl Petráš.

„A nedá se zdůraznit ‚po svatbě‘?“ přispěl svou básnickou hřivnou nejvyšší hofmistr.

„Jakpak ne, všechno jde,“ odtušil Petráš. „Ale teď poslouchejte dál:

Ó, radosti všech radostí. 

Jako když slunce hýří nad obzorem, 

přichází ona - nejjasnější z jasných - vládkyně ctnosti, 

zářný příklad matkám ... 

Božského jména, všech žen císařovna ... “

 

„Nemohl byste,“ vpadl Khevenhüller, „říci raději: Po Bohorodičce první žena světa ... ?“

„Jistě, všechno jde ... “ souhlasil básník.

„Víte, je to důležité kvůli ... “ pomáhal Esterházy.

„Já vím kvůli čemu, nebo spíš kvůli komu - kvůli jezuitům. Inu dobrá.“

„Nehodí se zmiňovat jména,“ ozval se znovu nejvyšší hofmistr.

„Jak je libo. A teď prosím poslouchejte finále,“ rozzlobil se básník. „Mělo by znít následovně:

Ověnčena laurem vší pozemské slávy 

a božskými dary majestátu nebes, 

přichází, aby nejkrásnější dceru ... “

 

„To ‚nejkrásnější dceru‘ by mohlo popudit ostatní princezny,“ obával se Khevenhüller. „Mohl byste říci ‚krasavici mezi princeznami neméně krásnými‘.“

„Jakpak ne - všechno se dá říci. Nakonec pointa:

Mezi největšími největší, 

nejskvělejší ze skvělých, skvost ctnosti 

mezi královnami světa Marie Terezie 

ozdobí korunu Parmy květem svého srdce. 

Zažil kdo slavnější den na této zemi?“

 

„Magnifico!“

„Úžasné!“ Hrabě ani kníže nešetřili tlumenou chválou.. Nejvyšší hofmistr zřejmě ve tmě učinil neviditelné gesto souhlasu, protože do ticha zazvonil jeho meč.

„Hymnus schvaluji. Budete jej deklamovat na svatebních slavnostech. A vy, Hrabě Esterházy, pronesete svůj žalozpěv poslední den hlubokého smutku, po zádušní mši. Ale nikomu ani slovo, aby se to nedoneslo starému dvornímu básníku Metastasiovi. Ten pán je velmi domýšlivý.“

„Všichni jsme domýšliví,“ poznamenal Petráš.

„Jenže ten starý Talián si uzurpuje právo protivit se mým korekturám jen proto, že u císařovny básní už třicet let! To je contra decorum. Milí pánové, jestliže se korektuře nejvyššího hofmistra podrobují princezny, princové, ba i Jejich Veličenstva, pak se jí musí podrobit i - jezdci - e - e, prosím vás, jak se jmenuje ten Pegas, co na něm rajtují básnici?“

„Kůň, Excelence?“ zeptal se Petráš. „Ten kůň se jmenuje Pegas.“

„Zabreptal jsem se - trápí mě migréna a paměť mi z ní vynechává.“

Po chvíli se nejvyšší hofmistr opravil:

„Tedy, jestliže se mé korektuře podrobují i císařové, musí tak činit i jezdci na Pegasu ... Nyní vás však opustím; vyjdu jako první, aby nás nikdo neviděl pohromadě. Nerad bych, aby nás Metastasio podezíral, že proti němu konspirujeme.“

Tmou se rozezněly odměřené kroky hofmistrových bot.

V jeskyni se ozval nejprve šustot, pak polohlasný rozhovor:

„Metastasio se vzpírá jeho korektuře, proto ho velectěný cenzor obchází. Tak jsme se u dvora aspoň dostali ke slovu i my modernisté,“ bylo slyšet Petráše. „Jak se vám líbí můj hymnus, hrabě?“

„Velmi. Je však skoro stejný jako můj žalozpěv, jen jste změnil slova: ‚žal‘ na ‚radost‘, ‚tmu‘ v ‚slunce‘ - tedy je to totéž, jen trochu jinak ... “

„Jsem přece modernista; všechno na světě je stále stejné, jen slova a dekorace jsou poněkud jiné.“

„Ale víte, barone, že by se nad hrobem bavorské princezny dalo užít nejen týchž slov, ale i dekorací?“

„Myslíte, že se následník trůnu znovu ožení?“

„Vy, jak se zdá, neznáte nejnovější senzaci?“

„Namouduši ne! Tak povídejte, víte, že na mne je spolehnutí.“

„Samozřejmě diskrétně. Dá-li se podle vás říci všechno na světě, pak to, co vám teď povím, si musíte nechat pro sebe. Znáte Slezana Wachse?“

„Toho úředníka, co pracuje ve dvorské kanceláři?“

„Čerta pracuje. Kdo je ze Slezska, ten jen bere plat, pracovat nemusí. Vykládal mi prapodivnou věc. Slyšel prý bavorské lokaje, kteří byli v Burgu během princezniny nemoci, přísahat, že bavorská princezna nezemřela.“

„Pitomý vtip! Kdo by tomu věřil?“

„Nedá se to považovat ani za vtip, ani za pravdu, a to mě zrovna vzrušuje. Josefa neumřela na zápal plic, jak se oficiálně vyhlásilo, ale na neštovice, a bavorská princezna zas neumřela na neštovice, jak bylo zveřejněno. Neumřela vůbec! Přestože ošetřovala Josefu, neštovice sklátily jednu mladou hezkou ošetřovatelku a ta umřela. Bavorská princezna však z Hofburgu zmizela. Jestli ze své či cizí vůle - to nevím. Aby to ututlali, pochovali tu hezkou ošetřovatelku jako bavorskou princeznu.“

Jeskyní se rozlehla rána, jak Petráš spráskl ruce.

„Pane, to jé tedy divná novina! Jedině mi není jasné, proč by následnice trůnu měla zmizet?“

„Aby se následník mohl oženit s princeznou, která by zároveň jako žena vypadala k světu. U dvora se často říkalo, že císařovna požádá papeže, aby následníkův sňatek prohlásil za neplatný, protože Josef prý vůbec neví, jak jeho žena vypadá v - negližé.“

„Slušný člověk by mu musel zazlívat, kdyby to věděl.“

„Jsem téhož mínění.“

„Poslyšte, hrabě, tahle historka by byla šikovný námět na epos:

Hle, jaké divy básník nám zpívá, 

jaké to tajemství hrobka ukrývá ... “

 

„Pěkné, co,“ smál se Petráš svým veršům, a pak si vzpomněl: „Páni, to jsem dostal hlad. Můj žaludek si ne a ne zvyknout na porce u dvora. Všechno, co sním, působí jako ricinový olej.“

„Zabrzděte svou výmluvnost,“ špitl hrabě Esterházy, „něco se tu hýbe ... “

„Jestli nás někdo slyšel,“ špitl Petráš, „musel bych se pomocí své pistole přestěhovat na onen svět.“

„Slyšíte ještě něco?“

„Nic kromě vás, hrabě.“

„Proč tu dřepíme a žvaníme? Je tu velmi nevlídno. Jdeme. Třeba se mi od kuchařky podaří polibkem vymámit kousek piškotu.“

V jeskyni se opět rozhostilo ticho. 
  


49. „Císařská jeskyně“ II. 
 

Josef s Rosenbergem pomalu vstali a zamířili k východu.

„Tohle byla nejlepší komedie, jakou jsem v životě slyšel,“ liboval si Josef.

„Ale závěr, Veličenstvo, závěr?“

„Fantazie bavorského lokaje. I když Petráš má pravdu, když tvrdí, že ‚všechno jde‘. Nic není nemožné,“ snížil hlas: „Rozvod s princeznou bavorskou by Bavorsko urazil. Fingovaná smrt by zato zcela odpovídala stylu naší dvorské diplomacie!“

Kdyby byli Bavoři v Hofburgu slyšeli můj rozhovor s císařovnou před odjezdem do Prešpurku, dospěli by k nezvratnému přesvědčení, že ta jejich historka je pravdivá - doplnil Josef v duchu.

Vytrhl se z úvah:

„Kde jen lidé berou materiál k takovým pověstem, barone?“

„Kdo to má vědět?“

„Poslyšte, rád bych zjistil, kde jsou sestry, které obě princezny ošetřovaly. Co kdybyste zítra zajel do Burgu a zeptal se dvorního lékaře, který měl tehdy službu? Nevěřím fámám, ale zajímalo by mě, z čeho tahle vznikla.“

„Zatím by se nehodilo vyptávat se Slezanů a bavorských lokajů. Vzešly by z toho další fámy.“

„Máte pravdu, barone.“

„Prosím vás, pojďme pryč, básnická seance by mohla vypuknout znova!“

„Škoda, že se do toho nakonec zapletla ta historka. Začátek byl přímo klasický.“

„Asi bychom se dověděli ještě ledacos, Veličenstvo, kdybychom se byli našim básníkům ohlásili a trochu se jich vyptali.“

„Byla by škoda chudáka Petráše. Takhle jsme ho zachránili, ještě se nemusí zastřelit. Mozek mu zatím nespadl až do žaludku, tak ať žije dál.

„Jenže je žravý, jeho život přijde draho.“

Zasmáli se. Josef vykročil a právě se chystal vyjít z jeskyně, když ho zastavily šustivé zvuky doléhající tentokrát od zámeckého zvěřince.

„Zdá se, že tahle jeskyně se stala skrýší dvorských netopýrů,“ poznamenal šeptem mladý císař. „Teď už nám nezbývá než se vrátit. Tady se zřejmě odehrávají nejlepší dvorské komedie.“

Sotva se stačili schovat.

K svému velkému úžasu zaslechl Josef v bezprostřední blízkosti šustění hedvábné sukně a mužský šepot.

Sevřel Rosenbergovi ruku překvapením.

Pak jeskyní zazněl tlumený ženský hlas:

„Strašně jsem se bála, že si tě garda všimne.“

„Přelezl jsem plot. Nezdržím se dlouho. Přišel jsem jen, abys určila den.“

Josef rozeznal hlas sestry Amálie a prince Ernesta.

„Zatím nemohu. Víš, že se bez dohledu nesmím ani hnout. I teď mi hrozí nebezpečí, že najdou mou postel prázdnou.“

„Kdy budeš volná?“

„Až začnou chystat svatbu. Pak už nikdo nebude mít čas na mne myslet.“

„Budu tě čekat se svým kaplanem, nechci, abys se mnou udělala krok dřív, než nám požehná. Všechno jsem uchystal. Teď už všechno záleží na tobě, Amálie.“

„Je-li Bůh, musí mi pomoci!“

„Věřím, že je,“ špitl princ, „a slyšel, když mi císařovna dala slovo, že si mě můžeš vzít. A slyšel pak, jak své slovo vzala zpět. Patříš mně ... “

„A když nás Bůh oklame?“

„Pak bych Boha proklel a s pohrdáním mu vrhl k nohám svůj život. Přísahám ti při kostech své matky Věříš mi?“

„Nemám už na světě nic jiného než víru v tebe. Ted jdi, prosím tě. Dám ti vědět, stane-li se něco důležitého.“

„Na shledanou už bez loučení!“ zašeptal princ.

Několik minut ticho, pak jen povzdech po polibku. Hned nato opět zašustilo hedvábí.

Josef se dlouho nehýbal z místa.

Konečně rychlým krokem vyšel z jeskyně.

Rosenberg rázoval za ním.

„Nerad bych se tam vracel ještě jednou,“ Josef chvátal k hustému porostu. „Barone, nic jste neslyšel a nic nevíte,“ obrátil se k svému průvodci, když už se vzdálili kus od jeskyně. „Dnes jsem se přesvědčil, že Amálie není tak docela špatná. Bude-li šťastná, stane se z ní nejspíš dobrá žena.“

„Smím se Vašeho Veličenstva zeptat, zda je jisté, že se s ní princ ožení?“

„Ernest je čestný hoch. Jednou se mi svěřil se svou nešťastnou láskou. Tehdy jsem netušil, že jde o Amálii. Naší povinností je těm dvěma pomoci - alespoň mlčením.“

„A rakouská zahraniční politika?“

„Nic nezíská ani neztratí. Dejte mi, prosím vás, ten plášť.“

Rosenberg přehodil Josefovi přeš ramena pláštěnku, kterou nesl v ruce.

Chce se jen pomstít císařovně - řekl si v duchu. - Má pravdu. Ta škodolibost mu trochu zvedne náladu.

Vrátili se stejnou cestou, každý pohroužen do svých úvah.

Na prostranství před zámkem se Josef zastavil:

„Hraběnka se dnes na mne neptala?“

„Už dva dny u nás nebyla. Povídá se, že její chování vůči Jejímu Veličenstvu je poslední dobou zvláště srdečné.“

„Tím lépe pro ni. Abychom ten milostný svazek upevnili, dostavím se zítra k rodinnému diner. Císařovna to hraběnce připíše k dobru. Podívejte, barone: ve všech oknech je tma, všechno spí. Naše pozdní procházky jsou contra decorum.“

„Neměli by nás teď vidět spolu.“

„Dobrá. Zahalím se, aby mě nepoznali, a později přijdu za vámi.“

Rosenberg obešel zámek a vešel dovnitř zadním vchodem.

Josef zamířil na druhou stranu, mezi porostem kolem přízemí.

Měl dojem, že vidí kohosi přicházet.

Zůstal stát a uchýlil se za rozložitý strom s větvemi až k zemi.

Skutečně se blížil muž. Zpomalil, přešel trávu a zamířil ke stromu.

Císař rozpoznal stejnokroj gardisty Přetáhl si pláštěnku přes obličej. Gardista mu však zastoupil cestu:

„Kdo jste?“ slyšel Sinišův hlas. .

„Dvořan na procházce.“

„Nikdo nemá právo bloumat tudy v noci. Kradete se kolem zámku zahalený až k nosu.“ Siniša přemáhal rozčilení.

„A vy kontrolujete gardu tak, že se promenujete v parku!“

„Za to odpovídám svému veliteli. Pojďte se mnou!“

„A nešel byste vy se mnou?“ pokusil se projít, ale Siniša ho popadl za rameno.

„Stůjte! Co tu hledáte?“

„To, co nemohu najít v zámku. Vzduch!“

„Nevěřím. Zachtělo-li se vám jen procházky, proč si zakrýváte obličej? Půjdete se mnou do kanceláře, tam si na vás posvítím ... “

„Pane kapitáne, poslušně hlásím: jsem následník trůnu.“ Josef si odhalil obličej.

Siniša rozpoznal ve tmě štíhlou postavu mladého císaře. Krev se mu nahrnula do hlavy a měl sto chutí popadnout Josefa za krk. Ale jeho pravice, navyklá vojenské kázni, se sama zvedla k pozdravu.

Ve chvíli, kdy se vrací od své ženy, potkává v parku mladého císaře, který mu způsobil už tolik neklidných nocí. Potkává ho zahaleného podezřelým černým pláštěm zrovna na cestě vedoucí k Neřiným oknům! 

Císař je tedy opravdu ten neznámý, co noc co noc Neru pronásleduje?!

Zatímco jeho srdce hořelo žárlivostí a vztekem, z jeho úst mluvila vojenská povinnost:

„Veličenstvo, promiňte mi můj omyl. Říkali mi, že kolem zámku často obchází neznámý muž celý zahalený v černém plášti, tak jsem se šel přesvědčit.“

„U dvora vždycky vidí to, co není, a nevidí, čeho je až příliš. My vidíme jeden druhého dobře, i kdež je tma.“

Vyčkával, jako by pátral po něčem v Sinišově zjevu, jenž v přítmí působil hrozivě.

„Já jsem princ, vy kapitán dvorské gardy Já bych měl nahoře konat večerní modlitbu, vy bdít u dvora nad gardou. Oba jsme porušili své povinnosti a potkali se tady v parku. Třeba nás ženou stejné touhy? Mezi námi a našimi přestupky není tudíž velký rozdíl. Toto střetnutí skončilo nerozhodně. Svůj společný přečin solidárně zatajíme. Pane kapitáne, podejte mi ruku!“

Siniša nerad napřáhl paži, aby přijal podávanou císařskou pravici.

Josef se znovu zahalil a beze slova pokračoval v cestě.

Mladému kapitánovi se dělalo zle z doteku Josefovy neobyčejně teplé dlaně.

On je noční přízrak číhající na Neru! Ruku má horkou touhou.

Vzplála v něm zášť. Díval se, jak císařova silueta mizí pod Neřinými okny na nádvoří císařského zámku, a sevřel ruce v pěst, aby se uklidnil ...

Pak se vrátil do kanceláře gardy.

Nera jednou pochopí, že svým přátelstvím mrhala na ničemu!

 

* * *

 

Nazítří časně zrána při výměně stráže dostal Siniša rozkaz, aby odjel do Vídně připravovat gardu na slavnostní defilé při nadcházející svatbě princezny Amálie.

Odpoledne se vrátil z Vídně baron Rosenberg a vešel do knihovny císaře Josefa.

„Jaký je výsledek vašeho výletu?“

„Na císařovnino přání uvedl úřední dvorní lékař jako příčinu smrti princezny Josefy zápal plic, aby neštovice špatně nepůsobily na parmské dvořanstvo.“

„A ošetřovatelky?“

„Na zámku mě odkázali do kláštera. Požádal jsem abatyši, aby mi dovolila promluvit s ošetřovatelkami obou princezen, protože je Vaše Veličenstvo hodlá odměnit.“

„Mluvil jste s nimi?“

„Ne.“

„Jak to?“

„Abatyše mi řekla, že jednu sestru poslali z Rakouska pryč, je tedy mimo území naší říše.“

„A druhá?“

„Druhá zemřela.“

„Zemřela? To je divné. Věříte, že jedna skutečně odjela?“

„Snad ano, snad ne. Tak či onak je podezřelé, že před námi ošetřovatelky schovávají.“

„Co jste udělal pak?“

„Zašel jsem do krypty a našel tam jiného hlídače než dřív. Sdělil jsem mu, že si Vaše Veličenstvo přeje navštívit hrob své ženy, ale odpověděl mi, že to lze jen s dovolením Jejího Veličenstva. Císařovna výslovně nařídila, že nikdo, ani členové císařské rodiny, do krypty nesmějí. Mimoto jsem slyšel, že už i Vídeňáci si vykládají o předstírané smrti bavorské princezny a o tom, že princeznu zavřeli někam do kláštera.“

„Že bychom s vyšetřováním té fámy začali u těch, kteří ji první pustili do oběhu?“

„Pátrat u bavorských lokajů by bylo nebezpečné, Veličenstvo. Bavoři se pyšnili, že jejich princezna bude vládnout v Rakousku, a jak jsou podezíraví, dokazuje jasně ta lokajská historka. Nebylo by pro ně nic snazšího, než ji doplnit tím, že vy sám jste se chtěl bavorské princezny zbavit a s císařovninou pomocí jste ji dal někam zavřít.“

Mladý císař vyskočil.

„Proč by mě z toho měli podezírat?“

„Protože jste říkal, že vaše manželství bylo jen formální. Radím Vašemu Veličenstvu, aby do celé záležitosti nevrtalo; počkejme, až všechny ty řeči doputují k uším Jejího Veličenstva. Anebo až císařovna začne jevit péči o váš nový sňatek ... “

„Nový sňatek? Nikdy!“

„Snad Vaše Veličenstvo nehodlá zůstat ... “

„Ano, vdovcem až do smrti.“

„Nechte císařovnu snovat její politické sňatky. Tak se nakonec přece jen dozvíme, jaký osud potkal nešťastnou bavorskou princeznu ... “
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